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Östergöthland är icke allenast en af de fruktbaraste, utan 
äfven minnesrikaste, provinserna inom Sverige. Det förra 
vitsordas af vidsträckta, odlade fält; det sednare intygas 
af historiens med bedrifter fulltecknade blad. 

Det trettioåriga kriget var slutadt. Hjeltarne återvände 
till fäderneslandet, för att njuta af den ära och ryktbar- 
het, de vunnit under bragdfulla fälttåg, och af de rikedo- 
mar, de derunder förvärfvat. 

Trenne både såsom krigare och statsmän vidtfrejdade 
ädlingar, företrädesvis tillhörande Östergötbland, gåfvo hvar- 
andra då, vid klangen af fyllda afskedsbägare, det löftet 
att inom sin hemort uppbygga hvar sin borg, alla tre så 
höga, att tinnarne lågo inom vännernas gemensamma syn- 
krets. 

Den ene af dem var en Lilje, den andre en Douglas, 
den tredje en Banér. Löfsta, Stjernarp och Eknäs hafva 
sedermera under loppet af många år bevittnat att hjel- 
tarne troget uppfyllde sitt löfte. Löfsta blef färdigbygdt 
1652, Stjernarp 1654 och Eknäs 1653. 

Högst upp under takåsen egde dessa borgar hvar sitt 
rum, som på alla de tre riddarborgarne kallades: de tre 
vännernas rum. I dessa rum fans blott en utmär- 
kande möbel: en tub på sin lavett. Och det var genom 
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dessa synrör som vännerna, då lifvets sol började luta 
mot sin nedgång, ännu sände hvarandra sin sista afskeds- 
blick. 

Många förändringar hafva sedan dess egt rum. Till stör- 
sta delen afbrann Löfsta genom vådeld 1750 och Stjernarp 
4789. Endast Eknäs har bestått. Men då Löfsta åter 
reste sig ur askan genom grefvinnan De la Gardies sterb- 
husdelegares försorg, speglar sig ännu Stjernarp, en ko- 
lossal ruin, i Roxens oroliga bölja, och tillkännager sin 
allt mer och mer annälkande förintelse endast genom de 
dofva, ihåliga ljud, hvilka de då och då nedstörtande mur- 
stenarne framkalla. Ruinen förkunnar sin ständigt fort- 
skridande ödeläggelse genom dessa suckar från böjd och 
djup. Det är hemskt att höra huru förstörelsen liksom 
klagande tillkännager en ännu ytterligare förstörelse. 

Första dagarne i Juli 18... rullade en sufflettvagn fram 
på vägen emellan Linköping och Norrköping. Den hade 
passerat Kumla och Brink och nalkades nu Löfstabackar- 
ne, uppför hvilka man måste färdas, enär den nya vägen 
ännu icke var färdig. Hästarne voro löddriga af svett, icke 
till följe af. omild behandling, men dagen var solvarm och 
deras egen liflighet större, än som egentligen plägar vara 
fallet med skjutshästar, 

»S383, mina bruntar, sååå!” pratade skjutsbonden, då 
de lika krokiga som höga backarne voro tillryggalagda3; och 
dervid höll ban in tömmarne, för att låta hästarne pusta 
ut ett ögonblick. 

Inuti suffletten satt blott en person, en karl af omkring 
fyratio år.  Alltsom han färdats fram genom Östergöth- 
land, bade han beundrat anblicken af de bördiga, böljande 
fälten, men också med forskande nygirighet underrättat sig 
om namnen på de ställen, han ilade förbi, och de histo= 
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riska sägner, hvilka derom änvu kunde fortlefva i allmogens 
hågkomst. Han hade nyss hört berättas anekdoten om 
Löfsta, Eknäs och Stjernarp; och då skjutsbonden nu syn- 
tes vilja hvila de trötta hästarne, hoppade han ur vagnen, 
för att på närmare håll, och kanske med större intresse 
än eljest, betrakta det furstliga herresäte, bvilket höjde 
sina resliga, gråa stenmassor straxt till böger om honom. 
Inom ett ögonblick stod han på borggården. Med upp- 
märksamhet och intresse betraktade han byggnaderna och 
den vidsträckta, sandade gården. Men som platsen var 
folktom, några önskliga upplysningar ej stodo att er- 
hålla och hans tid var kort, närmade han sig hufvudbygg- 
naden, krökte af till höger en gångstig nära flygelbyggna- 
den, och begaf sig till den på andra sidan slottet belägna 
egentliga parken, för att älven kasta en blick öfver den. 
Dess höga, lummiga träd prunkade nu i sommarens hög- 
sta prakt. De grönskande kronorna knöto sig tillbopa, 
uppburna af sina stammar såsom af pelare, i luftiga, sval- 
kande hvalf öfver hans hufvud. Då han kom till en kors= 
gång, stannade ban och aftog sin hatt. Af det djupa an= 
dedrag han drog, och bvilket högt häfde hans bröst, var 
det tydligt att han med en frisk mans hela vällust njöt 
doftet af den svenska sommarens helsosamma, blomsterån= 
gande behag. Han gick snart vidare. Gångstigen krökte 
sig ned utför en backe. Han följde den. Hunnen utföre 
backen, upptäckte han till venster om sig en liten berså, 
anlagd liksom på en holme, ty platsen var omgifven af 
en förbiflytande, slingrande bäck. Öfver bäcken ledde en 
grönmålad, enkel, men smakfull brygga. Då ban inträdde 
i bersån, stod han framför ett monument af marmor, på 
hvars ena sida han fann en medaljong med riksmarskalken 
grefve Axel von Fersens bröstbild, och derunder följande 
inskrift: 
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I, Dessa. NEJDER. Der. Han. Forpom. NJurir. 
VÄNSKAPEN. ÖcH. FRIDEN. 
SKALL. HAns. SKUGGA. Möras. 
ÅF. VÄLSIGNELSE. OCH. TÅRAR. 


På andra sidan läste han: 


Åt. En. ÖFÖRGÄrLIG. BRODER. 
MAnSnaMODEr. Uti. HANs. SISTA. STUNDER. 
D. 20. Jusu. 1810. 


Vitrnar. Om. Hans. DyGpeEr. OcnH. SINNESLUGN: 


Denna minnesvård, egnad Fersens minne, är upprest af 
den systerliga tillgifvenheten, vårdad af den fortlefvande 
vänskapen, gömd i den dunkla skuggan af en FORE RA 
berså långt ifrån verldens ögon. 

Den resande lutade sin panna mot den kalla marmorn. 
Ingen kunde misstaga sig om hvad som föregick inom ho- 
nom. Scen för scen HrrsGllade sig för Ne tankar 1810 
års politiska sorgspel, detta sorgspel, af så mycken van- 
ära för den tidens styrelse, af så många djupt inverkande 
förändringar på svenska folkets öden, och af så förfärligt 
tragiska följder för vissa familjer, men framför allt för den 
fersiska. 

Uppvaknad ur sina begrundningar, färdig att återvända 
till åkdonet, såg han framför sig, på andra sidan om ber- 
sån, ett fruntimmer läsande i en mängd papper, som lågo 
på ett bord framför henne. 

Begäret att veta hvem fruntimret var, att möjligen få 
lära känna handlingarnes innehåll, hejdade hans gång. 
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Fruntimret var en äldre, emellan 60-å 70-årig qvin- 
na; men friska, svarta lockar omgåfvo ännu en ädel och 
vacker panna. 

Dokumenterna egde ett utseende af ålderdom, som tyck- 
tes vittna om historisk egenskap. 

Han nalkades. 

Det ålderstigna fruntimret mottog honom med en bildad, 
med en älskvärd, vid verldens fina ton van qvinnas vän- 
liga och förekommande sätt. 

Det fersiska monumentet gaf ett fördelaktigt uppslag åt 
samtalet. ; 

De ridderliga åsigter, som den resande yttrade om Fer- 
sens personlighet och karakter, lifvade det gamla fruntim- 
rets anletsdrag; men då ban inkom på ämnet om orolighe- 
terna 1810, fördystrades hastigt bennes uppsyn. Vistiga 
minnen från denna tid tycktes fylla hennes själ, sysselsätta 
bennes tankar, upptaga hennes hjerta. 


Den resande hade under samtalet presenterat sig sjelf. 
Han var författare, och flertalet af de arbeten ban utgifvit 
var redan bekant af det åldriga fruntimret. 


”Året 1810 egde många bemligheter!” yttrade bon. 
”Dessa papper kunna i visst afseende betraktas såsom hi- 
storiska handlingar, men i ett annat såsom inledning till 
romantiska skildringar från denna tid: de utgöra en en- 
skild familjs enskilda anteckningar.” 

Under det hon yttrade dessa ord, närmade sig en person 
från andra sidan af parken. Med en fremlings nyfikenhet 
betraktade ban föremålen.  Påtagligen var det första gån- 
gen som äfven ban besökte detta ställe. 

Gångstigen ledde honom till monumentet. Han stan- 
nade, och utan att märka att han hade åskådare, läste 
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han inskriptionen. Då han kom mot slutet af den, fortfor 
han högt: 


MaAnnamopDet. Uti. HANS. SISTA. STUNDER: 
D. 20. Jusi. 1810. 


VittsAr. Om. HAns. DyGDER. ÖCH. SINNESLUGN: 


Den fremmande var en blek och mager man, med mar= 
keradt ansigte. Pannan var höghvälfd och tänkande, blic= 
ken djupsinnig. 

”Hans dygder?” upprepade han med tviflande, nästan 
hånande uttryck. 

Stämman var en djup bas. 

Hvilken lögn!” tillade han derefter. 

Och med ett likgiltigt förakt vände han sig ifrån monu- 
mentet och aflägsnade sig. 

Denna tilldragelse gjorde ett djupt intryck på de nyss 
samtalande.  Fremlingens uppträdande, hans utseende, 
hans gång, och slutligen de ord, han yttrade, och den röst, 
hvarmed de uttalades, allt hade öfverraskat dem. 

Framför allt bade detta hårda omdöme öfver Fersen bäf- 
tigt uppskakat det åldriga fruntimret. Hennes ögon nä- 
stan flammade, under det att kinden blef allt blekare och 
blekare. 

Hon reste sig upp. 

Man såg på den imponerande ställningen, den stolta 
pannan, den brinnande blicken, att hon fattat ett bestämdt 
beslut. 

”Dessa papper tyckas ha intresserat er — vill ni läsa 
dem?” frågade hon. 

”Qändligt gerna!” 
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»Ni har penna, vill ni, på det sätt ni finner lämpligast, 
framlägga dem för allmänhetens ögon? Fersens minne 
måste stå rent.” 

”Gerna!” 

»”Ni bar icke oriktigt bedömt Fersen. Han var en ädel, 
en fosterländskt sinnad man; men hans tid var ute, ty 
han hade icke allenast öfverlefvat sin tid, utan äfven sig 
sjelf. Så länge det ridderligt ädla i en mans tanke- och 
handlingssätt förtjenar menniskors aktning, skall också 
Fersen och bans minne förtjena det. Förstod han icke 
hvad det omkring bonom uppvexande slögtet ville, frågar 
jag om det då ännu riktigt förstod sig sjelf? Och var 
han äfven någon gång svag, spörjer jag om någon kan 
vara stark, då en hel verld rullar öfver honom. Läs och 
döm! 

Med undantag af de allmänt kända historiska personerna, 
får ni ej blottställa de familjenamn, som här förekomma — 
man bör icke kompromettera någon. 

Den skönaste tiden af mitt lif har jag lefvat i den verld, 
i hvilken dessa papper införa ers; jag har känt alla, som 
bär deltaga i händelsernas gång; jag bar värderat de fle- 
sta, älskat några, tillbedt blott en — men allt är nu 
förbi, och jag är den enda öfverlefvande från denna min 
egen ungdoms skiftesrika tid. Men numera skall icke heller 
jag länge öfverlefva dessa händelser: händelserna öfver- 
lefva oss.” 
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Det är ur dessa händelser som grundteckningen till be- 
rättelsen om Svarta Handen är lånad. 

Må läsaren likväl icke vänta sig att här finna 1810 års 
politiska historia fullständigt tecknad. 

Författaren hoppades ett ögonblick sjelf att i de erhållna 
papperen ha bekommit nyckeln till det inre af denna tids 
mysterier, men insåg snart sitt misstag. De verkande hi- 
storiska personerna utgöra bär ej ens hufvudkaraktererna i 
detta arbete: här lefver, handlar och strider en enskild 
familj, under inflytandet af vissa historiska beståndsdelar 
— det är allt. 


TÖRSTA AFDELNINGEN. 


FÖRSTA KAPITLET. 


En Okänd. 


ML; var redan inne. Några vackra, solklara dagar 
hade bortsmält de sista isflingorna i Mälaren, uppvärmt 
luften och klädt träden med perlband af gröna knoppar. 
Gatorna i hufvudstaden voro torra. Invånarne hvimlade 
fram och tillbaka, liksom utlockade till nytt lif af vårens 
friska vindar. Allt var rörelse, allt andades helsa och 
belåtenhet. 

Väl insvept i en mörk kappa, hastade en man framåt 
Stora Nygatan. Kappkragen var uppskjuten och be- 
täckte ansigtel; hatten var något nedtryckt. 

Under gåendet vände mannen oupphörligt hufvudet 
än åt den ena, än åt den andra sidan. Stundom stan- 
nade han till och med, och betraktade då med mycken 
uppmärksamhet byggnaderna på ömse sidor om gatan. 
Han sökte tydligen efter någon bestämd husnummer. 
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På sådant sätl hade han tillryggalagt nästan hela ga- 
tan. 

Vid slutet af denna, i portgången till ett af de der 
belägna vackraste och största byggnaderna, stod en karl, 
klädd i svart frack, knäbyxor af samma färg, försedda 
med silfverspännen, samt i silkesstrumpor och skor. 
Mannen hette Konrad. 

Lutad emot den ena sidan af porten, hade Konrad 
haft godt tillfälle att betrakta den kommande, okände 
personens alla rörelser. Han hade också gjort det. Med 
blicken fästad på nummern öfver porthvalfvet, stannade 
den obekante nu midt framför Konrad. 

»N:o 17,» yttrade han för sig sjelf — riktigt: här 
är det!» 

Derpå sänkte han ögat och blickade på Konrad, som 
bibehöll sin vårdslösa, hvilande ställning. 

»Ni är hemma i detta hus!» sade den okände till Kon- 
rad, med en säkerhet i sin röst, som nästan var från- 
stötande. 

»Och om jag icke vore det?» genmälde Konrad, utan 
att röra sig från stället. 

»Ni är det» 

»Och huru kan herrn med så mycken bestämdhet 
påstå det?» 

»Derföre att ni är — barhufvad.» 

»Hm!» mumlade Konrad, som fann det riktiga i an- 
märkningen. 

»Ni är kammartjenare här!» fortfor den okände, med 
en röst så kort och befallande, som om några invänd- 
ningar mot hans yttrande icke skulle kunna komma i 
fråga. 

»Hvem säger er det?» - 

»Er drägt» 
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Konrad kände sig nästan förtretad öfver den ton, 
hvarmed han tilltalades, och ban var på väg att svara 
efter omständigheterna, då den fremmande fortfor: 

»Tag detta bref, min vän, och bär det genast till 
er herrel» 

»Genast? Men om han icke är hemma ?» 

»Han är hemma!» 

»Ni känner då min husbonde?» 

» Något i» 

Svaret var tvetydigt. 

»Något?» upprepade Konrad. »Min herre känner då 
er kanske också blott . . något?» N 

»Kanske eller . « kanske icke. Är ej utanskriften 
riktig?» 

Konrad läste: 

»”Till högvälborne herr baron Ankarsparre” — åhjo! 
Hvem får jag helsa ifrån?» 

Den fremmande tycktes ej gifva akt på denna fråga. 
Han teg elt ögonblick, liksom ville han tänka efter, 
om han ännu hade något vidare alt säga. Derunder 
insvepte han sig bättre i kappan, färdig alt aflägsna sig. 

Han hejdade sig dock och tillade derefter: 

. »Hvar bor grefve Fersen?» 

»I fersiska palatset.» 

»Det vet jag, men hvar ligger det?» 

På Blasiiholmen.» 

»Riktigt, men närmaste vägen dit?» 

»Hittar herrn till Norrbro?» 

»Ja.» 

»Sedan herrn passerat Norrbro, tar herrn af snedt öf- 
ver Gustaf Adolfs torg, går förbi Operahuset och Ja- 
kobs kyrka, vidare rätt fram mellan Kungsträdgården 
och Dramatiska theatern» «««- 
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»Öch sedan?» : 

»Sedan är herrn framme.» 

»Bra!» yttrade den okände, och utan att längre skänka 
Konrad någon uppmärksamhet, aflägsnade han sig ha- 
stigt, tagande vägen öfver Riddarhustorget emot Mynt- 
gatan. Ännu då ban försvann vid hörnet, stod Konrad 
qvar med brefvet i handen. 

»Hvad fan vill det bär betyda?» yttrade denne för 
sig sjelf, och vägde det förseglade papperet i sin hand. 

»En hemlighet,» fortfor han — »pabi» Och han vek 
brefvet fram och tillbaka mellan fingrarne. 

»Ett kort,» anmärkte han, »ett notifikationskort, kan- 
ske elt sorgkort? Mannen liknade också ett riktigt sorg- 
bud; åtminstone såg den proflapp, jag kunde se af hans 
ansigte, ut alldeles som: af jord är du kommen, jord 
skall du åter vardal» 

Konrad begaf sig en trappa upp och stannade utan- 
för en hög, i rika bildhuggerier arbetad dörr. Men 
då han lyfte upp banden, för att lägga den på dörrlå- 
set, drog hän den tillbaka. 

Klockan slog i detsamma 10 i Riddarholmskyrkans 

»Tiden är inne för ett besök deruppe!» yttrade han 
med begrundande långsamhet. »Baronen får vänta. Man 
måste sköta först och främst sina egna angelägenheter; 
sedan andras. Brefvet ligger lika väl i min ficka som 
i hans.» 

Och med tysta steg försvann han i trappuppgången 
till öfra våningarne. 

Vi vilja följa mannen på gatan, och lemna för en 
stund Konrad utanför dörren till ett rum tre trappor 
upp. 

Den fremmande hade bunnit fram till fersiska palat- 
set. Med spejande uppmärksamhet hade han redan till 
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och med vandrat omkring det ett hvarf, liksom ville han 
noga undersöka det, innan han inträdde inom dess portar. 

Detta palats, ett af de utmärktaste i Stockholm, så 
väl till storlek som läge, uppbyggdes af riksrådet grefve 
Hans Wachtmeister, sedan han såsom donation fått tom- 
ten af drottning Christina. Genom giftermål och arf till- 
föll det sedermera fersiska slägten. Sitt första gamla 
utseende, med torn och koppartak, sådant det finnes 
tecknadt i grefve Dahlbergs verk, bibehöll det till bör- 
jan af 1750-talet, då det af riksrådet Fersen erhöll sitt 
nuvarande förändrade skick. Palatset stöder ena sidan 
emot en hög, skroflig klippa: denna klippa: förvandlades 
af honom till en terrass. Grefve Axel Fersen bebodde 
denna präktiga, ehuru något dystra, egendom vid tid- 
punkten för vår berättelse. 

Då den okände fattade i ringsnöret till stora borgpor- 
ten, sprang den genast upp. 

»Werda?» ljöd det emot bonom, då ban inträdde. 

»Göd vän!» svarade den fremmande i samma stil, men 
drog dervid ännu mera upp kragen för ansigtet. 

Portvakten, en gammal svensk veteran, tittade nu 
ut ur vaktrummet på högra sidan om portgången. 

»Ahba,» anmärkte gubben och vred upp.sina gråspräng- 
da mustacher, »berrv förstår sig på fältrop och lösen — 
det är goda tecken! Skall-säga herrn, att det roar 
gamle gubben att agera soldat här i huset. Som ung 
vek jag aldrig från min post, och jag skall, sapperment, 
också dö på den plats, hvars vård man anförtrott mig! 
Herrn ser all jag nu får hanka nfig fram i verlden med 
ett ben — det andra har jag gjort sjelf: det är ett trä- 
ben — men så länge jag hade två, ville jag se den i 
synen som vågat rycka musköten ur mina händer. Att 
vara portvakt, är att vara lifvakt, parbleu, herre; och 

Svarta Handen. 
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lika tappert, som den helbregda visste försvara muskö- 
ten, skall den lemlästade veta att skydda portnyckeln.» 

Gubben tycktes icke vilja sluta; den okände afbröt 
derföre hans ordsvall. 

»Är grefven hemma?» 

»Om förlof, herrn menar väl hans excellens riksmar- 
skalken grefve von Fersen — icke så ?» 

»Han är hemma?» 

»Och om nu hans excellens vore hemma, hvad skulle 
det bekomma herrn? Hans excellens riksmarskalken 
och grefven har icke tid att emottaga hvar och en, som 
kommer och går. Hvem är herrn ?» 

»Det hör icke hit.» 

Ingenting hör mera hit, än just det, min herre. 
Min instruktion, ser herrn, anbefaller mig icke blott 
alt öppna och stänga porten: jag är ingen machin — 
sapperment, då vore jag icke i hans excellens riksmar- 
skalkens och grefvens tjenst; körde han ej då bort 
mig, skulle jag köra bort mig sjelf. Men jag duger till 
hvad jag är, just derföre att jag har en smula förstånd 
i mitt hufvud. Excellensen brukar säga, att jag ser ut 
som Cerberus — för fan, Cerberus lär ha varit en stor 
general, som icke släppte så mycket som en fluga fram, 
utan att ha känt den på pulsen. Tro inte att jag silar 
myggor och sväljer kameler: sedan jag silat både det 
ena och" andra, sväljer jag båda delarne. . + - Och nu 
framåt march, herre!» 

Gubben sköt upp vaktdörren och antydde den okände, 
alt stiga in. Ett ögonblick syntes denne tveka, men 
trädde derefter oförskräckt öfver tröskeln. Inkomne be- 
traktade veteranen honom från topp och till tå, utan att 
säga ett ord. 

»Ni är näsvis, min vän! anmärkte den okände. 
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»Möjligt, men det är den enda: vishet som bör kunna 
falla på en portvaktares lott. Herrn syns vilja gömma 
sill ansigte som i ett nötskal — hvem är herrn ?» 

»Hvad skulle det angå dig?» 

»Jag betraktar min post såsom ett vedett-förtroende, 
och jag insläpper ingen, som jag icke känner. Och än- 
nu en gång — wWwerda?» 

» Vill du framlemna detta bref till grefven ?» 

»Gerna, men ni: skall först teckna ert namn der i 
boken.» 

»Det gör jag icke.» 

»H varföre ?» 

»Emedan jag ej vill det.» 

»Här betyder herrns vilja intet, min deremot allt.» 

»Ännu en gång, vill du lemna grefven brefvet?» 

»Herrn har hört vilkoret.» 

»Nå väl, så aflägsnar jag mig.» 

»Icke ur stället! För sitt namn behöfver den, som 
kommer i ärliga afsigter, icke skämmas; men . . . . Se 
så, silt ned nu, min gode man: jag går till excellensen 
— den gamle soldaten känner vägarne. Sapperment, er 
fångenskap skall ej räcka en qvarti» 

Och medan det gamla träbenet ännu pratade, sköt 
han upp dörren bakom sig och slog den i lås efter sig. 

»Sacer dieu!» mumlade den okände, och dervid ljöd 
ett fint gnisslande, liksom när någon af vrede skär tän- 
derna. 

Veteranen vred i detsamma om nyckeln i låset — den 
okände var fången. Af förtrytelse stampade han med 
foten i golfvet. Utan att blotta sitt ansigte, kastade han 
en hastig blick omkring rummet. Längre in i detsam- 
ma märkte han en dörr. Skyndsamt öppnade han den, 
men han fann endast en mörk skrubb. Han gick nu 
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till fönstret, uppklef på en stol och undersökte, om det 
kunde öppnas inifrån och hvart det ledde. Det var 
emellertid fastspikadt utanföre och omöjligt att få upp. 
Att slå sönder rutorna, skulle väckt buller och kun- 
nat ådraga honom uppmärksamhet ; han syntes vilja 
undvika det. Åter hoppade han ned från stolen.  Fo- 
ten stampade i golfvet, men den fasta trossbottnen gaf 
icke något ljud ifrån sig; tänderna gnisslade. Skada att 
man icke såg det vilda uttryck, som sväfvade öfver elt 
af våldsam vrede uppskakadt ansigte. Nu lutade han 
hufvudet ned emot nyckelbålet. Han lyssnade, lyssnade 
med största uppmärksamhet. Steg hördes, och ännu 
närmare tryckte han örat intill nyckelhålet — stegen 
kommo närmare . . närmare » «+ + > 

Då veteranen efter omkring tjugu minuters förlopp 
åter infann sig, var dörren öppen och rummet tomt. På 
bordet låg ett bref med utanskrift till grefve A. von 
Fersen; och i annotationsboken, som gubben plägade 
kalla sina portvaktare-memoirer, stod skrifvet: 

»En okänd.» 
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ANDRA KAPITLET. 


Gipsbilden. 


Med snabb fart ilade Konrad uppför trapporna och 
stannade först utanför en dörr i tredje våningen. > Från 
det inre af rummet hörde han ljudet af oroliga, häf- 
tiga, upp och ned vandrande steg, och kunde oredigt 
förnimma en emellanåt för sig sjelf talande stämma. 

Medan Konrad ännu' dröjer utanför dörren, vilja vi 
taga rummet och dess orolige egare i närmare betrak- 
tande. 

Det förras utseende vittnar icke om någon serdeles fin, 
ädel och vurdnad smak. Möblerna datera sig från olika 
tider; gammalt och nytt, prakt och tarflighet synas här 
om hvartannat. Soffan, af ett utmärkt vackert, till och 
med mästerligt arbete, eger en beklädnad lappad och 
nedsmutsad. Stolarne äro perlfärgade och försedda med 
olika öfvertyg. Vid pelaren mellan de med sidengardi- 
ner draperade fönstren står en nätt fruntimmersehiffo- 
nier, från hvilken likväl den ena foten är borta och er- 
sättes af underlagda, på hvarandra uppstaplade böcker. 
Sängen, inskjuten i en liten alkov, utgöres af grof boj, 
spänd öfver en rankig jernställning. På ett simpelt röd- 
färgadt bord vid det ena fönstret står ett öppet chatull, 
hvari två synnerligt väl polerade, med den största omsorg 
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arbetade pistoler ligga, hvardera i sin egen purpurröda 
sammetsbädd. 

I rummets ena hörn står en gipsbild, föreställande 
en ung, välbildad och reslig man, lutad mot en värja. 

Med armarne på ryggen vandrar en man upp och ned 
i detta rum. 

Mannens hela utseende bär pregeln af misslyckad för- 
nämhet. Hans figur är rak och stel; pannan låg, men 
ändock trotsande; ansigtsknotorna utstående och hyn 
blek. Ögonen, stora men matta, äro fästade på golfvet; 
han synes helt och hållet upptagen af vigtig, djup be- 
grundning. 

Han är klädd i grön nattrock af bomullssammet; och 
det ljusa; raka, något stripiga håret är betäckt af en 
svart, perlstickad rökmössa med guldtofs i kullen. 

Mannen stannar ett ögonblick framför gipsbilden. 
Mörkt och hotande höjer sig hans öga från golfvet, och 
blicken sväfvar långsamt öfver bysten. En stråle af hat 
glimmar i denna långsamma, mörka blick. 

Den person, vi här tecknat, är Robert Ankarsparre. 

»Ve öfver dig mumlar ban för sig sjelf. 

Denna botelse är knappast uttalad, förrän han med 
en svängning på klacken vänder sig om, ånyo fortsättan- 
de sin enformiga vandring fram och tillbaka. Så afmält, 
så jemnt, så oupphörligt tar han det ena steget efter det 
andra, så utan all rörelse är hans ansigte, att man skulle 
kunna tro det vara en machin som rör sig fram och 
åter. Den ena stunden försvinner efter den andra «+ 
Ts — nu 'böres ett sakta buller utanför dörren. Han 
stannar. Bullret fortfar. Det är icke en knackning 
han hör: det är snarare en skrapning på dörren. Man- 
nen hejdar genast sin gång och vänder sig om i en lyss- 
nande, uppmärksam ställning. 
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»Det är jag, jag, Konrad!» hviskar en hes röst genom 
nyckelhålet utifrån. 

»Det är han» yttrar vår vandrare och närmar sig 
dörren. 

»Öppna!» hviskas återigen från förstugan. 

Dörren öppnades. 

Den inträdande var ungefär vid samma ålder som vår 
tyste vandringsman, ehuru han såg äldre ut; men hans 
anletsdrag voro ändå simplare. Ansigtet var platt, med 
uppstående näsa... Ögonen voro djuptliggande, små och 
svarta, liksom två kol, ehuru den stundom uppflam- 
mande blicken antydde eld i kolen. - Läpparne voro ut- 
stående, nästan hängande öfver en proportionsvis ännu 
längre haka. 

Läsaren känner för öfrigt redan denne man: det var 
Konrad. 

Ädla, goda menniskor mötas med öppet förtroende och 
förstå hvarandra lätt: som blommor af samma slägt vän- 
da doftande sina öppna kalkar emot hvarandra, ega lik- 
stämmigt milda sinnen och sant goda varelser likaledes 
samma dragningskraft. Emellan de ädle finnas inga gå- 
tor: allt är förklaradt, allt är öppet, emedan det är 
ädelt, är skönt och rent i det goda. Då dåliga, mora- 
Jiskt låga varelser mötas, känna de instinktmessigt igen 
hvarandra, men med blygsel och fruktan, liksom de på- 
1räffats under utöfvandet af ett brott, utan att genast 
kunna beräkna, huruvida de blifvit ertappade af en an- 
klagare eller en vän. 

Då Konrad inträdde, stannade han vid dörren, sedan 
han stängt den med omsorgsfull långsamhet, kanske öf- 
verläggande hvad han: ernade säga. 

De två nu midt emot hvarandra stående personerna 
tycktes vara ganska bekanta, men ändå icke ega förtro- 
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ende till hvarandra. Mannen med den misslyckade för- 
nämheten lyfte upp bufvudet och antog en ställning, som 
skulle vara stolt, ehuru man snarare kunde kalla den 
spotsk. Han sträckte fram ena foten, satte högra han- 
den i sidan, rynkade ögonbrynen och sköt ut läpparne. 
På detta sätt syntes han vilja barrikadera sina inre tan- 
kar mot hvarje öfverrumpling. Den andre, Konrad, 
sänkte ögonlocken — man kunde ej säga att han sänkte 
ögonen. 

»Nå, min käre Konrad, hvad har du för godt att be- 
rälla? Något tynger dill samvete, jag ser det.» 

Konrad teg; men ett småleende spelade mellan ögo- 
nen, under det han fundersamt och liksom omedvetet 
fingrade på ena frackskjörtet. 

Hastigt slog han upp ögat; en lång stråle af glänsan- 
de eld låg i blicken. 

»Herr kongl. sekter!» yttrade han. 

Men han fortsatte icke, han tystnade åter, och ögon- 
locken föllo ånyo ned öfver de små ögonen. 

»Tala ut, Konrad! Du känner ju mig, och vi kunna 
vara uppriktiga mot hvarandra. Hvad har händt?» 

»Kongl. sektern säger, att vi känna hvarandra,» fort- 
for Konrad, »men är det verkligen säkert, att vi». . han 
pauserade ett ögonblick ...»att vi — känna hvarandra?» 

»Hvyad menar du, Konrad?» 

»Om vi verkligen känna hvarandra, skola vi” också 
kunna gagna hvarann ganska mycket.» 

»Helt säkert — jag har alltid ansett det för afgjordt.» 

»A lltid?» 

»Visserligen, alltid» 

»Hitintills hafva vi egentligen blott gått omkring och 
sell på hvarandra — skola vi fortsätta längre härmed, 
eller hvad tycker herrn?» 
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»Nej, nej, min käre Konrad, vi hafva ju oss emellan 
inga hemligheter — till saken således!» 

»Nå väl, jag vill visa att jag har förtroende, fullkom- 
ligt förtroende.» 

»Låt höra!» 

Konrad: teg ett ögonblick, men också blott ett enda; 
han hade fattat silt beslut. Hastigt närmade han sig 
ett steg; läpparne rörde sig. 

»Ni hatar er bror!» sade han med hes stämma. 

» Hatar ?» upprepade den andre, nästan mekaniskt, un- 
der det han drog tillbaka den framsatta foten. 

»Hatar honom af hela ert hjerta, hela er själ!» fortfor 
Konrad. »Blodsbandet, er och honom emellan, är en 
tryckande slafboja, öfver hvilken ni redan mer än en 
gång uttalat er förbannelse. Ni skulle icke ha någonting 
emot att se er bror död och» . 

»Och ?» 

« « »och mördad!» afslutade Konrad den började me- 
ningen, och blickade den tilltalade dristigt i ögonen, 
hvars rörelse och hastiga öfverraskning icke undgick 
hans uppmärksamhet. 

»Jag har uttalat ordet, det ord, som med förtärande 
låga länge kolat i er själ och brunnit i min fortfor 
Konrad med stigande värma. »Jag har gifvil er lösnin- 
gen till den hemska gåta, som länge utgjort föremålet 
för edra begrundningar och mina tankar. Förstå vi 
hvarandra nu, eller hur?... Hör mig, herre! Jag ären 
simpel man, jag är blott tjenare; men en tjenares första 
Pligt är att studera sin herre, sina herrar, den krets i 
hvilken han sköter sina sysslor. Jag har studerat er. 
Ni är öfverraskad — ni bleknar. Kanske fruktar ni för 
att, hvad jag läst i ert ansigte, i er blick, hvar och 
en annan också skulle ha läst deri? Men frukta ingen 
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ting: ingen mer än jag har förstått edra ögonkast, skift- 
ningarne i edra anletsdrag, rörelserna i edra osäkra 
steg, ert vacklande vid flera tillfällen, emedan ingen 
mer än jag hatar, hatar samme man som ni.  Frukta 
ingenting!» 

Konrad tystnade, liksom väntade ban på svar; men 
Robert teg. Hans arm hade sjunkit ned längs sidan, 
hufvudet lutade framåt, ögat stirrade på golfvet, ansig- 
tet var dödsblekt. 

Hat och kärlek hafva mycken likhet med hvarandra. 
De födas i hjertat under inflytandet af samma stjerna: 
stjernan bar endast vändt sig om. Måtltstocken för våra 
passioner borde bestämmas af vårt förnuft; men förnuf- 
tet, besvuret af passionerna, eger ej mera något infly- 
tande. Öfverlemnande oss åt de mäktiga, blinda intryc- 
ken af våra sympathier eller antipathier, blifva derföre 
sådana andras ord, hvari förståndets välde yttrar sig, 
afgörande. 

Robert kände sig icke blott öfverraskad, utan liksom 
löst ur en förvirrande, oredig, dunkel besvärjelse. Det 
var honom som om skenet af en röd blixt midt i nat- 
ten skulle delat molnen kring hans ögon, upplyst honom 
om hans länge anade, länge drömda, men ännu ej 
klart insedda inre. Jag hatar! läste ban djupast i silt 
bröst. 

Då Konrad ej erböll något svar, fortfor han: 

»Er far var gift tvenne gånger. Hans första fru egde 
en ofantlig förmögenbet: den gick i arf till hennes ende 
laglige arfvinge, er bror, er styfbror. - Hans andra fru 
var lika fattig, som den första var rik, och till er gick 
— fattigdomen i arf. Olikheten i er ställning födde 
tidigt bitter ovilja. Den rike hatar icke den fattige, 
men den fattige väl den rike.» 
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Robert andades knappt, han blott hörde, hörde med 
hatets slukande girighet. Konrad fortfor: 

»Er far blef baroniserad. Vid hans kort derefter in- 
träffande frånfälle öfvertog er bror icke allenast husets 
hela rikedom, utan äfven den baronliga titeln: Han har 
allt, han är allt — ni intet. Men». ... 

» Vidare, vidare!» 

»Men».... .. Konrad fortsatte ej. 

»Men , men ?» 

Konrad svarade intet, men med en sneglande blick 
betraktade han Robert. Han ville se hvad intryck han 
gjort: det var mäktigt, starkt. Och han tillade nu, 
men med nästan lekande, skämtsam ton: 

»En rask handling — och mycket skulle kunna vara 
annorlunda.» 

»På hvad sätt? Hvad menar du? Säg ut — tala, tala!» 

»Jag har sagt allt: nu måste också ni tala!» 

»Jag?» 

»Förstås, om ni bar någonting alt säga!» bifogade 
Konrad, och bans läppar krökte sig. 

Robert förstod meningen, men iakttog tystnad, liksom 
osäker om hvad han borde yttra. Med händerna lagda 
på ryggen, vände han sig ifrån Konrad och började gå 
upp och ned i rummet; i sill ensamma, inom sig sjelf 
vauligtvis försjunkna, bittra lynne hade ban vant sig 
all röra sig på detta sätt, då han begrundade något. 
Konrad följde honom noga med ögonen; han ville icke 
släppa sitt säkra rof. Lugnad af det vilda, sataniskt 
uttrycksfulla deltagande, bvarmed hans yttranden blifvit 
afhörda, beslöt han att kasta sig in på ett annat ämne, 
för att liksom på afstånd underhålla Roberts ovilja mot 
brodern, och ändock på samma gång gifva honom tid aut 
för sig sjelf öfverlägga saken. 
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»Apropos,» yttrade han derföre med den största lik- 
giltighet, »herrn har väl hört talas om den der besyn- 
nerliga kärlekshistorien?» 

»Kärlekshistorien ?» upprepade Robert, fortsättande sin 
gång och utan att egentligen fästa sig vid hvad som yt- 
trades, emedan hans själ ännu var för mycket sysselsatt 
af det första ämnet. 

»Åhja, historien är väl obetydlig; men af en barkbit 
kan man också göra en skuta, herre, och det lilla är 
icke obetydligt blott emedan det är litet. 

Historien är också egen nog. 

För omkring åtta dagar sedan red kongl. sekterns 
herr bror, baron, ut som vanligt, omkring kl. 6 på 
aftonen; och som herrn vet, brukar jag följa min hus- 
bonde vid sådana der promenader. Denna gången — 
det var första gången på många tider — vände han häst- 
hufvudet åt Carlberg. Omkring half 7 voro vi framme. 
Aftonen var utmärkt vacker. Framkomna till Carlberg. 
tumlade vi om ett par hvarf på borggården, hvarefter 
jag trodde att vi skulle återvända till hufvudstaden. 
Men denna gången föll det baronen in att äfven pro- 
menera till fots. Sagdt och gjordt. Han hoppade af 
hästen, och jag mottog den, med befallning att dröja vid 
värdshuset. Men, ser herrn, under tidernas längd har 
jag fått mig en liten ovana, den nemligen att, så vidt 
det är möjligt, ej släppa min husbonde långt ur ögon- 
sigte. Ingen kan veta — det skulle ju kunna hända ho- 
nom någon olycka, och då bör en tjenare, så trogen 
som jag, ej saknas på sin plats. Af pur ömhet följde 
jag honom således äfven nu — förstås, på tillbörligt af- 
stånd likväl. Min husbonde hade under tiden begifvit 
sig upp till öfra sidan af ruddammen i parken. Kanske 
vet berrn att der finnes ett utmärkt godt eko? Om man 
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ropar något högt, svarar det från bergen midt öfver 
Carlbergs-sjön tre, fyra, om ej fem gånger. Nå väl: i 
sina svärmerier föll det min herre och husbonde också 
in att han skulle börja en konversation med ekot. Han 
ropade - det svarade. Så gick det en stund. Jag hade 
emellertid tagit plats .på en bänk ett stycke derifrån, 
och salt så att jag kunde se och höra allt, utan att 
blifva sedd. Jag vet ej hur min husbonde, som i det 
hela plägar vara ganska allvarsam, kom på den tanken 
all göra några rätt barnsliga, för att icke säga enfal- 
diga, spörjsmål till det svarvisa ekot; men förmodligen 
trodde han sig vara alldeles obemärkt och ohörd, hvar- 
före han öfverlemnade sig åt ögonblickets ingifvelser. 
Sålunda frågade han t. ex.: ”hvad blir mitt öde . . . 
blir jag gift . . . hvad heter hon .. . hvar fins hon?” 
och så vidare. Jag kunde knappt låta bli att skratta, 
så sentimental föreföll han mig. Men på en gång -- 
jag hade haft min uppmärksamhet så ofrånvändt fästad 
på honom, att jag icke bemärkte: hvarifrån den nu upp- 
trädande personen kom — på en gång såg jag en hand 
utsträcka sig bakom bonom och sänka sig med ett lätt 
slag ned på hans axel. Baron vände sig hastigt om; 
och han, som jag, såg — en flicka.» 

Robert, som under hela tiden vandrat fram och åter 
på golfvet, stannade nu. 

»En flicka?» frågade han. 

»Som jag säger.» 

»Hon var vacker?» 

»Jag bar aldrig sett något vackrare fruntimmer: hon 
var smärt, lång, glad, frisk. Så vidt jag förstår, var 
hon verkligen skön.» 

Nå — fortsäll, fortsäll!» 
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»Hon var klädd i en utmärkt präktig riddrägt. Från 
den svarta baretten gungade en liten näsvis röd och blå 
fjeder. I handen hade hon ett ridspö.» 

»Hvad ville hon? Kände min bror henne?» 

»Herrn skall få höra. Den intagande, sköna flickan, 
som på en gång och så öfverraskande, i en stund då han 
trodde sig alldeles ensam, framstod för min husbondes 
öga, väckte synbarligen både hans förvåning och be- 
undran.» 

»Besynnerligt! Huru slutades äfventyret?» 

»Återkommen från sin öfverraskning, ville baron tala, 
jag såg det ganska tydligt; men då lyfte det vackra 
fruntimret upp en band, som tycktes vara danad af nä- 
stan bara snö, så hvit var den, och den rörelse hon 
dervid gjorde med fingret, och den blick som åtföljde 
den, var så talande, att det var omöjligt att missförstå 
hennes önskan: Tyst! menade hon. 

Derpå sträckte hon ut banden och pekade på andra 
sidan af dammen. : ”Se dit,” sade hon, ”se noga, myc- 
ket noga, och ni skall upptäcka något!” 

Baron vände ansigtet åt det håll hon pekade. Jag 
såg äfven dit. 

”Se, se!” yttrade hon. 

Vi sågo båda, men bemärkte intet. 

Då vi åter vände oss om, var den vackra qvinnan 
borta — hon hade narrat både baron och mig.» 

»Hon skämtade med honom!» anmärkte Robert. 

»Troligtvis, men skämtet har slagit djupa rötter.» 

»Huru?» 

»Alltsedan dess bar baron hvar dag vid samma tid 
besökt Carlbergs-parken.» 

»Och han har träffat flickan?» 

»Alla gånger.» 
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»Hvem är hon då?» 

»Jag tror knappt att ban känner det ännu.» 

»Han har väl talat vid henne?» 

»Jag vet icke.» 

»Du har då ej följt honom ?» 

»Jo.» 

»Nåå ?» 

»Förhållandet är ganska underbart. När vi anländt 
till Carlberg, har jag mottagit hästarne, nu som alltid, 
men också alltid skaffat mig någon som sett till dem. 
Tätt i spåren, men försigtigt, har jag sedan smugit mig 
efter. Andra gången han träffade henne, stod han vid 
Döbelns monument. Ett, tu, tre var hon vid hans sida. 
Afven nu antydde hon honom att tiga — äfven nu nar- 
rade hon sig ifrån honom på samma sätt som förut. 
Tredje gången råkade han henne vid templet, alltid lika 
oförmodadt, lika öfverraskande. På det sättet vet jag att 
han redan träffat henne fem eller sex olika gånger.» 

»Och dermed är historien slut?» 

»Slut — sådana historier sluta icke på det viset.» 

»Vidare då?» 

»För min del vet jag icke något vidare, men» . . 

»Men ?» 

»Men fast ingenting vidare ännu har inträffat, så 
följer väl det af sig sjelft.» 

»Jag förstår dig icke!» 

»Förstår kongl. sektern icke, att hvad som hitintills 
händt, blott är en uppränning till hvad som skall hän- 
da? För min del tyckes det likväl vara ganska lätt att 
säga hur en sådan der historia kommer alt sluta.» 

»Tala tydligare!» 

»En kärlekshistoria kan ju icke sluta mer än på ett 

» enda sätt ?» 
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Då Konrad uttalade det sista ordet, lade han tonvigt 
derpå och kastade en pröfvande, en undersökande blick 
på Robert. 

»Giftermål!» mumlade denne. 

»Och naturligtvis skall den baronpliga ätten sedan upp- 
blomstra i många ädla och präktiga exemplar — icke 
sant, detla kommer alt högligen glädja deras farbror?» 

Robert bet sig i läppen. 

»Hvad det måtte bli roligt för herr kongl. sektern att 
stå fadder åt sin brors förstfödde — det skall bli en 
riktig familjscen det, herr kongl. sekter !»»> 

Robert skiftade färg af förtrytelse, slog armarne till- 
baka på ryggen, och mätte rummet med snabba steg. 

»Troligtvis lär man ge den lilla baronen ert namn 
i dopet, för att visa er en liten artighet — baron är ju 
alltid så artig af sig emot herr kongl. sektern? + » + Och 
besinna bara hur trefligt det skall bli, då herr kongl. 
sektern får sitta och gunga den lilla rika arftagaren på 
sitt knä, kanske till och med sjunga en och annan vagg- 
visal» 

Konrads afsigtliga skämt grep djupt. Robert ökade 
sina steg, liksom drifven af en ond ande. Ögonen nä- 
stan vidgade sig, och emellanåt darrade underläppen. 

Konrad 108. 

»Herr kongl. sekterns ställning bör vinna bra mycr 
ket, om baron gifter sig. Ty först och främst får herrn 
då kyssa en hand så hvit som snö, emellanåt föra sin 
vackra svägerska på en eller annan bal, kanske också på 
en eller annan supé — och sedan» :« 

Robert stannade. 

»Och sedan?» upprepade han. 

»Sedan,» log Konrad, »sedan får herrn skaffa små 
baronerna leksaker, dockor och så vidare.» 
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»Tyst, Konrad — jag befaller dig — tysty... Du 
bånler åt min svaghet . . . du har rätt — ja, du bar 
räll: jag har en svag karakter! Men du bar fört mig 
till randen af min framtid, och visat mig hvad jag bar 
att vänta. . ... Jag skall tala vid min mor . . . ah, jag 
skall tala vid henne» 

Vid detta tillägg nedföllo ögonlocken öfver Konrads 
ögon. 

»Deri gör ni klokt,» anmärkte han, »mycket klokt, 
emedan er mor skall bli en förträfflig rådgifverska vid 
uppköpet af julklapparne.» 

»Du skämtar — du känner icke min mor!» 

»Jag känner ihenne, herre! Hon. älskar sin styfson 
lika varmt, lika uppriktigt och trofast, som ni älskar er 
styfbror.» 

» Riktigt... nå väl?» 

»Och denna kärlek är ju så naturlig: hon är mor, 
hon är styfmori» 

»Hvarföre fruktar du då för ett förtroende till benne?» 

»För att vara uppriklig, får jag säga er, alt jag aldrig 
haft förtroende till några fruntimmer. Hvarje qvinna 
förefaller mig som olja, herre: ett papper, äfven inne- 
hållande den största hemlighet, hvilket man oljar in, 
blir — genomskinligt.» 

»Min mor kan tiga, som monumentet på en graf.» 

»Ni har rätt: som ett monument på sin egen lyckas 
graf!... Men i alla fall: hvad en gör, har intet villne; 
hvad två göra, bar ett vittne; och hvad tre göra, har 
två lagliga vittnen.» 

»Hur vill du då att jag skall förhålla mig? Jag är 
beredd till allt!» 

»Förklara er närmare, herre!» 

»På hvad sätt?» 

Svarta Handen. 3 


— 
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»Det blir er ensak, herr 'kongl. sekter!» 

Robert syntes vilja samla sina tankar och vandrade 
upp och ned. Han visste "icke egentligen hvad han 
skulle tro om Konrad, visste ej om han riktigt upp- 
fattat hvad han yttrat: han fruktade att ha missförstått 
hans dunkelt uttalade afsigter — och ju mera han med 
sig sjelf öfverlade om allt hvad denne sagt, desto min- 
dre begrep han det, tills han slutligen kom till det tom- : 
ma resultatet, att ban verkligen ingenting begrep. Allt 
hvad Konrad yttrat, dunstade bort i hans själ, och skulle 
troligtvis knappast lemnat något spår! efter sig, om icke 
Konrad, som uppmärksamt följde honom med ögonen, 
hastigt ställt sig framför honom och derigenom hejdat 
hans gång. 

»Jag bär en stor hemlighet inom mig!» tilltalade Kon- 
rad honom. ; 

Du?» 

»Jag bär ert baroni i min hand. Jag har ju sagt, 
att vi ha samma önskan, samma» . .'. . Och ban gjorde 
en nedstötande, våldsam rörelse med sin hand. 

»Ahl» 

»Men intet ord till er mor — svär mig det — intet 
ord» 

»Jag svär!» 

Konrads figur nästan vexte, under det han yttrade 
dessa korta, halftydliga ord. Fan var icke mera herre 
öfver sig sjelf. Uttröttad af att binda sig inom det 
lugna uttryckets inskränkta form, gaf han efter för pas- 
sionens friare yttranderätt. Hufvudet var ej mera lu- 
tadt, utan uppbars stolt och fritt; och hela hans utseen- 
de bade antagit någonting, om icke egentligen behag- 
ligt, åtminstone originelt och kraftigt. Han hade nalkats 
Robert på elt knappt stegs afstånd. 
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»Ni hatar er bror — men jag, jag hatar honom ändå 
mera, ändå outsläckligare!» 

Hans ögon gnistrade. 

»Mitt hat... ah, jag känner att jag darrar, då jag 
tänker på mitt hati» 

Robert stod öfverraskad af det djerfva, beslutsamma, 
vilda uttryck, som glimmade i Konrads ansigte. Han 
hade aldrig sett honom sådan. 

»Jag skulle kunna berätta er,» fortfor Konrad, »en 
hel historia, en hel roman, en hel tragedi, om ni ville 
-.. men .... Lika mycket — ett krossadt hjerta betyder 
intet för någon annan än den, som bär det i sitt bröst.» 

»Förtro dig åt mig!» 

»Har ni hört, herre, en vansinnig, arm flickas förvir- 
rade sång ibland om nätterna utanför detta hus?» 

Robert såg förundrad på Konrad. Han blef blek, 
mycket blek. Konrad märkte det icke. 

»Känner ni denna flicka?» 

Robert vände sig bort. 

»Flämd, herre, blodig hämd!» 

En lätt darrning skakade Roberts lemmar. 

»Men gif mig ett bevis, herre, på att jag icke hand- 
lar emot er vilja, emot er önskan — öfvertyga mig, att 
vi syfta åt samma mål, att . . att. . allv .... 

Han rörelse var stor; han kunde knappast sluta hvad 
han ville säga. Kinderna skiftade från rödt till hvitt, 
från hvitt till blått, och läppen skälfde: 

. »att . . all» . . stammade han .. »att ni gillar min 
handling, att jag icke på gamla dagar blir bortkörd från 
detta bus, blottställd för armodets och brottets förenade 
eländen! Lofva mig det, gif mig ett tecken, ett ord — 
ock" Foch» Ju 

Han tystnade. 
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Den häftighet, den vilda passion, hvarmed han ut- 
tryckte sig, det hånande hämdbegär, som lyste i hans 
ögon, allt öfvertygade Robert, att han kunde lita på 
honom och alt här var fråga om mer än blotta ord. 
Han erinrade sig likväl nu, att Konrad sagt sig känna 
en stor hemlighet, och begäret vakvade alt få reda på 
den, innan han gick längre. 

»Men sättet, sättet?» anmärkte han derföre. 

»Det blir min sak, herre,» svarade Konrad kallt — 
»nu är det fråga om hvad ni tänker! Jag måste ha en 
fullmakt in blanco, eljest gagnar den mig till ingenting.» 

»Men om äfven jag gjorde mina vilkor?» 

»Jag ingår icke på några!» 

»Men jag måste besinna mig.» 

»Hvarför det? Saken är helt enkel: jag erbjuder er 
att bli en rik man, att intaga en vacker och aktad ställ- 
ning i samhället, endast med det vilkor, alt ni visar er 
något tacksam mot den, som gifver er allt detta.» 

»Mins du frälsaren, då han frestades» . . . . 

. »af satan — ja, jag mins det. Men ni är ingen 
frälsare: ni är». 

»Hvad vill du säga?» 

Åh, ingenting, alldeles ingenting: det var bara elt 
infall, ett dumt infall!» 

Robert gick åter ett slag omkring rummet. 

»Du måste icke vara ensam om din hemlighet?» sade 
han, då han åter stannade framför Konrad. 

»Ensam — jag kan svara både ja och . . nej.» 

»Jag vill veta hvilka som äro med om hemligheten.» 

»Omöjligt, herre! Min mun är förseglad, och hvad 
jag vet, det talar intet tungomål, emedan det icke har 
någon tunga. Det der gör ju er för öfrigt alldeles det- 
samma.» 
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»Du sade likväl nyss: hvad en gör, har intet vittne; 
hvad två göra, har ett vittne... och så vidare.» 

»Herrn befaller mig således» . ... 

»Ja, ja» 

Konrad tvekade synbarligen. 

»Skall jag ha förtroende till dig, måste jag veta till 
hvilka du har förtroende; det ena beror af det andra. 
Hvilka äro dina förtrogna?» 

»Det är» . . 

»Säg ut, säg ull» 

»Mina . . mina — medbroltslige'» försäkrade Konrad. 

»Du vill slingra dig undan mig!» 

Konrad fattade sig åter. £ 

»Tro mig, herre: jag kan i närvarande stund ej med- 
dela er allt. När tider blir, skall ni få veta bvad jag 
vet — icke nu. Om ni visste .... Men det är det- 
samma: mer än en tråd sammanlöper i min hand — 
ja, ja, jag svär det! Lita på mig, men tillåt mig att 
tigal» 

»När vill du då förklara dig?» 

»Framdeles, framdeles, när jag kan, när allt är fär- 
digt.» 

»Må göra då!» 

»Har ni beslutat er? Gif mig då ett tydligt bevis på 
edra tänkesätt — jag begär knappast ett ord.» 

»Du skall få: det!» 

Med raska steg närmade Robert sig nu till det lilla 
chatullet vid fönstret, der ban upptog ur dess röda 
sammelsbäddar det blanka pistolparet, som glänste likt 
poleradt silfver mot den infallande dagern. 

»Gif akt på hvad jag vill göra — du skall ej gerna 
kunna tyda det mer än på ett säll. Jag svarar, icke 
med ord, men med mer än ord, med» . . 
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Han spände hanen på det lilla dödsvapnet, hvilket 
glimmade i handen såsom en af Nilens små giftiga ormar. 
Konrad förstod icke hvad han ernade göra, men: följde 
hans företag med orolig otålighet. Med rynkad panna 
och dyster blick lyfte Robert redan det blänkande mord- 
röret. 

»Ser du gipsbilden derborta?» 

»Ja.» 

»Det är min brors bild!» 

I samma ögonblick small skottet af, hvarvid en eld- 
stråle vidgade sig ur mynningen; ett moln af rök in- 
svepte rummet, och man hörde rasslet af den nedfallan- 
de, i bitar sönderkrossade gipsbilden. Då Robert sänkte 
armen och blickade efter Konrad, var denne borta: I 
det gipsbilden föll, hörde Konrad det fina, genomträn- 
gande ljudet af en aflägsen ringklocka, och han vågade 
ej dröja. 
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TREDJE KAPITLET. 


Samtal. 


»Är baron hemma?» sporde tvenne smakfullt klädda 
unga mån Konrad, då ban nedkom i förstugan. 

»Ja!» blef dennes korta svar. 

»Anmäl oss — skynda dig!» 

De inträdde i salen, medan Konrad begaf sig till sin 
busbonde. 

»En förbannadt vacker våning!» anmärkte den ene, 
blickande omkring sig. 

»Bah,» svarade den andre — »hvad bryr jag mig om 
rummen: jag tycker mer om egaren!» 

»Det ena goda förskjuter icke det andra. Jag är lik- 
väl svag för en sådan rikedom, förenad med en sådan 
smak, som här röjes. Af alla, som jag känner, afun- 
das jag ingen mer än vår vän; lyckan har verkligen 
slösat bra mycket på honom. För fan, rik som en Cre- 
sus, ståtlig som en Apollo, stolt som en Jupiter, frisk 
och modig som en Mars, afhållen och värderad som». ..- 

»För all del, tyst, kära du! Om du får råda, är han 
Damms grekiska mythologi belt och hållet, och det kan 
icke smickra honom.» 

Under halft skämt och balft allvar fortsatte de tvenne 
vännerna samtalet, i afvaktan på Konrads återkomst. 
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De rum, i hvilka de vandrade, gåfvo i sanning till- 
räckliga motiver för den vändning deras tankar tagit. 

Det är icke modernt att tala om möbler, allra minst 
i romaner, men hvarföre skall man ej tala om det som 
är vackert och viltnar om sinne för det smakfulla? 
Greker och romare talade gerna om de prydnader och 
konstsaker, som förskönade deras boningar: konsterna 
stodo också högt hos dem. Sinnena förädlades deraf, 
och det förädlade sinnet erkände icke blott sin förbin- 
delse till konsterna, utan älskade och omfattade dem 
med ständigt stigande kärlek. »Stilen är menniskan», 
har en stor författare yttrat, och hans ord hafva blifvit 
kommenterade i oändlighet. Men man kan lika väl säga, 
all allt är menniskan, allt som utgör ett resultat af 
individens omtanka, hans tycke, smak och lynne, ty 
hvad han gör, hans handlingar, äro följder af hans ka- 
rakter: man kan lika väl sluta sig till hvars och ens 
individualitet af de fria fantasier, som en lyckligt lottad 
person omger sig med, då han ordnar amöblemanget i 
sin våning, som af stilen. 

Det torde derföre få betraktas såsom en, om också af- 
lägsen, antydning af egarens karakter, då vi bär lemna 
'en något fullständigare skildring på de rum, som Ankar- 
sparre bebodde. 

Dörrarne stodo öppna mellan de yttre rummen. 

Salen, belägen midt i våningen, låg med fyra höga 
fönster åt solsidan; ljus och rymlig; möblerad i ädel, 
enkel stil, andades man här lätt och friskt. Taket var 
siradt med allehanda blomsterstycken, i upphöjdt arbete. 
Tapeterna bestodo af stora, från tak till golf gående 
taflor, innefattade i rikt förgyllda ramar, med rosetter 
i hörnen. Taflorna voro icke utan ett högre konstvärde, 
äfven om man tyckte sig i maneret förmärka något 
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slägttycke med en viss porslinsartad skola, som en tid i 
Frankrike: herrskade inom målarekonsten. Kring väg- 
garne stodo höga, i figurer utsirade och genombrutna 
karmstolar. Fönstren egde inga tygdraperier: i stället 
stodo vid fönsterposterna, liksom vakthafvande, alabäster- 
hvita marmorstoder, föreställande gudar ur den grekiska 
mythologien. 

Rummen till venster voro i sitt slag icke mindre 
praktfulla; de tycktes öfverbjuda hvarandra i dyrbar ele- 
gans.  Purpurrödt sammet och siden, med guld; dekö- 
rerade det första; det andra var orneradt i blått med 
silfver. 

I det röda rummet synes en grupp, föreställande Achil- 
les vid Lycomedes' 'hof, i den stund då hans fruntim- 
mersförklädnad upptäckes och han blyg och förtretad 
bortkastar sländan och fattar efter sitt svärd. Vid hans 
sida står Deidamia, eldad af kärlek. Gruppen är full 
af lefvande expression. 

I det blå rummet tilldrar sig en Diana, lutad öfver 
en slumrande Endymion, ett ljuft intresse, för den svär- 
miska och längtande själfullhet, som hvilar i hennes re- 
gelbundet sköna drag. Jagt-attributerna ligga vid hen- 
nes fötter, och blicken, hufvudets lutning, handens ut- 
sträckta böjning antyda, att hon lyssnar till ynglingens 
lätta andedrag. I den andra handen håller hon en qvist, 
en symbol måhända af hennes kärlek, en qvist utan nå- 
gra blommor, utan frukt. På Endymions anletsdrag tror 
man sig se, att han i drömmen anar att en af olympens 
egna gudomligheter förälskad lutar sig öfver honom. Ett 
doft af drömmande grazie hvilar öfver hans gestalt. 

»Måste man icke beundra snillet, då det kan tänka 
så ädla tankar, och det i marmor?» frågade den ene af 
de samtalande. 
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»Du har rätt: jag erkänner mig besegrad, men det är 
icke af dig, utan af dessa mästerstycken. Ankarsparre 
bar en storartad smak, och han använder sin oberoende 
ställning och sin rikedom bättre än vi andra, då han 
synes lefva för att göra sin ädlare menniska lycklig. 
««. Men tyst — han kommer.» 

Anton Ankarsparre utträdde från de inre rummen i 
detta ögonblick. 

Han var en man af omkring fem och trettio år, med 
ett manligt, intagande och hjertligt utseende. En frisk 
helsa strålade väl ej i hög purpur från kinden, men för- 
nekades icke af de bleka, intressanta dragen. Ur de blå 
ögonen Iog' allvarlig tillfredsställelse, förstånd och nai- 
vetet. Pannan vittnade icke om något trots, men om 
en stolt känsla af eget värde. Munpoen var svällande, 
välbildad, rundad, icke utan en viss fin sinligbet: läp- 
parnes dubbla ros tycktes drömma om ett varmt, klap- 
pande hjerta derunder. 

De båda vännerna gingo emot honom med uttryck af 
glädje och vänligt utsträckta händer. 

»Ah, Castor och Pollux! Välkomna, mina vänner, 
hjertligt välkomna! Jag önskade att få prata bort en 
stund. . . . Ni betraktade min Diana — är hon icke bra 
vacker? Se hvilka drag, hvilket uttryck!» 

»Man skulle ej kunna ansvara för sitt bjerta, om man 
alltför länge beskådade henne.» 

»Jag slår vad, ni har aldrig sett något skönare, nå- 
got ädlare, något fullkomligare?» 

Fritz såg upp. | 

»Jo,» sade han, »jag har verkligen sett något skönare.» 

»Du? Knappast!» 

»Icke? Tänk dig denna Diana lefvande» . «+. 

»Nåå ?» 
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»Skulle icke en lefvande Diana få företrädet för denna 
marmor ?» 

»Visserligen — men hvad menar du?» 

»Hvad jag menar — jag menar att jag sett en lika 
skön, lika hänförande bild som denna, men lefvande. 
Jag har sett denna fina, svällande alabastermun le' emot 
mig, denna ädla, i sten huggna. panna glänsa af lif; 
denna snöhvita kind purpras af en sammetslen rodnad, 
dessa evigt kalla ögon flamma af skönhet.» 

»Hvar . : när . « huru?» 

»Bror Fritz har verkligen rätt i hvad han yttrar» in- 
föll Gustaf. »Jag kan också säga, att jag sett! denna stod 
— lifslefvande.» 

»Förklara er, mina vänner!» 

»För tvenne veckor sedan . . .. låt sen. .s 

»För tolf dagar sedan: det var på en thorsdag».. . +. « 

»Du har rätt: för halfannan vecka sedan öfverenskom- 
mo vi att göra en liten promenad ut till Djurgården, 
för att taga i betraktande vårens annalkande: 

Jag red min Skinfax, och Fritz hade sin stolta, smal- 
benta engländare — du känner dem: de äro goda sprin- 
gare. Men du skall snart få böra hur det gick med 
dem. Då vi kommo till Ladugårdslandet, sågo vifram- 
för oss ett ridande fruntimmer. Hästen, som bar henne, 
gick i långsam skridt. I sin stolta, intagande ställning, 
med sitt blanka, förgyllda ridspö i utsträckt hand, i sin 
svarta riddrägt, med sin befjedrade barett, var hon 
högst "förtjusande. Vi höllo in våra hästar och följde 
på afstånd efter henne.» 

»Hon var ensam?» 

»En jockej red efter henne. Hon tog af snedt öfver 
Ladugårdslandstorget, följde Storgatan till Fedrikshof, 
och svängde sedan in på Djurgårdsvägen. 
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Nu var det omöjligt att rida långsamt längre. Vi 
satte sporrarne i våra hästar, och inom ett ögonblick 
skulle vi ha ilat förbi henne. 

Men då vi upphunno henne, inträffade en liten gan- 
ska lycklig händelse. Dagen var blåsig; sjön krusade 
sig i rörliga. skiftande vågor. I sämma ögonblick som 
vi ilade fram, blåste vinden till från sjön och löste hen- 
nes slöja från baretten, på väg att bortföra den. 

Det var synd, Anton, att du icke var med; du skulle 
riktigt ha beundrat Fritz” ridderlighet i detta ögon- 
blick. - Den luftiga slöjan fördes af vinden uppåt. Den 
var redan visst ett par alnar, om icke mera, öfver våra 
hufvuden och syntes förlorad för alltid; men med en 
skicklig manöver tvingade han hästen att med liflig 

. lydighet resa upp på bakfölterna och på samma gång 
göra ett språng framåt, och midt i flygten grep han 
slöjan.» 

»Gösta har rätt: jag lyckades att gripa slöjan; men 
säkert är, att jag icke kan tillräkna mig någon förtjenst 
deraf, ty hvilken som helst som, under enahanda fall, 
fålt en Sådan blick som jag, skulle ha förmått all göra 
detsamma. 'Det var ett öga som såg med glansen af en 
stjerna ned i milt hjerta. Och när jag återgaf henne 
sin slöja, med hvilket mildt majestät, med hvilket qvin- 
ligt behag tackade hon mig icke — jag har aldrig känt 
mig lyckligare. Hon fästade slöjan vid sin gördel. Jag 
hade nu tid att betrakta henne. Du kan icke tro hvad 
hon var skön. Ur de mörka ögonen lyste en eld, som 
skulle kunnat förtära den störste qvinnohatares hjerta; 
och ändock var denna eld icke häftig, icke flammande, 
utan välgörande, uppfriskande, liksom en vårmorgons 
första stråle. ... Ah, om hon betraktat mig längre på 
det sättet, tror jag att jag blifvit galen!» 
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Ankarsparre hade med det största intresse lyssnat vill 
vännernas tal. Emellanåt smög sig ett osäkert spår af 
rodnad öfver hans ansigte. , 

»Fade hon hög, ädel panna?» frågade han slutligen 
med otåligt deltagande. 

»Hög panna — min gud, jag derpå kan svara dig! 
Jag såg ej någol annat än ögonen: dessa tilldrogo: sig 
så uteslutande min uppmärksamhet, att jag knappt nog 
vel — du må skratta om du vill deråt — huruvida hon 
egde något mer än ögon.» 

Vännerna logo. 

»Som jag ej hade de obotfärdiges förhinder och icke 
blifvit träffad af en sådan der himlablick,» yttrade Gu- 
staf, »så 'kan jag på min heder intyga, att hon egde, 
pro primo, en sådan panna som du beskrifver,; och pro 
sekundo, haka, läppar, kinder, näsa, med mera sådant, 
och det ändå af utmärktaste beskaffenhet. Sant är i 
alla fall, att det framför allt var harmonien i det hela 
och det: själfullt qvinligt sköna uttrycket som egentligen 
fängslade blicken.» 

»Såg ni»... . frågade Anton vidare, men han tyst- 
nade igen och tycktes vara osäker på sig sjelf. 

»Känner du benne? För tusan, medgif då att hon är 
tusen gånger vackrare än din Diana.» 

»Var hon svartklädd?» sporde Anton åter, utan att 
gifva akt på Gustafs anmärkning. 

»Det var hon!» svarade Fritz. 

»Hade hon icke en signetring på fingret?» 

»Det märkte jag ej — men du har således» . . . « 

»Ni såg icke det?» ) 

»Hon hade bandskarne på sig hela tiden.» 

»Vänta litet.» inföll Gustaf ...: »hon tog verkligen en 
gång af sig ena handsken, och då lyfte hon just handen åt 
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min sida : .. . Ja, ja, hon hade verkligen en signetring 
— jag tror till och med att den satt» . . «+. 

. »på lillfingret,» anmärkte Anton, »på högra lill- 
fingret?» 

»Det gjorde den.» 

»Baretten var svart?» 

»Ganska riktigt.» 

»Och plymerna?» 

. . »röda och blå.» 

»Det är hon!» 

»Alltså känner du henne — hvem är hon då?» sade 
Fritz. 

»Ni känner henne då icke?» 

»Nej.» 

»Presenterade ni er ej för henne?» 

»Hon nämnde icke sitt namn.» 

»Hur länge följde ni henne? > Hvart tog hon vä- 
gen ?» 

»Du skall få höra. Under ett lifligt och behagligt sam- 
tal styrde hon sin häst längsåt Brunsviken, förbi Djur- 
gårdsbrunn och till Ladugårdsgärdet. Vi följde henne. 
Det föll mig till och med icke in att lemna henne: ' 
jag hoppades att vi skulle få ledsaga henne hem, och 
uppgjorde redan planer att bli presenterad för hen- 
pes anhöriga. På et fint sätt hörde jag mig till och 
med för, i hvilka familjer bon umgicks, utan att likväl 
bli klok derpå. Hon syntes vara så obekant med allt, 
och ändock bekant dermed: det var som om hon icke 
personligen skulle känna någonting, men läst mycket om 
allt i böcker. Då vi lagt ett stycke af Ladugårdsgärdet 
bakom oss, höll hon helt hastigt in sin häst. 

”Förlåt, mina herrar,” yttrade hon, ”här skilja sig våra 
vägar.” 
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Vi sågo helt förundrade på benne och hvarandra. Att 
skiljas midt på den stora, öde slätten? Hvad visste hon 
hvart våra vägar kunde gå? Jag anmärkte: 

Att bli afskedad midt på Ladugårdsgärdet, är att 
bli afskedad på grått papper — ni kan icke vara så 
grym?” 

”Må vara, men här måste vi lemna ivataildbar 

Skämtande protesterade jag ännu en gång. 

”Om ni, mina herrar,” återtog hon, ”icke vill skiljas 
från mig, måste jag göra det från er!” Och — hvad 
tycker du väl — med en artig och förbindlig helsning, 
med en tacksam, till och med vänlig blick, lutade bon 
fram sin smärta gestalt, rörde med fötterna vid hästens 
sida och, jag kan säga det i ordets fulla bemärkelse, 
flög ifrån 058.» 

»Fritz har verkligen rätt: jag har aldrig sett en snab- 
bare löpare. Vi försökte att följa henne — jo, vackert 
ock! Du vet att min Skinfax är bland de bättre sprin- 
garne i staden, men det gagnade mig till ingenting: 
inom få minuter sågo vi blott den fladdrande slöjan såsom 
en liten hvit molntapp svaja längst borta; man skulle 
trott att hennes häst hade vingar.» 

»Och hvart vände bon kosan?» frågade Anton. 

»Åt Skuggan till.» 

»Och ni vet icke, alls icke hvem hon är?» 

»Nej — och ändock» . . ... 

»Och ändock ?» 

»Jag har knappast hört talas om någon annan, än om 
henne, hela denna vecka.» 

»Om henne? Och hvad säger man ?» 

»Det ena galnare än det andra; jag har aldrig förr 
hört så många orimligheter på en vecka. Man förtäljer 
de mest besatta eller rättare de mest dumma saker om 
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henne; och så vida ingen rök finnes utan eld, måste det 
vara något underligt med henne.» 

»Hvad säger man då? Berätta, berätta!» 

»Flera: af våra bekanta ha mött henne än här, än 
der, men utan att någon ännu vet hvar hon bor eller 
hvad hon heter. - Alla beundra hennes skönhet, till 
och med: hennes originalitet; men alla ha något att til- 
lägga, som vittnar om en besynnerlig hemlighetsfullhet.» 

»Hvem tror man henne då vara?» 

»Du är otålig?» 

»Ja, ja!» 

»Somliga säga, att hon endast är en simpel äfventy- 
rerska.» 

»Det är icke sant!» 

»Andra påstå sig veta, att hon varit anställd vid nå 
gon theater i Tyskland och rymt derifrån med en fran- 
sysk emigrant, som» ... + 

»De misstaga sig — det är omöjligt!» 

»Flera påstå deremot, att hon skall vara en tysk prin- 
sessa eller furstinna, ehuru af det naturliga slaget, som, 
efter flera försök alt göra sina pretentioner gällande, 
blifvit skickad öfver gränsen med en betydlig lifstids- 
pension. Andra säga sig veta, att hon är en pariserska, 
af förnäm börd, hvars föräldrar emigrerade i början af 
revolutionen — jag bar till och med hört påstås, att 
bon skulle vara en dotter af den olyckliga Marie An- 
toinelte.» 

»Marie Antoinette? Hvad hör jag — skulle det kun- 
na vara möjligt?» 

»Du bleknar?» 

»Jag erfar en besynnerlig rörelse vid denna förmo- 
dat. Ni skulle, som jag, ba känt denna olyckliga drott- 
ning, vistats vid hennes -hof, upplifvat edra bjertan med 
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morgöndaggen af hennes blickar, andats i den krets, in- 
om hvilken hon herrskade med skönhetens och snillets 
trollspira — ni skulle” sett henne lefva, sett henne dö 
» + « » Jag var då aderton år . «. . . Men fortfar — hvad 
säger man vidare om henne?» N 

»Hvem kan erinra sig allt sqvaller? Du vet att, 
när man börjar prata i Stockholm om någnoting som 
ej är hvardagsvanligt, kommenterar man ämnet i oänd- 
lighet. Stockholmsbon är en verklig parisare i pratet; 
i handlingen är han tarflig som en sannskyldig tysk.» 

Marie Antoinettes namn hade uppskakat Ankarsparre. 
Med handen lagd på pannan, lutade han sig mot en af 
bysterna, men hastigt spratt ban till. 

»Marie Antoinette guillotinerades 93 — detär sjutton 
år sedan dess. Och hur gammal kan den besynnerliga 
flickan vara — omkring nitton, tjugu år? Vid Marie 
Antoinettes död . . . . Ah, förlåt mig, mina herrar: allt, 
som rör Marie Antoinette, till och med det orimligaste, 
har för mig ett bögt intresse! . . . Jag måste ha reda 
på denna dikt — Konrad,» ropade han, »Konradi» 

Betjenten inträdde. 

»Låt spänna för en vagn, genast! Jag har brådtom 
— "skynda dig! .. . Du dröjer?» 

»Jag mottog nyss detta bref.» 

Ankarsparre bröt dei. Då ban kastade ögonen på 
innehållet, förändrades uttrycket i bans ansigte. Ett 
ögonblick stirrade ban på kortet, förde ett finger till 
sina läppar och stod fullkomligt orörlig. 

Konrad betraktade honom med lurande blick. 

»Hvar bar du bekommit detta bref?» frågade Anton 
slutligen. Rösten skulle vara lugn, men darrade något. 

»En okänd lemnade mig det. Han sade att innebål- 
let var vigligt.» 

Svarta Handen. 4 
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»En okänd — besynnerligt! Hur såg han ut? Du 
erinrar dig väl hans utseende?» 

»Jag såg honom knappast, herr baron, ty så väl var 
han insvept i sin kappa och så försigtigt hade han dragit 
kragen upp öfver ansigtet. Det var en man af reslig 
vext. Endast en gång, då han lutade sig fram, såg 
Jag» . 

» Hvad såg du?» 

»Ogat, blicken» . 

»Nåå ?» : 

»Ögat var mörkt, blicken skarp, nästan: vild: den 
brann.» - 

»Sade han ingenting?» 

Då Ankarsparre framställde denna fråga, voro hans 
anletsdrag spända, och i hans eljest vänliga ansigte låg 
något hvasst och strängt. Frågan var mera en befalining 
att tala, än blott ett spörjsmål af vanlig, fogligt for- 
skande beskaffenhet. 

»Gud vet hvad det var som han pratade,» genmälde 
Konrad med långsam försigtighet; »jag kan ej så noga 
erinra mig det. Låt mig se» . . . . Och Konrad tyst- 
nade, liksom för att draga sig till minnes den okändes 
ord, men egentligen för att ge dem en betydelse lämplig 
för egna ändamål . . . . »Bland annat sade han,» fortfor 
Konrad, »att herr baron länge väntat på brefvet.» 


»Länge väntat?» upprepade Ankarsparre. 

»Och så bad han om svar.» 

»Huru?» Anton blickade förvånad på honom. 

»Han gjorde det, han bad ordentligt om svar, och 
det ju förr desto hellre.» 

»Men till hvilken skulle jag adressera det — hvar 
borde svaret träffa honom?» 
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Om Ankarsparre icke haft fullt förtroende till Kon- 
rad, skulle han nu ha märkt em besynnerlig förändring 
i dennes ansigte. En stråle af halfqväfd glädje skim- 
rade, hastigt öfvergående, fram deri; något Jiknande en 
eldgnista, född och slocknad inom samma minut, hop- 
pade till mellan ögohens båda pupiller: det var återske- 
net af ett i denna stund födt infall, en plan, som gjorde 
honom förtjust och som glänste till på detta sätt. 

»I Kungsträdgårdeh» svarade Konrad derpå, och syn- 
tes med oro vänta på sin herres yttrande. 

»Skulle jag träffa honom i Kungsträdgården? Vid 
hvilken tid ?» ) 

») afton; mellan 10 och 11.» 

»Godt.» anmärkte Ankarsparre, med blicken tankfullt 
riktad på kortet — »han skall ej vänta förgälves. . . . 
Någol mera yttrade icke den okände?» 

Konrad tycktes ej hafva hört denna nya fråga; han 
tänkte på sin egen plan, på timman emellan 10 och 11. 
»Nåå,» ålerlog Ankarsparre, »lår jag något svar?» 

Konrad for rädd upp; han hade glömt att han stod 
framför sin husbonde. Vid ljudet af Ankarsparres röst, 
hörde han nu, nästan som ett eko inom sig, hans frå- 
ga; och rädd alt bli spårad med en hemlighet, utbrast 
ban alldeles obetänkt: 

»Det var sant, han önskade veta hvar grefve Fersen 
bodde.» 

»Grefve Fersen ?» 

nJa, herr baron, det gjorde han.» 

»Låt genast spänna för — fort, skynda dig!» 

Då Konrad lemnat rummet, vände sig Gustaf till 
Ankarsparre, som ännu syntes helt och hållet upptagen 
af hvad som passerat. 
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»Hur länge har du haft den der karlen i din tjenst, 
min käre Anton?» 

»Hvarföre frågar du mig derom? Han har varit i 
min tjenst så långt jag mins tillbaka. Jag ärfde honom 
efter min far.» 

»Jag frågar dig derom, emedan "du bör afskeda ho- 
nom med det snaraste.» 

»Hvarför det?» Å 

»Emedan det står tydligt att läsa i hans ansigte, att 
han är, rent ut sagdt, en dålig karl.» 

»Misstag, min bror: jag har pröfvat honom och fun- 
nit honom trogen. . .. Men låt oss icke tala derom!» 

Snart rullade vagnen fram, och vännerna aflägsnade 
sig. Då Ankarsparre hoppade upp i vagnen, ropade 
han till kusken: 

»Till hans excellens grefve von Fersen!» 
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FJERDE KAPITLET. 


Pistolerna. 


Så snart vagnen rullat ut genom porten, begaf sig 
Konrad med snabba steg upp till kongl. sektern. I 
hvart språng tog han två trappsteg, och stod snart vid 
dörren. Då han inträdde, hade Robert kastat sig på sin 
säng. Konrad kunde knappt tala, så andtruten hade 
han blifvit. 

»Jag . . jag . . jag» . . .. Måsade ban. 

Robert reste sig icke ur sängen, utan vände endast 
hufvudet emot honom. 

»Ursäkta mig, bäste herre, men de fördömda trap- 
porna . .. de böga och långa trapporna, skulle jag säga 


« .. jag måste andas ut först — jag sprang så häf- 
tigt. ... Jag . . jag har funnit de vises sten, skall jag 
säga herrn — jag bar funnit» . . 


»Har du funnit de vises sten, du? Då måtte hin 
håle ha hållit den gömd i sin hand tills i dag?» 

»Jag har verkligen funnit den filosofiska stenen — 
tro mig: jag har funnit den.» 

»Prata ej dumheter, utan förklara dig!» 

»Som herrn önskar då, efter herrn icke vill förstå mig: 
jag har funnit den sten, hvarpå jag skall bryna ett li- 
tet visst vapen — en .. em ....« 
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Robert hoppade ur sängen. 

»Jag förstår icke tydligt hvad du menar?» 

»Det behöfs också icke: sådana saker, som jag län- 
ker på, är bäst att ej veta någonting om. Men herrn 
måste lofva alt göra mig en ljenst.» 5 

»Låt höra!» 

»Jag har en god vän, ser herrn, som heter Pistol.» 

»Och sedan?» 

»Pistol är soldat vid gardet och kommer på vakt i dag.» 

»Hvad kan det angå mig?» 

» Vänta elt ögonblick. Pistol och jag äro goda bus- 
sar. Hvad jag vill, det vill han; bvad jag önskar, det 
gör ban — märk, herre: det gör han, om han också 
skall begå en dumhet.» 

»En ganska oegennyltig vänskap, förmodar jag ?» 

»Icke så oegennyttvig heller, förstår herrn: en fattig 
fan till gardist gör aldrig någonting för intet; Han har 
varil . . . nå, lika mycket hvad han har varit ; . . men 
det är en karl som bar ruter i sig, då det gäller att 
bandla, och hjerter på rätta stället, när det är fråga 
om en väntjenst. För öfrigt har jag lejonet bundet, af 
några små försträckningar, små stänklån, som jag då 
och då gjort honom.» 

»Jag förstår — men hvad rör nu det der mig?» 

»Löjtnant Ros är också på vakt i dag.» 

» Vidare!» 

»Herrarne äro ju goda vänner: jag vet att fröken 
Ros» .. « « 

»Gå icke för långt, min käre Konrad» 

»Ursäkta mig, men om jag icke går litet öfver de van- 
liga gränserna, skall jag aldrig hinna till målet, Jag 
bar märkt att herrn icke ogerna ser fröken, och att 
| ANOR 
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»Ah, tror du att hon hyser någon välvilja för mig?» 

Jag är väl icke blind heller, När herrn talar vid 
henne, stråla bennes ögon; när herrn talar vid någon 
annan, har jag sett henne blek och ledsen — hvem kan 
misstaga sig om hvad det betyder?» 

»Du bar sett det?» 

»Mer än en gång, herre! Jag är icke så dum hel- 
ler, att jag ej bar ögonen med mig.» 

»Löjtnant Ros och jag äro vänner, sade du — nå ja, 
vi åro det . . . hvad ville du. vidare tillägga?» 

Omkring klockan 10 i afton, eller kanske litet sed- 
nare, så inrapporteras det till Gustaf-Adolfs-torgsvakten 
att en oordning eger rum i Kupgsträdgården.» 

»Hur fan vet du det?» 

»Åhjo, ser herrn, jag är litet förutseende af mig: jag 
har talat vid en, som kan spå i kort 0. $, Y:» 

»Ett ganska besynnerligt förutseende! + «- Och du 
vill kanske att jag skall i förväg omtala det: för löjt- 
nant Ros?» 

»För all del, så var icke min meniug; det vore att 
förstöra alltibop — tvertom, oordningen bör ingen få 
den minsta nys om, förrän den inträffar. Men si, då 
rapporten kommer, så utsänder naturligtvis vakthafvsnde 
officern genast en patrull, för att stilla oväsendet; och 
om herrn skulle kunna laga så att Pistol . . förstår herrn 
. » alt Pistol sd: -:- 

»Säg utt» 

. att Pistol finge anföra patrullen eller åtminstone 
deltaga i den» :. «> i 

»Men hvad skulle det gagna till — jag kan icke be- 
gripa» . . .. 

Begrip ingenting, herre, och låt mig få begripa så 
mycket mera. Jag kan blott säga, all Pistol har ett 
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klokt hufvud och mycken vänskap för mig. Under fol- 
kets sorl, skyddad af aftonens skymning, med Pistols 
bajonett i min hand .... Frukta ingenting: om en må- 
nad skall ni kunna vara gift och löjtnant Ros vara 
svåger med en af landets rikaste baroner.» 

Robert vände bort ansigtet ifrån Konrad, för att und- 
gå hans spetsiga blick. Hans hjerta klappade våldsamt, 
och han begaf sig till fönstret, för att icke låta se den 
rörelse, som oemotståndligt bemäktigade sig honom. 

»Jag har brådtom, herre, mycket brådtom — ni sva- 
rar ingenting?» 

»Nå väl,» återtog Robert, »jag skall göra hvad du ön- 
skar: jag skall besöka vakten och tala vid löjtnant Ros.» 

»Kan jag lita på det?» 

»Mer än måhända jag kan lita på dig.» 

»Det är hvad vi få se, herre!» 

»Alldeles det,» mumlade Robert, »det är hvad vi få 
se. ... Men,» tillade han med starkare röst och vände 
sig hastigt om, »du säger att du har en vän» . ... 

»Jag har sagt dett» 

»Han heter Pistol — kom då ihåg, Konrad, att jag 
också har en vän, som äfven heter pistol.» 

» Ni?» 

»Ja, jag: denne är min vän!» 

Och han pekade dervid på en af de små blanka pisto- 
lerna, som slumrade i schatullets purpurbädd. 

»Blottställer du mig, är denna för din räkning.» 

Konrad svarade intet; han aflägsnade sig tyst. 

Afundens passion brusade:på djupet af Roberts hjerta. 

"Alla passioner stå vid gränsen af ett brott. Såsom tan- 
kar äro de redan en last, men öfvergående till handling; 
blifva de brott. »Afunden,» säger Charron, »är en sy- 
ster till hatet: det är en saknad af de fördelar, som 
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andra ega, hvilken gnager vårt hjerta och gör andras 
lycka till en olycka för oss.» Doktor Vitet påstår, »att 
afunden är en fallenhet att med smärta se andra njuta 
de fördelar, den lycka man sjelf icke eger, i förening 
med ett ständigt behof att beröfva dem och sjelf njuta 
af denna lycka.» Ju mera afunden bemäktigar sig oss, 
i desto mörkare färger se vi oss sjelfva, i desto ljusare 
andra. Plågad af sina tankar, hade Robert lidit mån- 
ga qval, tills han, svag för passionens stormande påtryck , 
vid Konrads mindre listiga än med hans böjelser öfvers 
ensstämmande framställningar, gick under, 
Han kastade sig åter på sängen, 
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FEMTE KAPITLET. 


De båda korten. 


Inom den svenska aristokratiens annaler skall excel- 
lensen grefve Axel von Fersen alltid intaga en hög och 
utmärkt plats. Denna familj inkom till Sverige först 
1643, då den sedermera till general-fältmarskalk och 
general-guvernör i Skåne upphöjde, helt unge Reinhold 
Fabianson v. Fersen först uppträdde vid drottning Chri- 
stinas lysande och yppiga hof. Vid fersiska namnet 
knyta sig från denna tid de flesta af svenska hofvets 
och de vigtigaste af rikets öden intill 1810, då den sol, 
som ditintills strålat öfver familjen, nedgick i lågor af 
blod. Den svenska frihetstidens och den högre aristo- 
kratiens intressen anslöto sig framför allt till den fana, 
som en af denna familjs utmärktaste medlemmar höjde 
1750 och med stolt ridderlighet ännu sökte-att försvara 
intill 1794, då den för alltid, vid gryningen af en ny 
politisk morgon, hoprullades öfver den mäktige stats- 
mannens graf. Ehuru han efterlemnat tvenne söner, 
skulle familjen dock icke länge öfverlefva glänsen af 
den historia, under hvilken dess inflytande nått sin 
höjd och dess tänkesätt utbildat sin ädelt aristokra- 
tiska pregel, utan falla och dö bort, sedan likväl förut 
ett hårdt och förfärligt slag träffat den, ett slag som 
fästat en evig blodfläck på den svenska häfdens duk. 
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Axel v. Fersen, en af rikets herrar och riksmarskalk, 
var den siste utmärkte ättlingen af denna ryktbara 
familj. 


Då Ankarsparre anlände till fersiska palatset, blef 
han förd till klippterrassen, denna böga, af rundklippta 
lindar kringvexta platå, hvarifrån man, sjelf osedd, öf- 
verblickar en stor del af'/hufvudstadens präktigaste och 
mest folkbesökta platser. "Ankarsparre stannade, då han 
fick se Fersens höga, stolta, ståtliga gestalt. Den gamle 
bade lagt utaf sig: sin hatt, och vindarne lekte "lätt 
med det utslagna lockiga, gråa håret. Hans utseende 
var vördnadsbjudande. Man skulle ha kunnat hugga 
detta allvarliga, manliga hufvud i marmor och skrifva 
Cesar derunder. Dragen voro ännu ädla, sköna, ehuru 
ålderdomen icke fridlyst dem för sina härjningar. Huru 
mycken, på erfarenbet grundad, lugn verldsfilosofi låg 
icke i den rena, klara, öppna och fridfulla: blick, som 
nu hvilade på en enda punkt, på ett segel, hvilket ännu 
fladdrade på en till hamnen nedanföre nyss anländ jakt! 
Fersen var blott femtiofem år; man skulle kunnat tro 
honom vara ett tiotal äldre. 

Framför honom stod en liflig gubbe, med grått hår 
och gråa mustascher. Hans ena ben var ett träben. 

»Sapperment, ers excellens, jag vred om nyckeln två 
slag, och lemnade den sedan uti, på det han icke skulle 
flyga sin väg genom nyckelhålet. Men när hin är lös, 
tjena” alla försigtighelsmått till ingenting: korpen var 
borta, då jag kom tillbaka — och det är hustru mins, 
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Gretas, fel. Vredgas icke på henne, nådigaste excel- 
lens: hon rådde på sätt och vis icke för det. När hon 
passerade förbi, för att gå till köket, hörde hon någon 
röra sig i vaktrummet, och trodde att man af skälmak- 
tighet stängt in mig. Den goda Greta, det var af kär- 
lek till mig som hon begick dumheten, och jag är skyl- 
dig att be om barmhertighet för henne.» 

Excellensen lät gubben tala, utan att fästa sig vid 
hans ord. Han förstod alltför väl, att det var den gamle 
trotjenarens största glädje att få prata, och han ville 
icke beröfva honom den. 

Förlåt, ers excellens, jag talar mycket, kanske för 
mycket; men jag ber ers excellens tro, att det var den 
första, den enda, den ohjelpligaste dum» . . . . 

»Godt, min vän — låt oss sluta nu! 'Haädanefter får 
hvem som vill gå och komma: det är min befallning !» 

»Men, ers excellens, allernådigaste excellens, jag är 
soldat, ers excellens, och vet hur en ärlig karl skall 
se ut. Först och främst skall han ha ett namn, ers 
excellens, ett namn, som han icke bör sky att nämna; 
för det andra skall han ha ett ansigte, ett ansigte, ers 
excellens, som han icke behöfver blygas för, icke be- 
höfver gömma i kappkragen; för det tredje» . . ... 

»Det är bra ..... Du talade om ett bref» . ... 

»I sanning, ers excellens, jag glömde nästan bort det.v 

Sedan veteranen aflemnat brefvet, gjorde Fersen en 
rörelse med handen, som var ganska begriplig. 

Portvakten rätade dervid ut sig och såg ännu en gång 
på grefven; men då blicken bekräftade handens rörelse, 
gjorde han med sitt träben högeromvändning och mar- 
scherade i jemn takt derifrån. 

Grefven hade emellertid brutit brefvet. Hans ansigte 
skiftade uttryck, då han genomögnade det. Han for 
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med handen öfver pannan, och lutade sig ännu en gång 
ned öfver de få rader skrifvelsen innehöll; ban tycktes 
noga vilja undersöka dem. I detta ögonblick närmade 
sig Ankarsparre. 

»Ers excellens» . . « . började han. 

Fersen slöt handen omkring brefvet, då han helsade 
sin gäst välkommen. i 

»Jag har infunnit mig,» fortfor Ankarspare, »för alt 
visa ers excellens ett bref, eller rättare ett kort, hvilket 
jag för några få stunder sedan erhöll.» Och Ankarsparre 
öfverlemnade den biljett, som han fått af Konrad. 
Grefven såg förundrad ut, då han emottog och läste 
den. Derpå öppnade han sin hand och räckte Ankar- 
sparre sin äfven nyss bekomna skrifvelse. Bådas ögon 
möttes — i begge brefven stodo samma ord: 


Den 20 Juni. 
Hämd. 
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SJETTE KAPITLET. 


Marie Antoinette. 


En stund förgick under djup tystnad. Menniskornas 
hjertan klappa icke, då de tro sig höra försynens mäk- 
tiga tornur slå: de lyssna och räkna slagen. 

Hastigt reste sig Fersen upp, En stor, varm tanke, 
full af ingifvelse, kastade inifrån, från hans själ, en 
strålande glans öfver hans stolta ansigle. Det var icke 
vrede, icke hat: det var en mans fasta, eviga kärlek 
som dunkelt lyste ur hans öga. En stolt och stark 
känsla besjälade honom; han var nästan sublim i detta 
ögonblick. 

Den 20 Juni — hämd!» upprepade han. »Un- 
derbara ord! Huru djupt måtte icke den hafva blickat 
in i min själ, som förmålt alt i dessa få ord samman- 
pressa hela mitt lif! Min lefnad sönderfaller i tvenne 
delar, men dessa rader sammanknyta dem båda. Intill 
den 20 Juni var mitt lif fullt af ljus, fullt af ungdom- 
ligt sträfvande lycka, fullt af kärlek, fullt af allt, som 
gör den dödlige säll och sällheten till våra planers mål; 
efter den 20 Juni — huru mörk, huru förkrossad har 
jag ej släpat mig fram bland ett slägte af parasiter! In- 
gen har njutit af verldens fröjder, ingen bar känt hjer- 
tats sköna äregirighet, kärlekens manliga förhoppningar, 
så som jag intill den 20 Juni; ingen har druckit ur 
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verldens bittra kalk, känt bämdens furier glöda inom 
sig så som jag efter den 20 Juni. Min lefnads tvenne 
blad sammanhållas af detta dato: och det ena bladet är 
fullskrifvet af sällbet och ära. af kärlek och hopp; det 
andra är svart som natten, upplyst blott af en enda eld- 
rödt brinnande tanke — af hämdens!» 

»Du känner mig, Ankarsparre,» tillade han derefter 
med mildare, vekare stämma, och lutade sig ett ögon- 
blick mot den tillgifne vännens skuldra; »du vet hvad 
jag varit — du, endast du kan veta hvad jag är!» Och 
en djup suck häfde den vördnadsvärde mannens bröst. 

»Jag anade, ers excellens, att de hemlighetsfulla rader, 
jag bekom. skulle hafva ett omedelbart sammanhang 
med er, och jag skyndade hit. Det finnes en period i 
vårt lif som här så fullständigt uttryckes — och ändock 
kan jag icke förklara bvarföre vi på detta sätt blifvit, 
efter snart nog aderton års förlopp, erinrade derom.» 

»Guillotinen har gått öfver milt bjertas skönaste min- 
nen, blodet har flutit ur rosorna, och liljorna hafva 
svartnat .. .. Ah, milt hufvud värker, Ankarsparrel. .» 
Det var dock hårdt att så här bli påmind om allt, allt 
som, man förlorat» 

Ännu en gång häfde sig bans bröst högt; men det 
var icke blott en suck, det var ett namn, som gick 
från bans hjerta. »Marie Antoinette» hviskade han. 

Ankarsparre kände sig uppskakad af den gamles sorg, 
och en tår rullade utför den starkes öga, då detta äfven 
för honom så högt värderade namn susade som en vind- 
fläkt förbi hans öra. Snart hemtade han sig dock åter. 

»Må vi icke förvilla oss, ers excellens, i uppfattnin- 
gen af dessa rader!» anmärkte Ankarsparre. »Man kan 
icke gerna antaga att de innehålla blott en vänlig, er- 
inran om ett vigtigt ögonblick i ers excellens lif: det 
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ligger någonting annat i dessa ord. Här menas icke 
vår hämd — och hvad hafva vi äfven att hämnas? 
Allt, hvad vi värderade, är förbi; allt, som vi hade 
skäl att hata, är också förbi: guillotinen har sköflat 
allt, det goda med det onda. Odjuren Robespierre; 
Danton, Marat och det usla vidundret Hebert finnas icke 
mera; nationalkonventet är bortsopadt från jorden, ja- 
kobinismen störtad — kort och godt: alla de blodtörsti- 
ge och grymme, som sköflade monarkien, ha blifvit 
straffade så som de förtjenade. Dessutom bör ers excel- 
lens märka, att äfven jag är inbegripen i den hotelse, 
som dessa kort innehålla.» 

Nå, men hvad betydelse vill du då gifva den?» 

»Vi måste genomgå, ers excellens, den sorgliga histo- 
rien om den 20 Juni» : . 

. . »och rifva upp förbindningen kring detta sår, som 
icke tiden förmått att bota? Nej, Ankarsparre, må vi 
söka alt glömma! Du är ung — må du minnas; jag är 
gammal, jag, och vill glömma.» 

»Men om våra lif bero af en sådan undersökning?» 

»Våra lif?» 

»Mitt är icke vigtigt, men ers excellens har många 
förbindelser till samhället. Jag är säker att här ej kan 
vara fråga om något mindre än en emot oss riktad gam- 
mal hämd; skulle förhållandet vara annorlunda, kan jag 
ej inse hvarföre vi på en och samma dag bekommit all- 
deles likartade erinringar, och det på sådant sätt som vi 
fålt dem. Tillåt mig derföre, ers excellens, att leda er 
blick tillbaka — jag tror att det är högst nödvändigt.» 

»Jag är uppskakad; jag känner mig djupt rörd och för- 
virrad af dessa så oförväntade rader.» 

»Då ers excellens först uppträdde vid franska hof: 
velv . . vs 
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»Ah, hvilket flor af behag, siradt med blommor af 
glada förhoppningar, bredde ej denna tid öfver min själ! 

Marie Antoinette kom till Versailles den 16 April 
1770, såsom Dauphins, såsom Ludvigs gemål. Samma 
dag anlände äfven jag dit. 

Hon var då icke fyllda sexton år. Jag var två måna- 
der äldre än hon. 

Tjugu millioner francs illustrerade förmälnings-ceremo- 
nien. Allt bvad Frankrike egde ädelt, snillrikt, tappert, 
utmärkt, strömmade till dessa fester. Äfven jag deltog 
i dem; jag var då anställd såsom löjtnant å la suite vid 
franska regementet Royal-Bavigre. 

Etikelten band icke drottningen; hon hade nog snille 
och smak alt skapa sig en egen. 

På Ludvig den XV:s plats skulle ett fyrverkeri af- 
brännas. Hela Paris var i rörelse. 

Jag hade ännu icke kommit så nära Marie Antoinettes 
person, all jag ens sett, ännu mindre kände henne. 

Några dagar före fyrverkeriet promenerade jag i en 
af Versailles präktiga parker. Utan att ana ett snart 
inträffande äfventyr, tänkte jag på de omvexlande hög- 
tidligheterna, och njöt af dagens och traktens behag. 
Hastigt hör jag på sidan om mig ett vildt gnäggande, 
derefter ljudet af korta, tätt på hvarandra följande slag 
af hästhofvar. Jag lyssnar. På samma gång når mitt 
öra rösten af en om hjelp ropande qvinna. Jag hastar åt 
sidan, hvarifrån skriket kommer, genomtränger den be- 
vexta platsen, hör hästhofvarne alll närmare och närmare, 
känner ännu ljudet af en om räddning bedjande svag 
röst vibrera i mitt bjerla. Ett staket möter mig och 
hindrar mig att komma till hennes hjelp. Jag lutar 
mig ned, blickar genom en af staketets springor, ser 
faran, den med döden kotande faran. - Asynen deraf ger 

Svarta Handen. 4) 
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mig kraft, ger mig, den sextonårige ynglingen, en mans 
styrka. Jag hoppar med ett djerft språng öfver sta- 
ketet. En skenande häst, anspänd för en kabriolett, 
har förirrat sig i parken och lupit in uti denna smala 
gång, omgifven på båda sidor af staket, Det beklagans- 
värda fruntimret kan icke undkomma. Kabrioletten 
fyller hela gången. Allt närmare och närmare kommer 
hästen. Näsborrarne frusta vildt — en rök omger det 
modiga, sköna bästhufvudetl — ögonen lysa af eld ge- 
s nom dimman — snöhvit lödder försilfrar dess länder 
— gnistor glänsa och slockna i sanden . . . och kabrio- 
letten rasslar fram i det ursinniga djurets spår. Det 
var en förfärlig färd, med lösa tömmar. Jag visste icke 
hvad jag skulle göra. Faran var ögonblicklig, var omöj- 
lig att undgå. Redan kände jag djurets heta ande- 
drägt. Hofvarne lyftades nu, för att trampa mig ned 
+.» « Då, liksom träffad af en genast dödande kula, 
störtade bästen till marken. Jag visste knappast sjelf 
att jag dragit min korta, af ädelt stål smidda promenad- 
värja; men då djuret föll, rycktes vapnet ur min hand, 
instött i bringan ända till fästet. 

Faran var förbi; jag andades åter och vände mig 
om till det obekanta fruntimret: hon låg afdånad vid 
mina fötter. Jag tog henne i mina armar och bar henne 
till en närbelägen paviljong, under det mina ögon druc- 
ko skönhet. Hennes hufvudbonad hade fallit af, och 
silkesmjuka, blonda lockar ringlade sig kring den öppna- 
sle, friaste panna, kring ett ansigte skapadt att förtjusa. 
Aldrig bar jag känt mig lyckligare än i dessa stunder. 
Jag nedsatte henne på en bänk i paviljongen, lutade mig 
öfver henne och lade min hand på hennes hjerta. Snart 
«kände jag der en sakta klappning, såg en varm rörelse 
” höja” bröstet, erfor fläkten af en återkommande ande- 


67 


drägt. Nu slog hon upp sina ögon — hvilken glans 
strömmade icke ifrån dem! Med stora, själfulla blickar 
betraktade hon mig. 

”Hvem är ni?” frågade hon. 

”Svensk!” svarade jag. 

”Ert namn?” 

”Fersen.” 

”Skaffa mig,” hviskade hon derefter, ”ett glas vallen.” 

Jag skyndade ut för att anskaffa hvad hon önskade; 
men då jag återkom med betjening, var hon försvunnen. 
Det intryck, hon gjort på mig, lemnade mig emellertid 
aldrig från detta ögonblick. Så kom aftonen till det 
fyrverkeri, hvarom jag nämnde. De kungliga hade in- 
tagit sin plats på en hög läktare, klädd med präktiga 
tyger och fransar. Logen var upplyst, men jag kunde 
icke fullkomligt urskilja de deri sittandes anletsdrag. I 
afsigt att upptäcka det för mig dyrbara fruntimret, 
trängde jag mig allt mer och mer fram till de kungli- 
gas platser — jag tog för afgjordt att hon tillhörde bof- 
vet. Redan stod jag också ganska nära ....-. : 

I detsamma stego trettiotusen raketer i höjden. Skyn 
sprakade af ljus. Himlen har aldrig gnistrat klarare, 
jorden aldrig upplysts af en mera flammande dager. Då 
raketerna utbrunnit, nedföllo de i milliarder blåklara 
stjernor. 

Och i detta ögonblick af förtrollande glans upptäckte 
jag det obekanta fruntimret: hon stod vid Dauphins sida. 
Det var ingen annan än Marie Antoinette. 

Förundra dig icke mera öfver att hennes namn, hen- 
nes minne verkar på mig lika mäktigt, som om jag 
ännu vore blott en yngling. Fastän åren lagt snö på 
min hjessa, är intrycket dock lika ungt. Sinnet åldras 
ej, om en sann kärlek lifvar det. Ännu ser jag bennes 
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bild, omgifven af det förtrollande skenet från oräkneliga 
glimmande, ned i milt hjerta sjunkande stjernor -- 
men det är andra stjernor som nu omge henne!» 

Ankarsparre följde den varma beskrifningen med stort 
deltagande. Fersenas vana var icke att bekosta för mån- 
ga ord på en sak; men hänförd af den enda stora pas- 
sion, som stört den lugna jemnvigten inom honom, bort- 
fördes han af sin känsla. Snart skulle-han — Ankar- 
sparre visste det alltför väl — med ett starkt sinnes hela 
skarpsynthet granska det egentliga föremålet, som nu 
var af vigt för båda. 

»Den 20 Juni,» började han också efter en stund — 
»ja, ja, låtom oss genomgå händelserna denna vigtiga 
dag!» 

För alt få Fersen att icke vidare släppa denna tanke 
ur sigte, utan ännu mera fästa honom vid den, anmärkte 
Ankarsparre: 7 

»Om ers: excellens påminner sig, anlände jag till Pa- 
ris ett par månader förut?» 

»Jag mins det alltför väl. Jag behöfde vid denna tid 
någon, till hvilken jag kunde hysa ett oinskränkt för- 
troende: du kom som en skänk från min lyckas genius. 
Den ungdomsvänskap, som egt rum emellan din far och 
mig, din egen älskvärda och vackra karakter, ditt rid- 
derliga och redliga sinne, allt bidrog att inge mig det 
största förtroende till dig. Också invigde jag dig snart 
i alla mina planer. Jag presenterade dig på hofvet, och 
snart förvärfvade du dig äfven Marie Antoinetltes per- 
sonliga välvilja.» 

»Det var en skön tid, ers excellens! Jag hade då ett 
stort, ett ädelt mål att lefva för.» 

»Franska monarkien hade förlorat allt inflytande; den 
lagliga ordningen var upphäfd; republiken tjöt såsom 
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ett blodigt vidunder inom alla sinnen i Paris. Något 
heligt fans icke mera. Hertigen af Orleans, Egalité, 
njöt redan af den bedrägliga förhoppningen att på den 
förstörda konungathronens ruiner grunda sin höghet och 
makt — det gällde att rädda hvad som räddas kunde. 
Jag erbjöd mig alt blifva den frälsande plankan, ehuru, 
Gud tröste, jag blott blef det svaga halmstråt. Planen 
var uppgjord, och» . . . « 

. . »den 20 kom. Ers excellens, klädd till kusk, 
väntade med resvagnen vid Bondy» .. 

»Den kungliga familjen anlände. Vagnen rullade 
MPS : 

»På en lältfotad springare följde jag den, färdig till 
försvar» . . .. 

»Posthästar erhöllos lätt öfverallt. Det ryska passet 
skingrade alla svårigheter, upphäfde alla binder — vi 
hoppades det bästa. Vid Sommeville saknade vi dock 
den eskort, som efter uträkning der skulle mottaga 
085) . ses 

»Men ännu gick allt bra» . ... 

»Allt — ja ja, allt! Vi anlände till S:t Menehould. 
Postmästaren igenkände oss» .. 

»Ett ord, ers excellens! Jag ber att få fästa ers ex- 
cellens' uppmärksamhet derpå, att, om vi under denna 
flykt ha kunnat förvärfva oss någon fiende, måste vi, 
efter alla anledningar, söka honom bland de personer, 
med hvilka vi fingo att göra efter denna upptäckt. Kän- 
de ers excellens närmare postmästaren i S:t Menehould ?» 

»Han hette Drouet.» 

»Något vidare känner icke ers excellens om honom?» 

»Han var Marne-departementets deputerad 93, och 
en bland de konventsledamöter som dömde Ludvig till 
— döden. 
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»Skulle han. ha kunnat hysa något personligt hat till 
den kungliga familjen — eller till oss?» 

»Drouet? Nej, jag kan ej veta det. Drouet — låt 
mig se .... nej!» 

»Ers excellens tyckes» . . ... 

»Jag for efter en som hette Duroit.» 

»Det kan ej vara samme man?» 

»Omöjligt — Duroit var icke postmästare. . . . Du 
vet att Marie Antoinette spelade gerna och spelade högt ?» 

»Ja — vidare, ers excellens!» 

. »En tid inrättade hon ett ordentligt faraobord. Då 
lefde i Paris en beryktad spelare, en farlig, en dålig 
karl; och för att få en i yrket initierad man, valde drott- 
ningen hans son till bankör. Han hette, om jag ej 
missminner mig, Duroit, var ännu ganska ung, men 
hade gjort stora framsteg i sin fars fotspår, och jag vet 
icke hvilken som kunde vara större skälm, den ene el- 
ler den andre af dem.» 

»Spelade ers excellens någonsin?» 

»Ganska sällan. Men jag infapn mig dock ofta vid 
spelbordet, för att studera karakterer och lyunen. Drott- 
ningen tappade ofta, och skämtande beklagade hon sig 
deröfver mer än en gång för mig.» 

»Spelade bankören falskt?» 

»Visserligen. En dag infann jag mig,i afsigt att med 
den största uppmärksamhet följa hans rörelser. Drott- 
ningen spelade och tappade oupphörligt. Detta retade 
mig. Jag spände min blick. Då märkte jag hur Du- 
roits hand liksom darrade till emellanåt. Vibrationen 
var så fin, alt jag måste anstränga synnervernas hela 
kraft för alt icke förvillas, och jag fruktade till och 
med ändå en stund att jag bedragit mig. Anyo tap- 
pade drottningen. Hennes kind bleknade litet; jag såg 
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i hennes öga och märkte en stor smärta bakom skydds- 
värnet af en liten och förställd glädje. | 

”Va la banque!” ropade hon. 

Korten drogos. 

”Vinner — tappar — vinner — tappar!” 

Dessa enformiga ljud trängde, som oupphörliga dofva 
dolkstyng, genom de spelandes hbjertan. 

Jag vågade icke andas; jag blott såg på bankörens 
rörelser. 

Drottningen hade markerat hjerter dam. 

Nu darrade åter bankörens hand. Fingrarnes vibra- 
tion var denna gången: lifligare, märkbarare än förut, 
och jag såg tydligt att ett skändligt bedrägeri begicks. 

Hastigt som en blixt drog jag en liten dolk, den jag 
alltid bar på mig. Den var en gåfva af Marie Antoi- 
nette, blank och spetsig som en solstråle. Och lika 
snabbt som jag tänkt, utförde jag äfven mitt beslut: 
Kort och godt: jag stötte dolken genom mannens hand 
och naglade fast den vid bordet. 

Jag kan ej beskrifva den effekt som min dristiga hand- 
ling framkallade hos alla — bedrägeriet blef upptäckt; 
bankören jagad från slottet.» 

»Och denne Duroit kan icke vara densamme som 
Drouet ?» anmärkte Ankarsparre. | 

»Duroit blef kort derpå skickad till galererna, der ban 
efter få år dog; och jag vet med säkerhet, att Drouet 
omkom i fångenskap: Napoleon har aldrig byllat någon' 
som deltog i Ludvigs dödsdom.» 4 

»Det kan icke vara någon af dem som nu påmint oss 
om den 20 Juni!» återtog Ankarsparre. 

»Låt oss fortfara!» yttrade Fersen. »Men hvar voro 
vi?» n 
»Vid S:t Menehould:» 
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»Sedan Drouet uppläckt konungen, ilade han före 
oss med några unga karlar till Varennes, för att sätta 
auktoriteterna och folket i rörelse;-men ännu kunde dock 
vår flykt ba lyckats, om ej Drouet spärrat vägen vid 
Montmedy ;'derigenom att ban lät kullstjelpa tvers öfver 
bryggan en vagn full med husgerådssaker» . . .. 

»Vi måste noga granska de personer, med hvilka vi nu 
fingo all göra!» sade Ankarsparre med värma. 

»Som du vill. Vi hoppade af»... « 

»Vi anföllos» . > » + 

»En hastig strid började» . . . . 

»Konungen bad oss sluta» . . . « 

- » Våld mot våld skulle ha frälsat honom.» 

»Under striden stötte jag ned en karl, som med ho- 
tande vildhet sökte framtränga till drottningens vagn» ...« 

»Våra värjor möttes i hans hjerta — ban stupade ge- 
past» .« . . « 

»Jag erinrar mig ännu hans ord: hämnens mig, brö- 
der, hämnens mig!» 

»Jag kan ej minnas det. QOväsendet var allmänt; man 
skrek och svor från alla håll.» 

»Men dessa hämderop trängde med oförgätlig bemsk- 
het in i mill öra, Jag var ännu helt ung, och det var 
första gången min värja färgades af menniskoblod.» 

»Man ryckte konungen ur vagnen»... » 

»Det är sant, men en man störtade. våldsamt fram 
emot oss, innan ännu hämdropen tystnade. Kan ers 
excellens erinra sig hans utseende?» 

« »Nej, min vän, jag var djupt upprörd.» 

»Och jag såg aldrig hans ansigte. Förbittrad kastade 
han sig med draget vapen öfver ers excellens. Jag ba- 
stade all förekomma hans anfall, och jag skulle dö- 
dat honom på stället, om ej en af hans vänner parerat 
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stöten. Likväl hejdades han i sin afsigt mot ers excellens 
Ehuru min värjspets afleddes från sitt verkliga mål, spi- 
kade jag fast mannens arm vid en bropåle med en sådan 
styrka, att han tappade silt vapen och jag fåfängt sökte 
rycka lös milt. Jag lemnade det qvar, grep efter min 
motståndares, som låg vid mina föler, och fördes af 
striden åt en annan sida.» 

»Konungens och drottningens sak var emellertid för- 
loradil»ia fs 

Olika afsigler och föremål sväfvade för: Fersens och 
Ankarsparres tankar under detta samtal. Fersens in- 
billning sysselsattes af den kungliga familjens öde; An- 
karsparre var upptagen af sjelfva tilldragelsen, för att 
derur leta sig till den person, som nu hotade dem. Det 
var också ganska naturligt, att en man vid grefve Fer- 
sens år mera skulle fästa: sig vid de händelser, som 
passerat och omedelbart rört hans ömtåligaste intressen, 
och att Ankaärsparre, ung och ännu eldad för ett när- 
varande, skulle lefva i en varmare besinning af dess 
företeelser. 

»Tillåt mig att fråga, om ers excellens icke gaf rin- 
gaste akt på denne person, på striden oss emellan ?» 

»Icke det minsta, min vän; jag har ingenting hört 
derom förrän nu. Jag var helt och hållet upptagen med 
alt beskydda Marie Antoinette — det var sista gången 
jag såg henne.» 

»För min del tror jag att det var Drouet som jag spi- 
kade fast vid pålen.» 

»Kanske! Men, som jag sagt, Dröuet är nu död — 
vi äro de enda, Ankarsparre, som lefvat för länge.» 

Excellensen försjönk i sina minnen, Ankarsparre i 
sina begrundningar; man talade icke mera på någondera 
sidan — man tänkte. Ankarsparre uppsteg och gick 
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några slag omkring terrass-trädgården. Solen hade gömt 
sig bakom ett moln, och en dunkel skugga utbredde sig 
öfver platsen — det var skymning så väl utom som inom 
dem; ingendera syntes ha något mera att säga den 
andre. Emellertid bade Ankarsparre närmat sig till 
det skrank, hvilket omger stället, och han kastade en 
vemodig blick ned utföre den djupa, nakna vägg, som 
sänker sig emot gatan. Oförmodadt nådde honom ljudet 
af rop der nedanföre. 

»Holla — vänta — vänta — ohioo!» 

Afsigtslöst blickade han ned, och såg en gardist skyn- 
da med stora steg efter en flicka. Flickan hastade un- 
dan; hon hade ej märkt anropet. 

sHolla, Lena!» ropade åter gardisten. Flickan, som 
nu hörde sitt namn nämnas bakom sig, stannade. 

»Ah, är det du, Pistol?» sade hon. »Tvi så grann 
du är i dag! Du är på vakt, kan jag si? Går du med 
mig nu, min vackra gosse: jag ernar mig till norra 
slagtarhuset ?» 

»Har ej lid, Lena, ty jag bar blott några minuter 
på mig. Men det var bra jag träffade dig, för si, jag 
har något angeläget att tala vid dig om — du kan väl 
förstå» . . .. 

« » »att du vill begå något äkta soldatstreck igen — 
jo jo, jag känner dig jag. Men du må tro du, att jag 
icke är så lält alt dra vid näsan nu som sista gången: 
brändt barn skyr elden.» 

»Du är en toka: här är inte frågan om någon eld, ser 
du, utan blott om lite brännved, lite kolved.» 

»Deraf kan bli en. eld, en stor eld.» 

»Om man är dum, ja; men lägger man an milan rätt, 
så kolas alltihopa ned, utan någon låga, utan alt nå- 
gon bränner fingrarna på sig — och lite rök är duw 
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väl ej rädd för heller? Du är ju en lika modig som 
vacker flicka du?» 

»Hvad vill du då?» 

»Jag vill äta opp dig, din lilla söta satunge!» 

»Åh, prata inte slarf nu! Du vet att jag tycker så 
mycket om dina mustascher, alt jag gör hvad jag kan 
för dig — men besinna hvad du begär, och kom ihåg 
att både mor och morbror inte äro att leka med.» 

»Rif nu inte opp hela verlden heller: jag begär ju 
ej mer än du kan hålla.» 

»Tala rent ut då, och reta inte min nyfikenhet med en 
hel långfredagspredikan heller!» 

»Har du Just att vittna åt mig?» 

»Inte annat?» i 

»Ser du att min begäran icke öfverskred gränserna; 
för ditt lilla samvete.» 

»Prat — tala om samvete! Det kan man skura rent 
med några böner hvar qväll, som en kopparpanna med 
en trasa — ha hal» 

»Saken är den, min lilla kyckling, att det lär bli lite: 
krångel i afton.» 

»Nej, säger du det! Hvar?» 

»I Kungsträdgården.» 

»Då kommer jag dit med!» 

»Det var just det jag ville — för si . + ++ Nå, lika 
mycket! Men hvad du än blir varse, så +. Så» svar 

pHvarför talar du ej ur skägget? Är det på det 
sättet, så vet du, Pistol, att du kan lita på mig, för 
si, inte skall polisen ha fatt i dig inte, om jag kan 
prata dig fri.» 

vMen det blir mycket krångel af, slagsmål och» . +. 

»Dess bällre! Mycket krångel — det är bra! Kom- 
mer också mycket folk dit?» 


76 


Det kan du väl veta: när menniskor slåss på gatorna 
här, så vexer det folk opp ur hvar gatsten. För öfrigt 
kan ju du också skaffa dit en och annan af dina bekanta, 
några säkra och pålitliga framför allt — gör du det, 
min pulla lilla?» j 

»Det der följer af sig sjelft — men anledningen, an- 
ledningen?» 

»Hemligheten är icke alldeles min.» 

»Berätla den ändå för mig. Om man har hum om 
saken, så är det så lätt sedan att veta hur man skall 
dra polisen om munn' så.» 

»Mellan 10 och 11 i afton» . . .. 

Gatan var alldeles folktom, och de samtalande yttrade 
sig fullkomligt högt, i den öfvertygelsen att ingen kun- 
de lyssna på dem. 

»Mellan 10 och 11 i afton?» inföll flickan. 

Utan all afsigtligt ha velat höra hvad de talande af- 
gjorde sinsemellan, hade Ankarsparre ej kunnat undgå det. 

»Mellan 10 och 11» upprepade han oemotståndligt för 
sig sjelf, Det var ju vid samma tid Konrad sagt ho- 
nom att den okände väntade svaret i Kungsträdgår- 
den? Kunde väl något sammanhang ega rum mellan 
detta tillfälliga samtal, mellan de oordningar, hvarpå 
gardisten anspelade, och den okände? 

»Ha ha hal» hörde han att det skrattades nedifrån. 

sDu är en ljus pojke du!» svarade flickan. 

»På min gardistheder!» återtog han. »Bara det blir 
oordningar, nog blir det folk: nyfikenheten trollar fram 
dem från "alla gatbörn. Saken är dock att ha någon 
med sig, som viltnar som man vill, och ej som man 
icke vill.» | 

»Din fullpiskade skälm, när du småskrattar så der, 
så är du riktigt otäckt vacker, och jag kan ej annat än 
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hålla rätt grundligt af dig. .. » Men kan man; lita på 
alt den stoita herrn kommer också?» 

»Det kan du sätta dig på. Morbror din har sagt 
det, och då vet du» . . += 

»Är det på det viset — ah, då förstår jag... ... Men 
tyst .. . någon kommer» . +. - 

»Låt 058 gål» 

Ankarsparre följde de börtgående med sin blick. Vid 
gatans slut skildes de åt, sedan de hbjertligt skakat hvar- 
andras händer. Ännu en stund,stod Ankarsparre qvar 
vid skranket. Han hade icke förrän nu erinrat sig silt 
till aftonen utsatta möte i Kungsträdgården, och var 
obeslutsam huruvida han skulle omtala det för grefve 
Fersen eller ej. Han påminde sig nu äfven det vackra 
okända fruntimret, som han träffat vid Carlberg, och 
de rykten man om henne utspridde. Tvekande huru- 
vida han borde tiga eller tala, närmade ban sig åter 
grefven. Denne bade rest sig upp och stod nu vid 
ett af träden i terrassens bakgrund. Ankarsparre be- 
traktade honom. Den af sorgliga hågkomster uppska- 
kade mannen belystes i detta ögonblick af en mellan de 
brutna molnen klart skimrande dager, Den sanna vär- 
dighelen i bans ansigte harmonierade med åren och hans 
gestalt i öfrigt. Naturen hade gifvit honom ett utmärkt 
utseende. Hans kroppsbyggnad var reslig och symme- 
trisk; hans ansigte var fritt och öppet, i detta ögonblick 
fullt af mod. Men det var icke ett mod lifvadt af för- 
hoppningar, fullt af segrar, talande om trots: det var 
elt mod villnande om herrliga minnen, om förluster, 
men utan förtviflan, om nederlag, utan att äran lidit 
något sådant, I hans ögon låg en utomordentlig glans: 
det var ålterskenet af de stora händelser, som fyllde 
bans tankar. 1 hans band glittrade det blanka bladet 
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af en liten pennknif, och med en lång, melankolisk blick 
lutade han sig fram och betraktade trädets stam. 

Ankarsparre förstod ej hvad denna ställning skulle be- 
tyda; men då ban nalkades, såg han att grefven insku- 
rit i trädstammen: 


Den 20 Juni. 
Hämd. 


»Jag måste,» tänkte han för sig sjelf, »afbida en an- 
nan tid, för att fortsätta vårt samtal; ban är nu upp- 
tagen af blott ett enda minne: af Marie Antoinettes. 
Smärtan måste äras!» 

Och utan att låtsa sig ha märkt de i barken inskurna 
orden, aflägsnade han sig, besluten att efter omständig- 
heterna bandla för egen räkning. 
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SJUNDE KAPITLET. 


Friherrinnan. 


Då Konrad hastade ned från kongl. sekter Roberts 
rum, hemtade han hatt och öfverrock i sitt eget, och 
begaf sig derefter med skyndsamma steg uppföre Grå- 
munkegränd och Kyrkbrinken, öfver Stortorget, samt 
försvann snart i en portgång. 

Vi vilja gå före honom trappan uppföre. 

Uti ett modernt möbleradt rum sutto tvenne personer. 
Den ena af dem var ett fruntimmer, den andra en karl, 
begge elegant klädda. 

Konversationen dem emellan var ytterst liflig och för 
båda af synbarlig vigt. Nu inträdde en betjent. 

»Baron Ankarsparres betient, Konrad, anhåller om ett 
ögonblicks samtal med fru friherrinnan.» 

Vid Konrads namn möttes de samtalande personernas 
blickar. 

»Vänta derute,» svarade friherrinnan, som tycktes 
förstå sin grannes blick; »du skall straxt få svari» 

Betjenten aflägsnade sig. 

»Det är ju samme karl, om hvilken vi nyss talade?» 
anmärkte hennes granne. 

»Ja.» 

Han bör icke få se mig här — och likvälp . . ..« 
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»Och likväl?» 

. . »och likväl ville jag bra gerna» . . .. Han hejdade 
sig åter. 

»Jag är icke misstrogen af mig, och hyser för er ett 
oinskränkt förtroende; ni skall sjelf, min herre, få se 
det. Om ni, medan jag talar vid Konrad, går in i det 
der rummet och lemnar dörren något öppen, kan ni 
höra hela vårt samtal.» 

Var öfverlygad om alt jag skall visa mig värdig ert 
förtroende.» 

Sedan han intagit sin plats, fick Konrad tillträde. 


Innan vi gå längre, måste vi göra reda för vissa slägt- 
förhållanden, som ingripa i denna berättelses gång och 
utveckling. 

Då Carl XII drog ut med sin armé, befann sig i 
dess leder en medelålders man, som med soldatyrket 
förenade en befattning "vid den tidens kommissariat, 
Hans namn var Soldau. Genom denna sin tvåfaldiga 
tjenst blef han ofta använd i hvarjehanda företag. Man- 
nen var en äkta krigsbuss: skäggig som en björn, bred- 
axlad som en jette, tapper som Carl XII sjelf. Med 
svärdet i sin hand, vär ban icke den som släppte en 
syndare ofjellad ifrån sig. Utan att kringgå kronans 
och trampa soldatens rätt under sina fötter, var hans 
befaltning ganska indrägtig. Då hans kamrater lefde 
blott för dagen, tänkte Soldau äfven på morgondagen, 
och hemsände då och då icke obetydliga sparpenningar. 


81 


Vid kung Carls olyckliga tåg till Pultava kommendera- 
des Soldan med en truppafdelning till en af Östersjö- 
provinserna, mot hvilken ryssarne aänryckte, sedan huf- 
vudarméen dragit sig derifrån, för att förena sig med 
konungens bär. Bland många mindre skärmylslingar, 
som då föreföllo, utmärkte sig framför alll en, då Sol- 
dan, under nattens mörker, öfverrumplade en större 
rysk fördelning, jagade den på flykten och bemäktigade 
sig hela dess bagage, hvaribland man, vid närmare un- 
dersökning, äfven fann en: icke obetydlig anpart af den 
ryska krigskassan. Med den begaf han sig till Sverige, 
för att sjelf öfverlemna den i regeringens händer. Till 
belöning erböll han icke blott en vacker del af de er- 
öfrade medlen, utan blef äfven adlad. En tid sednare 
sammanträffade han med Carls olyckligt ryktbare finans- 
minister baron Görtz. 1 hvad förhållande dessa stodo 
till hvarandra, bar gått förloradt; men intill Görtzens 
fall förblefvo de nästan oskiljaktiga från bvarandra. I 
stället för att, såsom denne sin höge gynnare och snill- 
rike vän, blifva ett blodigt offer för den tidens poli- 
tiska intriger, drog sig Soldan undan från det offentliga 
lifvet, för att i frid och ro sluta sina dagar i kretsen 
af en älskad familj. Han var då en af Sveriges rikaste 
män. Utom en nästan furstlig mobil förmögenhet, egde 
han flera jordagods och icke obetydliga loiter i åtskilliga 
jernverk, så väl i mellersta som norra Sverige. 

Från bonom nedstammar den adliga ätten A dlersten. 


Hans familj bestod af en son och en dotter. Vid den 
gamles död erhöll sonen den hufvudsakligaste förmögen- 
heten, till följe af bestämd testamentarisk disposition, 
då deremot dottern bekom endast ganska litet eller intet. 
Dermed förhöll sig på följande sätt. 

Svarta Handen. 6 
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Under farliga äfventyr, genom manliga krigiska be- 
drifter, hade Soldan förvärfvat sig utmärkelse och ri- 
kedom. Soldatlifvets ridderliga begrepp om ära och 
redlighet hade följt honom från hans ungdom /'och till 
hans ålderdom. Sträng emot sig sjelf vid bedömandet af 
sina handlingar, var han det äfven emot andra. Fram- 
för allt kräfde han af sina egna barn, af sin egen familj, 
den orubbligaste fosterlands- och rättskänsla. 

I sitt adelsbref såg han sin lefnads sköldemärke. Stolt 
öfver alt genom egna förtjenster — tjenster gjorda åt 
faderneslandet — ha förvärfvat sig och de sina ett namn 
för framtiden, betraktade han detta namn såsom ett sam- 
ladt kapital af ära, såsom ett af honom grundadt fidei- 
kommiss af utmärkelse, hvilket alla ättlingarne: voro lika 
skyldiga att bevara, upprätthålla, om icke att föröka. 
Alt sälla en fläck på namnet, ansåg han vara detsamma 
som att förstöra hela eller åtminstone en del af grund- 
summan; och hvar och en, som icke kunde etler ville 
arbeta för att än mera utmärka det, betraktades af ho- 
nom såsom en overksam, ändamålslös odåga, som ej upp- 
fyllde sin ridderliga bestämmelse. Under hvilken syn- 
punkt som. helst stodo, enligt hans åsigt, alla afkomlin- 
garne i skuld hos ältefadern, som grundlagt namnkapi- 
talet; och den grad af utmärkelse, de i det allmänna 
lifvet kunde förvärfva sig, var ingenting annat än ett 
slags ränte-liqvid på deras skuld till honom. 

Med sådana tänkesält var det naturligt att sonen — 
eller sönerna, om han haft flera, och hvilka intill sed- 
naste efterverld, son efter son, borde bära sköldemär- 
ket af hans förtjenster — skulle stå högre i hans kär- 
lek än dottern, hvilken, i bästa fall, ändock skulle 
försvinna under någon annan, fremmande namnteck- 
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Han förbisåg likväl icke att äfven genom henne hans 
familj kunde erhålla vissa utmärktare förmåner, nemligen 
hedrande slägtförbindelser. Med öm faderskärlek omvår- 
dade han henne också, och sparade ej på kassan, när det var 
fråga om all låta henne spela en rol i umgängeskretsarne. 

Förhållanden af ömmare natur, och som för den gamle 
ättefadern länge förblefvo obekanta, spelade dock hans 
planer och beräkningar, viltnande mera om militäriskt 
och disciplinerande förstånd än om menniskokännedom, 
ett ganska fult spratt. 

Redan under hans frånvaro från hemmet, och då han 
kämpade som tapprast under kung Carls fanor, hade 
dottern förälskat sig, utan att drömma om den rike- 
dom, den ära och det namn, som fadern en gång skulle 
hemföra. 

När han nu slutligen återvände med all denna oför- 
utsedda storhet, och sjelf ville med en rå soldats grof- 
na händer fästa den på den hitintills i all enkelhet lef- 
vande familjen, tryckte det den som en tung, krigisk 
stålhufva, sall på en späd flickas hufvud. 

I flera år dolde dottern sitt bjertas glöd för den strän- 
ge, oblide, stolte krigaren, som hon med fruktan kal- 
lade sin far. Hon hoppades — men hvad hoppades hon 
på? Emellan henne och fadern fans ingen förmedlan- 
de, försonvande, bedjande, god genius: hennes mor var 
död. ; 

Obekant med tillståndet inom sin egen familj, blef den 
gamle allt mera invigd i sin nya aristokratiska ställ- 
ning, byggd på grundvalen af krigiska bragder och man- 
liga uppoffringar för ett kärt fosterland; och i stället 
all. såsom dottern hoppats, hans bjerta med åren skulle 
vekna och blifva böjligare, hårdnade det allt mer och 
mer. 
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En vacker dag hade skogsdufvan flugit sin kos — jung- 
frukammaren' stod tom. 

Högt blossade vreden på den grånade krigarens kind; 
vidt omkring skallade hans befallningar — iman skulle 
kunna säga, att larmtrumman gick på hans tunga. 

Fåfänga voro dock alla hans-efterspaningar; men hans 
vrede deröfver förvandlades likväl icke i pjunk, utan 
stelnade till förtrytelse, och sedan han brummat ut, ta- 
Jade han aldrig mera om sin dotter. 

Vid samma tid bärjade ryssarne den svenska kusten, 
och anlände äfven till Östergöthlands skärgård. Gub- 
ben, en gammal rysshatare, lifvades åter och beslöt att 
ännu en gång skifta elt svärdsbugg med dem. 

En dag anlände han till kusten med några af sina 
egna väpnade tjenare. 

Utkommen från en tät skog, hvarigenom vägen krökle 
sig, såg han nära framför sig en vacker, bugtig, af rika 
löfpartier omgifven vik, vid hvars strand en ganska 
treflig och täck bostad låg. Han hoppade af hästen och 
begaf sig med de sina in på gården. 

Det första han märkte var en ryss, slumrande i det 
frodiga gröna gräset. Han gick förbi honom och när- 
made sig den nätta, men icke höga bostaden. Då han 
inträdde i rummet, såg ban framför sig fyra personer 
vid ett bord; 

»Skål, bror, skål, kära bror!» ropade den ene. 

»Hurra för ryssar och svenskar!» hojtade den andre, 

»Ännu ett glas till!» uppmanade den tredje. 

» Välkomna åter, välkomna åter!» jubilerade den fjerde; 

En af dessa personer var svensk; tre voro ryssar. 

»Detta är förräderi eller feghet,» ropade vår vredgade 
ädling; »uselt och ärelöst i alla möjliga fall! . .. Arre- 
stera dem!» befallde han derefter de sina. 
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Muntergökarne raglade upp från bördet, för att gripa 
efter sina vapen — men det var för sent: de voro re- 
dan omringade. 

Nu öppnades en inre dörr, och ett fruntimmer stör- 
tade ut. Örfverraskad af hennes åsyn, trädde vår krigare 
från tolfte Carls tid ett steg tillbaka: den inkomna var 
hans dotter. 

»Nåd för min man!» bönföll hon, nedsjunkande till 
golfvet, vid den förtörnade och förrådde, stränge faderns 
föller. 

Men faderns iskalla, hårdnade vrede egde inga ord; 
tungan var bunden af häpnad, hjertat af förtrytelse. 

»Barmhertighet'» hviskade hon ännu en gång och 
sänkte silt lockiga hufvud. 

»Förbannelse,» stammade han, »förbannelse öfver dig 
och dina afkomlingar intill den siste!» 

Och han hastade ut, lemnande hatet och förräderiet 
med ilande skyndsamhet bakom sig. 

Öfver hans mun kom från denna dag aldrig någonsin 
elt urd som egde sammanhang med denna tilldragelse; 
aldrig talade han om sin dotter; och ingen. som ej 
förut kände att han egde någon. kunde numera drömma 
derom. - För honom var bon död — än mera: han sörj- 
de henne icke; hon var utplånad ur hans hjerta, hon var 
glömd. Men med desto mera kärlek fästade han sig vid 
sonen, en ung man, som äfven förtjenade hela hans 
ömhet, icke blott för den aktnivg och undfallenhet, 
hvarmed han rältade sig efter sin gamle fars egenheter, 
utan äfven såsom en ganska ulmärkt, förhoppningsgil- 
vande och skicklig yngling, som löfvade att blifva en 
heder för familjen, en föresyn och prydnad för sitt stånd, 
en gagnande och redlig man för sambället. Till honom 
testamenterade han hela sin egentliga förmögenhet; 


86 


endast den obetydliga del, som tillkommit före hans första 
fälltåg mot ryssarne, lemnade han utan serskild dispo- 
sition, och delades den jemväl enligt gällande lag sysko- 
nen emellan. Litet eller nära nog intet tillföll således 
dottern. 

Vid långt framskriden ålder vistades han på sin mest 
omtyckta egendom Johannisdal, der han äfven ordnade 
en familjegraf motsvarande den tidens fordringar och 
bruk. Det var här som han, med bitter känsla af sin 
utaf dottern känkta fadersmyndighet, dikterade sitt te- 
stamente. 

Vi måste anföra ett utdrag derur: 

»På det en stark och redlig anda må fortlefva inom 
familjen, på det son efter son, dotter efter dotter, arf- 
vinge efter arfvinge, alltid måge erinra sig den, ur hvars 
hand de emottagit allt det goda, som försynen förlänat 
dem, vill jag, såsom förbehåll för egandet, ytterligare 
anbefalla, det man, vid äktenskaps ingående, alltid skall 
förrätta ceremonien på Johannisdal, och att vigseln för- 
siggår uli den sednast i grafkapellet nedsatte dödes när- 
varo, på sält att dess likkista intar en serskild värdig 
plats nära altaret; börandes dervid så tillgå, att vigsel- 
förrällaren, före aktens början, tillspörjer den döde, om 
han gillar äktenskapet: tiger den döde, anses det såsom 
bifall. Jakttaga mina efterkommande dessa föreskrifter, 
skall min välsignelse följa dem allt intill den sedna- 
ste tid. 

För verkställandet häraf anslår jag till kyrka, för- 
samling, prest,» 0. 8. V. 

Genom den mest bizarra af alla idéer trodde han sig 
medelst denna klausul i sitt testamente nu och för all- 
tid qväfva ett så olycksaligt frö till förbittring och 
ovilja, som det hvilket uppspirat emellan honom och 
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hans dotter; ty med upprätthållandet af föräldrainflytan- 
det äfven efter döden, ansåg han sig hindra alla mes- 
allianser inom familjen. 

Alt den gamles tankar icke voro fullt rediga och 
klara, inses redan af det besynnerliga förordnandet, att 
den sist aflidne skulle vid vigselceremonien tillfrågas 
och genom sin tystnad gifva tillkänna sitt samtycke till 
föreningen. Men, besynnerligt nog, tycktes ätllefaderns 
röst allt framgent för de efterlefvande hafva ljudit ur 
grafven, och man lydde dess bud, af en hemsk fruktan 
alt i molsatt fall drabbas af en förbannelse ur de dö- 
das rike. / 

Led efter led gick hela den stora, nästan kolossala 
förmögenheten, snarare förökad än förminskad, tills den 
slutligen stannade hos Anton Ankarsparres mor: 

Emellan de från öfverste Soldan nedstigande tvenne 
linjerna, den manliga, fortplantad af sonen, och den 
qvinliga, härledd från dottern, reste sig ständigt liksom 
en mörk ande upp ur anherrens grift. A den ena si- 
dan blomstrade rikedom och välsignelse, å den andra 
vexte blott fatligdomens och motgångarnes törne; glädje, 
medgång, utmärkelse och lycka följde alltid den manliga 
linjen, då deremot sorger, bekymmer och olyckor tyck- 
tes vara oskiljaktiga från den andra. Visserligen hade 
de båda grenarne mer än en gång sökt närma sig hvar- 
andra, framför allt hade den rikare genom frikostighet 
och ädelmod sökt upprätthålla sina sidoslägtingar och 
skydda dem för armodet och brist; men hvad helst man 
gjorde, välsignelse följde icke deraf. Under det den 
ena linjen utvecklade sig stolt och lycklig, alltid om: 
skimrad af den glans, som rikedomen ger, af den ädel- 
het i tänkesält, som är en frukt af en lycklig harmoni 
emellan ett klart förstånd och ett godt bjerta, framgick 
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den yngre: grenen, icke utan sitt högmod, men dyster 
och nedstämd eller tärd af bitter afund, inom sig sön- 
dersliten af passioner och af. -hatfulla lidelser. Innan 
Anton Ankarsparres mor gifte sig, insjuknade hon häf- 
tigt och öfvergafs af läkarne. Då klappade ättlingarnes 
bjertan inom den andra linjen af orofull, dold fröjd, af 
glad, ängslig förbidan. Men hon dog icke, utan upp- 
blomstrade från sin sjukbädd skönare än någonsin. Kort 
derefter gifte hon sig med den ende hon älskade, med 
Antons far. Och hennes rikedom var icke den bästa 
hemgift, som han med henne erhöll, hennes hjerta var 
en ännu skönare och ädlare grufva. 

Den qvinliga grenens närmaste slägtinge var hennes 
kusin, fröken Charlotte B""". Under knappa omstän- 
digheter, och hufvudsakligast genom eget arbete, drog 
hon sig fram i hufvudstaden, der hon med förkärlek 
uppehöll sig. Ofversedd och förbisedd, såsom medellösa 
flickor vanligtvis äro, egde hon få eller inga njutningar 
af lifvet. Högdragen af naturen, begärlig efter de före- 
träden, som en uppburen och allmänt erkänd, af rike- 
domen omhuldad samhällsställning plägar medföra, kän- 
de hon djupt och med förbittrad liflighet sin under- 
tryckta, obemärkta belägenhet. När Antons mor, som 
redan från pensionsåren varit bekant med Charlotte, fick 
elt eget familjehem och erbjöd henne att flytta till sig, 
fann hon sig väl . . sårad, men antog likväl tillbudet — 
vi veta icke hvarföre; och då Antons mor dog, gifte sig 
enklingen kort derefter med Charlotte. 

I rikedom och prakt fortlefde hon nu flera år. Den 
förnäma verldens alla echauser öppnade på en gång för 
benne sina doftande, vällustskänkande källsprång, och 
med en törstig själs sugande begär njöt hon deras behag. 
Snart en af bufvudstadens charmantaste, mest modgif- 
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vande damer, omfladdrades den stolta qvinnan af allt 
utmärkt inom de högre kretsarne. Begåfvad med myc- 
ken dristighet och ej utan skarpsinnighet, vidgade den 
tidens i allmänhet revolutionära tänkesätt, och slutligen 
framför allt 1809 års politik, för henne ett fält äfven af 
intrigant politisk verksamhet. 

Då hertig Carl uppsteg på thronen, var hennes man 
äfven en bland dem, på hvilka den nya nådens sol ka- 
stade sina första gryende strålar. Genast utnämnd till 
bofmarskalk, blef han kort derefter äfven en af den nya 
konstitutionens första baroner. i 

Hon fröjdade sig högt öfver denna framgång: den ära, 
som tilldelats familjen, var ett verk af henne. 

Inkommen på lyckans bana, drömde hon endast om 
alt eröfra nya utmärkelser. Ingen kungagunst fans, 
hvartill hon icke trodde sig i stånd att höja sig och sin 
familj. Från hofmarskalk var det ju nästan ingen väg 
alls till rikets högsta verkliga värdigheter, och från 
baron var det blott ett tuppfjät till grefve. Också bör- 
jade hon redan spinna garnet till det nät, hvarmed hon 
tänkte fånga — hvad vet jag? Lika oförmodadt och 
hastigt störtades hon dock ned från himmelsfärden af sina 
bland idel blåa band och stjernor fortlöpande drömmar. 

Hennes man, baronen, dog. 

Bitter, förskräcklig, nästan förtviflad, var hennes sorg. 
Hon sörjde icke sin man: hon sörjde möjligheten att 
lyfta sig ännu högre, sörjde förlusten af all den rike- 
dom, som nu i ett ögonblick skulle ebba bort ifrån hen= 
ne och af lagen öfverlåtas åt Anton. Slaget träffade 
henne så öfverraskande, att hon var nära att sjelf för- 
krossas af dess tyngd. Hon hade njutit af verldens alla 
herrligheter, sedan hon förut druckit ur armodets bittra 
kalk, och bade derföre frossat liksom för att ersätta sin 
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själs alla tidigare lidanden; och på en gång var nu fros- 
seriets timma förbi och hon nödgad att återgå till sin 
förra obetydligare ställning! "Hon liknade en ärelysten 
drottning, som på vinken af ett trollslag afsättes från 
hela sin makt, nödgas nedlägga sin krona, afkläda pur- 
purn och för alltid afsvära alla tankar på höghet och in- 
flytande. Aldrig bade hon känt lifvets galla så bitter- 
sur. Att nedstiga från alla sina illusioner — o, det 
var fasansvärdt! Att blifva hvad hon förr var, en fat- 
tig, beroende qvinna, kom hennes hjerta alt stanna af 
förskräckelse. 

Ännu mera: 

Den titel, den ära, det baronskap som hon — en- 
dast: hon — förskaffat familjen, denna ära, denna titel, 
detta baronskap skulle icke en gång tillfalla hennes 
son, Robert, utan en annan, en fremling för hennes 
bjerta: hennes styfson, densamme som också skulle be- 
röfva henne och honom all den rikedom, i hvars öfver- 
flöd de hitintills lefvat. 

Lagen gick emellertid sin gång: 

Men alltsom den fulländade sitt verk, försvann glan- 
sen i hennes ögon, uttrycket i hennes ansigle, rosorna 
från bennes kinder. En på lifvets leende, doftande 
sommar plundrad qvinna, stod hon nu der, snarlik en 
gestalt af marmor. Formerna -voro ännu ädla, dragen 
behagliga, hufvudet lika stolt som förr, kanske till och 
med mera trotsande; men i allt detta sökte man förgäfves 
ett friskt hjertas lefvande och varma glöd. 

Slaget hade träffat henne just der. 
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Konrad stannade vid dörren. Friherrinnan hade upp- 
sligit och närmat sig honom några steg. Dörren till 
det inre rummet stod halföppen. 

»Fru friberrinna» . . . . yttrade han. Han tycktes ej 
veta huru han borde börja samtalet. Han hoppades att 
friherrinnan skulle säga något, för att få haka sig fast 
dervid, men hon förblef tyst. 

»Alla önska den gamla tiden tillbaka. Under fru fri- 
herrinnans regemente, då var det lif och rörelse, men- 
niskor och glädje; nu är det som om det vore öde. Vi 
hoppas dock — friherrinnan vet att vi hoppas» .. .. 

»Och hvad hoppas ni?» frågade hon försigtigt. 

. »alt den gamla goda tiden snart skall åter- 
komma.» 

»Hvad — snart? Du talar gåtor!» 

Konrad tummade ett ögonblick på sin hatt; men han 
hade genast tagit sitt parti. 

»Fru friberrinna,» yttrade han, »ni känner min hem- 
lighet» . 

»Jag vet icke ... din hemlighet, Konrad?» 

Konrad bleknade något, och underläppen svällde; det 
var "tydliga tecken till förtrytelse bos honom. 

»Nå väl,» svarade han efter en stund, »om ej fru fri- 
herrinnan känner min hemlighet, så har väl ej friber- 
rinnan glömt att jag känner till er?» 

Det var nu friherrinnans tur alt blekna. 

»Huru?» 

Konrad syntes besluten att smida medan jernet var 
varmt. 

»Ni öfverraskade mig i ett obevakadt ögonblick, fru 
friherrinna, och min eljest så väl bevarade hemlighet 
blef er, och jag fruktade för er.; En klok man vet 
dock att i tid taga sina mått och steg, och jag lemnade 
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er icke ur sigte, förrän jag . . . . fru friherrinnan har 
väl ej glömt . . alt också jag öfverraskade er?» 

Friherrinnan svarade intet; Konrad talade med en 
så bestämd ton, att hon kände en egen oro i sitt hjerta. 

Ni hatar er styfson, baron Anton» fortfor Konrad: 
Derefter teg ban stilla, liksom förbidade han ett svar. 

Osäker på sig sjelf, kom hon att kasta sin blick ge- 
nom den halföppnade dörren in i nästa rum. Då märkte 
hon att den fremmande gästen derinne nalkats fönstret 
och i imman, som betäckte rutorna, ritat med fingret 
ell — nej. 

Hon förstod meningen. 

»Hatar Anton?» svarade hon också genast. »Nej, jag 
hatar honom icke. Hur kan du påstå det, min käre 
Konrad — det måste vara någon villfarelse ?» 

Konrad syntes högst förvånad. 

»Friherrinnan,» fortfor han, men med mycken lång- 
samhet i uttalet, »synes alldeles ha förgätit hvad som 
hitintills föregått oss emellan ?» 

Hon blickade åter genom dörren på fönstret i rum- 
met bredvid, och såg att samma nej, som hon nyss 
följde, ännu qvarstod; och utan alt besinna sig, gen- 
mälde hon: 

»Nej, men . . men»... . Hon visste icke hvad hon 
skulle tillägga. 

»Men jag har ej glömt det, fru friherrinna, och» 
— han upptog ett papper ur sin ficka — »denna skrif- 
velse, undertecknad af er egen hand, tör nog kunna 
påminna er om det förhållande, i hvilket ni står till mig.» 

Mannen började bli alll djerfvare och djerfvare. Hon 
bade hitintills betraktat Konrad såsom en dum, enfal- 
dig, men bämdgirig stackare, hvilken hon kunde be- 
handla som ett lydigt redskap. Hon märkte ou att hon 
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misstågit sig, och ångrade ått hon gått alltför oförsigtigt 
tillväga i sitt förtroende; Hon kastade en hastig blick 
på rutan, men den telegråferade intet svar. 

»När det ej hehöfves, fru friherrinna,» tillade Kon- 
rad, »är jag icke mångordig, och här behöfs det icke. 
Jag vet alltför väl, att jag kan göra hvad jag vill utan 
ert samtycke; men då det är ni och er son som egent- 
ligen skola draga fördel af hvad jag vågar, äro våra in- 
Aressen så nära förenade, all mig tyckes att vi kunna 
handla i samråd med hvarandra. Det gör mig säkrare, 
och äfven nöjdare efteråt; ty jag bör väl åtminstone 
kunna påräkna att ha tak öfver bufvudet till döddagar 
för det jag skänker er tillbaka allt hvad ni förlorat: ti- 
kedom, och specielt er herr son dessutom en friberrlig 
krona öfver sitt sköldemärke. NI vet alltför väl, att 
mitt hat till baron Anton ej tål serdeles många omvä- 
gar, emedan ban en gång sårat mig på etl sält, som 
ingen karl kan fördraga, utan att hämnas. Ännu en gång 
frågar jag er: är ni med eller är ni emot?» 

Fönstret telegraferade: emot. 

»Emot!» svarade friherrinnan. 

Detta svar syptes gripa Konrad på ett ganska kraf- 
tigt sätt. Han rätade upp sig, liksom vexte han under 
det lifligå inflytandet af en vild passion. Underläppen 
darrade. 

»Välan då — ni är emol wig! Jag bugar mig i 
stoftet, fru friherrinna, och beger mig härifrån till er 
herr son, hvilken jag boppas icke skall skjuta ifrån sig 
behaget af en gränslös förmögenhet och de friberrliga 
rariteterna. Er tjenare» 

»Vänta, vänta»: ropade friherrinnan med en ifver 
full af oro. 

Konrad log och stannade. 
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»Konrad, du vet att jag älskar min son, älskar honom 
med en mors hela värma, hela innerliga tillgifvenhet; 
alt jag för honom kan uppoffra allt, ja, ja, allti» 

»Äfven er samvelsfrid ?» anmärkte Konrad. 

»Jag säger dig — allt! Du får icke omtala något 
för honom, du får icke inleda honom i frestelse, icke 
draga honom ned i det mörka djup, hvars hvirflar gri- 
pit mina tankar, icke störta honom i samvetsqvalens af- 
grund — nej, nej, du har lofvat mig att tiga, du har 
svurit att dölja för honom .... Ah, det vore förfår- 
ligt, om han skulle falla! Hellre må jag bära hela bör- 
dan, bära . .. jag vet icke hur jag skall uttrycka mig. 
Men han måste förblifva ren, obefläckad: endast då skall 
han kunna sant njuta af sin lycka, känna sig värdig an- 
dras aktning och sin egen ställning. Kort och godt: han 
måste förblifva okunnig . . .. Hvad fordrar du af mig?» 

- . nal ni ger mig ert skriftliga uppdrag att i afton 
verkställa . . . ni vet hvad jag menar.» 

Fönstret telegraferade: nej. 

»Nej, nej!» 

. . »alt ni tecknar ert namn: under denna skrift, hvil- 
ken jag här har i min hand, och till hvars förra inne- 
håll jag nu tillagt detta uppdrag.» 

Friberrinnan såg åt fönstret, och märkte huru hen- 
nes gäst derinne hastigt for med handen öfver sill nyss 
tecknade nej, och lika skyndsamt skref derunder ett ja. 

Hon förstod icke denna motsägelse, men följde likväl 
"blindt rådet. 

»Nå väl,» sade hon då, »jag skall uppfylla din önskan; 
men du måste först svära att aldrig för Robert omtala 
något af vår hemlighet!» 
 »Jag svär det, vid min mors stoft, vid min fars 
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Konrad var icke samvetsgrann af sig. I detta ögon- 
blick kunde han likväl svära på hvad som helst, eme- 
dan han redan ställt sig i förbindelse med Robert och 
invigt honom i hemligheten, utan att likväl ha nämnt 
modern såsom dess innersta driffjeder. Han försköt icke 
det ena goda för det andra, utan gick på två vägar till 
sitt mål. 

Fönstret telegraferade åter: 

Timma och ställe? 

»Men, Konrad,» yttrade hon, »om jag nu ingår på 
din fordran, måste du också säga mig när du tänker sätta 
i verket din afsigt. Du sade nyss att du ernade göra 
det snart — således när?» 

»I afton, fru friherrinna, i afton mellan 10 och 11.» 

»Redan i afton — således i morgon . . .. Ah, jag .. 
jag . ... Och hvar?» 

»I Kungsträdgården.» 

»Men sättet då? Är du blott nog försigtig — är du 
säker på dig?» 

»Fullkomligt, friherrinna, ehuru jag icke här kan 
berätta de mått och steg jag vidtagit. Ni behöfver ej 
veta mer, än hvad ni i morgon troligtvis får läsa i alla 
lidningar under rubriken: polis-rapport» 

Friherrinnan tittade på fönstret. Der stod nu: Lofva 
att underteckna, men rif sönder papperet. 

Detta råd öfverensstämde med hennes egna tankar, 
och hon beslöt att, kosta hvad det ville, troget följa. det. 

»Jag vill icke intränga längre i dina företag,» anmärkte 
hon derefter — »gif derföre hit papperet, och jag skrif- 
ver under.» 

Konrad framlade skriften på bordet. Detta dyrbara, 
för henne så vigtiga dokument låg således der. Hon 
kunde icke hindra sig från att kasta en girig blick 
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derpå. Konrad stod så lugn, som om han icke märkt 
någonling. 

»Ni dröjer?» erinrade han. 

»Ack ja, jag tänkte» . 

»Här är pennan!» sade han. 

Hon fattade den. 

»Skrifi» fortfor Konrad. 

Hon ville lägga sin venstra hand på papperet, liksom 
för alt hålla det fast medan hon skref. 

»Det är onödigt!» anmärkte Konrad. »Väår god och 
tag undan er hand: jag skall bålla i papperet.» 

Hon erfor med plågsam oro hans försigtighet, och bäf- 
vade för utgången. Emellertid måste hon skrifva. Re- 
dan börjäde hon teckna sitt namn. Häftigt klappade 
hjerlåt; blodet sjöd i hennes ådror; ansigtet skiftade 
mellan rödt och hvitt. Ögonblicket var inne. 

Då Konrad nu trodde att namnet redan var teck- 
Hadt, uch i sjelfva verket äfven var det, emedan blott 
den sista bokstafven behöfde fulländas, lyfte ban något 
på sin hand. 

Hon begagnade sig häraf. 


Lika hastigt, som blixten af en tanke, lade hon sina 
båda händer på papperet, och utbredde dem öfver det- 
samma. 

Konrads underläpp svällde, då han märkte detta för- 
räderi; men lika snabb å sin sida, ryckte han upp hen- 
nes händer och bemäktigade sig skriften. Den var 
åter hans. 


»Nu känner jag er, fru friberrinna,» skrek han, under 
det ett sataniskt löje spelade på hans läppar — »må ni 
hädanefter bedja Gud, att ni icke en' gång också får 
lära känna mig.» 
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Friherrinnan var förödmjukad, tillintetgjord. Alla 
hennes lemmar darrade, ansigtsmusklerna nästan skälfde. 

Ett försmädligt löje lekte kring Konrads läppar, då 
den halftillskjutna dörren till inre rummet sakta gick upp 
och den fremmande gästen trädde in. 

Det var en man af reslig vext. De djupa, mörka 
ögonen hvilade med förkrossande lugn på Konrad. 

Han var svartklädd från hufvud till fot; äfven hans 
hår var svart, och den högra handen betäcktes af en li- 
kaledes svart handske. 

Konrad kände sitt mod vackla, så mäktigt var det 
intryck som den fremmandes oförmodade uppträdande 
och lugna, befallande blick gjorde på honom. 

Han igenkände också genast i honom samme person, 
som om morgonen på galan lemnat honom brefyet till 
baron Ankarsparre. 

»Aflägsna dig frilt, Konrad, med den skrifvelse du 
tillegnat dig af friberrinnan. Jag känner, liksom du, 
hennes hemligaste tankar, och behöfver blott erinra dig 
om att jag, ifall du begagnar dig af skriften såsom en 
angifvelse emot henne, intygar alt du med våld af- 
tvingat henne den. I händelse deremot du använder 
den blolt i vissa små, egennyttiga afsigter, är allt, hvad 
här tilldragit sig, dig gerna tillgifvet. Man skall aldrig 
prata för mycket, min käre Konrad, förrän. man gjort 
något. Der är dörren!» 

Konrad" aflägsnade sig, utan att yttra ett ord. Han 
var flat och förlägen öfver den vändning saken tagit. 
Då han var borta, uttryckte friherrinnan sitt bekymmer 
öfver att man låtit honom få papperet med sig. 

»Frukta ingenting,» genmälde den fremmande: »jag 
ansvarar er för utgången.» 


Svarta Handen. T 
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ÅTTONDE KAPITLET. 


Den vansinniga. 


På ena sidan af Stortorget sorlade en icke: obetydlig 
folkmassa; man trängdes, man skrek, man svor, man 
pratade. Konrad stannade, för att få erfara orsaken 
till trängseln. 

På det öfversta trappsteget till ett hus stod en flicka; 
hon var derigenom ett hufvud högre än den omgifvan- 
de mängden. Detta hufvud var oändligt täckt: kärlek 
och älskvärdhet blomstrade, innerligt förenade, i detta 
ansigte. Men ögonen hade ingen bestämd riktning; blic- 
ken var liksom förvildad: den irrade som på lösa, slap- 
pa vingar omkring, ulan att fästa sig vid något egent- 
ligt föremål. 

Då Konrad blef chenne varse, spratt han till af öf- 
verraskning. Det var likväl omöjligt att tränga sig fram 
till henne, så tätt hade folket slutit sig tillsammans. 

Flickan talade: 

»Dervid gick det till — hur skall jag säga nu, hi hi 
hi — presist som inom svenska akademien . . . ni kän- 
ner ju svenska akademien: den ligger deruppe i börsen 
. .. så gick det till när menniskan skapades också. 
Jag vet en mycket rolig historia derom: jag har läst 
den i abe-boken — kan ni abe-boken?» 
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Folket sorlade.  »Tyst, tyst!» ropade andra. 

»En dag,» fortfor flickan, »beslöt Gud fader att ban 
skulle roa sig med något deruppe i himlen — det var 
tråkigt, ser ni, alt bara gå och promenera på ett blankt, 
skimrande och genomskinligt glasgolf och höra på eng- 
larnes komplimanger. Vill ni veta hvad han gjorde då?» 

»Forlsätt, fortsäll!» 

»Jo se, då gaf han hela sin englaskara snille — han 
tyckte att de voro lite dumma förut. Och så utsatte 
han till täflingsämne skapandet af väsenden, lämpliga för 
jorden, som ännu var alldeles tom och öde. Påhiltet 
var inte så rasande, så mycket mer som han lofvade den, , 
som gjorde det bästa djuret, att han skulle få högsta 
priset, eller 26 dukater. Englarne fingo en månad på 
sig, och ni kan väl tro bvad det nu blef för väsen och 
oväsen ofvan molnen. En fnaskade hit och en dit; en 
funderade med fingret på näsan, en med handen öfver 
hufvudet; en tredje satte glasögon på sig, och en fjerde 
tog sig en pris snus af Dimanders fina.» 

Flickan tystnade, liksom begrundade hon någonting. 

Det är anmärkningsvärdt, hvilket starkt intryck en 
vansinnig gör äfven på den förståndige. Uppenbarar 
sig dertill vansinnet i en intagande, skön gestalt, blir 
intrycket så mycket större. På den obildade folkhopen 
eger en vansinnig ett nästan obegränsadt inflytande. 
Det meningslösa, af öfverraskande, men dunkelt lysan- 
de blixtar genomväfda sladdret anser mängden ofta för 
högre ingifvelser, för gudomliga uppenbarelser. 

Då flickan upphörde, blef det så tyst omkring henne, 
alt man kunde höra en flugas surrande. 

»Känner ni engeln Bombabini?» utropade hon hastigt, 
i det hon åter slog upp ögat. 
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»Det är en liten engel,» fortfor hon, »en liten söt en- 
gel, en vällukt för himlen, ett doft för hela verlden. 
O, ni skulle känna den! 

Tyst, tyst — luta hit ert öra» « . . . Och hon lade 
sin venstra hand på bjertat. »Hör ni inte något — 
säg, bör ni ingenting? Det låter som tick tack, tick 
tack: det är engeln, som sitter och pratar för sig sjelf. 

Bombabini bor emellanåt i hjertal . .. jag vill om- 
tala historien . . .. Hvad — ni stirrar på mig?... 
Bombabini har vingar af rosenblad, och gullvifvans och 
hvitsippans blod flyter i dess ådror. Den är lätt som 
ett fjun, för si, blåsten för den öfver hela verlden: 
Bombabini är kärlekens engel.» 

Folket skänkte henne sitt bifall. 

»Känner ni Fantomfiifax då?» 

»Nej, nej!» ropade flere.  »Berätta, berätta!» 

»Fantomfilifax är Bombabinis fästman. Han bor i 
hufvudet. Det är en brokig herre det. Han har vin- 
gar af en natt och dag. Redan från verldens första 
skapelsedag bar ban oupphörligt friat till Bombabini, 
men — skulle man tro det — hon har ståll på sig, 
och ännu har han icke fått ja.» 

»Hvem är engeln Fantomfilifax?» ropade en röst från 
fölket.» 

Hi hi bi,» skrattade flickan, »ni känner icke Fantom- 
filifax? Kunde väl tro det. Filifax är en fulifax: han 
är öfverallt och ingenstädes. Jag törs ej högt nämna 
hans rätta namn, hans namn i himlen, emedan stjer- 
norna kunde falla ned på mitt hufvud. Om någon vill, 
skall jag hviska honom det i örat?» 

Den, som stöd henne närmast, lutade sig intill 
henne. 

»Friheten!» hviskade hon. 
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»Friheten,» jublade folket — »lefve friheten! Vidare; 
vidare!» 

»Bombabini och Fantomfilifax träffades på en liten 
Jjus sky nära morgonstjernan. 

”Hvad håller du på och gör?” sade den ena. 

”Jag håller på och skapar!” svarade den andra. 

”Tänker du täfla om priset?” yttrade den första. 

”Naturligtvis!” 

”Jag också. Låtom oss då arbeta tillsammans!» 

Sagdt och gjordt: Bombabini och Fantomfilifax slogo 
sina hufvuden tillhopa. 

Så kom den stora dagen, då alla englarne framburo 
sina verk och Gud skulle tilldela det förnämsta af dem 
sin belöning. Den ene kom med en apa, den andre 
med en get, den tredje med ett lejon, den fjerde med 
en tiger, den femte med en dufva, den sjette med en 
näktergal, den sjunde med en papegoja, den åttonde 
med en kråka, den nionde med en tall, den tionde med 
en stockros, den elfte med en blåsippa, den tolfte med 
ett palmträd o. $. vV. 

Hvad tror ni Gud gjorde? Han runkade på hufvudet. 

Slutligen kommo Bombabini och Fantomfilifax. Då 
ljusnade hela rymden, och solen drog en gloria af glans 
kring jordens hufvud. Det var mycket vackert att se 
på — och alla englarne hburrade af öfverraskning. 

Kan någon säga mig nu, hvad Bombabini och Fan- 
tomfilifax hade gjort för slag?» 

»Nej, nej» surrade folket. »Hvad hade de gjort — 
Säg, Säg ?» : 

»En menniska,» svarade den vansinniga — »och pri- 
set tilldelades dem. Himlen var emellertid nu ett helt 
konstmuseum af figurer och gestalter, och en vacker dag 
föll det vår Herre in att sjelf blåsa lif i allihopa och 


102 


förpassa dem hit ned på jorden — och så blef den be- 
fäad och befolkad. Hi hi hi hi! 

Hvarför ser du på mig derborta?» ropade hon nu 
till en af bopen. »Vet du hvad du är för slag? Du 
är en smörblomma, milt vackra barn — ja, bara en 
smörblomma. 

Ser du — Bombabini och Fantomfilifax äro två sli- 
pade englar de. Inom hvar menniska plantera de, redan 
medan hon är barn, en blomma. Blomman har sin rot 
— jo, pytt vet ni det — i hjertat och sin kalk uppe i 
hufvudet. Och du är en smörblomma du — det ser 
jag på ögonen: de se talgiga ut. . . . Och du, mitt vackra 
barn, är en liljekonvalj — och du, mor, är en kristi- 
korsblomma — och du är en tusensköna — och du en 
kejsarkrona — och du är en trind väpling — och se der 
ha vi en blåklocka ... ni ser jag känner er: ja, hela 
ert ansigte bär syn för sagan . . .. Usch baj — der ha 
vi en tistel» .. 

Folket vågade knappast röra sig från stället, så till- 
drog hon sig deras uppmärksamhet; hon nästan elektri- 
serade dem med sitt fantastiska prat. Konrad försökte 
flera gånger att tränga sig fram, men allt förgäfves; ho- 
pen omgaf henne som en orubblig mur, girigt lyssnande 
till hvad hon sade. 

»Har ni hört sagan om rofvorna?» frågade hon nu. 
»Men det är just detsamma: jag har min saga från sä- 
krare hand än ni, och ni skall få böra den. Skratta 
bara inte, det säger jag; ty om ni skrattar, så upplöses 
jag i en dimma och försvinner som en sky ifrån er.» 

De närvarande tittade på hvarandra. 

»En gång var jag i'en vacker trädgård; och der stodo 
sköna blommor på rabatterna och präktiga rofvor och 
kålrötler och hvitkål på sängarne: 
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Och som jag gick fram, så hörde jag ett hvitkålshuf- 
vud säga: 

”Hvarföre ska vi ha den sämsta platsen här, vi som 
lefva för det nyttiga, och blommorna den bästa, som 
göra ingenting — det är en orättvisa!” 

Och alla rofvor ropade: ”det är en orättvisa a 

Och alla potatisar skreko: ”ja, ja, det är en orätt- 
visa!” 

Och alla kålrötter instämde: ”det är onekligen en 
orättvisa!” 

Och vet ni hvad jag tyckte?» frågade den vansinniga 
och vände sig till folket. 

»Nej, nej!» väsnades det. 

»Jag tyckte alldeles detsamma som rofvorna jag. 

Men ni ska få höra hur det gick. 

När de vackra, rara rabattblommorna hörde det upp- 
roriska skriket, skiftade de färg af förfäran.  Sammets- 
rosen blef snöhvit om kinderna, och alpklockans ögon 
slocknade. Men upproret gick sin gång, och rofvor, 
potatis och kålhufvuden eröfrade rabatterna. En annan 
tid kom nu, då rofvan skulle försöka att bli ett rosen- 
rödt nattljus, kålroten alt blomstra som en himmelsblå 
trädgårds-nigella, potatisen att uppspira till en kinesisk 
johannisört, och kålhufvudet ville bli en solros. Dere- 
mot var det narcisserna som nu gjorde allt hvad de kun- 
de för att förvandla sina rötter till potatis, och jung- 
frun i det gröna fick ingen blund i sina ögon, emedan 
hon ville bli en rofva, 0. s. v. Då kom trädgårdsmä- 
staren, rofvornas och blommornas gudsförsyn, och sade: 
”Ni ä" dumma allibopa — gack åter hvar och en till 
sitt!” Och så blef det frid och ro igen i trädgården. . . 
Tycker ni inte om den sagan? Men pi är stora folket 
ni, och det här är en saga för barn det. . -- Vänta 
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litet, skall ni få höra en ändå roligare berättelse. Det 
var en gång en lysmask, som väl ville lysa, men icke 
vara en mask: det var en förnedrande titel att vara bara 
hvad man var... hi hi hilv 

Folksamlingen, som oupphörligt ökades, drog med sitt 
stojande snart dit några af polisens tjenstemän; och då 
dessa sökte förmå folket att skiljas, uppstod en liflig 
rörelse bland de tätt slutna lederna. 

Konrad tog tillfället i akt och trängde sig fram till 
flickan. 

»Rikissa,» sade han sakta och fattade hennes arm, 
»kom I» 

Flickan förskräcktes häftigt vid ljudet af hans röst 
och åsynen af det bleka allvar, som visade sig i det föga 
vackra ansigtet. Icke desto mindre sänkte hon fruktande 
sina ögon till marken för hans stränga blick, färdig att 
undergifvet och genast följa honom. Men folket var icke 
af samma eftergifna lynne. Genom sina fantastiska med- 
delanden, sitt intagande och okonstlade skick, hade hon 
redan blifvit deras älskling. 

»Släpp” henne,» ropade flera röster med häftighet, 
»släpp henne: vi vilja höra henne tala!» 

»Stilla er, stilla er,» svarade Konrad beslutsamt: »hon 
är min slägtinge, och jag vill rädda henne undan poli- 
sens klor. Stanna här och hindra den att förfölja det 
arma barnet!» 

»Lita på oss!» väsnades man åter. 

Och Konrad var just färdig att aflägsna sig nedåt en 
af de smala, smutsiga gränderna, som kröka sig åt We- 
sterlånggatan från torget, då han hejdade sig, liksom 
han ännu hade något att säga, hvilket också intygades 
af det listiga leende, som i detsamma spelade kring 
hans mun. 
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»Ni hör ju gerna,» frågade han de närmast stående, 
»hvad Rikissa har att prata?» 

»Ja, ja» 

»Kom då,» hviskade han vidare, »till Kungsträdgården 
i afton mellan 10 och 11, och ni skall få höra henne 
sjunga de vackraste visor hon kan, och berätta ännu 
präktigare saker, än ni nu hört.» 

Och han hade knappt låtit dessa ord undfalla sig,” 
förrän han med ormens slingrande hastighet skyndade 
utför gränden, släpande den arma, förskräckta och svaga 
flickan med sig. 

»I afton mellan 10 och 11 få vi således höra henne!» 
mumlade folkhopen sinsemellan. 
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NIONDE KAPITLET. 


Sömnens sinnebild och papperen. 


Vi hafva tagit i ögonsigte några af Ankarsparres rum, 
icke alla. Ett blommigt sidendraperi skilde det blå för- 
maket från de inre smårummen. I det första af dem 
fans ordnadt ett litet nätt bibliothek. Midt på golfvet 
stod ett arbetsbord. På väggen midt emot fönstren 
hängde tvenne stora, välmålade porträtter. Dessa voro 
ytterst lika hvarandra, nära nog såsom tvenne kopior af 
samma original; det ena af dem hade endast ett mera 
allvarligt uttryck, kanske också något mera stolt, än det 
andra. Under det förra läste man: Anton Ankarsparre, 
och under det andra: Carl Gustaf Falk. 

På bordet lågo tvenne bundtar papper; och med ena 
handen på dem, böll Ankarsparre en penna i den an- 
dra. Han var försänkt i allvarliga begrundningar. 

»Om han blott vore här,» sade han slutligen för sig 
sjelf — »med honom är all min trefnad, nästan all min 
beslutsamhet borta. . . . Ja, jag måste skrifva efter ho- 
nom!» Han skref: 

»Käre Falk! 

Alltsedan du lemnade mig, har jag längtat efter dig, 
och nu har denna längtan vuxit till otålighet. Jag har 
så vant mig vid ditt sällskap, alt jag ej mera kan 
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undvara det. Det nästan förargar mig att du skall ha 
blifvit så behöflig för mitt hjerta och för mina tankar, 
emedan jag derigenom inser, att jag icke mer är till- 
räcklig för mig sjelf; men jag får underkasta mig denna 
förebråelse och ärligt bekänna min svaghet. Också har 
en hel hop saker inträffat sedan du lemnade mig, och 
om hvilka jag skulle vilja rådgöra med dig: din mo- 
diga själ, klara blick och fördomsfria uppfattning skulle 
säkrare än jag utreda det besynnerliga i vissa förhål- 
landen, som inträffat. Jag kan ej förtro åt papperet 
allt, och du vet dessutom att jag icke gerna befattar 
mig med att skrifva — nämna måste jag dock, alt jag 
i dag mottagit en biljett, som tyckes innebära: en -ho- 
telse af ovanlig egenskap, samt att jag gjort bekantskap 
med ett fruntimmer, utan alt likväl ännu känna hvil- 
ken hon är, hvars bild sjunker allt djupare och dju- 
pare ned i milt hjerta. Efter allt hvad jag kan förmo- 
da, förestå mig vigliga saker. Lemna derföre genast 
bråket med egendomarna och affärerna, och uppfyll min 
innerligaste önskan, att snart få se dig bär. Du är 
den ende som jag kan lita på och åt hvilken jag kan 
förltro mina hemligaste tankar. Dröj icke, utan basta 
hit, beder bjertligen 
din vän Anton.» 

Han slutade, men tillade efter en stund: 

»P. S. Jag her i dag genomgått flera familjepappers 
och äfven sjelf antecknat ett och annat. Skulle .. see 
Du vet hvarest de kunna sökas.» 

Med rask band och flytande penna hade han skrifvit 
detta bref. Resultatet af dagens bändelser hade mognat 
i hans själ till en önskan att snart återse sin vän, hvil- 
ken "nu befann sig på en af hans egendomar i södra 
Sverige. Deremot var han osäker på sig sjelf och sitt 
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omdöme, samt obeslutsam om huruvida han borde in- 
finna sig i Kungsträdgården, och sjönk ofta och helst 
ned i de ljufva svärmerier, som intrycket af den okän- 
da, originella flickan framkallade i hans själ. Förgäf- 
ves bemödade han sig att begrunda dessa båda förhål- 
landen med logisk reda — det gagnade till intet; han 
egde ännu icke mer än en enda premiss att tillgå. Lik- 
väl nedtog han en värja från väggen, aftorkade den 
blanka klingan med omsorg, och pröfvade dess fina 
spets; men efter en stund kastade han den åter bort 
ifrån sig och försjönk i begrundningar, hvilande i en 
gungstol. Han var icke utan hvarken skarpsinnighet 
eller förmåga att handla, men såg likväl helst att han 
slapp använda både det ena och det andra. Han hade 
på de sednare åren funnit så beqvämt att lita på sin 
vän, att han kommit ur vanan att lita på sig sjelf; i 
hans själ fans en viss grad af stillestånd och lugn har- 
moni, som han högst värderade. Endast när stora hän- 
delser träffade honom och vigtiga omständigheter stodo 
liksom på sista brickan, då lifvades han till full energi, 
och ingen var under sådana omständigheter beslutsam- 
mare, ingen dristigare än han. Deremellan hade vän- 
nen Falk blifvit honom ett nödvändigt supplement, der- 
emellan var det han som handlade, för att icke säga 
alt det var han som tänkte. Läsaren skall snart få göra 
denne unge mans bekantskap. Också slutade Ankar- 
sparre sina funderingar i gungstolen med det utropet: 

»Ack, om Falk blott vore hemma!» 

Konrad hade sagt att den okände önskade ett svar på 
brefvet, men derom hade icke något enda ord yttrats i 
sjelfva skrifvelsen; han kunde således ej vara skyldig sin 
heder alt infinna sig, Intresserad att lära känna hvem 
han hade att göra med och hvarom frågan egentligen 
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gällde, trodde han sig emellertid icke alldeles böra åsi- 
dosätla Konrads muntliga framställning. Samtalet mel- 
lan Pistol och Lena föresväfvade bonom äfven, och han 
inbillade sig att det var något, eburu för honom oför- 
klarligt, samband emellan det och honom eller hans 
möte i Kungsträdgården. Kanske hade han, oaktadt 
allt detta, likväl aldrig begifvit sig ut, om ej äfven 
Fersen varit inblandad i saken; men den vördnad och 
kärlek ban hyste för honom var nästan sonlig — och 
bans beslut var fattadt. 

Värjan låg åter i hans hand, och med förnyad om- 
sorg pröfvade han spetsen, under det han mot golfmat- 
tan långsamt böjde klingan. 

Uppfylld af sådana tankar, hörde ban från de yttre 
rummen ljudet af en enstaka ton, liksom darrande från 
en gitarrsträng. 

Han lyssnade. 

Ännu klingade tonen. 

Delta var något ovanligt. Ankarsparre trodde sig 
vara ensam i våningen. Han lutade sig framåt, för att 
erfara om han hört rält. 

Åter klingade en ensam ton. 

Den ljöd så melankoliskt; den liksom suckade efter 
en make och dog. . Ljudet af en klar vattendroppes fall 
i en rymlig berggrotta kliogar ungefärligen så. 

För tredje gången hördes en ton. 

Ankarsparre öppnade dörren, men så sakta, så tyst, 
att han ej kunde störa föremålet för sin undran. Då 
utsigten blef fri öfver det tillgränsande rummet, såg 
han framför sig en smärt, mindre väl klädd flicka, som 
stod med ryggen vänd åt honom. Hon höll en i rum-= 
met förut befintlig gitarr i sin band. Nu rörde hennes 
fina, nälla hand åter vid en af strängarne, och en ton 
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darrade genom rummet. Det var öfverraskande alt gif- 
va akt på henne. Då tonen bäfvade fram ur strängen, 
lyfte hon "upp instrumentet till örat, för att lyssnande 
följa dess sista, bortdöende ljud." När ljudet upphörde, 
lutade hon sig ned öfver strängraden, och blickade med 
förundran på dess tystnad. Och efter /en stund grep. 
hon! åter em ton; men numera förde hon ej instrumentet 
upp till sitt öra: i stållet liksom tog hon med den andra 
handen öfver strängarne efter tonen. Så försvann en 
stund, och den ena tonen dallrade efter den andra från 
gitarren; under "det hon fortsatte att i luften söka gripa 
efter dem. ”Ankarsparre qvarstod ånnu alltjemt på tWö- 
skeln, stilla som en uppmärksam bildstod, knappast vå- 
gande draga efter andan, för all icke störa den arma 
och täcka flickans naiva okunnighet. 

En knarrande, disharmonisk snarkning från en annan 
sida af rummet ledde hans blickar åt det hållet. 

Der satt Konrad i en af de präktiga fåtöljerna. 

Konrad sof eller låtsade sofva. 

Störd, liksom "baronen, af det obehagliga lätet, for 
flickan skrämd upp ur sin drömmande ställning, och 
kastade bort instrumentet på en soffa. 

I detsamma vände hon sig om. 

»Rikissa!» utropade Ankarsparre. 

Vid hans åsyn slog hon ned sina ögon och plockade 
med fingrarne på klädningen; det såg ut som om hon 
trott att hon gjort något illa. 

»Känner du icke igen mig, Rikissa?» frågade han hen- 
ne med vänlig röst. 

Hon teg, liksom hade hon ej hört hans fråga, men 
fortfor att plocka på klädningen med sina fingrar. 

»Känner du icke igen Ankarsparre?» upprepade han 
åter och närmade sig henne, 
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När han nämnde sitt namn, sköt blodet hastigt uppåt 
hennes kinder. Hon liknade en valeriana rubra, i sin 
högsta purpurfärgade fägring. 

»Du rodnar, Rikissa, stackars barn!» 

En stilla suck höjde hennes bröst. 4 

»Hvarför rodnar du, min goda Rikissa? Aro vi ej 
vänner nu som förr? Känner du kanske icke mera 
igen mig? Du var förr alltid snäll och god emot mig, 
och vi höllo ju rätt mycket af hvarandra,” vi — icke 
sant det, Rikissa? Nu är det som om du ej mera 
vore hemma här. Känner du icke igen dig här; Ri- 
kissa ?» 

Blodet hade sjunkit tillbaka till hennes hjerta, och 
drifvans kalla blekbet intagit dess ställe. Hon liknade 
nu en nicotiana undulata, i sin finaste jasminhvita glans. 

»Kom hit in och sätt dig ned och prata litet!» fort- 
for Ankarsparre, och förde henne sakta med sig. Hon 
följde utan motstånd. 

Dörren förblef öppen mellan båda rummen. 

Då hon inkom i inre rummet, såg hon sig omkring, 
som om hon icke hade igenkänt det. Blicken fladdrade 
likväl öfver föremålen. Slutligen stannade den på ena 
porträltet. 

»Ah» ropade hon. | 

Ankarsparre iakttog tystnad. Han ville öfverlemna 
henne åt sig sjelf, åt ledningen af sina egna tankar. 

»Besynnerligt,» yttrade hon slutligen, »ganska be- 
synnerligt: du är väl porträttet — men porträttet är 
ändå icke du!» 

»Hvilken är porträttet då?» sporde Ankarsparre. 

»Det är han det!» 

Hvilken han?» 

Hon rodnade blott, men svarade icke. 
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» Vill du ej säga mig, hvem han är?» återtog Ankar- 
sparre. 

»Han är en tanke här!» genmälde hon och lade der- 
vid sin hand på hjertat. 

Hon rodnade ännu mera. 

»Men han är död han, och du lefver du: du är såle- 
des icke han?» 

»Hvem är jag då?» frågade han vidare. 

»Han är en ton han» — och hon pekade på taflan — 
»men du är ett ord du. Tonen kan jag icke se och icke 
gripa, men ordet ser jag och läser jag så mycket jag 
vill. ... Vet du,» fortfor hon och närmade sig förtro- 
ligt intill bonom, »jag hör ständigt liksom musik inom 
mig, och så flyga tonerna öfver min tunga liksom hvita 
strålar. Just derföre att han är en ton i milt hjerta, 
är det så roligt att sjunga. Härute» — hon tittade ut 
på gatan — »härutanföre står jag ibland om nätterna, och 
då ser jag hur han blickar ned på mig genom alla dessa 
rutor . .. det är dock obegripligt att de döde kunna 
lefva. Härom natten vet du» .. 

»Nåå, härom natten?» 

»Härom natten,» tillade bon och sänkte sin blick, 
men för att åter slå upp den så mycket klarare, »såg jag 
en så vacker, så vacker syn.» 

»Låt mig höra hvad du såg, goda Rikissa!» 

»Jag såg honom, just här i fönstret, der du nu står. 
Men han var vackrare än jag någonsin sett honom: han 
var alldeles liksom eklärerad, genomskinlig, strålande.» 

»Var han eklärerad?» ” 

»Själ och hjerta brunno som två klara ljus bakom hans 
ansigte, så att det glänste af dager.» 

»Sade du honom någonting?» 

»Jag sjöng.» 
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»Du sjunger ofta?» 

»Alltid när jag ser honom.» 

»När ser du honom då?» 

»Nästan alla näller.» 

»Men hur kan du komma aut om nätterna, Rikissa? 
Läser man icke till dörren för dig — söker man ej 
att hålla dig hemma — har du ingen eftersyn?» 

»Tyst, tyst, tyst hviskade hon. 

»Hvarför vill du att jag skall tiga?» 

Hon pekade med fingret mot yttre rummet. 

»Jag förstår dig icke — är du rädd för någon ?» 

»För Konradi» hviskade hon. 

»Hvarföre det då?» 

»Om han hör hvad vi säga, så talar han om det för 
sin syster, och så läser hon in mig för alltid — o, det 
vore förskräckligt!» 

»Tycker du om att få vara fri, att få gå ut?» 

»Ja, ja! Det är så roligt att få göra hvad man vill; 
alt få gå ut och se på stjernorna, hur de dansa om- 
kring våra hufvuden; att få höra hur tyst jorden är; 
när den sofver, så tyst att man knappast märker bur 
den' drar andan; och att få sjunga sedan — och se ho- 
nom! Men se i afton, i afton är det inte farligt: i afton 
har jag fått lof alt gå ut — ack, hvad jag känner mig 
lycklig deraf!» 

»Af hvilken har du då fått lof att gå ut i afton?» 

»Tyst, för all del, tyst, att du ej väcker honom!» 

»Du har fålt Konrads lof? Hvart ernar du då be- 
gilva dig?» 

»Till Kungsträdgården!» 

Ankarsparre blef uppmärksammare. 

»Till Kungsträdgården ?» anmärkte han, »Och vid 
hvilken tid ernar du dig dit?» 

Svarta Handen. 8 
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Konrad rörde sig häftigt i sömnen utanföre; och Ri- 
kissa darrade till, liksom ett asplöf. 

»Tyst,» sade hon, »tyst, tyst!» 

»Hvad skall du göra der då?» 

»Jag skall sjunga och berätta sagor för folket.  Fol- 
ket är så beskedligt, vet du, så beskedligt så: det hör 
så uppmärksamt på allt hvad den stackars Rikissa säger. 
Men jag bar också tänkt öfver sagor tills i afton. Har 
du hört sagan om lilla Tonamunda? Det är en engel, 
vet du, som går med ärenden mellan jorden och himlen, 
och min saga innehåller de allra små sötaste äfventyr, 
som hon haft på vägen. Händerna äro hopvexta på 
henne, och så ligger hon ständigt på knäna, presist som 
én krympling, men ändå så anse henne de öfriga eng- 
larne såsom den skönaste ibland sig. Hon är skapad af 
bara en suck, och hon är så lätt, att bennes vingar ut- 
göras endast af tvenne liljeblad. ... Ack ja, jag vet att 
du känner Tonamunda, fast du icke erinrar dig nam- 
net: du kallar henne för bönen du — hi, hi, hi, bur 
kan man ge Tonamunda e!tt så fult namn?» 

»Mén vid hvilken tid skulle du infinna dig i Kungs- 
trädgården ?» 

Åter hördes en rörelse från det yttre rummet, men 
Rikissa var så upptagen af sin saga, atl hon icke märk- 
1e det. 

»Hvilken tid,» återtog hon — »nej, jag kan ej min- 
nas det . ... I afton var det, i afton!» 

»Var det mellan 40 och 11 i afton?» 

»Det har du rätt uti: mellan 40 och 11, ja, ja» 

»Och det skulle komma folk dit?» 

»Mycket folk, mycket folk!» 

Det Ankarsparre erfarit af Pistols och Lenas sam- 
tal, det han nu erfor, i förening med det möte som 
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var föreslaget mellan honom och en okänd; syntes. ho- 
nom allt påtagligare ega något sammanhang, eburu han 
icke kunde förklara i hvad ändamål och på hvad sätt. 

»Kan du säga mig, af hvilken du blifvit uppmanad att 
infinna dig der?» 

»Uppmanad — nej, jag har icke blifvit uppmanad af 
någon!» 

»Hvem har då gifvit dig tillstånd att gå dit?» 

Ankarsparre afbidade med otålighet hennes svar. . Hans 
ögon fästade sig vid bennes läppars minsta rörelse. 

Han började förmoda, att någon med afsigt sökt värf- 
va folk att infinna sig i Kungsträdgården, samt visste, 
af hvad Pistol sagt, att man hoppades på oordningar, 
till och med af den egenskap att polisundersökningar 
med thy åtföljande vittnesförhör torde påkallas. Men 
hvilken kunde hafva något intresse i alt tillskapa allt 
detta — bvilken? Han förstod ingenting. 

»Nå, af hvem har du fått tillstånd att gå dit, min 
snälla. Rikissa?» 

»Af . . af. . af.» > stammade hon. 

I detsamma hörde man skrapningen af en stol i yttre 
rummet, och straxt derpå närmade sig steg. Då Kon- 
rad inträdde, drog sig Rikissa rädd tillbaka. 

»Herr baron förlåter mig väl att jag tog mig friheten 
föra hit den stackars Rikissa,» yttrade Konrad bugan- 
de, »äfvensom att jag, vid ljudet af hennes enformiga 
knäppningar på gitarren, somnade derute? Det var för- 
sta gången det har händt mig, herr baron! Jag fann 
flickan på gatan, der hon stod och pratade galenskaper 
för en bop narrar, och jag räddade henne ur polisens 
händer. Hon har icke varit här på länge, tänkte jag; 
och så förde jag henne upp hit, för alt se om hon skulle 
känna igen sig — men vackert ock: herr baron har så 
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putsat om allting, att det finnes nästan ingen flik qvär 
af de gammalmodiga sakerna!» I 

»Det är bra,» afbröt honom Ankarsparre; »du behöfver 
icke göra mig några ursäkter. Men jag har fåll myror 
i hufvudet, min käre Konrad. Hör på: känner du nå- 
gon som heter Pistol — han är gardist?» 

Vid ljudet af detta namn på sin husbondes läppar 
förskräcktes Konrad; men ban var beredd på allt och 
bevakade sitt utseende. 

»Nej, herr baron, nej, jag känner ingen med det namnet.» 

Rikissa såg med stora, frågande ögon på morbrodern. 

»Händelsen bar gjort, all jag i dag hört ell samtal af 
honom, som föreföll mig underligt.» 

Konrad kände sig slagen af förskräckelse. 

»Om herr baron tillåter mig att fråga» . . . . bugade 
ban sig. 

»Samtalet angick oordningar, som förutsattes skulle 
inträffa i afton vid samma tid som jag» . 

»Hvad säger herr baron!» utropade Konrad med till- 
gjord öfverraskning; men i nästa ögonblick log han igen. 
» Helt visst bara sqvaller och gardistprat, små soldatin- 
triger, kan jag förmoda.» 

»Jag har: flera skäl att ej anse det så. Han tingade 
på ett vittne, en flicka som hette Lena.» 

Förskräckelsen bleknade åter Konrads kind; han trodde 
sig upptäckt. 

»Du känner väl ingen med det namnet?» 

»Iogen, ingen!» försäkrade han. 

Äfven nu såg Rikissa på bonom med stora, frågande 
blickar, En anmärkning darrade tydligt på hennes läp= 
par; men en sträng blick från Konrad, hvilken undgick 
Ankarsparres uppmärksamhet, tystade munnen på henne. 
Hon aflägsnade sig till yttre rummet. 


117 


»Rikissa lär äfven erna sig vid samma tid till Kungs- 
trädgården. » 

»Då jag fann henne, herr baron, bland folkhopen, 
ville man icke släppa henne med mindre, än att jag 
lofvade alt hon skulle få låta höra sig hvarhelst och när 
de önskade. På detta mitt förslag svarade man med 
lifliga bifallsrop och utsatte aftonen till möte med henne. 
Hvad skulle jag göra? Jag samtyckte. : Herr baron hop- 
pas jag ej ogillar alt jag gjorde det, men det var ej 
möjligt att undgå deras envishet.» 

Rikissa grep i en af strängarne — ackordet darrade 
med ett sorgligt, klagande tonfall genom rummen, 

»Alltsammans' förekommer mig ganska besynnerligt!» 
anmärkte Ankarsparre. 

Då han yttrade detta, stannade han midt framför Falks 
porträtt, och fästade på det en lång, längtande blick. 

»Vore du blott här,» tänkte han, »jag skulle då icke 
bry mig om någonting!» 

En stund förgick under dessa tankar. 

Då han åter vände sig om till Konrad, lemnade ban 
honom brefvet till Falk, med befallning alt afsända det 
med ett skyndsamt ilbud, samt att budet, så snart det 
uträllat sill ärende; genast skulle återvända med svaret. 

Konrad ville aflägsna sig. 

»Vänta litet» inföll Ankarsparre. »Jag ernar mig ut 
i afton: tag den der värjan och bryn udden. Jag vill 
alt den skall vara hvass som en nål.» ; 

Några lifliga, hastiga, luftiga ackorder tonade under 
Rikissas hand från instrumentet: de klingade nästan som 
ett bifall. S 

Konrad var tyst... Hans ansigte uttryckte nästan in- 
genting annat än enfald; han syntes blott tänka på att 
fullgöra sin herres befallningar, 


118 


»Haf icke så brådtom,» fortfor Ankarsparre — »dröj 
ännu ett ögonblick!» 

»Rikissa!» ropade han derefter. Rikissa inkom. 

»Vill du gå till Kungsträdgården i afton, min flicka?» 

»Ack ja!» utbrast hon. 

»Du skall så få. . - . Konrad,» fortfor han, »du begif- 
ver dig dit med flickan omkring kl. 10 — kom ihåg det, 
och att jag, ifall jag behöfver dig, bar dig till hands.» 

»Skall ske, herr baron!» 

»För nu flickan ned i köket, och se till att hon får 
hvad hon behöfver.» 

Snart var Ankarsparre ensam. 

»Ännu återstår mig något att göra här hemma,» yt- 
trade han efter en stund, under det han stannade midt 
framför papperskonvoluterna på bordet: »jag måste be- 
grafva dessa kära papper, att de icke ligga tillgängliga 
för den förstkommandes nyfikenhet. Mina förfäders för- 
hållanden och hemligheter, mina föräldrars kärlek och 
lycka, tecknade i dessa bref, tillhöra blott mig och mina 
efterkommande» . . . « 

Han stannade ett ögonblick, liksom för att eftertänka 
hvad han sade. 

»Mina efterkommande — åh ja, hvarför icke? Vill 
Gud, skall jag äfven hafva sådana» Men under det han 
så uttryckte sig, sprang en hög, eburu bastigt öfvergå- 
ende purpur öfver hans ansigte, liksom återspeglade sig 
deri den glödvarmaste tanken i"hans hjerta. »Mina 
barn,» fortfor ban, och nu krökte sig läpparne till ett 
lätt, men fröjdefullt leende; »mina barn . . . åh ja, den 
tiden bör komma — måhända skola dessa papper en 
gång älven lära dem att älska och ära sina förfäder!» 

Och han tog papperen och begaf sig in i sängkam- 
maren. 
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I den lätta skymning, som hvilade öfver föremå- 
len derinne, upptäckte man midt framför sängen ett 
svartgrått förhänge, framför hvilket han stannade. I en 
djup nisch bakom förhänget stod en grupp förestäl- 
lande sömnens genius, hvilande på en fot af elfenben. 
Vid sömnens sida stod i en nästan flygande eller sväf- 
vande ställning dödens bild, liksom vakande öfver den 
förres lugn. Bilderna voro af något:bårdt träd och gan- 
ska gamla, nu något skadade. De voro målade i flera 
bjerta färger, och här och der syntes märken efter for- 
dom stark förgyllning. Ankarsparre lutade sig ned öf- 
ver dessa figurer, och tryckte i detsamma på den ena 
geniens stortå; och alltsom han tryckte, höjde sig den 
ena af dödens vingar uppåt, och blottade en del af sjelf- 
va kroppen derunder, hvarigenom en fin messingsfjeder 
blef synbar. Då han ytterligare tryckte derpå, skilde 
sig båda bilderna ifrån hvarandra, och nu upptäckte 
man att de voro urhålkade, och att redan flera papper 
och handlingar bevarades i denna hemliga gömma. Man 
skulle ha kunnat kalla dessa bilder för den ankarspar- 
reska familjens miniatyr-arkiv. Vår hjelte nedlade med 
mycken omsorg äfven sina dokumenter der, hvarefter han 
gaf bilden sin förra riktiga ställning. 

Då han återkom i arbetsrummet, låg värjan redan 
färdig på bordet. Ännu en gång betraktade han dess 
udd, nedsköl den derefter försigtigt i slidan, och fästade 
den vid sin sida. Insvept i kappan och med hatten 
nedtryckt på hufvudet, begaf han sig ut, Klockan var 
redan långt framskriden. 
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TIONDE KAPITLET. Se 


Polissongerna. 


Vid Gustaf-Adolfs-torgsvakten gick posten fram ock 
tillbaka, med geväret lutadt på axeln. 

»Hvilken är vakthafvande officer?» frågade Ankar- 
sparre. 

»Löjtnant Ros!» svarade posten. 

»Ar han inne?» 

»Ja.p 

Och Ankarsparre ställde sina steg till vakthafvande 
officerens rum. 


Vi vilja gå honom en halftimma eller något mera i 
förväg. 

Robert hade icke glömt sitt löfte åt Konrad: mot af- 
tonen begaf han sig till sin vän Ros. 

»Det var förbannadt bra att du kom hit,» wutbrast 
Ros, då Robert inträdde, och sträckte jäspande sina ar- 
mar emot honom: »jag har varit nära att somna af leds- 
nad. Låt se att du nu piggar upp mig med någon rik- 
tig erkedumhet — du brukar ju kunna det du?» 

Har du puasch ?» 
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»För tusan, jag tror du på sednare tider har blifvit 
bekajad med goda infällen . . . . Kalfaktori» 

En soldat inträdde och gjorde ställningssteg vid dörren. 

»Hvad heter du?» frågade Robert gardisten. 

»Pistol, N:o 28 vid lif.» 

»Var det icke svårare,» tänkte Robert för sig sjelf, »att 
träffa min man! Godt — nu skall jag nog få tillfälle 
alt tala om honom.» 

»Här är pengar, Pistol,» inföll löjtnant Ros: »för dem 
skall du köpa punsch, mycket punsch, och ändå mera 
punsch. Och sedån går du upp till de der herrarne, 
som du besökte på förmiddagen, och helsar dem från 
mig och frågar om de ha lust att titta ned hit — be- 
griper du?» 

»Ja, nådig löjtnant.» 

»Höger om vändning, marsch!» 

Karlen lydde blindt kommandot. 

»Det måste vara en bra karl, det der?» yttrade Ro: 
bert, då ban aflägsnat sig: 

»Tunnor tusan beller: det är en listig skälm, det syns 
på utanskriften. Han tillhör kompaniets gamla surdeg; 
men det är synd att stryka ut honom, emedan ban är 
en förträfflig värfvare: han har, min själ, skaffat oss de 
bästa och flinkaste karlarne vid hela kompaniet.” Vi 
bruka begagna honom till kalfaktor, för att undgå an- 
märkningar, emedan han, så långt jag vet tillbaka, aldrig 
stått på post utan alt tillställa något otyg. .. . Vill du 
spela ett parti bräde?» 

»Hvarför icke.» 

»Sexor all — ha ha ha — en bricka för alla!» 

»Sex sinka — bättre upp! Vanligt parti går ju?» 

»Kör!» a 

»Hur mår din vackra syster?» 
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»Som- perla i gull — kanske borde jag säga som perla 
i messing, efter det är mera förenligt med våra omstän- 
digheter. . . . Dusen par — det var ett präktigt kast. 
Nu flyttar jag öfver mina brickor.» 

»En perla är hon i alla fall, hufvudstadens skönaste 
perla. Jag undrar, hvilken som blir den guldring, i 
hvilken hon en dag kommer att infattas?» 

»Det vet tusan, min bror: utom dig, känner jag ingen 
som slår något slag för henne. Men får hon dig, får 
hon bara en blyring. ... Si så der ja, nu knyter jag 
mina jungfruband här i hörnen. Du blir jan, bror — 
vi slå vad, du blir jan!» 

»Topp då!» 

Pistol återkom. 

» Häll upp punsch!» 

»Ska det vara i dricksglas, nådig löjtnant?» 

»Hvad, sju tunnor, tror du man eljest skall dricka 
ur? Vi äro inga symamseller, som smulta ur finger- 
borgar. . . . Om jag nu slår — låt mig se — qvart dus, 
så är du . ... Hvad var det vi slogo vad om ?» 

Och terningarne rullade -— och qvart dus blef det. 

»Vunnet parti» ropade löjtnanten. »Skål, min herr 
bror Johannes — jag döper dig .med punsch: . .. Vill 
du revangera dig?» 

»Naturligtvisi» 

»Dubblera vi partiet?» 

»Får gå!» 

»Kanske vi slå vad en gång till och sätta upp insat- 
sen? Du skall väl ha revange?» 

»Sagdt och gjordt! Men då skall du också gå in på 
ett vad, som jag vill föreslå.» 

»Lål höra — jag är aldrig omöjlig. Kostar det icke 
pengar, tappar jag gerna och skrattar till på köpet. 
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Ingen sorg, blött kassan är full, det är mitt valspråk, 
fast vår Herre i det fallet just rustat ut mig som en stac- 
kare. Hvad var det du ville slå vad om ?» 

»Om att Pistol är en bättre karl än du inbillar dig. 
Tro mig, jag är lika god menniskokännare som du; 'öch 
jag misstar mig ej: första blicken är säker.» ; 

»Nå, hvad slå vi vad om?» 

»Om en butelj - « « » Troja dust» 

»För litet, för litet — det lönar ej mödan att slå ett 
slag för.» > 

»Låt gå en bål då . . . + Sinka fem!» 

»Det låter — en bål för tio vänner! Hej, det blir 
en lustig qväll på kära brors bekostnad! Men det skall 
ej framkalla en enda tår ur mitttorra öga; och jag lof- 
var dig att du, när du sjelf vill, skall få låta profvet gå 
för sig — du finner således att jag bör till de ädelmo- 
diges' antal. . « . Essen par «+ ah, just lagom: nu har 
jag fem band och platt ingen junker — jag döper dig 
till jan igen. . . . Men du dricker inte — skål, bror!» 

»Skål, skål!» 

Partiet var åter tappadt. -Rosskrattade högt och strök 
sina svarta mustascber af fröjd. "Robert deremot rynka- 
de ögonbrynen: man hade spelat högt, och han var all- 
tid vid dålig kassa. 

Nu inträdde de efterskickade vännerna. De voro der 
samma hvilka vi en gång förut träffat bos Ankarsparre, 
nemligen Gustaf Kyhle och Fritz Holck. : 

»Nu hafva vi fullt parti!» hojtade Ros emot dem. 

Spelet började åter. Robert tappade oupphörligt. In- 
salserna höjdes — han: blef jan på jan: Vännerna skrat- 
tade åt hans otur, och ju mera de skrattade, desto me- 
ra förbittrad blef han. Han visste alt han redan spelat 
öfver sina tillgångar, och han vågade det yttersta för 
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alt återvinna hvad>han förlorat — men utan att lyckas. 
En, två, tre gånger sväljde han förtrelen i punsch, 
men det upphetsade honom blott ännu mera. 

Gustaf; som med oro anmärkte hans sinnesstämning, 
yttrade slutligen med all. den 'foglighet, hvarmed han 
gemenligen plägade framställa sin mening: 

»Kära Robert, jag tror du spelar bort mer än du 
kan honorera ?» | 

»Hvad menar du?» genmälde denne, stött öfver på- 
minnelsen. »Bry dig ej om hvad som ensamt rör mig: 
jag tänker icke gå härifrån utan alt ha gjort rätt för 
mig.» 

»Bra svaradt!» inföll: Ros. »Den som kurtiserar min 
syster, måste ha råd alt spela elt parti med sin imagi- 
nerade herr svåger — eljest» . . . . 

»Eljest?» upprepade Robert. i 

» + veljest är ban en narr» fortfor Ros helt kort. 

Robert var i sjelfva verket mera förtviflad än han 
wille visa. — Det förtröt honom i högsta grad att kanske 
icke kunna göra rält för sig — än mera, att denna möj- 
lighet skulle inträffa nu och genom den pratsamme Ros 
måhända bli bekant för henne, som han älskade eller ål- 
minstone inbillade sig älska. Han beslöt att våga än- 
nu ett parti: han spelade, spelade nästan med ursin- 
nighet — men förlorade. 

»Skål, kamrater — och så är lustspelet slut» 

»Och sorgspelet — det vill säga liqviden — börjar.» 

Robert drog upp sin kassa: tT 

»Hit, hit med fyrkarne, min bror» ropade Ros. 
Han hade druckit, druckit ganska betydligt; och när 
löjtnant Ros hade druckit, talade han alltid ett högt 
språk och var icke utan sina vilda och galna infall. Att 
i sådana stunder sätta sig deremot, var fåfängt; ju mera 
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mad ville lugna honom, desto mera passionerad blef 
han. Den tiden var svenska militären också i allmänhet 
ungefärligen sådan: rask och hurtig, men rå och vild. 

Robert kastade plånboken på bordet åt dem. 

»Tunnor tusan,» bullrade Ros — »räcker icke, räcker 
icke! Drag upp en bundt till — eljest» .. . « 

»Eljest ?» upprepade Robert med förtrytelse, 

« . »eljest . . eljest — skratta vi ut digt» 

Detta hot sårade djupt. 

»Låt oss spela ett parti till, blott elt enda!» framställ- 
de Robert. 

»Hvarom?» sporde Ros, som på det hela var den en- 
de vinnaren och i allmänbet gerna förde ordet. 

»Hvarom?» återtog han och kunde knappast hålla sig 
från att skratta. 

»På min ära» . . . . började Robert. 

»Nej, för fan, den vill jag platt icke spela om,» af- 
bröt honom Ros — »något reelt skall det vara. Hade 
du ändå elt par mustascher all sälta upp, men i det 
fallet är du armare än någon gZardist. .. . Men tyst — 
jag vet: vill du spela om en af dina polissonger? Så- 
som det enda lösöre, hvilket kan anses utgöra någon pryd- 
nad för ditt ansigte, kan den väl vara värd något. Jag 
värderar den till tjugufem banko — har du lust?» 

»Jag pår in på förslaget» ropade Robert, näston i 
ursinnig förtviflan. 

Fritz skrattade. Gustaf lemnade spelbordet och slog 
sig ned i en soffa. 

Men, vid bimlen, jag rakar af dig din polissong, 
ifall jag vinner — och gör jag dig till jan, tar jag bå- 
da, så mycket du kommer ihåg det.» 

»Det är sagdt — låt gål» 

Och han spelade — och han tappade; 
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»Min bror, gör dig nu färdig att liqvidera mig: tvål 
och knif har jag här» Och den obarmhbertiga menni- 
skan började verkligen att tvåla in sin i förhoppningen 
blifvande svåger. 

Gustaf sökte att lägga sig emellan; men förgäfves; äf- 
ven Fritz tyckte att det gick för långt — förgäfves: 
Ros höll sig blott dervid, att. ban vunnit polissongen och 
att han skulle ha den. Robert sjelf teg, men var nä- 
stan vanställd i ansigtet af ursinnighet. Redan var 
knifven uppslagen, och Ros lutade sig fram för att ra- 
ka honom efter konstens alla reglor, då Robert, kän- 
nande knifvens egg på silt skinn, -bastigt sprang upp. 

»Elt parti till,» ropade han: »jag sätter upp den an- 
dra polissongen!» 

Han var helt och hållet utom sig. 

Just vid det han yttrade sin utmaning öppnades vakt- 
dörren och en person steg in. Den inträdande anmärkte 
genast den hetta, den passionerade bäftighet, hvarmed 
man talade, och emedan han fann att alla voro upp- 
tagna blott af spelets utgång, stannade han vid dörren: 
Det var också nu ganska mörkt, så att man icke lätt kunde 
se honom i den vrå, som bildar sig vid dörringången. 

»Men om jag lyckas göra dig till jan,» tillade Ros med 
isande köld, »hvad får jag då — kanske pannluggen med?» 

»Gerna, gerna!» svarade Robert, nästan med hes röst. 

»Skål då, skål!» 

Och spelet började — och Robert tappade. 

Ingen mer än Ros skrattade. 

Det var nästan förskräckligt att se de ryckningar af 
vrede och förtrytelse, som söndersleto uttrycket i Ro- 
berts ansigte; men utan att säga ett enda ord, satte han 
sig ned vid spegeln, löste af sig halsduken, fäste en 
handduk öfver vesten, drog knifven samt tvålade in. po- 
lissongerna. 
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Gustaf och Fritz försökte att fälla ett godt ord för 
honom hos den oefterrättlige Ros; men nu, som första 
gången, var han lika omedgörlig. Hvad han vunnit, 
var, efter hans grundsatser, oåterkalleligen hans. »De 
äro värderade till tjugufem riksdaler banko stycket, 
och» . . . « t 

. »bär är full liqvid för dem båda två!» inföll en 
röst bakom honom. 

Anton Ankarsparre framträdde i detsamma. 

Intet slag kunde träffa Robert djupare än detta. 

I första ögonblickets öfverraskning sprang han häftigt 
upp från sin stol; men då han mötte broderns lugna, 
rättvist förebrående blick, föll hans mod, och han sjönk 
ned i soffan. Aldrig hade han likväl bittrare hatat sin 
bror, än just nu. 

Anton aflägsnade sig genast från stället, sedan han ka- 
stat penningarne på bordet. 

Ditkommen i afsigt att tala vid vaktbafvande office- 
ren om hvad han hade hört beträffande tilltänkta oord- 
ningar i Kungsträdgården, var det honom omöjligt att 
vänligt samråda med en man, som på detta sält begag- 
nat sig af lyckans hyckfulla gunst för att i sina egna 
så väl som andras ögon vanhedra hans bror. é 

Han hade nästan velat qväfvas i vaktrummet, och han 
kände med' vällust den friska vinden åter sväfva om- 
kring sig. 

En stund ernade han fråga posten efter Pistol, men 
han var ännu förtörnad öfver den lumpna scen, ban 
nyss betraktat, och försmådde äfven detta: Tiden var 
också redan ganska långt framskriden. 

Trygg och lugn i medvetandet af redliga afsigler, tog 
han vägen direkte till Kungsträdgården. 

Då han passerade förbi Jakobs kyrka, slog tornuret 10. 


—— 
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ELFTE KAPITLET. 


fKungsträdgården. 


Kungsträdgården är en af bufvudstadens vackraste 
platser. Från början egde den likväl hvarken det ut- 
rymme eller utseende som nu. År 1430 var den blott 
en kålgård eller en köksträdgård, tillhörande konungens 
Småningom vidgades den, framför alll med S:t Jakobs 
gamla kyrkogård, som tillades den. För sitt första ly- 
sande tillstånd bar den att tacka intendenten Johan Hår- 
leman. Under hans ledning anlades midt i trädgården 
en vallenkonst, men hvilken slutligen förföll, då plat- 
sen för en kort tid bepryddes med konung Fredrik I:s 
bröstbild i marmor. De första kastanjeträd, som vuxit 
på svensk jord, lära blifvit planterade här. Ett blom- 
sterhus och ett orangeri anlades äfven; båda två stå 
ännu qvar. Trädgården omgafs af en stenmur, och jern>- 
portar förfärdigades. Kort efter Gustaf III:s död verk- 
ställdes åtskilliga" med tidens smak öfverensstämmande 
förändringar. Platsen gjordes mera öppen och fri, mera 
glad och frisk; en del större skuggrika träd, jemte flera 
boskéer, afröjdes; staketet kring orangeriet borttogs; 
gröna fält och pelouser anlades; orangerivexterna bort- 
flyttades, och orangeriet inreddes till: en danssal eller så 
kallad vauxhal till förmån för — lifgardets barnhus. 
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Värdshushållning blef då äfven der tillåten — och nu 
var trädgården fullkomligt förvandlad från en obetydlig 
kålgård till en offentlig, för den stora allmänheten till- 
gänglig samlings- och promenadpark. Den gröna gräs- 
mattan var genomflätad af sandade gångar, och rabat- 
terna doftade af i tallösa färger skiftande blommor. Här 
och der prunkade ett stolt träd, inom tafvelramen af 
på sidorna stående dunkla och 'resliga alléer. Huru 
många familjer hafva ej bär fördrifvit en glad dag, huru 
många älskande hafva ej här suckat, huru många kär- 
leksförklaringar hafva ej här fallit som röda rosor från 
svällande läppar! Endast tvenne ingångar ledde till 
denna på idyller och erotiska äfventyr så rika plats, 
nemligen genom den norra och södra porten. Ankar- 
sparre inträdde genom den södra. 

Dagen hade varit klar och varm, aftonen blef mörk 
och sval. Himlen beläcktes af en tjock dimma, och en 
frostig kyla bredde sig öfver jorden. På afstånd bull- 
rade den evigt rullande Norrström; men det gamla de la 
gardiska palatset speglade icke sina stolta torp i strå- 
lande vågor, utan blickade ned i ett vatten grålt och 
mörkt såsom skyn sjelf. 

Ankarsparre krökte utaf åt den vestra alléen, och 
följde den uppföre. Här och der märkte han en och 
annan person, som likt en dyster skugga sväfvade förbi 
honom bland träden; det var nästan omöjligt att med 
tydlighet urskilja någon endas anletsdrag. 

Längre framom sig hörde ban ett sorl, och han när- 
made sig försigtigt stället. Folksamlingen var der större, 

Ditkommen , såg han en flicka, som, slående på en bänk, 
vexelvis talade och sjöng till folket, hvilket med öfver- 
troisk förundran lyssnade till hennes ord. Han igenkände 
henne genast: det var Rikissa. Hennes blickar irrade 

Svarta Handen. ex 
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som vanligt omkring, men tycktes likväl nu med större 
uppmärksamhet dröja vid hvarje person. Äfven honom 
träffade hennes öga, och för att serskilja honom riktigt, 
lutade hon sig framåt, under det hon oupphörligt talade. 
Denna ställning gaf henne ett ännu mera inspireradt 
utseende. Om hon verkligen igenkänt honom eller icke, 
var omöjligt att afgöra; men efter en handvänning af- 
bröt bon den riktning tankarne fått, och började gnola 
på en melodi, alldeles egen i sill slag, helt och hållet 
en oregulier produkt af ögonblickets fantastiska och oe- 
gentliga hänförelse. Sången och öfvergångarne tonerna 
emellan hade mycken likhet med eolsharpans sköna och 
öfverraskande, stundom ljufva, stundom vilda, alltid 
rhapsodiska tonart. Man lyssnade utan att förtjusas, 
man njöl utan att besjälas, man öfverraskades utan att 
bortföras af någonting egentligen vackert. 


”Stolt vandrar du uppå gatan — se opp!” 


Denna i sig sjelf så obetydliga rad broderade hon med 
så många tonfall, att hon nästan tycktes vilja genomgå 
hela skalan. 


”Hin onde lurar i hörnet. 
Hi hi hi!» skrattade hon. 
”Glad gungar rosen på stängelens topp.” 


Och åter utvecklade hon en mängd med rullader, som 
om hennes tunga dansat lätt, likt Paganinis stråke, öf- 
ver en lydig strängrad, tills hon slutligen med klagande 
slämma öfvergick till den sista stansen: 


”Men dess närmaste granne är törnet.” 


Och med ett kort, gällt ljudande skratt hoppade hon 
ned från bänken och syntes liksom vilja draga sig undan 
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folkets uppmärksamhet. Då hon sprang ned, gjorde hon 
en rörelse med handen åt den sidan, der Ankarsparre 
stod, liksom hade hon velat säga till honom: kom med! 
Men folket slöt sig tätt omkring henne och följde hen- 
ne, för att icke släppa henne ur sigte. 

Ankarsparre gick sakta efter. Han började emeller- 
tid anse det osannolikt, att någon velat träffa honom här 
för erhållandet af svar på biljetten; för egen del åtmin- 
stone insåg han, alt det var honom alldeles omöjligt att 
bland mängden af menniskor, och i det mörker som 
hvilade öfver stället, kunna få reda på någon, vid hvil- 
ken hans misstanka skäligtvis kunde fästa sig. Han 
ansåg sig dock ännu en stund böra qvarstanna. 


Dolda af den mörka slagskuggan under några åldriga 
lindar i den östra alléen, stodo några få personer i ett 
halfhögt samtal med hvarandra. Ett stycke ifrån dem, 
lutad mot stammen af ett träd, syntes en ensam man, 
klädd i en grå, simpel öfverrock, med hatten nedtryckt 
i pannan. Han deltog icke i samtalet, men tycktes i 
stället med desto lifligare intresse lyssna på det. 

»Och du är säker derpå?» yttrade en grof, hes 
stämma. Ft 

»Tvi mig, är jag icke deti» svarade en diskant. 

Om Ankarsparre varit på stället, skulle han ha känt 
igen Lenas fina, gälla röst. 

»Och vi träffa honom sedan på Röda Hornet?» frågade 
en tredje. 

»Jag bar ju sagt det!» 
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»Och han består fri traktering — öl och brännvin?» 

« » »och uddevalla med!» inföll diskanten. »Ni ska ha 
uddevalla med, det ska ni!» 

»Säkert som två!» jublade en fjerde. 5 

»Pina dö, låt oss då börja bums! Aftonen är kylig, 
och vi tåla just vid en liten muntration, ska jag säga — 
qvicka tankar!» 

»Kör i vind, sa” blomster!» 

Flickan såg på den ensamme mannen vid trädet. 

Han nickade med hufvudet. 

»Men hvem af er springer efter patrullen?» 

»Jag,» ropade en, »jag!» 

»Duger inte,» yttrade en annan: »du är drumlig i 
vändningarne som en kålmask, men jag är snabb som cen 
katt och har ben som trumpinnar — det ska gå som 
jebu det för mig. I fjol sprang jag två gånger om 
kungens löpare, och det, ska ni tro, gick som elt yr- 
väder.» 

»Så gå du efter patrullen då — och bed den raska 
på bra, förstår du!» 

»Lita på att jag ska ha ord i mun på mig, som stora 
hus — jag förstår mig på scbäsen jag» 

»Och så glömmer ni ej bort hvad vi kommit omsams 
alt säga vid förhöret i morgon, ty knall och fall kan 
polisen falla öfver oss, begriper ni väl!» 

»Usch ja, det der mins vi nog!» 

»Polisen ska få en så lång näsa af mig, att alla polis- 
betjenter i verlden icke ska orka bära opp den en gång!» 

»Nåå, barka vi sta nu?» 

»Vänta litet: jag tror att vi ta vägen tvert öfver här, 
så knalla vi fortast öfver till andra sidan. Hej då, 
hvilket kolorum det ska bli, när vi slå ned som ett 
yrväder ibland dem!» 
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»Men skulle vi inte ha oss en knäpp först?» 


»Lass basen — en knäpp tillt Den knäpper till i 
skallmejan, så att det piper vet.» 


»Aha — det smakte, sa' Pelle Bom, körde näsan i 
rännsten.» j 
»Ror i lä nu, gubbar — klart att gå till segels! 


Men en sak till: det är så godt alt du, Anders, genast 
beger dig af till vakten; innan du binner fram, äro vi i 
alla fall i ordning.» 

»Deri har du rätt, sa Maja Lisa, då hon» .... 

»Inga ordspråk nu! Är allt färdigt?» 

»Ja, ja» 

Och hela sällskapet ilade öfver trädgården fram mel- 
lan buskar och träd till andra sidan. 

Den ensamme mannen framträdde nu. 

»De gyckla, men en blodig hämnare går midt ibland 
dem — de leka och stoja, men verket går derunder sia 
fullbordan till mötes. . .. Så är då stunden ione! Jag 
känner mig lycklig alt icke nödgas dröja längre, alt 
ej längre behöfva plågas af fruktan att blifva upptäckt. 
Hur många gånger har icke mitt blod vexlat emellan 
eld och is i dag: det var nära — ah, hur nära — alt 
jag en gång sjelf bade förrådt mig, i den föreställning 
alt jag redan var röjd. Men hur har han kunnat få reda 
på Lenas och Pistols roler i det förestående spektaklet 
— jag kan ej utgrunda det! Hans misstanke är dock 
redan väckt, och jag måste göra processen kort, för alt 
icke sjelf komma till korta. Om en timme — om en 
halftimme — skall ban icke misstänka någonting mera: 
då skall allt vara slut . . . vore jag blott redan der! 
Om en svår stund återstår för honom, återstår också 
en svår stund för mig! 
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Hur dum kan man likväl icke vara: jag tog Rikissa 
med mig, för att af hennes och bans samtal ännu yt- 
terligare reta mitt sinne, och äfven af hennes pratsam- 
het var jag nära att blifvå upptäckt. Pet var en lycka, 
alt jag låtsade sofva och uppträdde i lagom tid — nu 
skall sådant der ej mera hända mig.» 

Under det han talade så halfhögt för sig sjelf, van- 
drade han långsamt öfver till andra sidan af trädgården. 


Ankarsparre hade icke följt folkhopen, som omgaf 
Rikissa; i stället hade han tagit plats på en af bänkar- 
ne, och lutade sig der mot stammen af ett träd: han 
salt så för alt vara till hands, ifall någon sökte honom. 
Klockan slog nu tre qvart till 11. I brist på annan 
sysselsättning, räknade han slagen: de ljödo långsamt, 
nästan hemskt, genom trädens ännu mest nakna kronor 
ned i hans öra. Han hade aldrig förr vid en sådan tid, 
i ett sådant läge, räknat tornurets slag. 

Ett ljus glimmade i detsamma längst bort i alléen, 
och steg efter steg kom det allt närmare och närmare 
bonom: det var en lanterna, buren af en betjent. Ly- 
sta af lanternan, vandrade bakom dem ett fruntimmer 
och en herre. 

»Men är det möjligt,» frågade fruntimret, »att man 
här, nästan midt i bufvudstaden och då så mycket folk 
är församladt, kan våga ett så dristigt steg? Det fö- 
refaller mig så otroligt, att jag» . 

»Hur går det till i Paris?» ämnärkte han. 

»Men Stockholm är intet Paris, och stockholmaren är 
ingen parisare. Der är blodet champagne, här vanligt 
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öl — om icke svagdricka; der äro tankarne ett riktigt 
fyrverkeri, här endast eld — under en potatisgryta; der 
har man passioner som ett eldsprutande. berg, här på 
sin höjd som en raketsats. Jag förstår ej rimligheten i 
hvad ni säger, min far.» 

»Du har kanske till en del rätt, men ingen regel utan 
undantag. Uppfostran, seder, lagar, klimat, gifva fol- 
ken i allmänhet visserligen olika skaplynnen, hvarpå man 
igenkänner och hvarigenom man kan karakterisera dem; 
men stora passioner ställa individen utom sådana för- 
hållanden. Passionen är passion just derföre att den al- 
drig känt inflytandet af uppfostran, icke underlägger 
sig andra lagar än sina egna, och såsom salamandern 
lefver i sin egen eld.» 

»Men hvad ernar du då göra — frälsa honom?» 

»Var icke rädd, jag vet hvad jag ernar göra — men 
du vet ju äfven hvad jag fordrar af dig?» 

»Jag gör allt hvad du vill, min far — och du kan 
ju icke ha något att förebrå mig?» 

»Du har lofvat mig att uppbjuda allt för att skaffa mig 
reda på om han är den jag söker.» 

»Ja, jag skaffar dig reda derpå.» 

Äfven detta samtal kunde icke Ankarsparre undgå 
att: höra, eburu man endast talade halflhögt. 

Samtalets hemlighetsfulla karakter, vittnande, liksom 
flera föregående, om en annalkande, någon viss person 
hotande fara, gjorde ett starkt intryek på honom. 

Han beslöt att afvakta händelsernas utveckling. »Må- 
hända» — så smickrade han sig sjelf — »kan min hjelp 
behöfvas här för att rädda någon från ett lömskt försåt.» 
Han kände efter sin värja; den satt troget på sitt ställe. 
Det föll honom in att han borde göra en rund kring par- 
ken, och han reste sig upp för att gå. 
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Lysta af lanternan, togo de samtalande då af upp: 
före backen vid Landtmäterikontoret. Han såg efter 
dem. Fruntimrets slöja lyftades i samma ögonblick nå- 
got upp, och vid ljusskenet, som föll på hennes ansigte, 
igenkände han — henne, vid hvilken hans tankar så 
djupt fästat sig. Han var nära att hasta efter henne, 
men hejdade sig straxt: högre pligter, hederns, höllo 
honom qvar. Han följde henne med sitt öga, med sitt 
hjerta, med sin själ. 

Hoppande och hojtande, dansande och skrålande, stim- 
made i detsamma en hop halfrusiga personer från andra 
sidans allé: 


Helt nära Ankarsparre uppstod ett slagsmål. 

»Man har bestulit mig!» väsnades en. 

»Du ljuger!» skrek en annan. 

Pang — small en örfil. 

»Hjelp, hjelp» ropade den förste. 

»Aj, aj!» klagade en tredje. 

»Hilåt — hjelp» skrålade en fjerde. 

»FTag fast tjufven!» stojade den femte. 

»Tag fast tjufven » väsnrades alla. 

»Hvar är han, hvar är han?» 

»Här — der — här!» 

Oredan tilltog, bullret ökades. Ankarsparre beslöt 
alt aflägsna sig från hopen, för att icke blifva indragen 
i den; men han hade ej tagit många steg derifrån, förr- 
än en person af obetydligt utseende närmade sig honom. 

»Om ursäkt,» yttrade denne, »är det icke herr baron 
Ankarsparre jag har den äran att tala med?» 
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»Således,» tänkte Ankarsparre, »väntade man mig 
ändock här! Jag motser utgången med det största in- 
tresse.» 

»Det är mitt namn!» svarade han. »Hvem är min 
herre, om jag får fråga?» 

»Mitt namn är alltför obetydligt: jag är tjenare; men 
min herre önskar att få tala vid er: han väntar längre 
upp i allén. Skulle herr baron tillåta mig att föra sig 
till honom ?» 

Karlen hade tagit af sig hatten och talade med en 
artighet, som viltnade om att hans husbonde måtte vara 
en man af verld och bildning. 

»Skola vi gå genom folkhopen?» frågade Ankarsparre. 

»Om vi draga oss litet åt sidan, herr baron, så ha vi 
snart passerat förbi den. Min husbonde väntar endast 
en liten bit bortom. Han har sökt herr baron hela af- 
tonen; men i den folkmassa, som — besynnerligt nog 
— nu befinner sig här, var det ej så lätt att känna igen 
er. Behagar herr baron följa mig?» 

»Gå förut — jag följer!» 

Ankarsparre kände att hans bjerta klappade häftigare 
än 'vanligt: det var likväl icke af fruktan, icke af oro, 
utan fast hellre af otålighet, att få veta hvilken förfat- 
taren kunde vara till de så väl Fersen som honom till- 
delade breflapparne. Väl trodde han, att det låg någon 
dystert hotande demonisk afsigt derunder, men desto 
mera retade det. honom nu, då han snart skulle träda 
sin motståndare under ögonen. 

Han slog upp sin kappa, för alt andas friare och vara 
färdig till bandling, ifall så skulle påfordras. 


—A 
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Ankarsparre hade icke tagit många steg, förrän slags- 
målet drog sig åt den sidan han gick. Väl närmade 
han sig ändå mera åt muren till höger om sig, men de 
stojande följde efter. Snart stod han midt ibland dem, 
och hvart han vände sig, för att undgå de orediga slags- 
kämparne, mötte bonom tvistande och skrikande men- 
niskor. Han såg efter sin ledsagare, men denne syntes 
icke till — förmodligen var han bortförd af folket. Nu 
erinrade han sig att han anbefallt Konrad att infinna 
sig i Kungsträdgården, och att denne icke varit synlig på 
hela aftonen. Hvar kunde han vara? Han hade behöft 
honom nu, men han fans icke. Med ens öppnade sig folk- 
hopen litet på ena sidan, och han beslöt att begagna sig 
af tillfället, för att obemärkt undkomma de grälande och 
stridande sällarne; men då han lyfte foten, för att verk- 
ställa sitt beslut, rycktes hastigt kappan af bans axlar, 
och på samma gång kände han en bäftig, smärtsam stöt 
i sin venstra sida. Vredgad grep ban efter värjan, eme- 
dan det föreföll honom som om stöten varit icke mindre 
väl riktad än afsigtlig; men då handen öppnades för att 
fatta om vapenfästet, var det borta: slidan var tom. 
Då man gaf bonom slaget, hade man stulit värjan. 

»Hvad är det här för ordvingar?» skrek en af galg- 
fåglarne;  »Tror ni att man skall få lefva som man vill 
i Stockholm?» 

Men under det han pratade om ordning, tillställde 
han ännu större oordningar. 

Knytnäfvar böjdes och sänktes, slag utdelades och 
återgåfvos, eder och svordomar omvexlade med skralt 
och skämtsamma glosor; folket tumlade om hvarandra 
i den största, vildaste oreda. Mer än en knytnäfve 
hade redan träffat Ankarsparre, men han egde icke 
sinne att gifva något slag tillbaka; hjeltarne voro af 
den beskaffenhet, alt han ej ville höja sin hand emot 
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dem. Han var nu äfven lugnare än i första ögonblic- 
ket, och han boppades att småningom kunna tränga sig 
igenom. Men deri missräknade han sig: snart utgjorde 
han sjelfva medelpunkten för de angripandes handgrip- 
liga uppmärksamhet. Förtrytelsen vaknade nu hos ho- 
nom med hela en stark mans häftighet; vreden började 
sjuda i hans bröst och fjedra musklerna i hans arms 
Han bade dragit sig ett stycke åt sidan, och stod hän- 
delsevis vid ett ungt träd, omgifvet af trenne tjocka 
störar såsom stöd. Retad till det yttersta, uppryckte 
han en af dem ur jorden, och höjde den öfver den ru- 
siga, förvirrade pöbelns bufvuden. Hans slag träffade 
till höger och venster: det var ett vredgadt lejon, som 
stridde bland tjutande och bitande ulfvar. Men han 
hade nu också riktat allas anfall endast emot sig; och 
huru många som än stupade för hans slag, uppträdde 
alltid nya emöt honom, och snarare än alt förminskas, 
ökades de angripandes antal. Han såg alt han skulle 
gå under i denna ojemna strid, om ej snar hjelp an- 
komme eller han på annat sätt kunde undvika hopens 
ständigt vexande raseri. 

8å hade det af en liten strid blifvit en stor, af intet 
blifvit en lifsfråga. Faran och lyckan likna hvarandra 
deruti att, blott de komma i farten, ökas de alltid. 

En bekant röst nådde honom under allt detta: det 
var Rikissas. Hon sjöng, men denna gången utan alla 
grannlåter, snarare med vemodig, klagande röst: , 


” 


”Stolt vandrar du uppå gatan — se opp: 

Men folket lyssnade icke mera till bennes stämma; 

slagsmålets och oredans alla demoner hade gripit dem. 

»Stå på er, gossar!» ropade en grof röst. »Skall den 

der ensamme besten få rappa opp oss allesammans — 
stopp maschin!» 
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»Framåt, framåt,» skrek en annan: »vi ska lära ho- 
nom vi att klappa lutfisk! Mor min är lutfiskblöterska, 
ska jag säga er, och jag kan konsten jag» 

» Hejsan ,» gnisslade en tredje, »om också hin håle bor 
i hans arm, så vet jag att. man kan piska den ur honom: 
påkolja är det bästa medikament i verlden för sådana 
berrar I» 

Men genom bullret trängde åter Rikissas melankoli- 
ska sång: 


”Hin håle lurar i hörnet!” 


"Slagen haglade som skurar; på ingendera sidan syntes 
man erna sig att sluta. Då folket råkar i raseri, stan- 
nar det icke förrän det har trampat på ett lik — det 
är som om endast åsynen af döden kunde hejda dem. 

Ankarsparre hade erhållit flera svåra slag; men oak- 
tadt han ännu förde sin stör med en stark arms öfver- 
lägsenhet, kände han dock att han började mattas, och 
han såg sig spejande omkring, om han icke skulle på 
något klokt sätt kunna lemna fältet — men det var 
omöjligt: vägen var stängd af knytnäfvar på alla sidor. 
Icke desto mindre sökte han draga sig steg för steg till- 
baka längs den långa, böga och gråa stenmuren på 
vestra sidan af trädgården. Striden fortfor med oför- 
minskad styrka. 

»En patrull kommer ropade en röst i bopen. 

»Han skall arresteras!» skrek en annan. 

»Han har öfverfallit oss, han har slagit oss, han har 
misshandlat oss!» väsnades man på alla sidor. 

»Han har bestulit oss!» skrålade en fjerde och femte. 

»Ja, det har han, ja, ja!» instämde hela hopen. 

Med snabba, bastiga, jemna steg hörde man en pa- 
trull verkligen skynda till stället, Slamret af gevären 
klirrade allt närmare och närmare. 
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Detta rasslande läte var behagligt för Ankarsparre: 
ban hoppades att ordningen skulle återföras och han 
blifva befriad från sin obebagliga ställning. 

Rikissas sång tonade nu också så ljuft i bans öra; den 
ljöd nära nog som en lärkas luftiga drill en vårmorgon: 


” Glad gungar rosen på stängelens topp!” 


» Vill ni inte hålla er i styr; kanaljer» dundrade 
öfver skrålet en grof stämma. »Vi ska med kolfvarne 
lära er all ta reson, vil» Det var patrullkorporalen 
som talade. 

Men i stället att gå fogligt tillväga och söka åter- 
föra ordningen, störtade soldaterna in ibland folket, än- 
nu vildare än det. Alltsom de gingo fram, haglade 
kolfslag — det var en störtskur af slag. 

Kratsch, ljöd det, och träffad -af en bösspipa, sprang 
Ankarsparres påk tvert utaf. 

Han bade dock stridt i det längsta och kände sin 
band redan förlamad af mattighet; nu föll påken derur. 
En kallsvett perlade från bans panna, och en osäker 
fruktan började resa sig på darrande tåspets upp i hans 
hjerta. Ögonblicket var fasansfullt. "Om han baft att 
kämpa med en, två, tre, ja tio, skulle han sjelf kunnat 
ordna sitt anfall, reglera en plan för sitt handlingssätt 
— men med en vild, uppretad hel pöbel, det var att 
strida utan möjlighet af någon hjelp från förståndets 
sida, och han kunde icke se någon annan utgång, än 
all digna ned på platsen. Ännu parerade han huggen 
med armarne; men ett våldsamt kolfslag träffade den 
spända muskelbyggnaden tätt under axelbladet, och van- 
mäktiga sjönko armarne till sidan. Han drog sig me- 
kaniskt längs muren; men snart började det flyga i luften 
liksom små hvita stjernor för bans blickar, hans krafter 
voro utltömda, och då den sista flygande stjerngnistan 
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slocknade, var det fullkomligt mörkt omkring honom. 
Ögonen slöto sig, och färdig att digna ned, fann han 
sig åter träffad af ett lungt slag, och han föll. Fan 
förmådde nu icke längre redigt urskilja någonting. Utan 
att vara försänkt i fullkomlig dvala, kände ban sig 
domnad och urståndsatt att tänka eller handla; en tyngd 
lade sig på hans bröst, och han erfor tydligt en tillta- 
gande förfärlig tryckning: det föreföll honom som om 
någon hade böjt sill knä derpå; fläkten af en varm an- 
dedrägt for som en het vind öfver hans ansigte. 

»Baron Ankarsparre!» ropade en röst i hans öra. 

Han uppslog med svårighet sina ögon. Han trodde sig 
i mörkret igenkänna Konrads anletsdrag — men hvem 
var det som höll sitt knä så stadigt tryckt på bans 
bröst? Han gjorde en rörelse med sin hand, för att 
skjuta bort tyngden, men armen ville icke tjenstgöra längre. 

»Hjelp mig, Konrad!» hviskade han, och hans ögon 
föllo åter tillhopa. i 

»Baron Ankarsparre,» ropade rösten ånyo, »jag skall 
bjelpa dig!» 

Och i detsamma kände han något spetsigt rispa öfver 
bröstet, kände det rinnande blodets värma. 

Han drog ännu med svårighet efter en suck — var 
det hans sista? 

Hvilken ljuf känsla, hvilket skönt ögonblick! Fan 
hade aldrig erfarit någon större njutning, än den han 
nu erfor. Han svimmade. 

Tyngden försvann från hans bröst: det blef så lält, 
så frill; han lyftades liksom upp, upp ibland skyarne, 
och det var honom nästan som om englarnes egen ze- 
rafsharpa i milda, hänförande ackorder tonat: 

”Men närmaste grannen är törnet!” 

Han hade nu sjunkit i fullkomlig vanmakt. 


— 
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TOLFTE KAPITLET. 


Me la Vauvenard. 


Vi återfinna Ankarsparre på en soffa i ett väl upplyst 
rum. Hans utseende liknade en nyss döds, men ännu 
droppade blod från hans bröst. Trenne personer om- 
gåfvo honom. Den ena var en ung, skön och intagan- 
de qvinnogestalt, ett hufvud, ett lockigt och älskvärdt 
hufvud högre än den andra, som stod vid ena sidan om 
henne, och som var en äldre qvinna. Den tredje när- 
varande utgjordes af en betjent, hvilken, med ett ljus i 
handen, låg på knä framför soffan, förmodligen för att 
desto bältre upplysa hans ansigte för de förra. 

»Hvad vill fröken alt vi skola göra?» anmärkte det 
äldre fruntimret. ; 

»Ack, min bästa vän,» svarade det yngre, »nog vet 
jag hvad jag skall göra, men jag darrar icke desto min- 
dre derför.» 

»Borde vi icke anmäla för er far» . . «+. 

»Åhnej, han vet utaf det redan — men» ...- 

»Ni synes mycket osäker på er — kanske vill ni alt 
vi skola aflägsna oss? Ni vet att vi så gerna göra allt 
hvad ni önskar — säg blott hvad ni vill?» 

»Nåväl då, så lemna mig en stund. Du kan ställa 
ljuset der, Henrik. Gå likväl icke långt ifrån mig, ifall 
jag skulle behöfva er.» 
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Då de aflägsnat sig, sammanknäppte flickan händerna 
öfver silt bröst och lutade sig ned mot den sjuke. Hon 
lyssnade — han andades icke. 

»Hvilken fruktan inger mig icke detta förfärliga ögon- 
blick!» talade hon för sig sjelf. »Skulle det vara han? 

» Min gud, hvad mitt bjerta klappar! Jag vill. ... 
Nej, nej, jag har ej mod att förvissa mig derom! ... 
Men är det han — ah, skall icke min far gifva efter 
för sin dotters böner, för sitt enda barns smekningar? 
« » + Men hvarföre skrämmer jag upp mig på detta sätt? 
Det är ju icke troligt att det är han — hvarföre skulle 
det vara han — det vore ju alltför underligt, .om det 
vore han? Åhnej, det är icke han!» 

Och hon nedföll nu på knä framför Ankarsparre samt 
förde ljuset upp med den ena banden, under det hon 
närmade den andra till det hvita linnet, som blodbe- 
stänkt betäckte hans bröst. 

Vid denna rörelse rodnade: bon högt, och liksom af 
en oemotståndlig, naiv blygsamhet drog hon åter sin 
hand tillbaka. 

Men det är ju en alltför besynnerlig befallning af 
min far, alt jag skall undersöka hans bröst? Det är 
orält af honom, mycket orätt; alla flickor skola hålla med 
mig derom. Det är högst orimligt, ja, det är det — och 
jag vill icke, alldeles icke! Hvarför skall jag befatta 
mig med sådant — kan han icke göra det sjelf? 

Men om så skedde?» tillade hon efter en stund. . 
»Nej, han får det icke, får icke komma honom så nära !» 

En bloddroppe sipprade i detsamma långsamt ned från 
Ankarsparres bröst. 

»Om han skulle förblöda här, här under mina ögon, 
blott derföre alt jag nu är en feg stackare, jag, som 
eljest är så modig som en rask gosse — det skulle 
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beröfva mig all min frid, all min glädje. Hvad bety- 
der det också, om jag ser på hans bröst? Jag måste, 
jag får lof att göra det! Hvarje stund är dyrbar — trä- 
der han icke döden ett steg närmare med hvarje droppa, 
som förrinner!» 

Och hon lyfte åter upp ljuset och förde handen till 
bröstet. Väl rodnade nu icke hennes kinder, men i 
stället lyste hennes öga af orolig nyfikenhet. Med en 
våt svamp torkade hon Jätt bort de blodlefrar, som be- 
täckte huden; hon undersökte såret: det var blott en 
rispa, ehuru temligen djup, som gick ifrån högra sidan 
till midten. Hon insåg ganska väl, att någon fara ej 
kunde följa deraf. Men hon stannade icke vid hvad hon 
gjort. Hennes blick blef ännu mera bestämd, då hon 
sköt linnet åt sidan, så att den venstra delen blottades. 
Hvilken hastig öfvergång från spejande, uppmärksam 
granskning till plågsam öfverraskning, till förskräckelse 
i hennes ansigte! Med ett ögonkast bade hon sett allt 
hvad hon ville. Ljuset föll ur hennes band, och en- 
dast ett till hälften qväfdt anskri flög öfver bennes 
läppar. 

'Hvad bade hon sett? 

Det äldre fruntimret, som väntade i rummet nästintill, 
skyndade genast in, då hennes öron nåddes af detta ljud. 

»Min gud, hvad är å färde — hvad har händt?» 

Flickan svarade intet. 

»Ni är dödsblek — ni är sjuk? Ni har tappat ljus- 
staken på golfvet. Hvad betyder detta — säg, säg?» 

Det unga fruntimret visade på Ankarsparre med en 
så melankolisk, så sönderslitande, så bekymrad blick, 
alt en tår rullade ur den äldres öga. 

»Jag förstår!» suckade hon. »Ack, han är död !» tilla- 
de hon derefter med långsamt utdragna ord. 

Svarta Handen. 10 
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Flickan reste sig hastigt upp, liksom elektriskt lifvad 
af denna förmodan. 

»Död,» sade hon, »död? Nej, icke är han död — 
men han skall dö,» fortfor hon med uttrycket af djup 
smärta: »han skall»... .. Hon tystnade. 

»Är han icke död, så låt oss då frälsa honom in- 
föll den äldre beslutsamt. 

»Frälsa honom — ja, ja, låt oss frälsa honom!» 

Utan besinning sköt nu den äldre linnet tillbaka, under- 
sökle ännu nogare såret, droppade någon oljartad vätska 
deri, samt belade det derefter med en smal plåsterrimsa. 

»Blessyren är icke farlig,» yttrade hon derpå med 
mycken säkerhet i sin röst: »han är mera afsvim- 
mad af malttighet än sårad. Jag går nu efter lämpliga 
medel att tvälta tinningarne med, och han skall snart 
komma sig igen.» 

Hon gick ul. 

»Jag måste ännu en gång se åt, om jag ej missta- 
gil mig.» 

Uppmuntrad af den äldres beslutsamma sätt att handla, 
var det med mindre bryderi hon nu betraktade — icke 
såret, utan den andra sidan af hans bröst. 

»Åhnej,» sade hon, »jag såg icke miste: det är han!» 

Hon låg ännu qvar, nåstan oförmögen att resa sig 
app, då hon hörde vännen nalkas, och för att icke blif- 
va öfverraskad, hastade hon tillbaka till fåtöljen, der 
hon nyss satt. 

»Ack, Marie, hvad du är god och snäll!» yttrade hon, 
då det äldre fruntimret återkom med flera flaskor, och 
började tvätta Ankarsparres tinningar samt för öfrigt 
vidtaga sådana medel, som hans belägenhet påkallade. 

»Det här skulle jag göra för hvar menniska. Det är 
icke så lätt heller att se en stackare lida på sådant sätt!» 
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Och i detsamma strök hon med sin våta svamp upp 
hans hår, så att det lade sig nästan i lockar ofvan 


hjessan. 
»Men har fröken betraktat honom riktigt?» frågade 
Marie. »Han är bra vacker, kära fröken — kom hit, 


skall fröken få se. Jag har knappast sett ett manligare 
ansigte. Har han lika vackra ögon, som panna och 
ögonbryn . . . ah, då, då — är han en farlig karl. Kom 
hit, fröken, och fröken skall finna att hon blir glad, 
om hon beskådar honom rätt. Tror fröken alt ban är 
farlig ?» 

»Det tror jag icke.» 

»Men ser han icke bra ut? Det vore synd, om en 
sådan karl skulle dö i sina bästa år.» 

»Jag instämmer deri!» suckade flickan. 

»Kan fröken gissa hvad som faller mig in? Men jag 
känner alt fröken icke tycker om ifall jag börjar spå, 
eburu spådomskonsten väl icke är att alldeles förakta 
heller, ty hvarföre skulle den väl vara en konst, om den 
ej försvarade sin plats?» 

»Hvad ernade du spå då?» 

»Men fröken rodnar redan! . . . Ah, fröken vet — ja, 
det vet fröken bestämdt — hvad jag tänkte på: det 
är det bästa beviset, alt man icke bör förakta korten. 
Tro mig, fröken: hvad korten säga, är alldeles detsam- 
ma som om gammalt folk sagt det. Gammalt folk och 
korten förstå sig på verlden de, eburu de unga ej vilja 
erkänna det.» 

»Men hvad ernade du spå då?» 

»Fröken» — och hon hotade henne skälmaktigt med 
fingret — »bekänn att fröken anar hvad jag tänkte säga! 
Men fröken vill bara narra ur mig det, för alt sedan 
få skratta åt min förvisbet, som fröken brukar kalla det!» 
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»Men, för all del, bästa Marie». . ,. 

»Lofvar fröken att icke skratta åt mig?» 

»Ja, jal» 

»Då skulle jag kunna nämna ett bra vackert par — 
elt par som» .... ; 

»Tyst,» ropade flickan, »tyst'» Och hon höjde med 
stolt, hotande åtbörd sitt finger. 

Marie teg. 

»Betrakta honom,» fortfor det unga fruntimret: »han 
Jiknar en död! Hjertat slår icke, ögonen se icke, pul- 
sarne hafva stannat, hvarje droppa blod har flytt från 
kinden, han förmår ej röra en enda lem. Han och jag 
— 0 min gud» 

I detsamma höjde sig Ankarsparres bröst, en djup, 
långdragen suck skilde läpparne från hvarandra, och ban 
slog upp ögonen. 

Det var nu så tyst i rummet, att man nästan kunde 
höra ljuslågorna i kronan flämta. 

»Hvad jag känner mig lyckligt» suckade Ankarsparre 
och gjorde et bemödande att resa sig upp från soff- 
dynan. 

»Drick detta — för all del drick!» bad Marie och 
förde ett glas till hans mun. Han tömde innehållet, 
utan at säga ett ord, och sjönk derefter åter tillbaka 
på bädden. 

»Hvad min kropp värker!» tillade han efter en stund. 
»Lägg något kallt, något iskallt på mitt hufvud» 

Man uppfyllde hans önskan. 

»Ack, så skönt!» fortfor han. »Men . . men» .... 

»Hvad vill ni säga?» inföll Marie. 

. . »jag vet icke hvar jag är — hvar är jag?» 

»Hos mig!» svarade det unga fruntimret och trädde 
till hans sida: 
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Ankarsparre hoppade med ett enda språng upp från 
soffan. Vid bennes åsyn återkom plötsligt hela hans 
kraft; hufvudvärken försvann, plågorna lemnade honom , 
blodet cirkulerade åter med liflig, ungdomlig styrka i 
hans ådror och färgade hans hy; hjertat, som nyss icke 
rört sig, slog våldsamt. Kärleken är underbar. 

»Ni?» utbrast han och for med handen öfver sina ögon, 
för att öfvertyga sig att hennes närvaro icke var en syn- 
villa, en gäckande dröm, en förflygande fantasi. Hen- 
nes åsyn och hennes röst hade verkat med hela kraften 
af en mäktig förtrollning. 

»Hos er?» återtog han. »Vid himlen, jag förstår icke 
hur jag kommit hit — hvilken fés underbara trollspö 
bar åstadkommit detta?» 

Deras ögon möttes, hennes mörka och hans blå — 
förstodo de hvarandra? Marie hade försvunnit i sido- 
rummet: de voro ensamme. 

»Jag har drömt en förfärlig dröm!» yttrade han. 

»Ack nej, det var ingen dröm ni drömde: det var en 
fasansvärd verklighet, ur hvilken en lyckligtvis i tid an- 
länd hjelp frälsade er.» 

»E sanning, jag vet icke — var det en verklighet? ... 
Åbja, jag mins det nu: det var en ohygglig, en vämje- 
ligt fruktansvärd verklighet. Jag stridde» . . + - 

. »med en bel uppretad pöbel.» 

. . »och jag föll. Men man tryckte något emot mitt 
bröst ?» 

»Eu dålig och lågsinnad menniska hade satt sitt kvä 
mot ert bröst. och var färdig att, i det ögonblick vårt 
folk räddade er, genomborra er med er egen värja, som 
någon af hans vänner nyss förut, i ett obevakadt ögon- 
blick, ryckt från er sida.» : 

» Ville han mörda mig?» 
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»Det var hans afsigt, men till all lycka förekommo 
vi det.» 

»Men hvarföre skulle han vilja döda mig?» 

»Det känner jag icke.» 

»Jag vet mig aldrig uppsåtligt förbrutit mig emot nå- 
gon — hvem kunde det vara?» 

»Det är mig obekant.» 

»Och ert folk räddade mig?» 

»Det förfärliga slagsmålet i Kungsträdgården nådde 
OSS lält: vi VOrO» . . ..+ 

»Vi?» anmärkte med en frågande blick Ankarsparre. 

»Ja, jag och min far» — då hon nämnde sin far, skug- 
gades hennes förut så klara panna af ett lätt moln — 
»vi voro, jemte ett par handfasta karlar af vårt folk, i 
en liten trädgård, som, skild derifrån endast genom en 
hög, tjock mur, gränsade intill Kungsträdgården — ni 
känner kanske platsen? Min far har hyrt lägenheten 
för sommaren. Som ni vet, förenas denna lilla träd- 
gård med den stora genom en liten port, eller snarare 
dörr, i muren. Länge hörde vi på oväsendet; men snart 
drog det sig åt vår sida, och vi förnummo tydligt att 
en menniska föll, samt att-det var fråga om lifvet. Lyck- 
ligtvis satt nyckeln i bakporten, och min far ålade sin 
betjening all rädda den fallne. Inom en handvändning 
var det äfven gjordt. Sakta öppnades porten. Den ene 
fick tag i mannen, som lutade sig öfver er». ... 

»Han är då gripen, arresterad ?» 

»Jag vel icke det» Hennes röst var osäker, då hon 
yttrade detta. »På samma gång fattade den andre er 
om lifvet, lyfte er upp och bar er in till oss i trädgår- 
den, hvarifrån vi sedan förde er hit, för att kunna gifva 
er bättre omvårdnad. Hvad jag är glad att ingen större 
fara träffade er!» 
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»Verkligen — gläder det er?» 

Hon slog ned sina ögon; hon visste icke hvad hon 
skulle svara. 

»Det gläder också mig att jag blef räddad af er 
OCh: os ste KLO tänkte tillägga: af er far, men han ut- 
talade ej meningen, utan stannade vid hvad ban yttrat, 
med blicken hvilande på henne. Detta ögonblick egde 
ett outsägligt ljuft behag för honom. 

»Ni är för milt förstånd,» tillade han efter en kort 
tystnad, »en outredd, en oförklarlig bemlighet — och 
dock är ni så klar, så begriplig för mill hjerta!» afslu- 
tade han sin tanke med sakta, nästan hviskande röst. 
»Jag känner er,» fortfor han: »jag känner er böjelse för 
det öfverraskande, för det något underliga, för ett friskt, 
eburu kanske något öfverspändt sätt all betrakta verl- 
den; framför allt känner jag i denna stund med innerlig 
tacksamhet allt hvad jag är skyldig er, för ert delta- 
gande hjerta, er välvilja mot en värnlös — och ändock 
är jag ännu okunnig om ert namn. Ni förefaller mig 
icke riktigt svensk. Om ni är född i Sverige, måste dock 
edra föräldrar hafva inflyttat från — om jag får gissa 
— från .. .. jag vet icke hvarifrån.» 

»Ni har räll: jag är fransyska.» 

»Och ert namn, om ni ursäktar min nyfikenbet?» 

»Ange de la Vauvenard.» 

»Misstar jag mig, eller huru, min fröken, men jg 
vill erinra mig att en de la WVauvenard var en stor fa- 
vorit hos Ludvig XV?» 

»Ack nej, det var en lättsinnig ung man, men han 
tillhörde icke vår familj; han hetle dessutom icke Vau- 
venard, utan Vauvenardier. För öfrigt härstamma vi, 
tror jag, från det mellersta «Frankrike. Men min far 
skall nog närmare upplysa er derom, ifall ni intresserar 
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er, herr baron, för genealogiska uppgifter; jag har aldrig 
brytt mig om sådant dér. Låt oss hellre tala om» . . 

»IHvarom?» frågade Ankarsparre. »Skönhet, godhet, 
oskuld och ett okonstladt väsende hafva öfverallt samma 
stamföräldrar: engeln i ett godt hjerta, harmonien i en 
ren natur. Jag lemnar gerna alla genealogiska tabeller, 
för all endast tro på den sanning, som strålar ur edra 
ögon. Ack 'säg, hvarom skola vi tala?» 

»Jag vet icke!» hviskade hon. 

»Det faller mig någonting in!» utropade Ankarsparre. 

»Låt höra!» 

»Vi hafva sett hvarandra sex gånger: det är nu sjunde 
gången som lyckan för mig i ert grannskap.» 

»Tala icke om de förra gångerna,» menade Ange; »jag 
nästan blygs hu för mig sjelf. Jag var högst besynner- 
lig: jag böll riktigt på» . ... 

« » »all förtrolla mig — det gjorde ni äfven.» 

»Hör nu på mig, ty om ni tillåter, skall jag förklara 
mig. Jag tycker om all promenera ensam, emedan jag 
då får friare följa mina infall, än om jag har någon 
med mig. Händelsen hade fört mig till Carlberg, och 
under det jag dröjde der, hörde jag ett ganska inlres- 
sant samtal — ni vet sjelf alt det åtminstone var ovan- 
ligt intimt — emellan er och eko. Jag får medge alt 
det föreföll mig roligt, och till och med alt jag för mig 
sjelf måste dra på munnen. Ett litet skämt föll mig 
genast in, och ni vet bur jag utförde det. Uppriktigt 
må jag nu också bekänna, all jag de följande dagarué 
ganska afsigtligt återvände till Carlberg, endast i den 
vbeskedliga afsigt att fortsätta milt lilla narri. Nåå, är 
ni ond på mig?» 

Nej, min fröken, visst icke: af skämtet — kan det 
blifva allvar!» erinrade han med vigt på slutorden. 
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»lnga spådomar, herr baron!» skrattade Ange, som nu 
återfåll sill glada lynne. »Men hvad var det som föll 
er in ?» 

»Jag skulle berätta något — jo, det är sjunde gån- 
gen jag nu ser er, min fröken. Jag skall uppresa ett 
litet tempel i en vacker park, på en utmärkt romantisk 
plals.» 

»Gör icke det, baron: det blir alldeles för romantiskt. 
Monumenter äro min förskräckelse. Stenar med mossa 
på, byster, som ingen bryr sig om utom fåglarne, hvil- 
ka begagna dem såsom gröna qvistar att hvila på, pyra- 
mider, som med sina spetsar icke hinna så högt som 
en svala flyger, och tempel, i hvilka aldrig gudstjenst 
hålles . . . nej, för all del, herr baron, jag är icke sen= 
timental utaf mig! ”Gif hellre en skärf åt en fattig stac- 
kare, herr baron: det tycker jag mycket mera om!» 

Hon bade rätt, åtminstone till en del rätt; men han 
ville ändå icke låta sitt förslag falla. 

»Templet skall byggas,» sade han, »på sex kolonner: 
på hvarje kolonn skall ristas dag och dato, då jag först 
såg er.» 

»Nå, men den sjunde då?» erinrade hon skalkaktigt. 

»I templet skall ett litet altare uppresas: på dess fot 
skall denna dag inhuggas, och er bröstbild, min frö- 
ken, ställas på sjelfva altaret.» 

»Och ni kunde vilja blottställa mig på det sättet för 
kommande och gående?» 

»Ni misstar er: man skall beundra er.» 

»Ack, man skäll klandra mig, att jag tillåtit någon 
all flytta min bild in i ett tempel: templen äro skapade 
för ändra bilder.» 
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»Men man skall veta att detta endast är ert. På tem- 
plets frontispis vill jag låta uthugga: Ange de la Vau- 
venard.» 

»Har ni något emot, om jag litet ändrar er plan?» 

»Lål höral» 

»Då låter ni först och främst bli att sätta upp min 
bild på altaret; ställ hellre dit t. ex. en blomma blott: 
den kan ju föreställa .... ack, hvad vet jag! En blom- 
ma är en bön ur jorden till himlen: derföre är hvarje 
blomma så skön, så enkel; derföre vänder den alla sina 
kalkar mot solen. Vidare så hugger ni icke ut Ange de 
Ja Vauvenards namn på frontispisen, utan t. ex. vän- 
skap.» 

»Ah — vänskap! . .. Nej,» fortfor han derefter, »det 
kan jag icke: jag har redan gifvit bort min vänskap; 
denna herrliga, allvarliga och lugna känsla, som jag 
ville kalla förståndets kärlek, är redan upptagen.» 

»Och ni skulle icke vilja der inrymma en plats äfven 


åt mig?» 

»Ack, min fröken, förståndet kan älska blott en gång, 
liksom hjertal — disponera öfver det sednare: det är 
fritt.» 


»Och denne vän?» 

. »är den redligaste, den förträffligaste, den ädlaste, 
den beslutsammaste vän som någon kan ega.» 

»Hvad er fästmö, herr baron, skall bli svartsjuk på 
honom!» 

»Frukta ej: hon skall glädja sig åt en sådan vän, hon 
som jag; det redbara, glada och friska väsendet skall an- 
slå äfven henne. Kärleken är en ung, blyg, skön och 
varm flicka, som förljufvar vårt lif, förhöjer dess bebag, 
smeker bort bekymren från vår panna, som tröstar, upp- 
muntrar, lifvar och förbältrar oss — vänskapen är en 
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man: dess fasta armstöder oss i de stora strider, hvari 
vi stundom råka. Kärlek och vänskap är ett förenadt 
äkta par i våra bröst, i våra själar, i våra känslor och 
tankar; men då kärleken har, om jag så får uttrycka 
mig, att ombestyra de himmelska göromålen inom 0ss, 
fullgör vänskapen de mera jordiska der. Och de trifvas 
väl tillsammans dessa känslor. Kärleken utbildar det 
milda i hjertat, vänskapen det starka, och man måste va- 
ra både mild och stark för att stå i harmoni med sig 
sjelf. Ack nej, kärleken har ingenting att frukta af 
vänskapen, allra minst af en vän sådan som min! Om 
ni blott hade sett bonom: han är så lik mig, att ni knap- 
past skulle kunna skilja oss åt.» 


Anges kind skiftade mellan hvitt och rödt under 
detta yttrande. Ögat glänste af en högre eld, och de 
mörka, lätta lockarne fladdrade för hufvudets skalkak- 
tiga, men också stolta rörelser. Ämnet inspirerade ett 
hjerta från den varmare södern, der kärleken är mera 
lifvets grundton än här, än hos nordbon. Utan att ha 
gifvit akt på den sednare delen af samtalet, svarade hon 
på den förra: 

»Ni misstar er, baron! Kärleken är något för sig 
sjelf: dess födelsestund är vår rätta födelsestund. Vi 
lefva icke förrän vi älska, vi lefva nemligen icke dess- 
förinnan ett lif fullt af sällhet, fullt af böga njulnin- 
gar och syner, icke ett lif af verklig betydelse; det är 
kärleken som ger oss begrepp om en högre mening i 
verlden. Ack nej, nej, kärleken "behöfver ingen tvil- 
lingbroder i vänskapen! Vänskapen är blott kärlekens 
bleka skugga: den har samma form, men den har ej ögats 
glans, ej hjertats eld, ej själens glöd. Kärleken är en 
bjertats sjelfständighet, känslans snille, förståndets inspi- 
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ralion; vänskapen är blott en kopia af kärleken, är blott 
en simpel imitation.» 

Hon talade med värma, med hänförelse, och blef skö- 
nare för hvarje ord hon yttrade. Häftigt klappade An- 
karsparres hjerta, och han kunde knappast motstå böjel- 
sen alt störta till hennes fötter. 


Vi förflytta oss nu till ett rum på andra sidan af vå- 
ningen. 

Bliekahde ut i natten, stod grefve de la Vauvenard 
lutad emot fönsterposten. Han stirrade liksom på ett 
enda föremål, men allt var betäckt af mörker — kanske 
blickade han mera inom sig än utom sig. Nu öppna- 
des dörren, och han vände sig om. 

»Nåå?» sporde han otåligt den inträdande. 

»Mannen är hårutanföre ifall herr grefven tillåter att 
ban får inkomma!» 

»För in honom genast!» 

En karl klädd i grå rock, med hatten ännu ned- 
tryckt i pannan, inträdde. Då han aftog bufvudbona- 
den, igenkände man Konrad. 

Grefven och Konrad betraktade hvarandra en stund. 
Den -sednare syntes öfverraskad. 

»Känner du kanske icke igen mig?» frågade Vauve- 
nard. 

»Det var ni som gat mig brefvet till baron Anka 
sparre, er som jag träffade hos friherrinnan» ... 

« « ooch min hand som vred värjan ur din, då du er- 
nade stöta ner din egen herre.» 
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Konrad kunde ej motstå en darrning af fruktan. Han 
var kanske mindre rädd för den mordiska gerning han 
varit nära att begå, än för uttrycket i det ansigte, 
som nu stod framför honom. 

»Ernar ni förråda mig?» frågade Konrad med nedsla- 
gen blick. 

»Ditt hufvud ligger i min hand — märk: ditt huf- 
vud.» 

Den stränga stämman, det allvarliga ansigtet, det ble- 
ka, bårda och kalla i hela väsendet, jagade med hemsk 
fasa hvarje bloddroppe från Konrads kinder. 

»Vill du lemna mig friberrinnans skrifvelse?» åler- 
tog Vauvenard. ; 

Vid denna fråga lyfte Konrad upp sitt hufvud och 
såg på honom med ett kort, men undersökande ögon- 
kast. 

»Lemna den?» svarade ban. »Nej, herre, det gör 
jag icke.  Förfoga med mig huru ni vill, men skrifvel- 
sen behåller jag.» 

»Jag skall då icke underlåta all göra hvad jag bör!» 
yttrade grefven kallt. 

"Och derefter närmade ban sig dörren. 

»Herre, hvad ernar ni?» utbrast Konrad. 

»Stilla,» svarade Vauvenard — »det är nu för sent!» 

Midt på dörren voro tvenne glasrutor infattade, fram- 
för hvilka en gardin var fästad. Grefven fattade i ett 
par silkessnören, som hängde på sidorna, och gardinen 
delade sig i tu. : 

»Kom bit, Konrad, skall du få se något!» 

Konrad närmade sig försigtigt och tillade genom ru- 
torna. Bortom två å tre icke upplysta rum såg han ett 
ljus skimra sig till mötes. Med klart sken föll strålen 
på tvenne personer, som sutto midt framför honom. 
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Han trodde sig igenkänna dragen, men tviflade på att 
han såg rält. Han bedrog sig likväl icke: det var verk” 
ligen Ankarsparre vid sidan af ett för honom icke all- 
deles obekant fruntimmer. Vid åsynen af en man, som 
han några få stunder förut varit nära alt döda, bäfvade 
han oemotståndligt tillbaka. Han kände en kylande ån- 
gestsvelt lacka från sin panna; föreställningen alt hans 
stund var kommen slog honom med rädsla och fruktan. 
Man behöfde blott öfverlemna honom åt rättvisans ski- 
pare, och ingen makt förmådde sedan att frälsa honom. 
Han såg upp på Vauvenard, för att utleta hans tankar; 
men denne egde alltid samma bårda uttryck, i hvilket 
man icke kunde läsa något annat än en dödsdom. skrif- 
ven med stenstil. 

»Hvad fordrar ni då af mig?» 

»Skrifvelsen.» 

»Den lemnar jag ej ifrån mig: den är min enda rädd- 
ningsplanka, mitt enda» .... 

» »halmstrå, menar du? Hör på noga hvad jag vill 

säga dig!» 

Jag hör.» 

»Du har anledningar alt hata din herre?» 

Konrad svarade ej, men hans ansigte förvreds af vilda 
lidelser. : 

»Jag bryr mig icke om att efterfråga orsaken till ditt 
bat — hvar och en må behålla sina motiver för sig 
sjelf — men du har beslutat att hämnas?» 


»Vid himmel och helvete, det har jag!» 


»Men om det äfven funnes någon annan som bade 
skäl att hata din herre och af honom, liksom: du, ville 
utkräfva en blodig bämd?» 


»Ahl» 
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»Om denne icke ville tillåta dig att beröfva honom 
sitt offer, hvad skulle du säga derom?» 

»Jag skulle skänka honom min vänskap, min beun- 
dran, min aktning. Om han vore en af mina geli- 
kar, skulle jag trycka honom till mitt hjerta, och vore 
han öfver mig, skulle jag böja milt knä i stoftet för 
honom.» 

»Skulle du vilja dela din bhbämd med dig åt ho- 
nom?» ; 

»Aldrig, aldrig,» ropade Konrad med lifvadt sinne, 
»aldrig! Den man älskar, vill man älska ensam, och 
den man hatar, vill man också hata ensam!» 

»Gif mig friherrinnans skrifvelse!» 

»Ni har hört mitt svar.» 

En stund förflöt, bvarunder Konrad nedsjönk i fun- 
deringar. Han kände sig vackla; men hastigt stod en 
bild, en syn, framför honom: han trodde sig se . . . + 
men derom framdeles — och hatets mörka eldar flam- 
made åter i hans själ. ; 

Jag skänker ej bort någonting!» ; 

»Ett fortsatt samtal gagnar då till intet!» Och de la 
Vauvenard fattade i dörrlåset. 

Konrad spratt till, men rörde sig ej ur stället. 

»Hör mig! Om två hämnare finnas och ingen vill 
uppoffra sin bämd åt den andre» . 

» Vidare!» 

. .»bör Försynen afgöra hvilken som är den rälle.» 

»Försynen — jag förstår er icke? Hvad har den att 
göra dermed?» 

»Försynen eller slumpen" — låt tärningarne fälla ut- 
slaget.» 

»Tärningarne?» 

»Du är obeslutsam — du ingår derpå?» 
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»Nej! Gör med mig hvad ni behagar: man kan be- 
röfva mig min hämd, men jag bortskänker den 
aldrig!» 

Vauvenard dröjde all svara. Att han icke var osäker 
på bvad mått och steg han ernade vidtaga, märktes nog, 
men ändock syntes han betänka sig. 

Konrad kände ett qval lägra sig kring sinnet. Hatet 
hade till den grad blifvit hans andra natur, att före- 
ställningen att öfverge det tillintetgjorde honom i hans 
egna begrepp. Hans böjelser hade blifvit så vana att 
följa passionens blinda riktning, att han utom detta mål 
ej egde något annat. Han bade så länge burit hämd- 
planer inom sig, så införlifvat sig med dem, att de blif- 
vit ett med hans lefnadsplan. Hos honom var det dock 
djuret som med tigerns försiglighet närmade sig offret; 
det. var den i själsegenskaper lägre menniskans sniken- 
het efter tillfredsställandet af ett rått, honom öfvermäk- 
tigt begär. Men var han blind för sin hämd, var han 
det icke för faran; och oaktadt han med den ljufvaste 
tillfredsställelse, med en hög instinkt af sjelfförtjusning 
tänkte sig mordvapnet sväfvande öfver Ankarsparre, fa- 
sade han för tanken att det äfven sväfvade öfver honom. 
Han hade omgifvit sig med alla de försigtighetsmålt, 
som voro tänkbara, vid sitt på aftonen misslyckade för- 
sök alt döda sin herre, och en bitter grämelse gnagde 
honom djupt, vid tanken att han fallit i den grop han 
sjelf gräft. Lika vild som vargen är i anfallet, lika feg 
är han fångad. Fallet var nästan detsamma med Kon- 
rad: ingenting syntes vilja förmå honom att uppgifva 
hoppet alt hämnas, och ändock darrade han för en an- 
gifvelse. 

En klocka klingade i Vauvenards rum. En betjent 
infann sig. 
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»Säg till de väntande att de inträda!» befallde han: 

Medan dörren ännu var öppen, inkommo tvenne polis- 
betjenter: 

»Dröj bär!» tillsade han dem och utgick genom den 
dörr, som ledde in till de öfriga rummen. 

Det nya sällskapet var för Konrad icke det behagli- 
gaste. Faran stod nu blick emot blick bredvid honom, 
och i en skepnad, som icke kunde framkalla andra kän- 
slor, än af alla den sämsta, fruktan: De små ögonen 
blefvo nästan ännu mindre och kröpo in i sina hålor, 
väpnande sig med den sista strålen af ewt oböjligt sinne; 
pulsen gick oroligt, men ökade sig oupphörligt, ju mera 
han besinnade sin ställning. Han såg ingen räddning: 
öfverlemnad i rättvisans händer, skulle: processen blifva 
kort. Han slöt sina ögon, för att icke se polisbetjen- 
terna, och makade sig ofrivilligt längst upp i en vrå; 
febern — räddhågans feber — tilltog med hvarje minut. 

Men buru besynnerlig är icke menniskans natur: oak- 
tadt bans undergång stod så tydlig för bonom, uppgaf 
han likväl icke hoppet om hämd. 


»Kärleken är en sköldmö,» fortfor Ange till Ankar- 
sparre: »med qvinlig mildhet virkar den guld in i den 
älskades lif, men kan också gå i döden för honom!» 

Hon strök lockarne ur pannan och såg på honom 
med: ett glödande hjertas hela betydelse. 

»Ni torde ba rätt,» tillade hon derefter; »jag erinrar 


mig att madame Staöl yttrar: kärleken är historien om 
Svarta Handen. 
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qvinnans lif; men utgör blott en episod i mannens. 
At älska och älskas, är qvinnans högsta åtrå: för er är 
det blott ett bihang, ett öfvergående behof. Det är icke 
bra det. Nej, jag vill ej älska någon. Älska för att 
svikas — ack, det är grymt!» 

Han ville fatta hennes hand, men han hörde steg 
bakom sig. Både Ange och han reste sig upp på en 
gång. Lifligheten, som nyss så skönt gifvit henne elt 
glödande, inspireradt utseende, försvann — var det dö- 
den, hatet, hämden som nalkades? 

På en gång var hon förvandlad till ett stolt, nästan 
kallt väsende, som syntes hafva pligter att uppfylla, men 
inga böjelser att lefva för. 

»Min far» utlät hon sig, då den fremmande inträdde. 

Ankarsparre, som med en ung och öppen mans hela 
värma tänkte springa honom till mötes, för att afbörda 
sig sin tacksamhet för- den hjelp man gifvit honom, kän- 
de sitt hjerla sammandragas, då grefve de la Vauvenards 
isansigte trädde emot honom; intrycket gick som en 
frostnalt öfver de under inflytandet af Anges ögon ny- 
utslagna rosorna i hans bröst. 

»Mottag min förbindliga tacksägelse,» yttrade han, 
men på ell afmält, fruktande sätt, »för den vänskap er 
artighet visat mig! Jag känner mig lycklig» . 

Det var honom alldeles omöjligt att fortsätta, så isades 
han sjelf af den stränga, om ingen varm känsla talande, 
nästan genomträngande blick, hvarmed grefven mätte 
honom. 

»Ni har ingenting att tacka mig för» svarade han. 
»Det är mera min dotter än jag som har förtjensten 
af er räddning — jag befattar mig icke med sådant der.» 

Det var som om en automat af gjutjern hade talat. Då 
orden gingo öfver bans läppar, tyckte sig Ankarsparre 
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höra det afmätta rasslet af kuggarnes gång i ett maschi- 
nerIi. 

”»Ni befattade er icke sjelf med saken, jag vet det, 
herr grefve; men ni hade dock den välviljan att befalla 
edra tjenare» . . 

»Det var min dotter som befallde dem.» 

Dessa korta, nakna, hjertlösa svar afväpnade Ankar- 
sparre och sårade honom äfven; men han förglömde icke 
derföre sin förbindelse till en man, hvilken han hade 
att tacka för sitt lif. »Innanför denna hårda yta kan 
dock ett ömt hjerta klappa,» tänkte han, »ehuru det ej 
flyger mig till mötes. Belägradt af vördnad och kär- 
lek, tör det väl förr eller sednare ändå falla i segrarens 
händer.» Så tröstade han sig. Ange, som troligtvis 
fruktade för det intryck faderns svar skulle göra, nal- 
kades genast. 

»Min far har rätt, herr baron: det var mindre han, 
än jag, som deltog för er — det vill säga, för den okän- 
de olycklige, som kullkastades af pöbelns raseri; min 
far, från sin ungdom intresserad af verldens stora poli- 
tiska tilldragelser, var helt och hållet upptagen af en 
nyligen anländ skrifvelse. Är det icke sanning det, min 
far ?» 

Detta vädjande uttalades med en så bedjande, så hem- 
ställande, mild röst, att det gjorde ett lifligt intryck 
på Ankarsparre. Vauvenard svarade endast: 

»Du har rätt, Angel» 

Men detta svar var alldeles tillräckligt för Ange, 
kanske mer än hon väntade; hennes ansigte strålade af 
tillfredsställelse. 

Grefven vände sig till sin dotter. 

»Får jag tala några ord med dig!» yttrade han. 

De gingo afsides i en fönsternisch. 
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»Har du undersökt hans bröst?» 

»Ja!» svarade hon, nästan hviskande. 

»Såg du märket?» 

»Jal» 

»Ett kors och tvenne öfver hvarandra lagda värjor?» 

»Ni känner dess utseende, min far?» 

»Bar han detta märke midt öfver hjertat ?» 

»Ja, jal» 

Den uppsyn, hvarmed grefven nu blickade på An- 
karsparre, var en hämnande mordengels. "Anges stolta 
och fria själ kände sig svag och fruktande. 

»Skulle herr baron vilja stiga in till mig?» frågade 
de la Vauvenard omedelbart derefter. Den hand, som 
han dervid långsamt utsträckte för att visa på sina rum, 
var svart; men Ankarsparre var för mycket upptagen 
af den likaså oförmodade som öfverraskande inbjudnin- 
gen för att gifva akt derpå. En stråle af hopp uppgick. 
för honom, alt elt vänligare förhållande möjligtvis nu 
mellan fyra ögon torde inträffa. Han följde genast. 
Hade han blott kastat ett enda flygtigt ögonkast på 
Ange, skulle han sett buru oron der vexlade. Med 
rädda, men tysta steg följde hon efter dem till faderns 
rum. 


Ju längre Vauvenard fördröjde sin återkomst, desto 
mera tilltog. det obehagliga och pinsamma i Konrads be- 
lägenhet. Det lilla mod, som fans qvar då grefven af- 
lägsnade sig, försvann allt mera med hvarje stund. 
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Sådana naturer, som Konrads, äro modiga så länge de 
gröfre passionernas rus ännu får tillfälle att spela; men 
liksom ett vanligt rus, slappar äfven detta småningom. 
Denna öfvergång är hastig hos somliga, långsam hos an- 
dra, säker hos alla. Det är icke troligt att samvetet 
hade någon del i detta reformationsarbete. Men blodet 
jäste ej mera så häftigt, hämdesinnets blodiga irrbilder 
förflögo, och sedan den spända, uppjagade inbillningen 
flyktat "bort, stannade ensamt den sämre puppan af hans 
menniska qvar — och denna var en feg stackare. 

Då Vauvenard återkom och Ankarsparre trädde upp 
inför Konrad, kände han sina knän svigta. 

»Här,» yltrade Vauvenard och visade på Konrad, 
»här» . » » 

En lifdömd är ej mera uppskakad, än Konrad nu var. 

»Du, Konrad?» utropade Ankarsparre. 

Nu rann hela tilldragelsen i Kungsträdgården honom 
i minnet; han erinrade'sig den strid, som der försiggålt, 
det försåt man utlagt. ; 

»Ah, jag vill angifvå.-sakem» utropade han. »Man 
skall icke lemna någov ogjordt för att gripa alla brötts- 
liga: straffet» . 

»Han, Konrad, er tjenare» . . ++ 

»Ni har rätt! Jag känner tillräckligt många: gardisten 
Pistol, tjensteflickan Lena» . 

Under det han så yttrade sig, stod en af polisbetjen- 
terna med ett papper i handen, annoterande namnen. 

»Dessa polisbetjenter» . . » . anmärkte åter Vauvenard: 

. »jag vill tala vid dem. Kom hit, mina herrar — 
höppjEj oense id 

Konrad var förbi; han föll till sin: husbondes fötter. 

»Om  herrarne tillåta, så gripa vi honom genast här 
och afföra honom I säkert förvar?» 
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»Hvad ?» 

»Hvyad menen j?» 

«+ »att det är bäst att genast afföra honom till häk- 
tet!» inföll en af polismännen, pekande på Konrad. 

»Honom ?» 

Det var tydligt — Konrad 'var förlorad. Hans huf- 
vud sjönk afmaåttadt ned i hans händer. 

»Jag förstår er i sanning icke!» anmärkte Ankarsparre. 

»Då mitt folk räddade er, låg Konrad med hela sin 
tyngd öfver er.» 

»Konrad ?» 

»Han hade fattat värjan; han höll den med stark hand 
om midten af klingan.» 

»Hvyad hör jag ?» 

Man förnam ett ljud från Konrads darrande, blekblå 
läppar. Måhända hade vreden i hans djuriskt hämdfulla 
sinne någon del i detta rop, som han skakande utstötte. 

»Det är sanning» fortfor Vauvenard. »Man skulle 
knappast kunnat tro det, tro att en tjenare» . . .. 

»För all del, sluta icke» . . . 

»Herre, herre!» ropade Konrad, med en förskräckt 
mans slitande förtviflan målad i sill ansigte. 

« » »tro att en tjenare skulle kunna ha nog mod att 
— våga lifvet för sin husbonde, att kasta sig emot mör- 
daren och vrida vapnet ur hans band just i det ögon- 
blick, då dödsstöten skulle gifvas. Beundra, herr baron, 
denne tjenare: han är ovärderlig och kan knappast upp- 
vägas med något prof af förtroende. Jag skulle önska 
att jag egde en sådan — men de äro för få att kunna 
räcka till åt alla» 

Hvilken öfvergång i Konrads själ! Händerna sjönko 
åt sidan; hufvudet lyfte sig åter upp; han vågade att 
andas. Föreställningen är ofta mera förkrossande än 
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verkligheten; han tyckte alt han blifvit ryckt undan 
dödens blytunga hand. 

»Herre, bäste herre!» ropade han till Ankarsparre. 

»'Trogne ' vän» yttrade denne och lyfte upp honom. 
»Ätven hos dig står jag i skuld för mitt lif — och jag 
som en stund misstänkte dig!» 

»Dessa herrar, baron, har jag låtit tillkalla för att 
ge er tillfälle att lemna de upplysningar eller befallnin- 
gar ni anser nödiga.» 

De mottogo sådana och aflägsnade sig. 

Den trohet, Konrad visat Ankarsparre genom alt 
blottställa sig för honom, gladde bonom mycket — hvarje 
vacker, uppoffrande handling gläder den ädle. I njut- 
ningen af sin fröjd närmade han sig Ange. Konrad nal- 
kades deremot Vauvenard: 


»Vi talade nyss om kärlek — se här bevis på en tje- 
nares! - Skulle ni, min fröken, om ni värderade någon 
högt, äfven för bonom kunna våga ert lif?» 

»Jag ville ej gerna säga att det vore lätt: jag vill 
säga att det vore mig kärt» 

Hennes ord inneburo så mycken tillförsigt, att han 
ej kunde betvifla dem. Trobjertadt fattade han hennes 
hand; hon drog den icke tillbaka. Den lilla, mjuka, 
hvita banden hvilade som en neckblomma i sitt blad, 
som en svanunge i ett snäckskal. En hänförande ero- 
tisk feber skakade hans hjerta. Men då han vågade en 
lätt bandtryckning, kände" han klacken af en liten kar- 
neolsring på en af fingrarne; och snarare för att betrakta 
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den fina, svällande, mjuka handen, än af annan orsak, 
förde han den upp emot ljuset, liksom ville han se på 
ringen. 

Han kastade också sina ögon på den. Men ovilkor- 
ligen släppte han handen och drog sin rädd tillbaka, 
då han läste i ringens stenskifva ordet: 

Hämd.” 


»Hvad vill du?» frågade grefven, då Konrad nalkades 
honom. 

»Se här, herr grefve,» sade han och öfverlemnade fri- 
herrinnans skrifvelse: »jag skänker er frivilligt detta 
papper. Gör med det hvad helst ni önskar — ifrån 
denna stund kan ni räkna på mig» 

»Jag skall ej glömma att för friherrinnan omtlala er 
uppmärksamhet mot henne.» 

»Ännu ett ord, herr grefve: jag går in på förslaget.» 

»Hvad menar du?» 

»Tärningarne må afgöra — hvem som är den rätte.» 


ANDRA AFDESNINCGEN. 


TRETTONDE KAPITLET. 


MAlenniskans Rättigheter. 


LIN g0nea var emellan 8 och 9 på morgonen efter 
föregående tilldragelser. Dela Vauvenard var redan 
uppstigen och salt vid sitt skrifbord. I venstra handen 
lutade han sitt ansigte, fördjupad i tankar. Den högra 
höll en penna, men pennan rörde sig icke af stället, 
utan hvilade endast med spetsen lätt öfver det hvita 
papperet, färdig att vid minsta rörelse nedteckna tan- 
karne. Handen var svart. 

Hvad tänkte han? 

Hastigt lade han venstra handen på papperet, sänkte 
hufvudet och rörde pennan; men han stannade åter och 
såg med stora, begrundande ögon rätt framför sig. Det 
var i sjelfva verket elt vackert, tvänkande bufvud, ehuru 
kallt och sträft. i 

Ögats spelande glans villnade nu att tanken var född 
"1 hans själ. 


170 


Snart flög äfven handen med den lätta fjederpennan 
fram öfver papperet, och lemnade ett svart spår efter 
sig, en kedja af tankar. Låt oss läsa åtminstone någon 
del af brefvet. 

»Min herre! Hela Europas närvarande samfundsför- 
faltning är ännu, oaktadt vår stora revolution gått öfver 
verlden, en ”bastilj, som” håller frid, frihet, mensklig 
rätt och jemlikhet fångna: denna bastilj måste förstöras, 
om nationerna skola blifva hvad de böra, lyckliga. I 
trenne årtionden har jag arbetat i denna riktning; jag 
skall kanske ännu i tjugu år göra det. Ni har skickat 
mig till Sverige. Här är allt som annorstädes, mycket 
all göra, litet; att hoppas. Jag har uppehållit mig i 
Götheborg sex månader, för att lära mig språket och 
initiera mig i landets förvaltning, seder och opinioner; 
och jag känner dem nu tillräckligt för att kunna börja 
all verka. Var öfvertygad om att jag skall uppbjuda 
hela min förmåga alt grundlägga, om icke utföra, en 
del af det värf, som Försynen anförtrol i våra händer. 
Vi äro nu endast ett litet brödraskap qvar från kon- 
ventets tid, men ”förfäras ej, du lilla hop”. Det är icke 
antalet som gör menniskorna mäkliga: det är saken, 
bvarföre. de strida; andan trampar stoftet under sina 
fötter. Det är nödvändigt alt jag, om ock i största 
korthet, söker teckna grunddragen för partiernas ställ- 
ning här.» 

Åter hvilade han pennan en stund. 

»Ja,» sade han, »jag måste gifva dem en sådan teck- 
ning —, kanske deras ögon kunna se mer än mina.» 

Och han fortsatte åter att skrifva. 

»Det suckar alltjemt en bunden storm i samhällenas 
krona — när den skall bryta lös, vet ingen; endast 
den djupaste historiska forskning kan ana det. Histo- 
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rien är samhällenas enda spåbok, men äfven den är 
opålitlig. 

För att belrygga den svenska thronföljden, utkorades 
Carl August, hertig af Augustenburg, af 1809 års män 
till svensk kronprins. Hans verkliga furstedygder gjorde 
honom snart till en af folkets gunstlingar: hans enkla 
seder förstås så lätt; bans okonstlade lefnadsvanor bar- 
moniera med de underordnade klassernas; hans tillgäng- 
lighet är så naturlig, men derjemte så ovanlig i Sverige; 
hans allvarliga bemödanden att, under ett ihärdigt ar- 
bete, inhemta upplysningar om allt, lofvar en framtid 
af rättvisa äfven åt den fattige; hans öppna och varma 
deltagande för så väl nationens som den enskildes lidan- 
den, allt vittnar om att han icke ernar svepa purpurn 
omkring sin skuldra endast för det glänsande sammetets 
skull, utan för folkets, och att kronan icke blott skall 
hvila öfver ett bufvud fullt af egennyttiga planer och 
intriger, utan öfver ett bjerta, som alltid skall klappa 
varmt för dem, öfver hvilka hans hand utsträcker spiran. 

Med ett ord: våra republikanska sträfvanden hafva 
mycket all frukta af honom. > 

Den högre aristokratien, van vid ett hofs cirklade 
etikett, lysande samqväm;, talrika uppvaktningar och ur- 
åldriga, stelnade vanor, betraktar honom icke med sam- 
ma-ögon som folket. Om rättvisan skiftar kronans kaka, 
tänker en del, skall vår lott bli ganska ringa. Om ban 
såsom kronprins, än mera såsom konung. lägger sitt ord 
i folkets vågskål, hvad blifva vi då? Men många fin- 
nas äfven, bvilkas missnöje hvilar på en annan grund: 
bland dem står excellensen grefve v. Fersen först. Han 
är legilimist i ordets sanna, jag ville säga klassiska, 
betydelse; ban öfverger icke én kungafamilj för det att 
den fallit. Snart sagdt uppfödd vid Ludvig XV:s prakt- 
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lystna hof; en af Ludvig XVI:s mest omtyckta gunst- 
lingar, sedermera fungerande såsom utomordentligt sän- 
debud hos de flesta tyska regenter, älskar han af vana 
det storartade i etiketten, icke för det stela, det beräk- 
nande, 'det någon gång småaktiga deri, men derföre att 
det skänker, enligt hans åsigt, hvar och en silt rälta 
värde, sin plats; Etikettens föreskrifter anser han vara 
för hofvet ungefärligen detsamma som grammatikaliska 
föreskrifter "äro för språket: vilkor för ordningen, för 
meningen deri. Med en äkta fransysk legitimists stolt- 
het nedblickar han på 4809 års verk: en docka till 
kung, en parveny will thronföljare och en egennyttig, 
parasitkrypande hof- och embetsmannamakt. Man skulle 
kunna säga, all han är den ende som inom Sverige re- 
presenterar den monarkiska principen i dess äkta gam- 
maldagsskick — jag vill behandla honom derefter: han 
måste slörtas.» 

Läpparne krökte sig till ett kallt löje, då han nedskref 
de sista raderna. Men han fortfor att skrifva. 

»Ni vet hvad känslor jag hyser för Fersen. Men det 
är med glädje jag tillägger honom dessa egenskaper, 
emedan de skola störta honom.» 

Löjet försvann från hans läppar i detta ögonblick. I 
stället hvilade han åter pennan och lutade hufvudet mot 
ena handen. 

»När ett folk älskar en konung eler en konungason, 
älskar det med en svartsjuk ynglings hela passion. Det 
dyrkar föremålet såsom vore det en gud eller åtminstone 
en halfgud, och begår hvilken dårskap som helst, så 
länge svindeln varar. flvar och en, som under paro- 
xysmen icke hängifver sig åt afguderiet med samma ni- 
tiska enthusiasm, är i tillbedjarnes ögon en förrädare, 
mot hvilken de vända hela vildheten af den grymma- 
ste förföljelse. Den ringaste anledning till misstroende 
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väcker deras ovilja, oviljan deras förbannelse, och -för- 
bannelsen deras bämd. I förutsättningar och slutföljder 
finnes ingen logik, ingen gräns; pratet och ryktet ega 
aldrig hvarken det ena eller andra. Man har märkt 
att Fersen icke offrar sitt hjertas varmaste hängifvenhet 
på afgudens, den furstligt purpurmantlade parvenyns 
altare, och den allmänna meningen förklarar bonom för 
en kättare. Folket handlar likväl utan alla berakningar, 
blott af instinkt. Återigen alla de, som utgöra sjelfva 
kärnhuset till revolutionen och som ledt thronvalet, se 
med tillfredsställelse dessa opinioner utveckla sig; hvarje 
stöd, som sakernas nya ordning erhåller i folkels me- 
vingar, är ett stöd äfven för dem. Ibland dem vandrar 
ännu Fersen som en ren och högsinnad gustaviansk tan- 
ke, och de känna sig nedtryckta, känna sig icke full- 
komligt lugna-vid hans åsyn. Ännu sluta de dock sin 
harm inom sig. Jag har emellertid fått tag i garnharf- 
vans ända, och skall nog nysta upp den med tiden: 

Kronprinsen afreste den 9 Maj till södra Sverige, för 
att der sammanträffa med sin naturligtvis högt älskade 
broder, hertig Fredrik af Augustenburg. 

När ni skrifver mig till, underrätta mig då huru våra 
affärer stå i Italien. Om man någonsin. kunde få en 
politisk och religiös revolution i gång der, skulle den 
snart utbreda sig kring hela Europa, med långt större 
framgång än hvad fallet bitintills NAD skelåkp Lie 
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utan att se sig tillbaka. 
»Friberrinnan» . ++ 
»Redan här — klockan är'ännu ej 9 på morgonen!» 
»Hon anlände för ett ögonblick sedan och önskar alt 
få tala med grefven.». 
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»Hon får vänta.» 

De la Vauvenard sköt skriftyget ifrån sig och for 
med ena handen öfver sill ansigte, liksom för att ut- 
plåna hvarje under skrifvandet väckt liflighet i uttryc- 
ket. Han älskade att vara kall och se uttryckslös ut. 
En spegel stod på den ena sidan om skrifbordet, till- 
räckligt stor för att återgifva hela hans gestalt. Han 
framträdde till den, slog armarne i kors, flyttade fram 
högra foten, lyfte hufvudet något bakåt och betrak- 
tade sig. 

Emellan ögonbrynen låg en skrynkla. 

Den nedra läppen rörde sig något. 

Ögat glänste ännu, liksom lifvadt af något slags in- 
spiration. 

»Duger icke,» anmärkte han, vände sig ifrån spegeln, 
fattade en på bordet liggande bok, och kastade sig i 
en soffa. 

»Du skall lugna mig!» sade han och öppnade arbetet. 
Titeln på boken var helt enkelt: Menniskans Rät- 
tigheter. 

Han läste: 

»Deras villfarelse, som resonera från exempel hemta- 
de utur gamla historien, rörande menniskans rättighe- 
ter, är att de ej gå nog långt fillbaka i forntiden; de 
gå ej hela vägen, de stanna på åtskilliga mellanrum af 
etthundrade eller tusende år, och uppgifva hvad då sked- 
de såsom en lag för vår tid. Men detta eger ingen au- 
tboritet. Om vi fördjupa oss ännu längre uti ålderdo- 
mens inrällningar, så skola vi der finna tänkesätt rådan- 
de, som äro helt och hållet stridande emot de förra. 
Skall ålderdomen genom sin authoritet styra oss, så kun- 
na tusende sådana authoriteter framdragas, hvilka alla 
motsäga hvarandra; men om vi tränga till grunden, då 
skola vi reda oss: vi skola då komma till den tiden, när 
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menhniskan lemnades utur Skaparens hand. Hvad var 
hon då? Menniska. Menniska var den högsta, den en- 
da titel, och en högre kunde icke gifvas — men längre 
fram skall jag tala om titlar.» 

Med boken i handen reste han sig upp och kastade 
ånyo en blick i spegeln. 

Underläppen darrade icke mera, men den mörka 
skrynklan mellan ögonbrynen låg ännu. qvar, ögat fort- 
for att skimra. 

Han återtog läsningen: 

»Vi äro nu komna till menniskans ursprung och dess 
första rättigheter. Efter det sätt verlden ifrån den da- 
gen till denna blifvit styrd, borde vi ej hafva vidare be- 
kymmer, än all klokt betjena oss af de villfarelser el- 
ler de förbättringar, hvilka historien för oss upptett. 
De som lefde för hundrade eller tusende år tillbaka, 
voro på sin tid också nymadiga, såsom vi äro; de ha- 
de sin forntid, och vi hafva likaledes vår forntid: en 
dag kommer, då äfven vi räknas bland fornåldrar. Skall 
blotta ålderdomens namn styra lifvets angelägenheter, 
då böra de menniskor, som lefva hundrade eller tusen- 
de år härefter, taga oss till föresyn, likasom vi nu med 
vördnad se på dem, hvilka lefvat hundrade eller tu- 
sende år tillbaka. Men att vilja bevisa förnuftets sak 
genom vissa exempel ulur vissa ålderdomens tidehvarf, 
derigenom fullkomnas och stadgas ingenting; det blir au- 
thoritet mot authoritet hela vägen igenom, tills vi kom- 
ma till ursprunget om menniskans rättigheter vid ska- 
pelsen: der få våra undersökningar elt fäste, och der fin- 
ner vårt förnuft ett hem. Hade tvisten om menniskans 
rältigheler» . .. . 

Dörren öppnades nu, och bétjenten steg åter in. 

»Friherrinnan» . . .. anmärkte han. 

Utan att svara, läste han vidare: 
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« »blifvit väckt hundrade år efter skapelsen, så ha- 
de man naturligtvis från skapelsen hemtat sin authori- 
tet, och derifrån skola jemväl vi börja.» 

Han vände nu ansigtet frågande mot dörren. 

»Friherrinnan» . . .. upprepade betjenten. 

»Hon får vänta.» 

»En karl, en fremmande karl, ber att få tala vid herr 
grefven.» 

»IHvad heter han?» 

»Det är samme karl, som vi grepo i går afton och 
införde hit.» 

»Hvad är klockan ?» 

»På ögonblicket 9.» 

»Är skräddaren kommen ?» 

»Ja, nådig herre: han väntar i rummet på denna sidan.» 

»För då in den der karlen till honom, och säg åt 
skräddaren att ban tar mått till en sjömansdrägt åt ho- 
nom.» 

»Skall ske, herr grefvel» 

»Sedan måttet är taget, låter du karlen gå, men: befaller 
skräddaren att sjömanskläderna skola sys af svart kläde.» 

Betjenten aflägsnade sig bugande. 

Vauvenard fortsatte läsningen: 

»Ehuru jag icke tänker röra vid någon af religionens sek- 
teriska grundsatser, förtjenar det likväl uppmärksamhet, 
all Christi slägtregister börjas från Adam. Hvarföre bafva 
icke äfven vi börjal med historien om menniskans rät- 
tigheter ifrån skapelsen? Jag skall besvara frågan: eme- 
dan i vissa tidehvarf uppkommit regeringar, hvilka egen- 
mäktigt arbetat derpå, huru de skolat omskapa menni- 
skan — till ett fä.» 

Vid detta uttryck. i arbetet kände ban en ryckning i 
ansigtel. Lugnande sig eller motarbetande muskelrörel- 
sen, fortsatte han ännu. vidare: 
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»Om någon ålder egt rätt att utstaka de reglor, bvar- 
efter verlden evärdeligen borde styras, så är det ofel- 
bart den första och allra bästa ålder, som vi hafva oss 
bekant; och har den åldern icke gjort det, så bör ej 
heller någon af de efterföljande åldrarne, i den delen, 
stadga något exempel. Den urminnes lag i naturen, att 
för sina dygder lika belönas, för sina brott lika straf- 
fas, att alla böra ega lika rätt till lagens beskydd, syf- 
tar ej allenast på hvar enskild menniska, utan jemväl 
på alla efter hvarandra följande åldrar. Hvarje ålder 
är lika i rättigheter med den åldern som förflutit, af 
samma orsak som hvarje menniska är född lika i rättig- 
heter med sin samtids menniskor.» 

Blicken flög här förbi några rader. 

»För elt barn,» läste han derefter, »är verlden lika 
ny som den var för Adam, och dess naturliga rätt är 
af samma slag.» 

Då han nu såg sig i spegeln, var ansigtet fullkomligt 
Jugot; men ännu en gång återtog ban sin plats i soffan 
och läste, liksom för att vara fullt öfvertygad om att i 
hvarje lidelse lagt sig: 

»Berältelsen om skapelsen, antingen den betraktas 
såsom ifrån Gud eller blott såsom historisk, är uppfylld 
med villnesbörd om menniskans enhet och jemlikhet — 
uttrycken derom lemna ej rum för motsägelser. Och 
Gud sade: ”låtom oss göra menniskan till vår afbild.” 
”Till Guds afbild skapades. hon; man och qvinna ska- 
pade han dem:” Könens åtskilnad är utsalt, men eljest 
innefattas deruti ingen annan åtskilnad. Om detta icke 
innebär ett gudomligt villnesbörd, så är det åtminstone 
historiskt, och visar att jemlikheten, långt ifrån alt vara 
en nymodig lära, är den äldsta som finnes upptecknad.» 


Svarta Handen. | 12 
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FJORTONDE KAPITLET. 


Ett Samtal. 


»Hvilken öfverraskning ni beredt mig, min friher- 
rinna,» yttrade grefven med en lätt böjning på bufvudet, 
då friherrinnan nalkades; »ni tar mig i sanning på sän- 
gen, min fru. Svensken eger hvarken dag eller natt: 
om dagen bar han föga tid alt arbeta, emedan han hvi- 
lar sig för mycket, och om natten har han föga tid att 
hvila sig, emedan han tänker för mycket på sina göro- 
mål om dagen.» 

»Men hvad svensken gör, herr grefve, är derföre mo- 
get öfverlagdt.» 

»Jag kan ej ingå derpå, min fru: jag tror ej alt man 
tänker bättre derföre all man tänker långsamt; när sjä- 
len verkar med hela sin koncentrerade kraft, tror jag 
att den bäst röjer sitt gudomliga ursprung. . . . Hvad 
tillskyndar mig så tidigt äran af fru friherrinnans be- 
sök ?» 

Friherrinnan var en fullkomlig brunett. Hennes pro- 
fil var sträng, något stel, af grekisk teckning. Ögat 
befallde visserligen ingenting, men bad ej heller om 
något. 

Hon var klädd i en promenadrock af mörkgrått siden, 
som med välbehag slöt sig kring hennes smärta och ännu 
till och med vackra former. 
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Öfver de svarta lockarne bar hon en svart hatt: det 
var elt slags sorgdrägt, men utan alla pretentioner. 

»Ni känner icke, herr grefve, hvilken förskräcklig 
natt jag haft. Sedan ni lemnade mig i går, har jag ej 
egt ett enda ögonblicks ro i min själ. Konrads sält att 
behandla mig, edra försäkringar, min sons framtid och 
mina egna böjelser hafva marterat min själ med tusende 
orediga och oroliga bekymmer. Ack, herr grefve, hvart 
skall jag vända mig för att få lugn, om icke till er — 
säg mig, berätta mig allt, allt! En af milt tjenstefolk 
hemkom sent i natt och sade mig alt ett förskräckligt 
uppträde egt rum i Kungsträdgården, att Anton der 
skulle på det högsta ba varit blottställd, all + all». += 

»Han lefver, min friberrinna, räddad, som man sagt 
mig, på ett underbart sätt.» 

»Dölj ingenting för migi» 

»Ni vet huru uppriktig jag är, men denna gången 
känner jag intet, blott alt ban blifvit räddad.» 

»Och Konrad då?» | 

»Ni tänker på skrifvelsen ?» 

»Jag kan ej neka dertill. "Den oroar mig på det hög- 
sta: jag lider förskräckligt vid tanken på alt den skall 
ligga i en så elak och trolös mans hand.» 

»Lugna er, friherrinna!» 

»Ah, lugna mig och täras af de svartaste föreställnin- 
gar!  Förråder han mig — 0, jag vore då . . » ja, hvad 
vore jag . ... Våra lagar äro stränga, ändå strängare 
är min hederskänsla. Ingen kan vara försalt i en för- 
skräckligare ställning än jag.» 

»Jag tror ej att Konrad vill er något ondt.» 

»Jag tror ingenting, jag tror det värsta: han är en 
ärelös skälm, en .... Ja, jag fruktar honom.» 

»Skulle ni vilja tala vid honom ännu en gång?» 
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»För all del nej, nej! Jag har icke ett enda ord att 
säga honom — nej, jag vill icke se honom! Men, herr 
grefve, ni lofvade mig» .. 

»Lofvade jag er någonting — jag kan ej påminna 
mig» . .. 

»Ni bad mig icke vara rädd» .... 

»Ganska sant, det bad jag er verkligen.» 

»Ni lofvade mig att ansvara för den der skrifvelsen, 
ni vet.» 

»Det är också sant, jag måste medgifva det.» 

»Nåå 2?» 

»Hvad skall jag göra — jag säger nu detsamma som 
då: var icke rädd, fru friberrinna; jag ansvarar för. ... 
Men» .... 

»Men hvarföre tillät ni då Konrad gå bort med detta 
papper, på hvilket mitt lif bänger, min sons ära beror, 
min familjs lycka bvilar? Ni är grym, grefvet Ni kan 
ej känna de fasor, som rymmas i en qvinnas bröst; ni 
kan icke ana hvad det vill säga att ligga i händerna. på 
en sådan man som Konrad. Att jag så snart skulle få 
erfara följderna af min oförsigtighel!» 

»Jag kan ej förneka,» yttrade de la Vauvenard, »att 
skrifvelsen hotar er med en stor fara.» 

»Den hotar mig, ja visst — ni medger det sjelf.» 

»Det är tydligt: ni nästan ingår ordentligt kontrakt 
deri om baron Ankarsparres lif. Lagen kan ej vara tve- 
tydig i sådana fall; då vore lagen enfaldig.» 

»Ni uppskrämmer mig på det högsta!» 

»Man måste se sanningen oförskräckt i ögat.» 

»Min gud, jag tror att jag svindlar!» 

vDrick litet vatten, och ni blir snart åter bra.» 

»Det är icke en sådan svindel, som bjelpes af litet 
vallen.» 
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Hon sjönk fullkomligt vanmäktig ned i soffan. 

»Hvad skulle ni likväl, min friberrinna, vilja uppoffra 
för att återfå denna skrifvelse?» 

»AlltI» 

»Det är för mycket — hvad?» 

»Mitt lift» 

»Något mera står ju ej heller på spel, ifall Konrad 
skulle förråda er — jag kan ej inse hvad ni med ett dylikt 
offer skulle vinna, om ni återfinge skrifvelsen.» 

»Jag får behålla min heder, herr grefve, mitt goda 
namn och rykte.» / 

»Er offentliga heder, visserligen.» 

»Sedan i går har jag plågats på ett sätt, att jag ögon- 
blick efter ögonblick lidit alla den brottsliges dödsqval. 
Hvarje tanke jag tänkt har med sträckbänkens alla mar- 
ter pinat min själ. Ett ögonblick slumrade jag in, och 
jag såg i drömmen en bödel vid min sida: det var Kon- 
rad. O, ni kan ej föreställa er hur vulkaniskt jag ska- 
kades af den grymmaste tortyr. Bilan höjdes öfver mitt 
bufvud, men ord för ord läste jag på bilans blanka 
skifva min egen skrifvelse. För hvarje ord jag läste, 
tyckte jag att mitt hjerta mottog ett dödshugg. . . . Ännu 
en gång, gif mig brefvet, och, vid allt heligt, jag uppfyller, 
så långt som det står i min makt, hvarje er fordran.» 

»Skulle ni äfven uppoffra åt mig er samvetsfrid?» 

»Förulsatt att verlden ej kände det — ja» 

' Skulle ni vilja egna mig er hela lefnad?» 

»Ja, ja, ja!» 

Friherrinnan hörde icke egentligen något, blott sitt 
oroliga bjertas slag. 

»Också er person?» 

»Gerna — ja, ja» Hon var alltför upptagen af sina 
egna tankar, för att följa eller fatta Vauvenards tankegång. 
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»Svär det på denna bok.» 

»Hvad är det för bok?» 

»Bibeln.» 

Hon svor. d 

»Jag skall, när allt är som det bör vara, påminna er 
om denna ed.» 

»Och skrifvelsen ?» ; 

» Vänd om det blad i bibeln, på hvilket ni svurit, 
min fru.» 

Med skälfvande fingrar omvände hon bladet. 

»Min gud!» ropade hon och kastade sig med ett an- 
skri öfver papperet, som låg der; hennes glädje var vild 
och förskräcklig. Hon syntes knappast tro sina egna 
ögon; hon icke blott betraktade skrifvelsen, hon tum- 
made den, för att öfvertyga sig alt det var den riktiga. 
. Derefter sönderref bon den i så små bitar, att knappast 
en bokstaf rymdes på någon. 

Nu höll hon dem i banden. Hon besinnade sig en stund. 

Hastigt slog hon upp ett fönster och lutade sig ut. 
En frisk morgonvind blåste förbi. 

»Der!» yttrade hon och utkastade de små hvita pap- 
persbitarne:; 

Vinden mottog dem och kringsådde dem i luften. 

Hon följde dem med rörliga, uppmärksamma, giriga 
blickar, 

Nu andades hon lätt — de voro förskingrade. 

»Glöm icke bort detta ögonblick!» erinrade Vauvenard. 

»Aldrig,» svarade hon med häftighet, »aldrig!» 

»Känner ni en ung man, som heter Falk ?» 

»FHonom — hvem skulle känna bonom bättre än jag ?» 

»Han är baron Ankarsparres intime vän?» 

»Hans öga, öra, förstånd, hans allt i allo, bans bror, 
bans afgud. Sedan Falk fick inträde i Antons hjerta, är 
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han helt annorlunda emot oss, emot mig och Robert. 
Han är, gud vare lof, borta nu, men kommer snart åter, 
kan jag förmoda.» ; 

»Han är redan efterskrifven, och väntas bem med det 
första. Det skall vara en bra karl, den der Falk ?» 

»Medgifves, men han är elak emot oss. Han har än- 
nu aldrig talat något godt hos Anton för Robert: tvert- 
OMID eo. 0 0 
»Skulle man icke på något sätt kunna hindra bonom 
ifrån att återkomma åtminstone ännu några veckor? Hvad 
tror ni derom, fru friberrinna?» 

»På hvad säll?» 

»Han är ju en beslutsam, modig, rask man, en vak- 
sam, uppmärksam och klok karl — det vore ej bra för 
våra planer, om han snart inträffade här.» 

»Ni kan ha rätt —' men buru?» 

»Han skall ju bafva mycken likhet med Ankarsparre; 
tycket dem emellan skall ju vara så stort, att man har 
svårt att skilja dem åt? Är det sant som man sagt 
mig, ha ju flera löjliga misstag egt rum?» 

»Det är sant — men»... ss 
" »Han skall ju passera genom Linköping, Norrköping, Ny- 
köping och Södertelje, innan han hinner till Stockholm ?» 

»Ganska riktigt — men ändå» . +» - 

»Er skarpsinnighet inser säkert, alt en vän vid Ån- 
karsparres sida är för oss farligare än Ankarsparre 
sjelf ?» 

»Ni har rätt, alltid, alltid rätt — jag förstår. Nå 
väl, lita på mig: jag skall nog tänka ut något medel. 
Jag har några vänner nära Norrköping — jag skall 
skrifva till dem.» 

»Gör det, men försigtigt.. Ni har sett i hvilken fara 
en mindre välbetänkt skrifvelse kan inleda er.» 
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»Jag kan ej nog prisa min lycka, som förde er i 
min väg — i huru stor förbindelse står jag ej redan 
till er!» 

»Ni kan komma att stå i ännu större, min fru; men i 
hvilket fall som helst blir det säkert alltid jag som 
blir er gäldenär.» 

»Det är omöjligt!» 

»Jag tror icke på något omöjligt i verlden. Jag har 
sett vida omkring mig och pröfvat mycket, men hvad 
jag allvarligt velat, har jag alltid älven förmått. Det 
är svagheten som inrymmer omöjligheterna ett rum i 
vår själ; beslutsamhet och kraft köra dem åter på por- 
ten. . . . Men ni vill säga något?» i 

»Jag kan ju tala med er utan all förbehållsamhet? Ni 
vel, jag har en svaghet: jag älskar min son.» 

»Det är ingen svaghet hos en mor, min fru: det är 
en helsa i hennes bjerta, och all sann helsa är styrka. 
Jag gratulerar er, som kan älska; en sådan lycka har 
jag ej känt på länge. Men hvad ville ni säga ?» 

»Min son har fattat kärlek till en god, en förträfflig, 
en lika enkel som mild, varelse.» 

»Nå väl?» 

»Men hon älskar icke honom.» 

»Ingenting annat? Han skall nog besegra henne, en- 
dast han allvarligt uppbjuder sina säkert älskvärda egen- 
skaper.» 

»Ni har icke velat bli bekant med någon annan än 
mig — ni känner ej min son; men ehuru ingen kan 
ega elt bältre bjerta än han, och hans sätt att vara, 
äfvensom hans seder, äro förträffliga, måste jag medgif- 
va all hans utseende icke är vackert, kanske till och med 
fult.» 
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»Då er son blir baron, mir fru, och ni, hans lyckli- 
ga mor, sjelf blir en af de rikaste i landet, skall ingen 
kunna motstå hans behag. Var öfvertygad» . . . « 

»Jag är öfvertygad om uppriktigheten af edra ord och 
klokheten af edra förutsättningar; men här uppstår en 
ny svårighet, -som icke får förbises: Hildegard älskar 
en annan» 

»Hvad heter hennes far?» 

»Ros — en gammal förträfflig man, som för flera år 
sedan var landshöfding i någon af provinserna.» 

»Ros — jag känner igen det namnet. Tillåt mig 
. . . jag skall straxt säga.» 

Han öppnade ett schatull, framtog en portfölj samt 
genomsökte en mängd papper. 1 

»Jag misstog mig ickel» yttrade han. »Hvar bor han ?» 

»På Ladugårdslandet, straxt vid torget; jag erinrar 
mig ej husoummern, men hvem man frågar der, kan 
upplysa derom.» 

»Jag skall teckna mig saken till minnes, och ber er 
hoppas så länge. Hvad jag kan, gör jag med nöje: vi 
hafva samma intressen, samma» . 

»Ni har ofta sagt mig det, herr grefve — men ändå 
.. jag vet icke ... jag förstår icke» . . » - 

»Hvad förstår ni icke?» 

. »orsaken till det varma deltagande ni visar mig. 
Ni har gifvil mig så stora prof på er vänskap, att jag 
nästan blir rädd för er; och ju räddare jag blir, desto 
mera ökas, i stället för minskas, mitt - förtroende. Det 
är en förunderlig attraktion, herr grefve, i ert säll; jag 
förstår er icke — och ändå» . . + + 

Grefven log kallt. 

»Jag bar sagt att vi bafva samma intressen, min fru: 
Ni som jag arbetar för folket, för menniskorna, för 
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menskligheten — rent ut sagdt: vi äro republikanare, 
min friherrinna, och tidehvarfvets skönaste tanke, all- 
män jemlikbet, förenar oss. Skulle icke vi räcka hvar- 
andra handen, vi som arbeta för samma mål?» 

Grefyven antog en allt mer och mer stolt och impone- 
rande. hållning, och det fans onekligen något parlamen- 
tariskt hänförande hos bonom i detta ögonblick. 

»Jakobinersällskapet är en liten sprängd kohort, men 
dock ett sällskap af Bruter, som öfverlefvat alla förföl- 
jelser. Liksom christna trons första bekännare, nöd- 
gas äfven vi dölja oss för verldens ögon, för att tillvexa 
i mörkret.  Tidebvarfvens berrligaste tankar hafva nat- 
ten alt tacka för sin tillvaro; dagen är handlingarnes 
stund, mörkret är tankens. Revolutionen här gjorde ert 
namn bekant; Gustaf IV:s thron kunde icke störta, utan 
alt dess fall nådde äfven oss. Från denna stund var ni 
en af de våra; och med samma förtroende, som vi lita 
på er, kan äfven ni lita på oss. Det var centralklub- 
bens i Paris rekommendation som införde mig hos er; 
och ju mera jag lärt att känna edra ädla och stora egen- 
skaper, desto högre har ni sligil i mitt, jag kunde sä- 
ga i vårt, omdöme.» 

Friherrinnan kände att blodet steg henne åt hufvu- 
det och att kinderna värmdes af rodnande glöd; hon 
ansåg sig kanske icke förtjena komplimangen, och fann 
ej skäl att fortsätta ämnet. Om grefven hade något all- 
var med hvad han yttrade eller icke, kan för öfrigt 
ingen afgöra. På ömse sidor iakttog man en stunds tyst- 
nad. Friherrinnan var till sin natur ett lika strängt 
och förbehållsamt väsende, som Vauvenard sjelf. För- 
synen tycktes hafva tecknat grunddragen i deras karak- 
ter med nästan samma penna; och endast i ögonblick af 
de mest vigtiga, ingripande omständigheter kunde de 
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icke alltid beherrska sina böjelser, utan blottade sina 
passioner eller sina svaga sidor. Att detta oftare in- 
träffade med friherrinnan, än med Vauvenard, kom sig 
af hennes svagare qvinliga natur. Efteråt, och när hon 
hunnit inse att hon låtit en obevakad känslas intryck 
alltför långt bortföra sig, förtröt det henne, och hon 
blef, kanske för all hämnas på sig sjelf, ännu kallare, 
ännu förbehållsammare än förut. Hon blef det äfven 
nu. Hon kände att hon icke förtjenade den artighet 
Vauvenard yttrade, och blef rädd för bonom, till och 
med för sig sjelf. Hon insåg att hon bade framför sig 
en man af mycken förslagen list, af mer än mycken 
beräkning, af stor skarpsinnighet och beslutsam kraft, 
hvars afsigter hon ej förmådde genomblicka, och kän- 
de en lätt rysning ila genom sitt hjerta. 

Han hade förstått att göra sig till herre öfver alla 
hennes hemligheter, och hon kunde icke draga sig till- 
baka, äfven om hon velat det. 

»Ni bar önskat, herr grefve.» sade hon efter någon 
besinning, »all sammanträffa med min styfson, Anton 
Ankarsparre?» 

Hon såg på honom frågande; han svarade intet. 

»Jag har tänkt inbjuda några vänner till mig — skulle 
äfven ni vilja hedra mig med er närvaro?» 

»Jag har redan sett bonomi» anmärkte Vauvenard. 

Har ni — hvar, när, huru?» 

»Derom tillåter ej min tid att nu meddela er något, 
men jag skall ha den äran att infinna mig bos er, då ni 
behagar bestämma dagen.» 

Friherrinnan nöjde sig med detta svar, men det förtröt 
henne att hon icke skulle känna omständigheterna. vid 
Vauvenards och Antons första sammanträffande. Vauve- 
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nard uppfattade genast hennes tankar, och för att afböja 
alla närmare förklaringar deröfver, yttrade han: 


»Ni synes icke vilja veta, fru friberrinna, något af 
den plan, som jag nu uppgjort för verkställandet af er 
önskan ?» ; 


Den tonvigt, han lade härpå, gjorde hans mening 
fullkomligt tydlig för friherrinnan. 


»Ni vet icke,» fortfor han, »att sedan i går» .... 
»Hvad har händt sedan i går ?» 


- »sedan i går är icke Konrad den ende som friar 
till äran att få utföra er önskan: en annan person 
har äfven uppträdt med nästan ännu rättmätigare och 
bestämdare pretentioner att få . . . ni vet hvad jag 
menar.» 

»Hvad hör jag — en annan?» 

»Vi hafva således tvenne — tvenne, min fru!» 

»Ni öfverraskar mig!» 

»Jag är sjelf lika öfverraskad.» 

»Och hvilken är denne — är han pålitlig ?» 

»Pullkomligt. Men hans namn är och måste förblifva 
en hemlighet.» 

»Vet Konrad något om detta?» 

»Han känner lika mycket som ni, min fru. Man har 
öfverenskommit att med lärningar afgöra hvilken af dem 
som skall utföra affären.» : 

»Konrad känner icke sin medtäflare?» 

»Lika litet som Konrads medtäflare känner honom.» 

»Men hvem har uppgjort denna plan ?» 

»Jag.» 

»ITHvar ?» 

.» Här.» 

»Jag kan icke återkomma från min förundran.» 
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»Icke jag heller, men hvad jag säger är sant. De 
skola träffas någon: qväll, någon natt, hvar som helst, 
för alt raffla om rätlligheten att få stöta ner er styfson.» - 

»Det är ohyggligt!» S 

»Onekligt, men originelt.» 

»En förfärligt grym originalitet!» 

»Ganska riktigt. Och för att icke känna igen hvar- 
andra, således för alt icke kunna förråda hvarandra ..:- 
märk, min fru, för all icke kunna förråda hvarandra 
eller någon annan .. . skola de sammanträffa — hvad 
tycker ni väl — maskerade.» 

»Bara icke någon ny fara hotar oss i detta olyckliga 
skämt ?» 

»Jag ber er nu som alltid: var lugn! Vill ni se nå- 
gonting ?» 

»Hvad gör: ni?» 

»Jag drar blott undan den här lilla gardinen från dörr- 
fönstret. Vill ni tilla ut, min fru — hvad ser ni?» 

»Konrad'!» 

» Vidare?» 

»En skräddare, som tar mått af honom.» 

»Ser ni ingenting mer?» 

» Nej.» 

»Derborta på stolen ligger en svart sjömansdrägt.» 

»Nå väl?» 

»Den tillhör den andre -- den okände.» 

»Men hvad är meningen bärmed?v 

»Man tar nu mått till en dylik åt Konrad: mordeng- 
larne skola vara svarta.» 

»Hvilket förfärligt lugn i edra ord!» 

»Om man vill komma till något mål, måste man vara 
lugn.» TER 
»Det ligger någonting fantastiskt i allt delta.» 
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» Vill ni vara med om saken ?» 

»Den retar min inbillning.» 

»Och förråder ingen.» 

»Men spänner mill sinne.» 

»Ni har en liten trädgård der ni bor?» 

»Ja.» 

»Der finnes en liten paviljong?» 

» Riktigt.» 

»Skulle ni vilja se de maskerade?» 

»Hvarför icke» 

»Se dem i den stund de kasta sina tärningar ?» 

»Ahl» 

»Det blir en förfärlig syn atl betrakta deras vilda 
blickar genom de döda, intetsägande maskerna.» 

»Ja, ja!» 

»Att höra deras hjertan slå, då tärningarne rulla.» 

»Jag vill se det!» : 

»Låtom oss då mötas i er paviljong.» 

»När ?» 

»När ni vill.» 

»Men man skulle kunna upptäcka det?» 

»Omöjligt, om man är klok. Samma afton t. ex. när 
ni har fremmande hos er, skah ingen kunna misstänka 
en dylik sammankomst i paviljongen.» 

»Deri har ni rätt» 

»Ställ till en bal samma afton.» 

»En bal?» 

»Då dansmusiken klingar — falla tlärningarne.» 

»Men sorgtiden efter min man är ej slut ännu.» 

»Men nära slut. Gör som ni vill.» 

»Edra planer förbrylla mitt hufvud; jag vet ej mera 
till mig sjelf. Låt mig tänka på saken — tillåter ui 
mig det?» i 
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»Gerna.» 

Hon hade rätt: det låg någonting på en gång så 
grymt, nytt och förledande i hans framställning, att hon 
kände sig nästan som gripen af en svindel. Men ha- 
stigt, liksom skakad af en häftig, smärtsam föreställning , 
rätade hon upp sig, utan att vidare förmå dölja den rö- 
relse, som ögonblickligt bemäktigade sig henne. 

»Vill ni med handen på ert hjerta öppet och tydligt 
besvara mig en fråga?» 

Han lade handen på sitt hjerta. Friherrinnan tillade 
med en febersjuk persons hetsiga häftighet: 

»Ni har talat,» fortsatte bon, »om en obekant person, 
som anmält sig att vilja — ni vet» .... 

»Jag veti» 

»Svara mig, känner ni sjelf, grefve, hvem denne per- 
son är?» 


»Ja.n 
»Nå väl» — hon kunde knappast andas, då hon talade, 
så orolig var hon — »säg mig, är det min son .. är 


det Robert?» 

»Jag känner ju icke er son.» 

»Min gud, skulle det kunna vara han! Ja, ja, det 
kan ej vara någon annan än han — buru olycklig är 
jag icke» 

Hennes sorg var så stor, så tydlig, så upprörande; 
alt till och med Vauvenard fann sig smittad af den. 

»Beskrif er son för mig, och jag skall svara med den 
största uppriktighet.» 

»Min son har låg panna.» 

»Kandidatens panna är hög och stolt.» 

»Min son har utstående ansigtsknotor.» 

»Kandidatens ansigtsknolor synas icke, mer än som 
vanligt är.» 
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»Är hans gång stolt och klumpig ?» 

»Den är ledig, till och med behaglig.» 

»Har han ljust, rakt, stripigt hår?» 

»Han har svart, kolsvart.» 

»Jag andas åter. Gud vare lof — ah, jag lefver ännu! 
Det är icke han» 

Men hon kom vid detta utrop att kasta sin blick i 
den vid skrifbordet stående spegeln. I dess blanka skif- 
va såg hon Vauvenards gestalt, utan att sjelf vara be- 
vakad af hans blick. 

Hvad såg hon? 

Vauvenards panna — var hög och stolt; bans ansigt- 
knotor — icke utstående; hang gång — ledig, till och 
med behaglig; hans hår — svart, kolsvart. 

Hon visste icke hvad hon skulle tro, men hans be- 
skrifning öfverenstämde med honom sjelf. Skulle det 
kunna vara ban? Lika mycket — hvad gjorde det hen- 
ne, allenast det icke var Robert? 

»Jag ville ej för allt verldens guld,» sade hon med 
passion, »atl min son skulle ha del i hvad jag, i hvad 
vi göra; om icke ban förblir ren och fri för hvarje före- 
bråelse, låter jag hellre mina planer hvila. Ingenting 
skulle kunna lindra mina qval, om jag visste alt den 
minsta skugga af en bloddroppe förmörkade hans sam- 
vete. Ack nej, allt för honom, intet med honom — 
se der modershjertats valspråk. Och nu, herr grefve, 
vill jag lemna er.» 

»Glöm icke bort att söka hindra Falks återkomst.» 

»Jag skall göra allt som är möjligt — men kom också 
ihåg hvad ni lofval mig.» 

»Angående er sons kärlek — ah, jag glömmer aldrig 
mina löften: ni skall snart höra af mig. Gör ni pa- 
viljongen i ordning!» 
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d Nära dörren, i afsigt att aflägsna sig, stannade bon 
äter. 

»Har ni hört, herr grefve, det rykte, som spridt sig 
i staden ?» 

»Hvilket rykte?» 

»Att kronprinsen häftigt insjuknat på sin resa till 
Ramlösa.» 

»Hvad säger "ni — insjuknat? Är det fråga om lifvet ?» 

»Så berättar ryktet — man tror till och med att» .... 

»ALlt . . alt — säg utib 

. »att han skall vara förgiftad.» 

»Men han reste frisk härifrån?» 

»Så sade man åtminstone.» 

»Hvem skulle man kunna misstänka?» 

Hon ryckte på axlarne. 

Vauvenards uppmärksamhet var på det lifligaste spänd; 
jakobinens politiska intresse blixtrade ur hans ögon. 

»Ni kan ej gissa det?» frågade hon. 

»Skulle det vara . . .. tyst — jag gissar» . 

»Nå, på hvilken faller er misstanka?» 

Utan att svara, ringde de la Vauvenard. En betjent 
inkom. 

»Spänn genast för — tag milt bästa ekipage!» Be- 
tjenten gick. ' 

»Hvart ernar ni er?» 

» Bort.» 

»Hvart ?» 

» Till Fersen.» 

»Er flygt är djerf som falkens: ni slår också ned 
som den.» 


Svarta Handen. 13" 


194 


FEMTONDE KAPITLET. 


Mrömmar rinna som strömmar. 


Grefve Fersen hade nyss mottagit en biljett. 

»Comte de la Vauvenard ?» sade ban för sig sjelf. 
»Jag kan ej erinra mig honom.» 

En fin hvissling ljöd nu mellan de starkt sammanpres- 
sade läpparne. Isberg, hans kammarljenare, van vid 
grefvens sätt att kalla på sitt tjenstfolk, inträdde. 

»Öppna rummen till höger!» befallde han. »WUnderrälta 
träbenet, portvakten, alt han slår upp portarne.» 

Isberg fullgjorde befallningen. 

Så väl i familjelifvet som i samhället stod Fersen nä- 
stan ensam på sin plats. Han hade aldrig knutit några 
äktenskapliga band. Hans hbjertas tysta, men varma 
kärlek hade burit en kungakrona, och hvilade redan se- 
"dan många år i grafven, och hans politiska statsmanna- 
åsigter tillhörde äfven en tid, hvars sol han sett sjunka. 
De enda politiska ljusfläckar, som ännu funnos qvar, 
kunde liknas vid på himlen simmande strömoln, ännu be- 
lysta af den för ögat eljest försvunna solens sista strål- 
brytningar. Öfver det konungadöme, som han med en 
ung och ridderlig själs hela hängifvenhet lärt sig älska, 
öfver den aristokrati, hvars ännu då storartade och 
fosterländska, om äfven på djupet egoistiska, tid hans 
tänkesätt tillhörde, hade stora verldsskakande revolutlio- 
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nära händelser, lika andra ur en brinnande vesuv stör- 
tande lavaströmmar, gått fram. Hans politiska åsigters 
Pompeji och Herculanum funnos icke mera: ensam stod 
han qvar liksom ett monument, förkunnande: bärun- 
der hvilar monarkien: hjertats och statens: 
Hela hans yttre skick, hans manliga och kraftiga väsen- 
de, det stolta, af snöhvita silfverlockar omringlade huf- 
vudet, gjorde honom emellertid till en värdig represen- 
tant af sådana minnen — konungagestalten felades blott 
kronan. 

En vagn rullade in på palatsets gård. Ekipaget var 
högst praktfullt; betjeningen prunkade i gammal-fransy- 
ska drägter. : 

Mannen, som hoppade derur, var ingen annan än Vau- 
venard. 

Det var för menniskokännaren en intressant syn att 
se dessa två, Fersen och Vauvenard, öga mot öga. 

Fersen betraktade Vauvenard, hvilken var klädd i en 
under Ludig XVI:s tid modern hofdrägt — i couleur de 
puce — såsom en man kommen från grafvarnes nalt; 
men bär han såg in i hans bottenlösa, svarta öga, kän- 
de han sig osäker om han skulle anse honom såsom en 
dyrbar, välsignelsebringande, eller olycksbådande och 
hämnande gäst. 

Samtalet var snart i gång. 

»Jag är ett fragment af den stora, sprängda franska 
monarkien,» yttrade Vauvenard: »jag har tjenat vid 
Ludvigs hof, eburu under den tid då ers excellens, så- 
som adjutant hos grefve de Rochambeau, bivistade det 
amerikanska kriget. Då jag emigrerade, lyckades jag 
att rädda min förmögenbet, bar sedan irrat kring Eu- 
ropa, jag som alla andra (emigranter, tills jag under 
loppet af sistlidne sommar landsteg på svensk botten och 
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för en kort tid sedan anlände hit till hufvudstaden. 
Ers excellens stod högt vid det franska hofvet, och jag 
skulle kunna säga, då jag nu uppvaktar ers excellens, 
atl jag kommer från dess katakomber.» 


»Vid hvilken tid lemnade ni Frankrike, herr grefve?» 


»Några få dagar efter den oförgätliga tilldragelsen, 
då» . . . han hejdade sig litet, liksom för att desto bättre 
iakttaga hvad intryck de följande orden skulle BÖrA « + s 
»då».. . . fortsatte han vidare . .. »då Marie Antoinette 
besteg guillotinen.» 

Inom grefve Fersens bröst klingade denna erinran 
som om döden farit med en iskall hand öfver bjertats 
rika strängar; det föreföll honom nästan som om han 
känt en likfläkt från en tjuguårigt gammal kär graf. 
Men ingen muskel rörde sig i bans ansigte; endast hans 
öga uttryckte en stor sorg, som skulle kunna betecknas 
med en tår, upplöst i en outsäglig glans. 

»Såg ni henne också bestiga den?» frågade han lugnt. 

»Jag stod knappast tio steg derifrån.» 

»Ni såg hennes sista blick ?» 

»Äfven det: den hvilade på tempeltornet, der hennes 
barn funnos. Olyckorna bade färgat bennes blonda hår 
grått, skuggat lifligheten i hennes ögon och förändrat 
hennes ädla anletsdrag.» | 

»Och ändå var hon ju en drottning intill slutet ?» 


»I hennes blick. låg ett kungarike af moderskärlek, 
När en storhet fäller, bör den falla så, för att ännu i 
sin sista stund vara stor. Äfven i sin fägrings och sin 
lyckas dagar var Marie Antoinette aldrig skönare, än 
då hon i sin hvita deshabillé, med händerna bundna på 
ryggen, besteg revolutionens dödsthron — jag menar 
afrättsplatsen.» 
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»Tala icke mera derom, herr grefve: det upprör mig 
att höra berättelsen om ett mord, som så litet hedrar 
franska nationen, och bevisar i hvilka infernaliskt blo- 
diga händer den fallit.» 

Men Vauvenard tycktes icke hafva lust att upphöra 
med detta ämne, förrän han rubbat jemnvigten i Fersens 
sinnesstämning. Han fortsatte derföre: 

»Ni har väl hört talas, herr grefve, om den märk- 
värdiga episod, som föreföll ögonblicket efter hennes 
död ?» 

» Hvilken, min herre?» 

»Klockan slog 12 i Notre Dame» . . 

»Än sedan ?» 

»Hela Paris var ute; den 30,000 man starka national- 
arméen var i dubbla leder uppställd på sidan om gar 
torna. Så skred drottningen fram. Det var en ohygglig 
satir på ett krönt hufvuds tikfärd. Liket lefde, och det 
kungliga ekipaget var — en rackarkärra.» 

Såsom träffad af en elektrisk stöt, darrade: det vid 
ljudet af detta ord till i Fersens alla leder. Han sprang 
upp från soffan, der de tagit plats; ögat blixtrade af 
förtrytelse. 

»Upphör, herr grefve, upphör — icke ett ord mera!» 

Vauvenard reste sig äfven. 

»Men episoden, ers excellens, episoden!» erinrade han 
och fortfor derpå, utan att förlora sin fattning: »Nå 
väl, ers excellens, hennes hufvud föll: då trängde sig 
en ung man fram genom folkmassan, som. omgaf ställ- 
ningen, och doppade sin näsduk i det droppande blodet.» 


Fersen blef uppmärksam. 
»Fick man någonsin reda. på hvem den unge mannen 
egentligen var?» 
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Man arresterade bonom; och då han visilerades, upp- 
täckte man åtskilliga inbrända tecken på hans kropp, 
ibland hvilka framför allt anmärktes, tält ofvanföre hjer- 
tal, ett kors och tvenne öfver hvarandra lagda värjor.» 

»Men fick man reda på hvem han var?» 

»Han ansågs vansinnig, ers excellens.» 

»Men hvem var han?» 

»Det är ännu en bemlighet. Emellertid såg jag den 
unge mannen ganska väl, emedan jag stod helt nära 
guillotinen: han var icke fransman.» 

»Hvad säger ni — icke fransman?» 

»Han var ej vansinnig.» 

»Ni skulle kanske ännu kunna känna igen honom ?» 

»Kanhända.» | 

Fersen kände sig obebagligt upprörd af detta samtal. 
Då Vauvenard märkte att hau blifvit motltagligare för 
intryck, öfvergick han genast till ell annat ämne. 

»Ers excellens har väl hört talas om det märk värdiga 
rykte, som spridt sig inom hufvudstaden?» 

»Sqvallret beträder sällan min tröskel; jag är frem- 
mande för det lösa prat, som kommer och går med den 
lösa vinden. Hvad berättar ryktet?» 

»Att kronprinsen är» . ... Han hejdade sig åter. 

»Är ?» upprepade Fersen, 

« »förgiflad » svarade Vauvenard med stark lonvigt, 
och blickade Fersen djerft i ögat. 

»Prat,» genmälde Fersen, bara prat! Han reste här- 
ifrån för några få dagar sedan, och ännu kunna ju knap- 
past några underrättelser ba hunnit hil.» 

1 Fersens anletsdrag spordes ingen förändring. 

»Man har haft bref.» 

»Nåå ?» 

»Ni känner icke verkan, ers excellens, af olika gifter ?» 
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»Jag är helt och hållet obekant med den.» 

»Det finnes två slags gifter: mineraliska och vegeta- 
biliska. Det förra agerar fort, med starka plågor, dö- 
dar snart och lemnar efter sig tydliga spår, emedan det 
fläcktals förtär, inflammerar, till och med gangrenerar 
inelfvorna. De vegetabiliska gifterna deremot, tagna 
eller gifna i mindre dosis, agera olika efter sin olika 
natur, men åstadkomma ingen anfrätning, absorberas för 
öfrigt lätt och föras till blodet, som derigenom drifves 
till hjernan: de döda apoplectico modo.» 

»Ni talar som en fullkomlig kännare, herr grefve; man 
skulle knappast kunna tro, att en comte från Ludvig 
XVI:s hof kunde besitta så mycken kännedom i Lucretia 
Borgias hemligheter.» 

»Jag bar någon tid varit i Italien, de vegetabiliska 
gifternas hemland. Ers excellens bar kanske hört talas 
om aqua tophana?» 

»Under mitt lif,» svarade Fersen, »har jag väl sökt 
utforska hvad som kunde förljufva det, aldrig hvad 
som kunde förbittra, än mindre bvad som kunde för- 
gifta det.» 

»Om man riktigt proportionerar en dosis af detta gift, 
kan man bestämma offrets dödstimma.» 

»Jag motsäger icke edra ord, men önskar ej fortsätta 
delta samtal.» 

Vauvenard bet sig i läppen; han började tvifla på 
möjligheten att komma fram med det egentliga föremålet 
för silt besök. 

»Men om ryktet angående kronprinsens sjukdom vore 
sant; om nästa post verkligen medförde underrättelsen 
om hans död; om»... =: 

»Det vore den största olycka, som i närvarande stund 
kunde hända landet.» 
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»Må vara, men man skulle nödgas välja en ny tbron- 
följare.» 

»Naturligtvis — men hvad mehar ni dermed?» 

»Jag menar,» svarade Vauvenard, »att man då icke 
borde gå öfver ån efter valten; att nationerna förbise 
sina sanna intressen, då de, vid valet af sina ödens nya 
konungsliga ledare, alltid taga personer ur de gamla 
dynastierna — jag bar uttalat ordet: derföre att dessa 
dynastier äro gamla, kunna de aldrig försätta sig in i 
en nyare tids åsigter, i folkens närvarande behof och 
förhållanden. De bedöma verlden med den uppfaltning 
de ärft af sina förfäder, betrakta den med samma ögon 
som om vi ännu lefde i Ludvig XI:s eller åtminstone i 
Ludvig XV:s tid. Europa måste hafva nya dynastier, 
ers excellens, så vida en ny lagstiftning, en ny samhälls- 
rätt skall kunna uppvexa. Lyckligt det land» . 

»Olyckligt, menar ni, herr grefve ?» 

»Nej, lyckligt det land, ers excellens, der thronen 
liksom sjelfmant blir ledig — lyckligt det landet, ty der 
skall folket kunna välja sig en ny dynasti, och välja den 
— inom sig sjelf.» 

Vauvenard hade yttrat sig med värma. Fersen blic- 
kade öfverraskad på honom. 

»Den störtade Gustaf IV har en son — i den hän- 
delsen att» . ; g 

»Tro ej, ers excellens, att han blir Sveriges konung: 
partierna frukta för det och samtycka aldrig dertill.» 

»Men hvilken tror ni väl då»... . 

»Sverige eger inom sig blott en man, blott en enda, 
som kan komma i fråga.» 

Den blick, som Vauvenard härvid kastade på Fersen, 
talade mer än hans ord. Oemotståndligt, liksom elek- 


201 


triserad af en galvanisk stapel, lyfte Fersen upp sitt stolta 
hufvud. 

»Kronan skulle pryda er hvita hjessa,» fortsatte Vau- 
venard; »er vishet skulle förstå att leda Sveriges öden, 
er hand» . 

Fersens tankar hade under hela hans lif omgifvit ko- 
nungathroner, han hade lefvat mera med furstar än 
med andra, han bade sett fler än en krona glänsa för 
sina ögon och falla sönder vid folkets påtryck, som om 
de varit gjorda af glas; men ännu aldrig hade hans tan- 
kar bestigit den gyllne kungakarmen, ännu aldrig ha- 
de någon lockande, förledande föreställning fästat, ens 
för ett enda ögonblick, purpurn på hans skuldra. Vau- 
venard vidgade på ett besynnerligt sätt fältet för hans 
föreställningar, och de anslogo honom såsom spådomar, 
hvilka man visserligen icke tror, men som man del oak- 
tadt icke eger förmåga all på ett allvarligt sätt skjuta 
ifrån sig. Emellertid yttrade han ej något enda ord. 
Hans stora ögon hvilade med en långvarig melankolisk 
blick på Vauvenard; man skulle nästan ha trott att hans 
hjerta för ett ögonblick upphört att klappa. 

Vauvenard såg det intryck han gjort, och beslöt att 
smida medan jernet var varmt. 

»Endast er hand är mäktig nog att fatta spiran.» 


Fersen kunde icke återhålla ett utrop; tanken var så 
ny, och flög med en oförvandlad strålglans öfver hans 
högsinta, djerfva, aristokratiska sinne: det var som om 
en sol på en gång och midt i natten blifvit uppkastad 
på hans himmel. 

»Ni tror mig ej, ers excellens?» anmärkte Vauvenard; 
»Om ni vill, skall ni kunna, öfvertyga er sjelf.» 

vÖfvertyga mig sjelf?» 
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»Ja.. Ni känner kanske icke magiens underbara; my- 
steriösa makt; huru man med dess tillhjelp kan förflytta 
sig i en kommande tid, se dess historia, läsa sina öden ?» 

»Ah!» 


»Redan våra äldsta filosofer voro häri bevandrade. 
Proclus talar om vfferpresternas gudomliga konst, att 
med sällsynta parfymer, begåfvade med talrika ”dygder”, 
framkalla syner och uppenbarelser, och man bar icke 
ännu förglömt denna konst: Porta, Fromond, Cardo- 
so, med flera, om äfven i elt eller annat afseende scep- 
tici, bafva bevarat den. Har ers excellens hört talas 
om belladonnas undergörande salt, om solanum somnife- 
rum, om bolmörten, ja till och med om den svartkonst- 
närliga kraft, som ligger i fradgan af en retad groda?» 

»Nej — ni talar om ämnen helt och hållet obekanta 
för mig.» 

»Hela verlden bar sig bekant de vidtutseende hex- 
processer, som under loppet af ett helt årbundrade, 
likt en oförklarlig, olycksbringande gåta, sysselsatte hela 
Europa. Tror ni att det var blott en fantasi, ers ex- 
cellens? Nej, naturen har stora hjelpkällor i ännu out- 
redda mysterier, för att inviga menniskan i kommande 
dagars eller andra verldars under. Under den tid jag 
lefvat som en irrande emigrant, har jag sett och lärt 
mycket; framför allt ba naturfilosofiens hemligheter till- 
dragit sig min hela uppmärksamhet. Och jag förun- 
drar mig numera icke öfver att franska parlamentet än- 
nu' 1751 utfärdade en serskild lag med afseende på des- 
"sa ämnen och emot en rå folkmassas ofta förvridna sätt 
alt förklara och använda lösslitna fragmenter af kunskap 
i den magiska vetenskapen. Har ni läst Traité sur 
la Magie par Dangis, tryckt 1732 i Paris? Det är 
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ett arbete värdt de vises förtroende, och hvarom man 
kan läsa i Journal de Trévoux.» 

»Hvad ni yttrar uppfyller mig med förundran. Jag 
har varil hofman. krigare, statsman, aldrig filosof.» 

»Men som stalsman känner ers excellens helt visst , vall 
man ännu i dag håller på att i Rum allvarligt under- 
söka magiens stora filosofi ”)2» 

»Jag vill minnas att jag hört talas någol derom.» 

»Sjelf är jag i denna stund sysselsatt med ett arbete 
i dessa ämnen ”'): det skall bli en nyckel till naturens 
sanna och djupa, hitintills fördolda mysterier. Ers ex- 
cellens, vill ni att jag skall visa er det förflutna?» 

»Nej, nej, det förflutna vill jag icke se!» 

»Men ni skall åter få geuomlefva det.» 

»Store Gud!» 

»Vill ni se Marie Antoinette i sina första, sköna, ung 
domliga dagar, sådan hon var till exempel vid krönin- 
gen — will ni tala vid henne?» 

» Ni skulle kunna». > «> 

» Vill ni se er framtid, vill bi lära känna de öden, 
som ännu vänta er?» 

vJag vet icke hvad jag skall säga.» 

»Marie Antoinette rodde på magiens kraft; hon råd- 
frågade dess orakel» . . + + 

»Och ?» 

. »och det dömde henne till — döden.» 


”) Ännu år 1810 argumenterade man allvarsamt i Rom 
för att utröna antingen trollkarlar voro förryckta el- 
ler besatta af djefvulen. Det synes således att Vau- 
venard här narrades något, då han gaf denna dis- 
kussion en högre betydelse. 

«+) Månne les Superstitions et Préstiges des 
Philosophes, som utkom i Paris d. 28 Dec. 1817? 
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»Jag skulle få tala vid henne?» 

»Om er egen framtid, ja.» 

»Nå väl?» 

»Befall i» 

»HHvar, när ?» 

»I afton, i nal.» 

»Redan i natt? Och jag får se henne, tala vid henne?» 

»Uppfyller jag icke mitt löfte, kalla mig då en be- 
dragare.» 

»Hvar vill ni att jag skall infinna mig ?» 

»Då tiden är inne, skall ett bud från mig inställa sig 
och vägleda ers excellens.» 

Vauvenards framställning hade gjort ell besynnerligt 
intryck på grefve Fersen. Fersen hade bivistat flera 
krig, och det är nästan alltid fallet med dem, som sett 
döden öga mot öga, att de i djupet af sin själ ega elt 
motiv af vidskepelse. Att gå i döden för en idé, som ej 
är ens egen, för en sak, som egentligen icke angår oss, 
är onekligen ett slags moralisk förvillelse, men en för- 
villelse som förädlas just deraf, att det ej faller oss in 
att resonera deröfver, utan att det synes oss fullkomligt 
naturligt att handla så och icke annorlunda. Krigaren 
är oftast, om ej alltid, enkelt, barnsligt lättrogen. 
Äran, denna en varm och ädel själs skönaste fantasi, 
leder honom med sina bud såsom älskaren ledes af den 
tillbedda flickans minsta vink. Det ovanliga, det nya i 
Vauvenards ord sympathiserade med Fersens känslor, 
med hans önskningar, och hvar och en tror hellre på 
dem, än på det kalla förståndets undervisningar. Allt 
underbart eger också en "lockelse, som ingriper djupare 
i vårt innersta, än vi i det vanliga hvardagslifvet med- 
gilva.. Vi försegla oss i det fallet alltid för andra, utan 
att derföre ligga fullkomligt öppna för oss sjelfva. Fersen 
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hade tillbragt en stor del af sin lefnad i Frankrike, 
och detta land saknade icke vid denna tid åsigter, som 
vittnade om öfverspända, outredda filosofiska begrepp. 
Om också sensualismen hos de lärde redan hade mog- 
nat till grundsatser och lära, »innebar likväl äfven den 
en spiritualism, mera grundad på känsla än vetenskap; 
en filosofi för hjerlat och en ädel enthusiasm för den 
dessförinnan förolämpade tron. Den var mera poesi än 
theori; snarare kärlek till vissa idéer, än deras klara upp- 
fattning». Religion, filosofi och vetenskaplig kunskap i 
allmänhet stodo på en botten af superstition, ifrån hvil- 
ken få eller ingen ännu förmått att höja sig. Många 
tecken viltna om all vi ännu i dag icke emanciperal oss 
från skaldens åsigt, att »mycket finnes på vår jord, som 
vår filosofi ej begriper». | 


Då Vauvenard hoppade upp i vagnen, för att lemna 
fersiska palatset, kastade ban en blick tillbaka: den 
mötte träbenet, portvakten, exkorporalen, på trappan. 

»Dunder och blixt,» utropade denne, »det var han, 
eller också hin håle sjelf!» 

Han trodde sig hafva igenkänt mannen. 

Vagnen rullade i detsamma bort. 
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SEXTONDE KAPITLET. 


Porträttet, 


Vauvenard hade knappast återkommit hem, förrän han 
begaf sig till sin dotter. Ett tillfredsställande, hemskt 
löje spelade ännu på hans läppar. 

»Ange,» yttrade han med en till hälften befallande 
röst, »stunden nalkas, den 'så länge väntade, den så väl 
förberedda, den i min själ alltid beräknade stunden, då 
slaget skall träffa våra fiender.» 

Anges hjerta klappade oroligt. 

»Hvilken stund, min far?» frågade hon. 

»Hämdens, denna behagligt förfärliga stund, som bär 
i skötet af sin barm känslan af en afgrund, med en 
blodrödt leende himmel på sin botten. Nu känner jag 
mina fiender, jag har sett dem, jag vet hvar jag har 
dem, och de skola icke undgå mig. De nalkas sitt för- 
derf såsom den lilla jollen allt mer och mer nalkas den 
omkringgripande halshvirfveln, för att ögonblickligt för- 
svinna och uppslukas af dess djup. Gör dig färdig, Ange: 
du måste följa mig.» 

Ange var van att lyda sin far, såsom ett befallande, 
blindt öde. Men i qvinnans hjerta är intet fadersbud 
så mäktigt som kärleken, och Ange älskade. Uppfödd 
så fri som luftens fågel, hade hon flugit förbi alla verl- 
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dens företeelser eller dessa sväfvat förbi henne, utan att 
något intryck qvarstannat i hennes hjerta. Desto in- 
nerligare, häftigare, våldsammare kände hon också nu 
kärlekens allmakt, måhända ännu mera brinnande, mera 
hänförande derföre att hon fruktade för den älskades lif. 

»Ja, min far,» suckade hon, »ja, jag känner att stun- 
den är inne!» i 

Hon menade duck icke hämdens, utan kärlekens. 

»Du måste,» fortfor fadern, »stiga till häst och begif- 
va dig till vårt lilla landtställe vid stranden af Wärtan, 
och se till att allt är i ordning. Jag kommer dit i af- 
ton, kanske sent, i natt — hör du?» 

Hon hade i sanning knappast hört hans ord. 

»Jag hör!» svarade hon emellertid. 

»Du skall öppna kammaren åt sjöstranden; låt lägga 
en bål tätt nedanför fönstren, ifall jag skulle behöfva 
den .. .. Men du hör mig icke?» 

»Jo, jo — fortfar, fortfar » 

»Du skall sjelf — kom ihåg sjelf, och så snart det 
blir mörkt — fästa en repstege vid fönsterposten; låt 
ingen märka detta. Du ser förundrad ut — hvarföre 
stirrar du på mig?» 

Ange anade i sitt hjerta, att en förfärlig strid förestod 
henne med fadern om den hon älskade. Hon, den fria, 
glada, sjelfständiga flickan, som vant sig att sjelfsvåldigt 
leka med hela verlden, utom med sin far, den ende 
hvars jernhårda hand böll henne bunden vid sin ännu 
jernhårdare' vilja, bon manades i detta ögonblick att 
slita detta enda band, för att bevara elt ännu heligare; 
och dessa manande rop i bjertat ingåfvo henne på samma 
gång fruktan och oro, hopp och sällhet, det förra så- 
som dotter, det »sednare som älskande jungfru. Ingen 
fara mäter sig dock med en varm kärleks mod. 
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»Du måste svara mig, min far, på några frågor!» yt- 
trade hon, och trädde oförskräckt emot honom. 

Med sin mjella, hvita hand hade hon strukit de ram- 
svarta lockarne tillbaka. Ögonen glänste af oemotstånd- 
lig eld; man tyckte nästan att en liten blixt darrade i 
kanten af ögonlockets svarta fransar. 

»Du har fört mig hit, min far; du vet att jag har 
lydt dig blindt, men jag gör det icke längre: jag måste 
veta dina afsigter, känna hvart den väg leder, på hvil- 
ken du infört mig. Jag är icke mera ett barn; milt 
förstånd är moget för egna beslut, egna omdömen. Jag 
frågar dig derföre, hvarthän syftar du, min far? Du 
säger all bämdens stund är inne, alt du känner dina 
fiender, all du icke mera kan misstaga dig på dem. 
Nå väl, min far, jag vill veta hvilka dina fiender äro. 
Du har begagnat mig såsom ett lockbete för atl draga 
till dig dem eller den, emot hvilken du byser ett för 
mig oförklarligt, hos dig oförsonligt bat. Är det så, 
min far, måste du medgifva att jag blifvit använd i så 
dåliga afsigter, alt jag nödgas rodna för mig sjelf och 
för den roll, som jag, i alltför lättsinnigt förtroende till 
din heder, har utfört. När man vill skjuta en fågel, be- 
gagnar sig jägaren af att locka det vingade bytet med 
bärmande, förledande kärleksrop. Är du en sådan i 
snåret gömd jägare, min far, och jag det förrädiska ro- 
pet — ve mig då! Har jag sett rätt, måste jag afsky 
mig, men ändock mera dig. Svara mig nu, om du vill 
alt jag skall fortsätta den lydiga dotterns roll» 

Vauvenard hade uppmärksamt hört på hvad hon yt- 
trade, utan att någon förändring i hans ansigte vitt- 
nade om den minsta öfverraskning. Han svarade henne 
också ingenting. I stället fattade han bennes hand; 
öppnade dörren till ett inre rum, och förde benne fram 
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till en på väggen hängande tafla.  Taflan föreställde ett 
äldre fruntimmer, vid hvars fot ett barn låg. 

»Känner du detta porträtt?» frågade ban henne: 

»Ja,» hviskade Ange, »jag känner det.» 

»Hvad befallde dessa nu bleknade läppar dig, under 
det deras sista ord bortdogo på dem?» 

»Hämd!» suckade Ange. 

»Älskar du din mors minne, ärar du henne såsom en 
god dotter, hvad bör du då göra?» 

Ange svarade icke, men hufvudet sjönk ned i hennes 
händer. 

»IHvem är denna flicka, som med böjda knän och upp- 
lyftad hand synes tillsvära sin döende mor ett heligt 
löfte ?» 

»Det är jag!» sade Ange med klagande röst. 

bDet är du, säger du — nå väl, så fall då också nu 
ned på dina knän inför din mors" till dig ännu ur graf- 
ven talande skugga!» 

Ange nedföll på sina knän och knäppte sina händer 
tillsammans. : ; 

»Förnya din ed att lyda mig!» 

Anges läppar rörde sig, men intet ljud gick öfver 
dem. Var det en ed bon svor eller en bön bon läste? 

Du skall i afton få se en af mina fiender!» yttrade 
WVauvenard, och aflägsnade sig så lugn och likgiltig, som 
om ingenting hade passerat. Då han stängde dörren 
bakom sig, sväfvade öfver Anges bleka läppar: »Herren 
vände sitt ansigte till oss och gifve oss en evig frid 
— amen!» 

Länge förblef icke Ange i denna ställning.  Hastigt 
sprang hon upp; lifvad af en ny ingifvelse. 

»Hör hit någon!» ropade, hon. »Henrik, Henrik!» 

Gossen inträdde. 

Svarta Handen. 14 
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»Du håller ju af mig?» sade hon med vänlighet och 
strök hans lockiga hår ur pannan, för att blicka in i 
det öppna, okonstlade ansigtet. 

»Ack ja!» svarade gossen. 

»Skulle du vilja göra mig en tjenst, Henrik, en stor 
tjenst, äfven om du visste alt min far icke helt och hål- 
let gillade den?» 

»Jag tjenar er, fröken, och icke er far. Befall — 
jag lyder!» ! 

»Du talar förståndigt, Henrik; om du gör mig till 
nöjes, skall du ej få skäl att beklaga dig. Hör nu på 
mig noga.» 

»Jag hör.» 

»Du skall säga till någon, som du anser vara mig till- 
gifnast, att han genast beger sig till Gråmunkegränden 
och der inväntar vidare befallning.» 

»Ja, nådig fröken.» 

»Vidare tillsäger du att min Favorit sadlas och ledes 
fram.» 

»Skall ske.» 

»För din räkning — jag kan ju lita på dig, Henrik 
— vill jag anförtro dig ett litet uppdrag, som just du 
är lämpligast att utföra.» 

»Jag skall uppbjuda hela min förmåga att förtjena frö- 
kens välvilja. Jag vill så gerna tjena fröken, att jag 
icke kan säga det: fröken är så god emot mig så!» 

»Gif då noga akt på mina ord. Jag har mina orsa- 
ker att vilja veta hvad min far gör i dag, eller rät- 
tare hvart han beger sig, ifall ban går ut. Förstår du 
mig?» 

»Mycket väl.» 

»Om således min far beger sig ut, så följer du honom 
på ett tillbörligt afstånd . . .. Du tiger?» 
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»Jag hör.» 

»Godt! Och om min far går in på något ställe, sö- 
ker du alt på ett eller annat sätt komma efter. Du må- 
ste bete dig klokt, begriper du.» 

»Var öfvertygad derom!» 

»Kort och godt, jag vill att du noga observerar bo- 
nom i allt hvad han tar-sig till, och i morgon bittida, 
eller då jag återkommer i natt, inberättar det till mig. 
Tror du dig om att fullgöra detta uppdrag?» 

»Jag skall försöka; men,» tillade han derefter, »grefven 
begaf sig nyss ut.» 

»IHvart?» 

»Jag vet icke.» 

»Skynda dig genast efter honom, skynda dig, Henrik! 
Om du uträttar detta uppdrag riktigt och nöjaktigt, 
skall du alltid kunna lita på mig.» 

Gossen stod ännu stilla. 

»Du dröjer ?» 

»Om jag riktigt uträttar detta ärende, får jag då». ... 

»Pengar — ja, ja!» ; 

»Nej, jag vill ej ha betalt — men får jag då» . . . 
Han tystnade åter och blickade förlägen upp. 

»Hvad begär du? Du får allt hvad du önskar.» 

»Får jag då alltid uträtta alla de uppdrag, som frö- 
ken anser af någon vigt, af något värde?» 

»Du är en god gosse, Henrik, och jag lofvar dig att 
icke lemna mill förtroende åt någon annan än dig.» 

Henrik bade knappast emottagit detta löfte, förrän 
ban kilade ut genom dörren. 

Ange vände sig om; hennes blick föll på moderns 
porträtt. 

vÄlskade moder,» yttrade hon och sjönk ned på sina 
knän, »du blickar i mitt hjerta, du vet hvad jag känner 
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der, huru jag lifvas af önskan att uppfylla din sista 
vilja — men ack, kunde du vilja något annat än det 
som var godt i himmel och på jord, ädelt och rätt in- 
för samvelets domstol! Du lade med allvarliga ord mina 
öden i min fars hand — men kände du också att detta 
skulle förkrossa mig i mitt hjerta och tillintetgöra mig 
i min egen aktning? O nej, jag har missförstått dig, 
man har orätt förklarat dina ord! Du älskade mig, 
och en mor, som älskar sitt barn, kan ej uppsåtligt in- 
leda det på hämdens och brottets väg. Ditt öga hvilar 
ännu mildt på mig, och i denna moderliga blick läser 
jag icke hatet: jag läser kärleken. . . . Ah, du ler, din 
panna strålar, dina läppar — min Gud, jag tror de röra 
sig. OQO, tala, tala» 

»Ni är upprörd,» hviskade en röst bakom henne — 
lugna eri» 

Det var Marie som talade. 

Ange reste sig upp, och en djup suck höjde hennes 
barm. 

»Ni är orolig, fröken,» sade vidare Marie, »men det 
gagnar till ingenting. Jag har mycket alt säga er jag, 
som skall glädja er. I dag har jag läst i ödets bok de lju- 
saste, de trefligaste saker i verlden. Ni blir gift, frö- 
ken, gift med den ni älskar, gift med». ... 

»Tyst, tyst!» inföll Ange. »Tag i stället hit min blåa 
riddrägt — jag bar ju icke begagnat den här i bufvud- 
staden. Skynda dig, Marie; jag har brådtom.» 

Toaletten var snart verkställd. Under det Marie syss- 
lade med den, pratade hon dock oupphörligt. 

Jag har i dag lagt ut korten minst tjugu gånger. 
Ack, bjerter dam — fröken vet ju att fröken går i hjer- 
terna — hjerter dam har aldrig legat bättre! Nästan alla 
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gångerna föllo korten på det sättet, all först kom spader 
ess» . .v 

Den goda qvinnans pratsamhet lifvade Ange, och hon 
kunde ej afhålla sig från att dra på munnen. 

»Fy,» yttrade hon — »spader ess: det betyder ju ett 
sorgbref, ett dödsbref!» 

»Icke som det nu föll: då betyder det kärlek, fröken. 
Tyst, skall fröken få böra. Så kom hjerter knekt: det 
betyder hans tankar, att han tänker, oupphörligen bara 
tänker på fröken. Derefter följde bjerter nia — aj, aj, 
det är frieriet det, må jag veta. Så kom hjerter esset: rin- 
gen, fröken, förlofningsringen; och derpå — hvad tror 
fröken väl derpå följde — jo, sjelfva hjerter tia eller gil- 
termålet.» 

»Du är en beskedlig tokat anmärkte Ange. 

»Ack, ni tror ej på korten ni, fröken — men få se 
då: jag tror på dem jag, och är säker på att ni blir 
gill.» ; 

Ange var ett friskt naturens barn. Känslorna vexlade 
fort och lätt i hennes barm; öfvergångarne från sorg 
till glädje, från nedslagenhet till modig tanke och be- 
slutsam handling, voro hos henne ögonblickliga. Hon 
älskade, men det föreföll henne att kärlekens ljufva hem- 
lighet profanerades af Maries ord. Hon befallde den goda 
qvinnan att icke tala derom; hon ville vara ensam om 
sin känsla. 

Ännu en blick kastade hon i spegeln. Månne hon 
kände sig uppmuntrad af den bild hon såg? Ett mildt 
sken — icke egentligen en rodnad, snarare en ljuf, skär 
känsla — tycktes liksom förklara henne. 

»Gif mig hit en barett'» anmärkte hon i detsamma. 

Marie lemnade henne den vanliga. 
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»Nej, icke den, en annan, en som jag ej begagnat på 
länge. Den der till exempel — ja, den är bra.» 

Och hon fästade dervid en mörkblå sammetsbonad öf- 
ver de ringlande svarta lockarne. 

»Och nu en tät slöja!» 

Då hon stod på tröskeln för att lemna rummet, hej- 
dade hon sig. 

»Marie,» yttrade OR »jag torde komma sent hem i 
afton — och skulle jag ej återkomma» . . . . 

Hon fortsatte icke meningen, utan försvann i för- 
stugan. 
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SJUTTONDE KAPITLET. 


De störta i hvarandras famn. 


Oaktadt Ankarsparre känt sig fullkomligt frisk så län- 
ge han var i Anges sällskap, hade han knappast hem- 
kommit, förrän han erfor att striden i Kungsträdgården 
icke aflupit utan all inverkan; och han kände sig nu 
malt och öm i lederna, liksom mörbultad. Han tog 
ett bad och uppfriskades deraf ganska mycket. Nattens 
hvila och svärmiska, ungdomliga drömmar lifvade honom 
ytterligare. 

Den nytända dagen var rik på sysselsättningar, och 
han glömde sig sjelf för dem. 

Redan tidigt på morgonen bade polismästaren infun- 
nit sig hos baronen, för att taga närmare reda på afto- 
nens tilldragelse; men på Ankarsparres osparda, beve- 
kande böner nedlades all offentlig undersökning. 

I stället inkallade han Konrad, för att höra hvad han 
visste. Konrad kände naturligtvis ingenting. Gardisten 
Pistol hade äfven på hans begäran tillstädeskommit. Då 
Konrad gick ut, inträdde Pistol. De hunno ej alt vexla 
några ord med hvarandra. 

»Du är gardist?» tilltalade honom Ankaärsparre. 

»Det syns på rocken!» genmälde Pistol. 

»En soldat bör vara en redlig, ärlig karl, så vida han 
skall vara en god soldat.» 
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»Detsamma säger min kompanichef också; och hvad 
kompanichefen säger, det säger löjtnanten, och hvad 
löjtnanten säger, det säger fändriken, o. s. v., herr 
baron.» I 

»Derom äro vi således öfverens?a 

»Helt säkert.» 

»Säg mig då, min käre Pistol, såsom det anstår en 
god soldat, bur kunde du redan i går förmiddag veta 
att det i går afton skulle blifva slagsmål i Kungsträd- 
gården ?» 

Pistol sänkte blicken skyggt mot golfvet. »Skulle 
Konrad ha förrådt oss?» tänkte han för sig sjelf. Mcn 
likgiltig för hvad helst som kunde hända, slog ban upp 
ögat och såg Ankarsparre oförskräckt i ansigtet. 

»Ni misstar er, baron. Någon skälm har narrat er — 
hur fan skulle jag kunna veta hvad som icke ännu hade 
inträffat ?» 

»Det är just min fråga det.» 

»Det förstår jag nog, men baron inser väl omöjlighe- 
ten sjelf. Om förlåtelse, herr baron, den som har sagt 
er det der, är en större skälm än jag.» 

Och Pistol grinade härvid på ett spotskt, nästan föro- 
lämpande sätt. 

»Lika mycket, min vän — nog af: jag säger atl du 
visste på förmiddagen hvad som skulle inträffa på af- 
tonen.» 

»Huru,» yttrade Pistol och drog upp mustascherna, 
under det att mungiporna krökte sig uppåt — »då kan 
man säga alt herr baron är en mäkta förvis herre.» 

Ankarsparre blef vred. Han insåg lätt att han ha- 
de en dålig karl framför sig, men beslöt likväl att 
vädja till soldatbegreppen hos honom, ifall några så- 
dana funnes. 
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»Du har sagt, karl,» utbrast han, »att du är soldat; 
men det är icke drägten som gör någon värdig alt vara 
det: det är» . ..« : 

»Kanske solden ?» afbröt Pistol. 

»Nej, hederskänslan.» 

»Ha ha hal» skrattade Pistol. 

»Äfven jag har varit soldat, och känner ig stolt 
deröfver. Under min korta tjenstetid öfvertygade jag 
mig, alt den ene soldaten allra bäst lär den andre hvad 
hedern befaller. Och jag ernar icke släppa dig härifrån, 
förrän du fått en liten lektion af mig.» 

»Tackar ödmjukast!» hånade honom vår gardist. »Jag 
skall försöka att vara så läraktig som möjligt, ehuru 
mina kamrater sagt mig, alt jag lär vara elt pund- 
hufvud.» 

Ankarsparre trädde honom derpå under ögonen. 

»Du är en skurk» yttrade han. 

Pistol hoppade ett steg tillbaka, liksom slagen för 
pannan af en slagtarklubba. Hans grofva näfvar knöto 
sig, och ett ilsket, hotande ultryck rynkade de buskiga 
ögonbrynen. 

'»Vore ni icke baron,» sade han, »såp . . . + 

»Jag har sagt dig att jag är soldat,» svarade Ankar- 
sparre, »och vi stå här soldat mot soldat.» 

Det botande uttrycket i Pistols ansigte ljusnade något. 

»Jag har förolämpat dig,» fortsatte Ankarsparre; »du 
har rätt att revangera dig — se här!» 

Och ban grep tvenne i ena hörnet af rummet stående 
stokat-klingor. 

» Välj!» 

»Är det ert allvar?» frågade Pistol med förundran. 

»Om du är en god soldat, tvekar du icke.» 

»Ni skulle vilja . . . ni skulle tillåta mig?» 
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»Du har rättighet att fordra, och jag eger blott 
en pligt, den att samtycka. Jag har kränkt dig med 
min beskyllning, och en man af heder, i hvad ställning 
som helst, eger rätt att fordra upprättelse.» 

»Som ni vill, herre!» 

De ställde sig i garde. Pistol var något förlägen, 
nästan flat. 

Ankarsparre var en god fäktare; men Pistol, van att 
handtera ännu tyngre vapen, skölle ej heller sin värja 
illa, ehuru han mera höll sig på defensen, än på of- 
fensen. 

»Din garde är god!» anmärkte Ankarsparre. 

»Blotta er icke för mycket, herre,» ropade Pistol: »ni 
trär upp er sjelf på min värja.» 

»Fast mina ord ej förmådde leta reda på den mannens 
heder,» tänkte Ankarsparre för sig sjelf, »tror jag att 
värjspetsen gör det.» 

Lifligheten i Ankarsparres rörelser, styrkan i hans 
anfall, spelsens nästan omärkliga och smidiga cirkling 
kring motståndarens vapen, skulle emellertid ögonblick- 
ligt afgjort affären, hade det dels varit Ankarsparres 
afsigt att sluta den på ett blodigt sätt, dels Pistols garde 
varit mindre konstmessigt riktig. Värjbrickan betäckte 
ständigt hans armveck, spetsen riktades ofrånvändt mot 
Ankarsparres öga, och axlarne utbredde sig i samma 
linje med :värjans riktning. För att likväl hastigt göra 
slut på striden, gick Ankarsparre med ett degagement 
omkring Pistols klinga, gjorde derpå en låg sekund 
framåt, och parerade hans värja med venstra armen. 
Stöten skulle ovilkorligen varit dödande; men i samma 
ögonblick spetsen rörde hans bröst, förvandlades den 
till ett slag öfver skuldran, hvarefter Ankarsparre åter 
intog sin förra ställning. 
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»Anfäkta och regerat mumlade Pistol mellan tän- 
derna. Det redbara hade emellertid besegrat det dåliga, 
och med förtrytelse kastade han sjelf bort vapnet. 

»Ni har öfvervunnit mig, herr baron!» sade han. »Jag 
är skyldig er mitt usla lif — se här är jag: tag det! 
Hvad fordrar ni?» 

»Ingenting, Pistol,» svarade Ankarsparre; »jag har 
icke rätt alt fordra någon redogörelse för dina handlin- 
gar. Men om din egen heder bjuder dig att förklara 
mig orsakerna till gårdagens uppträde, skall jag visa dig 
alt jag kan vara tacksam.» 

»Ni är dock en karl, herre, som inger mig aktning. 
Det är hos oss, hos de sämre klasserna, brist på akt- 
ning för herrarne som mer än något annat bidrager till 
att vi tänka illa om dem och handla illa emot dem. 
För tusan, ni är af andra ruter ni: pi har gifvit mig en 
lektion, som jag icke glömmer i brådkastet. Hvem 
skulle ha trott att ni .... Men det är lika mycket 
— tack, skock granater, tusen tack för det ni sade att 
jag var en skurk och sedan ville slåss med mig: det 
hade icke min kapten gjort det, och icke min fanjunkare 
heller. . . . Pocker i våld, alt ha fålt slåss med en baron 
— nå, det vore ingenting — men att ha fått slåss med 
er, med en bra karl, den äran inger mig större högakt- 
ning för mig sjelf, än jag någonsin hitintills känt.» 

»Det gläder mig!» yttrade Ankarsparre och klappade 
honom vänligt på axeln. 

»Ni vill veta hur jag i går förmiddag kunde ha reda 
på hvad som skulle passera på aftonen; och jag 'önskade 
icke omtala det så gerna för någon, som för er, berre 
— men . . men» . . ++ 

» Men ?» 
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» » omen att vara ordbållig, tillhör väl äfven en god sol- 
dat; och då måste jag tiga, tiga som muren. Gör jag ej 
rätt deri, herre? Jag tror på er: säger ni ja, så tiger 
jag; säger ni nej, så talar jag. Besluta nu — min he- 
der ligger i er band.» - 

Ankarsparre öfverraskades af detta förtroende till hans 
rättskänsla. Emellertid kände han huru vigtigt det var 
för honom, kanske äfven för excellensen grefve Fersen, 
alt få veta sammanhanget, och var nära alt begagna sig 
af tillfället, men ogillade sig likväl genast. 

»Du har rätt,» sade han, »du måste tiga.» 

Han kunde icke hindra sig från att dra en djup suck. 

»Jag visste,» ålertog Pistol, »att herrn ej skulle gif- 
va mig något annat svar — men var också öfvertygad, 
alt herrn från denna stund har i mig en man att lita 
på. Aldrig, det svär jag, skall jag deltaga i några 
stämplingar mot herrn; och hvad jag kan, vill jag också 
förekomma. Befaller baron mig något mera?» 

»Nej, min vän.» 

Och Pistol gjorde högeromvändning och aflägsnade sig. 


Äfven med sin bror, Robert, hade Ankarsparre ett 
längre samtal, beträffande uppträdet i .vakten. Robert 
ansåg sig bittert förolämpad af sin brors mellankomst, 
i det ögonblick han höll på att afraka sig polissongerna. 
Från vakten hade han genast begifvit sig till sin mor 
och af henne fått full summa för att liqvidera det gjorda 
handlånet; och innan samtalet slutats bröderna emellan, 
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hade Robert med uttryck af krånkande hån kastat sum- 
man åt Anton. 

Flera vänner, till hvilka den föregående aftonens till- 
dragelse spridt sig, hade med deltagande skyndat till 
honom, och ibland dem äfven Gustaf Kyhle och Fritz 
Holck. 

»Du har dina äfventyr du, då för oss den ena dagen 
går lika prosaiskt förbi som den andra; Äfventyr veta 
vi ej utaf annat än i romaner, och romaner lider jag 
icke!» sade Fritz. 

»Du pratar!» anmärkte Gustaf. »Jag tror alt du har 
det största romanbibliothek i hela staden: ifrån Gon- 
zalow och Rinaldini till Rousseaus Emil, vet jag ingen 
enda som du ej eger. Schinderhannes har du till och 
med, om jag ej missminner mig, låtit binda i marokin.» 

»Det må vara, men jag läser dem aldrig.» 

»Derföre ja, att du kan dem utantill.» 

»Är icke skälel godt?» 

Så skämtade vännerna än hit och än dit. 

»Apropos om äfventyr, har du träffat den sköna okän- 
da?» sporde Fritz. »Jag glömmer aldrig hennes ögon: 
de tindra för mig i min natt såsom ledstjernan tin- 
drade för de vise männen. Jag säger rent ut, alt om 
himlen hade så vackra stjernor som hennes ögon, så 
skulle hela menniskoslägtet tänka mycket mera på bim- 
len, än det nu gör.» 

Ankarsparre hann ej alt svara, förrän dörren öppna- 
des. Vid åsynen af den inträdande hördes ett utrop 
af öfverraskning från Gustafs och Fritz sida. Ankar- 
sparre teg, men han utsträckte oemotståndligt sina ar- 
mar. Den inträdande var en flicka, klädd i blå drägt 
och blå barett. Hennes ansigte var betäckt af en oge- 
pomtränglig slöja. Det ovanliga i synen hade fram- 
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kallat vännernas utrop; Ankarsparre hade genast igen- 
känt henne. 3 

Fruntimret stannade, vid åsynen af Ankarsparres säll- 
skap, på tröskeln. Hon gjorde en befallande, alltför 
begriplig rörelse med handen, och vännerna aflägsnade 
sig genast. 

»Jag kommer,» yttrade hon och kastade sin slöja till- 
baka, »jag kommer» . . . . Men hon kunde icke fortsätta: 
äfven hon höjde sina armar — de störtade i bvarandras 
famn. 

Samtalet med fadern hade uppskrämt hennes inbill- 
ning, och hon såg endast död och faror hotande omgifva . 
Ankarsparre.. Knappast betänkande några af en blyg 
flickas skäl att ej besöka en ung karl, hastade hon dit 
ledd endast af sin tillgifvenhet; tanken att rädda honom 
uppvägde alla hinder. 
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ADERTONDE KAPITLET. 


Blomman. 


Lyckliga de som älska, älska af hela sin själ, af hela 
sill hjerta: för dem är verlden intet, kärleken allt... Un- 
der det vi älska, blomstrar hela vårt väsende. Hvarje 
tum af oss är en blomma, i hvars kalk en amor dröm- 
mer; och genom tusende, alla till vårt bjerta ledande 
kalkar inandas vi vårens skönaste lif och värma, him- 
mel och luft. Ingen mäktigare engel kan beröra oss 
med sin vinge än kärleken. Den försätter våra hjerlan 
utom oss sjelfva och i andra, och andras hjertan i våra 
egna; vi känna icke, höra och se icke med våra egna 
organer, utan med deras som vi älska. Kärleken vidgar 
hjertats gränser i det moraliskt goda, och rycker oss 
med sig in i sin egen verld, in i himlens. 

Känner ni, säger Bernis, denna eld, som antager alla 
de former, hvilka vinden gifver den; som än ökas, än” 
försvagas, alltefter som luftdraget är starkare eller sva- 
gare? Än delar, än förenar han sig åter, sänker och 
höjer sig; men vinden skakar honom endast för alt upp- 
lifva, aldrig för att släcka honom: kärleken är denna 
vind, och våra själar utgöra elden. 

»Du älskar då mig,» utropade Ange, fattad af denna 
öfversinliga enthusiasm, som utgör det älskande qvinno- 
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hjertats skönaste lif — »du, du älskar mig! 9O, hvad 
betyder nu verldens ondska, menniskors förtal, de on- 
des hat och de elakes förföljelser: du är min — se der 
min lefnads ingångsspråk, themat för milt hjertas alla 
variationer I» 

De hade tagit plats i Ankarsparres innersta rum: der 
var så lyst och stilla, så dunkelt och älskligt; det enda 
ljud, som hördes, var deras hjertans slag. Passionerna 
hafva läppar af eld, och tvenne hbjertans dubbla flammor 
förenades i lågande kyssar, i brinnande suckar. De 
kände att de voro hvarandras på jorden och i himlen, 
och den sky, som flög öfver deras hufvuden, bar ett 
ögonblick af onämnbar sällhet på sina vingar. 

»Du får ej lemna mig mera,» hviskade han; »du må- 
ste stanna qvar här! Utan dig eger min dag ingen 
glädje, min natt ingen lycka, mitt lif ingen sällhet: här 
är din plats, här vid mitt hjerta.» 

»Svärmare!» hviskade hon. »Hvar vi äro, se vi dock 
ingen annan, känna vi ingen annan och älska vi icke 
någon annan än hvarandra. Jag måste lemna dig — 
MON) SIrsg 

»Hvad menar du — men?» 

. »men för att återkomma.» 

»Ah,» sade han, »jag är oberoende, jag är ung, jag 
är rik — din far skall ej kunna neka mig din hand.» 

Ange lösgjorde sig förskräckt ur hans armar och 
sprang upp från sin plats. 

pHvarföre kom jag hit?» utropade hon. »Ah, faror 
hota dig, faror omgifva dig! . . . Tyst,» fortfor hon, ' 
»tala icke om min far: han skall aldrig samtycka, aldrig ! 
Han hatar dig — var på din vakt!» 

»Han måste, han skall: han älskar dig, och han skall 
lära att älska äfven mig.» 
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»Aldrig — ban älskar ingen, utom sig sjelf.» 

»Du misskänner honom. De, som älska rätt, bese- 
gra alla hinder.» 

»Du känner honom icke — 0, min gud!» 

»Jag begriper dig ej, Ange. Hvad hafva vi att kla- 
ga öfver: vi älska hvarandra.» 

»Du har rätt!» 

Och deras ögon sökte hvarandra och vexlade kärle- 
kens tysta, men så mycket sägande språk, detta språk, 
hvarpå bjertat uttalar sin rikaste poesi, själarne inviga 
hvarandra i kärlekens mysterier, i kyssarnes tempelfest. 
När solens första morgonstråle kysser daggens klåära perla 
från liljans blad, darra dessa, liksom lifvade af strålens 
brännande glöd. En stund förgick, en stund af him- 
melsk berusning, af varm och lyckliggörande poesi. 

»Du är orolig, yttrade Ankarsparre — »vid milt 
bjerta har du intet att frukta.» 

»Svara mig, vet du om min far kan hafva något skäl 
all bata dig?» 

»Mig ... nej!» : 

»Drag dig till minnes — har du på något sätt för- 
fördelat honom?» 

»Jag har aldrig sett honom förrän i natt.» 

»Förundransvärdt! Och ändock måste det vara når 
got — ack ja, jag kan ej misstaga mig! Ni måste ha 
sett hvarandra förr, sammanträffat på något förfärligt, 
förskräckligt sätt?» 

»Aldrig! Hvad föranleder dig till dessa frågor?» 

Hon gick ett slag öfver golfvet, och stannade vid en 
af de vackraste marmorgrupperna. 

»Betrakta denne Achilles,» sade bon — »ser du hur 
skickligt artisten förstått alt åskådliggöra detta ögon- 
blick i hans lif, då bans fruntimmersmask upptäckes och 

Svarta- Handen. 15 
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han, rodnande af vrede, bortkastar sländan och fattar 
efter sitt svärdi» 

»Jag ser.» 

Min far bortkastar nu äfven sin mask och griper ef- 
ter sitt svärd.» 

»Och du är den lefvande, af kärlek lefvande Deida- 
mia vid hans sida. Rädda, arma Ange, du darrar af 
kärlek för mig, fruktar för det att du älskar! Bäfva 
icke, älskade, bänförande flicka, för skuggan af en in- 
billning: din far kan ej vilja mig något ondt; han skall 
aldrig kunna hata den du älskar. Du liknar Diana här, 
som med svärmisk fruktan vakar öfver sin skönaste dröm, 
sin enda kärlek, den slumrande Endymion. -O, räds 
icke: ingen skall störa den klara spegelbilden i våra 
bjertan af vår kärleks Endymion.» 

Och han -lindade sin arm kring den smärta flic- 
kans lif. 

» Vill du se en plats, en bild af vår framtid: ett litet 
paradis, som jag skapat mig; hitintills saknande min Eva?» 

Och han förde henne öfver salen till andra sidan af 
våningen. 

»Betrakta dessa rum!» yttrade han och uppsköt dör- 
ren. 

»Hur skönt!» utropade Ange, med cn stråle af öfver- 
raskning darrande i sitt mörka öga. 

De rum, som visade sig för henne, utmärkte sig ock- 
så på ett eget praktfullt sätt. Här framställde sig 
en nästan orientaliskt rik blomsterträdgård för hennes 
ögon, en lyx af skiftande färger, som på det behagli- 
gaste smekte ögal. 

Hvem har icke hört talas om den sköna Lindaraxas 
trädgård i det sagolika, förtrollande Albambra, der jor- 
dens blommor täfla med himlens stjernor? Man fann 
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här ett litet fragment af denna så ryktbara, blomstrande 
idyll i mohrernas land. 

För alt öka illusionen, voro väggarne här försedda 
med spegelglas, hvarigenom det lilla blomsterriket för 
ögat egde synvillan af en alldeles omätlig vidd, återstrå- 
lande öfverallt en rikt skiftande blomster verld. 

Här rodnade den sammetsröda, glänsande amaryllis 
formosissima, en inföding från Amerika; :der brunno 
högröda dablier från Mexiko; här prunkade den purpur- 
färgade ixian från Goda Hoppsudden, der den lysande, 
brandgula, ljuftdoftande japanska nejlikan; här glödde 
orangefärgade, dubbla narcisser från Spanien, der den 
violetta tileoblomman från Chili, der den virginiska maj- 
plomman med sina mattfärgade, nedåt hängande kalkar. 

Längs fönsterraden flätade sig ädla rankvexter, när 
stan sammanbindande på sin mörkgröna botten de rikt 
färgvexlånde blommorna. 

Icke allenast blommornas egen fägring gaf anblicken 
ett så tjusande behag; äfven den ordnande bandens mä- 
sterskap bidrog dertill, emedan denna förstålt att arran- 
gera färgkontrasterna på ett så barmoniskt sätt, alt 
blommorna icke fördunklade hvarandra, utan tvertom 
utbytesvis liksom förökade hvarandras skönhet och glans. 

Bredvid den mörka, högröda rosen, ett barn af so- 
lens egna länder, alla blommors purpurbrävsade drott- 
ning, stod den blygsamma, blönda gelderska rosen. Den 
förras rubinkrönta drottningskap förhöjdes af den sed- 
nares enkla, okonstlade färgton, och den sednares blyga 
oskuld stod herrligare fram vid sin prunkande grannes 
sida. 

I en krets af hvita och gula rosor lyfte sig en dun- 
kel, rödbrun georgin, ett äkta bolländskt praktexem- 
plar, liksom beundrande hvarandra. 
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Belysta af en genom gröna bladverk inblickande, 1e- 
ende sol, utvecklande hela sin skimrande prakt i fler- 
faldigt, öfverallt återkommande spegelbilder, lefde blom- 
morna här ett så skönt lif, som om de hade uppspirat 
ur paradisisk jord. 

Van Huysums blomsterälskande genius tycktes här 
sväfva öfver dem. . 

Men hvad är det som sorlar der längst bort i det in- 
nersta af dessa blomsterrikets egna sängkammarrum? Är 
det blommorna som tala? 

På en platå, klar som af valten, reser sig der en ala- 
basterhvit Flora. I sin ena hand håller hon ett ymnig- 
hetshorn fullt af blommor, och den andra stöder hon 
emot en delfin, ur bvars halföppnade svalj flera glän- 
sande, silfverklara och smala vattenstrålar höja sig i 
skimrande bågar öfver hennes bekransade panna, hvar- 
efter de med ett mildt sorlande ljud nedfalla i cisternen 
derunder. 

»Här vill jag lefva och dö!» suckade Ange. 

»Här vill jag älska» hviskade Anton. 

»Tyst,» ropade hon, »tyst — jag hör någon nalkas 
.. « hör du? Min gud, hur skall jag komma häri- 
från ?» 

»Huru — du som är så stolt, så modig, så frisk och 
glad, du är rädd?» 

»Kärleken har gjort mig blyg och rädd.» Z 

Stegen hördes närma sig allt mer och mer i trappan 
utanföre. i 

»Jag känner dessa steg,» återtog hon, »ja, jag känner 
dem: det är min fars — 0, jag misstog mig icke!» 

Ankarsparre tryckte på en liten förgylld fjeder i spe- 
gelväggen. 
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»Genom denna korridor,» yttrade han, »kan du kom- 
ma både härifrån och in i salen, dit jag nu går för att 
moltaga din far.» 

Hon lutade sitt hufvud mot hans axel, och blickade 
honom trofast i ögonen. 

»Stegen komma allt närmare och närmare!» sade An- 
karsparre. 

»Jag hör dem icke: jag hör blott bur ditt hjerta slår.» 

»Din far är ensam i salen.» 

»Jag håller dig qvar — ack, hvad kan han vilja dig!» 

»En kyss, ännu en kyss!» 

»Jag skall möta honom, jag skall strida med honom 
om dig! Nej, nej, han skall icke beröfva mig den jag 
älskar — vid gud, nej! Vid denna förskräckliga tanke 
känner jag mig modig som en lejoninna.» 

»Din far fattar redan i nyckeln till detta rum.» 

»Ack, min gud — farväl!» 

Han sköt henne sakta ut i korridoren, men lemnade 
dörren öppen. 


Ankarsparre trädde med en fulländad värds och gentle- 
mans artiga sätt emot sin gäst. Vauvenard var stel och 
kall, som alltid, och bar, som han vanligtvis brukade, 
högra handen gömd innanför den igenknäppta rocken. 

»Hur befinner ni er i dag, herr baron?» frågade han 
med dyster hållning. 

»Förträffligt — jag har aldrig känt mig bättre. Jag 
har haft mycket alt göra; mina vänner ha öfverlupit mig 
med deltagande.» 
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»Tror ni på vänskap, herr baron?» 

»Visserligen. Den står högst och närmast kärlekens 
thron och är dess bästa rådgifvare.» 

»Ni tror således äfven på kärlek ?» 

»Jag är nog lycklig att göra det... Hvad skulle väl 
jag vara utan: vänskap och kärlek — ah, hur olycklig 
vore jag icke, om jag ej trodde på dem!» 

»Ni har då en vän?» 

»Ingen dödlig kan ega en redligare, en mera till- 
gifven, en trognare vän än jag — ni skall snart få lära 
känna honom, herr grefve.» 

»Ni har kanske äfven en älskarinna?» 

»Ja, ja, jag eger en — från i dag eger jag en. Ack, 
herr grefve, ni» . . . 

Ehuru Vauvenards spörjsmål föreföllo honom: serdeles 
oförberedda och förunderliga, glömde han: dock allt vid 
den sednaste frågan. 

Lifvad af tanken på Ange, var han nära alt lägga 
sina känslor i dagen för hennes far och anförtro ho- 
nom sin lyckas hemlighet, sina förboppningars sällhet. 
Redan låg ordet på hans mun, redan var han färdig att 
kasta sig i Vauvenards armar, då han hörde en sakta 
knarrning bakom sig. Det var ett ljud så fint, att man 
måste vara van dervid för att förnimma det. En oro- 
lig, svindlande aning uppsteg i hans själ. Det kunde icke 
vara någon annan. än Ange, som ännu befann sig qvari 
korridoren och nu sakta öppnade dörren bakom honom: 
Han var nära att vända sig om; men då han fästade sitt 
öga på Vauvenard, för att iakttaga om ban, hvilken i en 
tankfull ställning blickade ut genom. fönstret, hört eller 
förmärkt något, såg han i spegeln midt emot sig bilden 
af Anges intagande gestalt. Hon stod der med ett upp- 
lyftadt, hotande finger. Han tystnade, icke af afsigt, 
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men af beundran, af hänrvyckning. Sakta slöt sig åter 
dörren: 

»Hvarför fortsätter ni icke, herr baron ?» 

När hjertat är öfverfullt af sällhet, saknar man ord för 
den!» svarade Ankarsparre, undvikande. 

»En klok karl, som älskar, gifter sig, skulle jag tro. 
Det är alltid lugnare att vara gift, än alt vara kär; jag 
mins det från min egen ungdom.» 

»Men dertill fordras, alt man först och främst har dens 
bifall, som man älskar, och för det andra, att hennes 
föräldrar ej hafva något deremot.» 

»Pah — den förra: enleverar man, och de sednare 
gifter man sig icke med. Den regeln följde åtminsto- 
ne jag, och jag kan försäkra er att partiet icke derföre 
blef mindre lyckligt.» 

En djup suck hördes vid dessa ord bakom den lilla 
löndörren. De la Vauvenard spratt till, men ljudet bade 
missledt hans uppmärksamhet. Han syntes tro atl det 
kom från förstugan, och fästade sin skarpa blick på in- 
gången derifrån, liksom för att genomtränga de bonade 
ekplankor, hvaraf den var gjord. Detta var en lycka 
för de älskande. 

»All öfvertyga er om att det icke finnes hvad ni kal- 
lar vänskap och kärlek, vore ganska lätt!» yttrade Vau- 
venard, med sin uppmärksamhet ännu riktad: åt saäls- 
dörren. 

Hvad kunde Vauvenard mena med denna förklaring? 
Låg en ny elak afsigt derundér? Vi få se det. 

»Låt böra!» bad Ankarsparre. 

Dörren knarrade åter med ett nästan omärkligt ljud 
bakom den sednare. 

»Låt höra!» upprepade han, för att afleda ljudet från 
Vauvenards vaksamt spejande öron: 
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»Man angrep ju er i går afton på ett förrädiskt sätt 
och efter alla anledningar i mordiska afsigter — ni kan 
ju ej neka dertill ?» 

»Nej.» 

»Vill ni veta hvarifrån slaget kom, hvilka som upp: 
gjort planen, hvilka som inledt anfallet ?» 

»Ni skulle känna det?» 

»Jag känner det. Min polis är säkrare och lyckligare 
än polismästarens. Ni älskar ju er mor?» 

»Min mor är icke mild emot mig, men jag ärar, jag 
älskar henne. Hon har aldrig varit elak emot mig, sna- 
rare god; jag har allt skäl att ställa henne ganska högt 
i min tillgifvenhet.» 

»Äfven er bror håller ni ju utaf; herr baron? Jag 
tror mig ha hört sägas det.» 

»Det är sanning, äfven honom älskar jag, ehuru jag 
ej alltid kan gilla honom. Jag fruktar likväl, att icke 
han älskar mig lika högt, som jag honom.» 

»Det är godt — och er vän, honom» .... 

»Honom omfattar jag med den renaste, den varmaste 
hängifvenhet. Innan jag lärde mig att älska, var han 
den sol, som upplyste min dag, den måne, som ledde 
mig i mörkret. Ah, ni skulle känna honom! . . . Men 
hvad menar ni med. denna inledning?» 

»Det är från dessa tre som anfallet mot ert lif utgått.» 

Han sade detta med en köld och med en bestämdhet, 
som var tillintetgörande. 

»Från dem? Omöjligt! .Ah nej, nej, ni misstar er 
— elt sådant svek vore oerhördt! Skulle min mor, hon 
som egde min fars kärlek och vet hur han älskade 
mig — skulle min bror, en tvillingtanke till Mignskig 
ah, det vore förfärligt! Och slutligen, skulle vännen 
«++ Nej, er misstanke uppskakar mig, upprör mig. 
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Återtag hvad ni sagt, eljest inkastar ni i min själ ett 
tvifvel, som jag icke är mäktig att bära! Grefve, 
återtag er beskyllning, eljest går jag under för tyngden 
af dess qvali» . 

Ankarsparre var utom sig. 

»Er mor är enda arfvingen till er stora förmögenhet!» 
anmärkte Vauvenard kallt. 

»Det är förskräckligt!» 

»Er bror är enda arfvingen till er rang såsom baron!» 

»Huru fasansvärdt!» 

»Till er vän lär ni, oförsigtigt nog, redan gjort en 
testamentarisk disposition.» 

»Skändliga brott!» 

»Vill ni veta mera?» 

»Ja, jal» 

»Konrad, er egen betjent, skulle verkställa mordet.» 

»Hvad hör jag — men han stridde ju för att rädda mig ?» 

»Det var ett misstag; jag känner det bättre nu: det 
var han som skulle stöta ned er.» 

»Hvilken väfnad af elakhet, hvilken störtflod af ond- 
ska, hvilken afgrund af brott!» 

”»Ni sade att ni älskar?» 

»Ja, ja, det är det enda som återstår mig, den enda 
räddningsplankan för min på tro och kärlek sköflade själ. 
O ja, jag älskar och älskas!» 

»Vänta litet — vet ni hvem ni älskar ?» 

»Ah!» 

»Ni älskar min dotter, Ange.» 

Ankarsparre sjönk omedvetande till hans fölter, med 
händerna lagda i kors öfver sitt bröst. 

»Ja, jag älskar henne,» sade han med en stämma ur 
djupet af sitt bröst, »jag afgudar, jag tillber henne. Gif 
mig hennes hand!» 
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»Denh är redan: bortgifven,» återtog Vauvenard kallt: 
»hon. älskar en annan.» 

Ankarsparre såg upp. Ansigtet var blekt, som må- 
nen bland mörka skyar, men i ögat glänste en flamma 
af mörk eld. Något ovanligt försiggick inom honom. 
Hastigt rusade blodet till kinderna, och från dödsbleka 
blefvo de högröda. Han störtade upp från golfvet. 

»Ni ljuger!» ropade han. »Vid himmel och helvete, 
ni ljuger — jag känner det i mitt hjerta, jag hör det 
i min själ! Ange skulle älska en annan? Nej, nej, jag 
bar läst hennes hjertas historia i hennes öga; jag läser 
det — ja, jag» .... 

Och åter såg han i spegeln midt framför sig flic- 
kan med det upplyftade, hotande eller varnande fin- 
gret. Han hade haft lust att böja sig i stoftet för den 
älskade bilden; men han förstod hvad hon ville säga, 
hvarföre han lugnade sig och afbröt tvert hvad han er- 
nat yttra. 

De la Vauvenard betraktade honom med en likgil- 
lighet, som närmade sig till förakt; men Ankarsparre 
var för mycket upptagen för att lägga märke dertill. 

»Förlåt min häftighet,» började åter den sednare, se- 
dan: han fått andas ut; »men edra ord förvillade min 
själ — jag visste icke hvad jag gjorde. Förlåter ni mig, 
herr grefve?» 

»Jag har för mycket förtroende till mig sjelf, herr 
baron, och eger dessutom tillräcklig verldserfarenhbet för 
alt aldrig känna mig förolämpad — jag har ingenting 
att förlåta er.» 

De la Vauvenard misstog sig emellertid om orsaken 
till den hastiga förvandlingen bos Ankarsparre. Han 
trodde att han, vid närmare besinning, ingått på hans 
åsigt om verldens trolösbet, om vänskapens bedrägeri 
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och kärlekeris lögn. Hancanade icke att det var endast 
Anges närvaro som lugnat honom. 

»Tror ni nu på kärlek och vänskap?» frågade han. 

»Ja, herr grefve, ännu: tror jag på dem.» 

I sin uppriktiga och enkla tillit till det goda hos 
menniskorna, stod han stolt och herrlig inför de la Vau- 
venard. 

» Vill ni komma mig att tvifla på det ädla i mennisko- 
hjertat, måste ni besegra mig med öfvertygande bevis!» 
återtog han efter en stund. 

»Ni fordrar fakta — nå väl, ni skall få sådana, min 
baron. Men då måste ni äfven vara beredd att följa 
mig när jag vill.» 

»Jag är beredd.» 


I detsamma nedföll en blomma vid hans fötter. Blom- 
mans stängel var omlindad med ett papper, och då den 
föll till golfvet, klingade något hårdt. Han upptog den 
genast. De la Vauvenards blick flög som en eldpil kring 
rummet, för all se hvarifrån den kom, men alla dörrar 
voro stängda. Ankarsparre hade hört dörrens fina, dall- 
rande knarrning, och förstod att Ange dragit igen den; 
och med blomman i sin hand aflägsnade han sig något. 
Då han uppvecklade papperet, låg en liten klackring 
deri: det var samma ring, som -han aftonen. förut sett 
på Anges finger, och i hvars karneol han läst det för- 
skräckliga, enstaka, oförklarliga ordet: hämd. På pap- 
peret läste ban: 

»Tro ej min far. Frukta för allt — var försigtig. 
Jag offrar åt vår kärlek denna ring. Vi återse hvar- 
andra.» 

Om han varit ensam; skulle han ha försjunkit i ljufva 
svärmerier, så naturliga för den som älskar af hela sin 
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själ; nu vecklade han tillhopa papperet och gömde det 
i en ficka. Blomman behöll han qvar i sin hand. 

Vauvenard insåg att någon måste ha varit dem alltför 
nära för att ej höra hvad han yttrat; och han ångrade 
sin oförsigtighet att på ett fremmande, obekant ställe 
ha: talat så öppet. Det var dock för sent nu att taga 
något tillbaka. 

I alla afseenden förblef det för honom oförklarligt 
huru, på hvad sätt och af hvem blomman blifvit in- 
kastad. 

Han beslöt att aflägsna sig. 

»Ni är då beredd att följa mig när jag önskar?» frå- 
gade han ännu en gång. 

»Var öfvertygad derom!» genmälde Ankarsparre. 

Då Vauvenard tog hatten för att begifva sig derifrån, 
hörde man hastiga, stötande, hårda steg utanföre. Ett 
ögonblick sednare flögo dörrarne också upp med bull- 
rande fart: det var portvakten hos grefve Fersen, ex- 
korporalen Cesar, som med häftighet störtade in. 

»Gud vare ära och lof,» ropade han med den största 
ifver, »Gud vare ära och lof, att jag träffade» ... 

Han fortsatte icke — han hade sett Vauvenard! Mun- 
nen förblef halföppen, men tungan var liksom fasttorkad 
vid gommen. Han teg, men ögonen stodo såsom fast- 
naglade vid en enda punkt: denna punkt var Vauvenard. 
Under det grefven aflägsnade sig, följde han honom med 
sin blick, som basilisken följer sitt rof. 
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»Det var han!» utbrast portvakten, den redlige gubben 
Cesar, med sin stirrande blick ännu fästad på dörren, 
hvarigenom Vauvenard försvunnit. »Densamme,» fortfor 
han — »han, han!» ropade han vidare. 

»Sansa dig!» anmärkte Ankarsparre. »Hvem menar 
du, eller hvad syftar du på?» 

»Min gud, han som lemnade brefveti» 

»Jag förstår dig icke — hvilket bref?» 

»Det der brefvet, herrn vet väl, som jag mottog på 
ett så besynnerligt sält, som — ja, sannerligen jag vet 
hvad det innehöll, men förskräckligt måste det ha varit.» 

vJag tror att jag förstår dig.» 

Det var med en otåligbet nästan gränsande till äng- 
slan, hvarmed Ankarsparre. lyssnade till Cesars yttran- 
den. Hans tvifvelsmål om Vauvenard voro redan väckta, 
och han trodde sig nu få ännu mera ljus rörande honom. 

»Den okände, som lemnade mig lappen, var ingen an- 
nan än» .... 

. . »än grefve de la Vauvenard — är du säker derpå?» 

»Fullkomligt säker: jag såg hans blick.» 

»Bara blicken?» 

$Men det var tillräckligt. Något så eget, hotande, 
mörkt bar jag aldrig sett förr, icke ens i kriget, eburu 
jag stod temligen nära mina fiender. Sapperment, en 
sådan blick är sällsynt — jag misstar mig ej. Men 
hvad ville han här? Han menar icke väl med er, der- 
om är jag, parbleu, fullkomligt öfvertygad.» 

Korporal Cesar hade vid Stralsund råkat blifva fransk 
fånge. Under sin fångenskap hade ban lärt sig så mye- 
ket af fransmännens tungomål, att han hjelpligt nog 
kunde svära på riktig fransyska. 

»Du frågar mig hvad 'han ville här,» återtog Ankar- 
sparre, som vid detta Cesars yttrande återkommit till 
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sig sjelf, »men tillåt mig också att fråga dig, hvad som 
föranleder ditt besök? Något angeläget, kan jag begripa 
— har något ledsamt inträffat hos excellensen?» 

»Himlen vete hur det står till; men i dag» . . 

»Du skrämmer upp mig!» 

. »i dag har hans excellens riksmarskalken och gref- 
ven haft besök af den der okände, den der grefve de la 
Vauvenard, som herr baron kallar bonom.» 

Cesar var icke den som gerna bortglömde någon af 
sin husbondes titlar; i det fallet var han ännu mycket 
militärisk. 

»Än vidare då?» 

»Ett par timmar efter sedan han aflägsnat sig, infann 
sig en annan karl i palatset.» 

»Hvilken?» 

»Hur skall jag kunna veta det, när han icke tycktes 
veta det sjelf? Hör på, herr baron, skall ni få höra. 

Jag frågade honom: ”hvem är ni?” 

”Jag vet icke!” svarade han. 

”Hvad heter ni då?” 

”Jag vet icke!” blef svaret. 

”Hvad vill ni här?” 

”Jag vet icke!” genmälde besten.” 

”Hur länge tänker ni då bli här?” 

”Jag vet icke, jag: vet icke!” Och hvad jag än frå- 
gade honom om, oupphörligt kom han fram med sitt: 
”jag vet icke!” 

Och hvad 'skall jag kunna känna om en sådan karl? 
Sapperment, jag svär en svensk ed i min själ, att jag 
velat 'ge bonom för sitt: ”jag vet icke”, jag. Men hvad 
hände? Jo, herr baron, oaktadt allt det der, så mottog 
bans excellens riksmarskalken och grefven honom med 
den största välvilja, med så stor välvilja, aut jag ännu 
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aldrig sett hans excellens riksmarskalken och grefven 
mottaga någon med samma honnör:» 

»Men allt det der synes mig icke betyda någonting; 
och jag kan ej förstå att det i något afseende bordt 
sätta ditt blod i den jäsning, som jag ser att det gjort?» 

»Sapperment, herr baron, om hvad jag sagt, ej bety- 
der någonting, hvad anser ni väl då betyda något? Men 
ni känner ännu icke allt. 

Först och främst har han fått äta vid kammartje- 
narnes eget bord: det är en heder som vederfares mig 
blott om söndagarne, och det ändå mindre för min skull, 
än för steken, som man vel all jag tycker om.» 

»Vidare!» 

»För det andra, så sattes det serskildt fram för hans 
näsa en butelj champagne — champagne, herr baron, 
som jag på år och dag icke sett på kammartjenarnes 
bord! Åh, det kan just gå en till magen, herr ba- 
ron — champagne för en karl, som icke vet någonting!» 

» Vidare!» 

»För det tredje, herr baron, så: har bans excellens 
riksmarskalken och grefven anbefallt, att hans resvagn 
skäll spännas för tills i afton, utan att någon christen 
själ får veta hvart han ernar sig. Hvad tror herr baron 
alt det kan betyda? Hans gamle trotjenare Isberg är 
till och med 'befalld att stanna bemma; endast den der 
oförskämde karlen, som icke vet någonting, är nog lyck- 
lig att få följa med. Men det är ännu icke allt. Greta, 
hustru min, som 'med mycken dumhet förenar mycken 
list, n. b. då hon vill, har lockat ur skälmen, all han 
är i tjenst hos den der grefve Vanvenard, i hvars öga 
hin båle bor, så vida han icke är hin håle sjelf. hvilket 
jag dock snarare vill tro. Betyder det ingentiug, herr 
baron ?» 
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Ankarsparre visste ej hvad ban skulle tänka; han 
gjorde några slag kring golfvet och resonerade för sig 
sjelf derunder på följande sätt: 

»Om de la Vauvenard är den hemlige, okände person, 
som afsigtligt skickat Fersen och mig de tvenne hotan- 
de skrifvelserna, så utgör han onekligen medelpunkten 
för ett förskräckligt anslag — kanske emot våra lif.» 

Denna möjlighet understöddes af de varningar An- 
karsparre erhållit af Ange. Vauvenards angifvelser mot 
modern och brodern, och slutligen mot vännen och hans 
egen dotter, voro ej heller egnade att ingifva förtroende 
för honom. 

Deremot nödgades ban också uppställa följande frågor 
till Vauvenards fördel: 

Hvad kunde gifva honom den minsta anledning till 
hat och bämd emot Ankarsparre eller emot grefve Fer- 
sen? Ingen af dem visste sig någonsin bafva sett honom. 

Och skulle någon anledning finnas, så måste den 
nödvändigt sökas så långt tillbaka, som i franska revo- 
lutionens tidigaste historia. Och det skulle vara en 
förfärligt bämdgirig karakter, som i ett dubbelt årtion- 
de fortfarande kunnat rufva på en tanke, uteslutande 
tillhörande afgrundens rike. 

Ville ban för öfrigt utöfva endast en våldsam handling, 
hvarföre skulle ban besöka dem som vän? 

Hade han icke dessutom redan en gång frälst An- 
karsparre från ett försåt, som, ifall dess afsigt gått i 
fullbordan, ovilkorligenh skulle ha beröfvat honom lifvet? 

Angifvelserna mot modern, brodern och vännen in- 
neburo ju äfven en varning — och ville han hämnas, 
hvarföre skulle han då varna? 

Föräldrar göra sig gemenligen rätt underliga föreställ- 
ningar om sina barns tycken, och Ankarsparre förmo- 
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dade att Vauvenards försäkran, att Ange älskade en 
annan, hvilade på en sådan grund. 

Ju mera han besinnade allt detta, desto lugnare blef 
han. 

För sig sjelf beslöt han emellertid att icke undsn- 
draga sig de tillfällen, som Vauvenard kunde erbjuda 
för lemnandet af de utlofvade bevisen om hans anhöri- 
ges brottslighet. Det skulle åtminstone ge honom an- 
ledning att lära närmare känna honom sjelf, kanske att 
blifva vän med honom; och för sin kärlek till Ange 
önskade ban ingenting högre. 

Sedan han slutat denna öfverläggning, yttrade ban 
oförstäldt sina tankar till korporal Cesar. 

»Men resan, resan!» inföll denne. »Baron glömmer 
bort utfärden i afton, en utfärd åtföljd endast af den 
der skälmen, som säger sig icke veta någonting, men som 
ser ut som om han visste mer än annat förståndigt folk!» 

»Du bar rält: jag glömde bort den der resan.» 

»Herr baron,» återtog Cesar, »jag vet hur mycket herr 
baron håller af och värderar hans excellens riksmarskal- 
ken och grefven, och känner äfven, atl bangs excellens 
riksmarskalken och grefven byser nästan en fars vänskap 
för herr baron; och när jag nu begrep att fara botade 
hans excellens riksmarskalken och grefven, visste jag in- 
gen bättre att vända mig till, än till herr baron. Skulle 
det icke gå an, herr baron, att herr baron genast be- 
gåfve sig till hans excellens riksmarskalken och grefven 
och sade honom rent ut bur sakerna stå?» 

»Men det är just det som jag ej känner!» 

vDet är förskräckligt! Hvad skola vi då göra? Reser 
ban, är jag förvissad om att något förfärligt botar honom. 
Jag är säker att ban ej skall återkomma med lifvet.» 

»Låt mig tänka efter elt ögonblick.» 

Svarta Handen. 16 
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»Tänk, tänk, herr baron, men tänk fort; hvarje 
ögonblick är vigtigt.» 

» Tyst!» 

»Jag känner mig ängslig ända ned i mitt gamla trä- 
ben. Det är som om jag hade merg och ben i det, och 
som om merg och ben värkte af oro.» 

»Du älskar då excellensen mycket?» 

»Herre, kan ni sätta det i fråga — sapperment, jag 
låter ingen skämta med mig!» : 

»Vi kunna icke förekomma excellensens resa.» 

»Inte?» 

»Vi kunna icke bindra honom att lemna sina tillgif- 
na tjenare hemma.» 

»Hvarför icke?» 

»Emedan vi dertill icke ega någon makt och för öf- 
rigt ej förmå uppgifva några giltiga skäl för vår förmo- 
dan, som kunde föranleda excellensen att frångå sin och 
öfvergå till vår mening.» 

»Hvad skola vi då göra? Lägga armarne i kors, 
det kan jag inte.» 

»Kan du rida?» 

»Rida med träbenet — nej, men jag kan hanka mig 
fram, om det så nödvändigt skall ske.» 

»Begif dig då hem och haf en häst i beredskap. Jag skall 
infinna mig i lagom tid — och lita för öfrigt på mig, att 
ingenting blir försummadt, som vi böra och kunna göra.» 

Träbenet gick. 

De af den gamle krigaren framställda farhågorna hade 
så lifligt sysselsatt Ankarsparres sinne, alt han för en 
stund bortglömt både Ange och blomman. Nu erinrade 
han sig båda. 

Han sökte Ange i orangerirummet — hon var borta. 

Han öppnade sin hand — blomman låg ännu qvar deri. 
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NITTONDE KAPITLET. 


Alfinalund. 


Klockan var redan långt framskriden på aftonen; nat- 
ten hade inträdt, och mörkret begrafde föremålen i sin 
tjocka, nästan ogenomträngliga slöja. Svarta regnmoln 
höljde himlen; ingen vänlig stjerna blickade ned på 
jorden; blåsten skakade trädens kronor och lösbröt, än 
här och än der, med brakande dån de af tidens tand 
tärda grenarne. 

Sakta skred en sluten täckvagn fram emot tullen till 
Ladugårdsgärdet; vagnen var förspänd- med två hästar. 
På kuskbocken sutto tvenne karlar, hvaraf den ene 
körde. Några vandrare syntes icke till på den aflägsna 
galan, och oberäknadt vindens hvinande, hästarnes fotsteg 
och knakandet under hjulskenorna, var allt tyst. 

När vagnen skred ut genom tullen, krökte tvenne ryt- 
tare af ifrån Storgatan och ilade emot samma tull. 

»Parbleu ,» sade den ene, »det här blir en förbannad 
färd. Jag dänger kampen med träbenet, så att jag fruk- 
tar han skall ta till fötterna med mig.» 

»Sök alt hålla det stilla!» var hans medföljares vänliga 
råd. »För öfrigt skola vi väl snart hinna upp vagnen, 
och då kunna vi rida saktare; intill dess måste vi traf- 
va på.» 
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»Lass basen,» mumlade den andre mellan tänderna: 
»jag är med om hvad som helst, när det gäller något. 
Det har varit milt fältrop i all min dar, och stode äf- 
ven döden framför mig, så säger jag: lass basen!» 

Och de ilade hastigt framåt. 

»Stilla!» yttrade åter den ene. 

»Halt, herre!» hviskade den andre. 

»Jag hör ljud.» 

»Fördöme mig, gnägga icke hästarne — hur fan skola 
vi förekomma att icke också våra börja gnägga! En 
sådan hästkonversation är treflig nog eljest — men här, 
nu» .. . 

»Låt oss rida sakta och prata vänligt vid kamparne, 
så liga de nog. Man kan trösta en häst likaså väl 
som en menniska med några vänliga ord.» 

»Låt oss försöka.» 

Och de började att tala med hästarne och klappa 
dem, under det de långsamt följde ljudet af den framför 
dem skridande vagnen. 


ÅrSEEStReEeeREe 


Ungefärligen vid samma tid styrde en ensam ryttare 
sin snabba färd ut genom Roslagstull. Elt stycke bort- 
om Albano tog han af till höger, vägen åt Norra Djur- 
gården. Med flygande fart och nästan lösa tyglar skyn- 
dade han framåt. Ett moln af sand hvirflade efter ho- 
nom; man skulle ha trott att han jagades fram i natten 
af ett förföljande spöke eller af ett ondt, demoniskt 
samvete. 
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Vägen från Roslagstull, som ryttaren tog, och den från 
Ladugårdsgärdets tullport, hvilken den slutna täckvagnen 
rullade fram, böja sig tillhopa i en af de vackraste trak- 
ter, som omge hufvudstaden. Man skulle kunna anse 
Skuggan, ett litet, af vår odödlige Bellman besjunget, 
alltför täckt landtställe, såsom dessa vägars präktiga 
föreningslänk. 

På sidan af detta intagande sommarnöje slingrar en 
liten gångstig ned till stranden af Wärtan. 

På en ödslig, vild, mellan nakna klippor instängd 
plats låg här, vid tiden för denna berättelse, en liten 
envåningsbyggnad. Dess ena facad sköt lodrätt ned i 
sjön, hvilken på detta ställe likväl icke var djup; dess 
andra facad välte åt solsidan, der en liten trädgård, i 
förening med sjelfva gårdsplanen, var anlagd. Trädgår- 
den och gårdsplanen voro omgifna af ett högt, röd- 
färgadt staket af bräder, upptill försedt med spetsiga 
jernnaglar. Man hade kallat denna enstaka gård Alfi- 
nalund. 

I det djupa nattmörkret, som: nu betäckte platsen, 
urskilde man egentligen ingenting; och om man mot 
skenet af någon tillfällig ljusning på himlen märkte 
byggnadens grofva konturer, trodde man sig se endast 
skuggan af ett berg eller af en hög klippvägg:. 

Skyarne slöto sig allt tälare och tätare tillhopa, och 
snart betäcktes himlen såsom af svarta, väl samman- 
fogade jernplåtar; ingen stråle förmådde genomtränga 
dem. 

Stormen tilltog. Dess vilda, skriande vindar slogo 
ut sina vingar på bergsspelsarne, skakade trädens kro- 
nor, sänkte sig ned i daldjupen, ned -bland böljorna, 
som ständigt spetsigare och spetsigare hastade framåt, 
störtande sig med fradgande raseri mot klippstranden. 
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Redan flög en"och annan regndroppe i luften, liksom 
silfverklara perlor förda af ett starkt luftdrag. En qvart 
sednare nedföll regnet i starka, strömmande skurar. 


Med ominskad fart, liksom om intet yttre föremål be- 
kommit honom det ringaste, ilade den ensamme ryttaren 
framåt. Snabbt, men med något mera försigtighet, tog 
han af den smala gångstigen. Den af fradga skum- 
mande hästen darrade af fruktan under sin stränge her- 
res vilja. Anländ till gårdsstaketet, fattade han ett snöre, 
och vid ljudet af en ringklocka öppnades porten. 

»Är hon här?» frågade han den, som öppnat ingången. 

»Ja, herre!» svarade en hes, entonig röst. 


— 


Der landsvägen upphörde, höll tläckvagnen stilla. 

»Hvilket förskräckligt väder!» ullät sig någon inifrån 
suffletten. 

»Behagar ers excellens stiga ur?» genmälde den, som. 
befallt vagnen stanna. 

»Ah, skall jag gå?» 

»Det är omöjligt att längre komma fram med bästar 
och vagn.» 

»Du kan dröja här,» tillsade excellensen kusken; »jag 
är snart åter. . .. Vägen är smal!» tilltalade han vidare 
sin följeslagare. 

»Stöd er vid min arm, herre!» 

»Jag faller = här är slipprigt.» 


——OOOJFMMM 
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I sakta passgång hade de tvenne andra ryttarne följt 
efter åkdonet. Då det stannade,-hoppade de af sina 
hästar och bundo dem vid tvenne nära vägen stående 
granar. 

»Vi måste skynda oss,» sade den ene, »all vi ej lemna 
honom ur ögonsigle.» 

»Kom, kom. — vi ha ingen tid att förspilla.» 

»Herre, herre,» hviskade åter den förra rösten, »hvart 
tar ni vägen? Kom ihåg att ett träben icke har nå- 
gra vingar. Den förbannade gyttjan,» svor han, »drar 
ned träbenel så djupt, att jag knappt förmår taga det 
med mig.» , 

Med vaksam försigtighet följde de tält efter föremålet 
för deras intresse; och de anlände till gårdsporten nä- 
stan på samma gång som detta. Men då de, skyddade 
af mörkret, redan ansågo det möjligt att smyga sig till 
och med in i sjelfva byggnaden, klingade en klocka, och 
ett ögonblick sednare sprang med dånande buller en 
port igen midt framför dem. 

»Morbleu, vi äro utestängda!» vredgades Cesar. »Hvad 
skola vi göra, herre?» 

»Jag vet icke — låt oss undersöka stället.» 

»Vi klifva öfver — ja, ja, låt oss klifva öfver.» 

»Del är omöjligt: staketet är för högt.» 

»Vi rilfva ner det, vi slå in det.» 

»Tyst — låt oss hellre gå omkring det. En försiglig 
general rekognoscerar först, innan han avancerar.» 

»Som ni vill; jag har bara svårt all gå.» 

Tätt följande staketet, gingo de omkring gården. För 
hvarje steg måste de trefva framför sig med handen, för 
att icke stöta emot något föremål. 

»Här stänger en berghäll vägen — hvilken olycka! 
Och vi söla bort tiden! . . + Tyst, för all del, tyst!» 
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»Hyad är det?» ; 

»Jag trodde mig höra ett skrik, ett nödrop derinne. 
Min gud, man håller på alt mörda min herre, min hus- 
bonde, hans excellens riksmarskalken och grefven!» 

»Lål oss lyssna!» 

»Hör ni, herre, hör ni?» 

»Jag hör.» | 

»Rösten aftar redan — den dör bort . . . det är slut 
med honom !» 

»Nej, vi misstogo oss: det var endast ljudet af stor- 
men, som pep om hushörnel. Vi måste öfver denna 
berghäll — tag mig i handen . . . så der. Halka du 
nu först ned på den här sidan — känn dig försigtigt 
före.» 

»Jag faller, herre — jag skriker. . .. Aj, dunder och 
blixt!» 

»Du föll?» 

»Jag tror jag bröt af det andra benet — hjelp, hjelp!» 

»Skrik icke så högt! Bit ihop tänderna och lid dö- 
dens qval, men förråd oss icke genom ditt skrik!» 

»Jag biter ihop dem, herre; jag skall ej förråda 
någon.» 

»Nå, nu är jag här. Hur är det med dig, gamle 
buss ?» 

»Räck mig er hand, och jag skall försöka att gå. Be- 
sinna, två träben, herre, del vore för mycket för en 
gammal man.» 

»Jag tror du kan stå?» 

»Ja — och gå med, tror jag.» 

»Du har ju icke brutit af dig träbenet en gång ?» 

»Ni har rätt. Framåt, framåt, herre! Vi ha uppe- 
hållit oss för länge här.» 

De hade anländt till ena gafveln af byggnaden. 
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»Ser du ljusstrålen der?» / 

»Den skimrar i natten tunn och blek som en stråle 
från en fästningslampa.» 

»Låt oss gå närmare. Fönsterluckorna äro tillskruf- 
vade — ljuset faller ut genom två små runda hål på 
öfre kanten af luckorna.» 

» Vi bryta upp dem!» 

»Når du ditupp med händerna?» 

»Nej, men vi skaffa oss en spak, en stör eller hvad 
som helst. Det är ju oss likgiltigt hvad instrumentet 
är och heter, blott vi få opp luckorna.» 

»Vänta en stund. Hör du att man talar derinne? .... 
Hvad tar du dig till?» 

»Jag söker ett instrument, det vill säga en spak.» 

»Men besinna hvad du gör. Tänk dig möjligheten 
all man ej förehar något ondt mot excellensens lif der- 
inne, och då skulle ju vi begå hemgång, om vi brukade 
våld. Minst skulle man säga, att vi vore ett par stora 
narrar.» 

»Herre, herrel» 

»Hvad är det nu fråga om?» e 

»Här står en brandstege — kom hit, kom hit! Det 
fördömda träbenet nekar mig det stora nöjet att få klät- 
tra i slegar.» 

Brandstegen, hvars fot stod några alnar ifrån bygg- 
naden, lutade sin öfre ända emot takåsen. 

Ankarsparre följde rådet, och snart kom han så högt, 
alt han kunde blicka in i rummet genom de runda hå- 
len på fönsterluckorna. 

»Hvad ser ni, herre?» 

»Excellensen och en person till.» 

»Hvem är den andre?» 

»Jag känner honom icke.» 
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- »Är del grefven ?» 

»Nej, del är en äldre man, eburu hans ansigte icke 
ser så gammalt ut; men han har hvitt hår.» 

»Det är säkert en peruk, herre?» 

»Kanske — jag kan ej se del. Han är klädd i en 
gammalmodig drägt. Mannen är för öfrigt lång, men 
tjock och fet.» : 

»Han är uppstoppad — är han icke det?» 

»Möjligtvis — jag vet icke.» 

»Hvad göra de?» 

»De talas vid.» 

»Ni hör ej hvad de säga?» 

»De tala sakta; jag ser blott att läpparne röra sig. 
Samtalet synes intressera båda. Excellensen ser förun- 
ärad Ah — stilla, stilla . . . rör dig icke» 

»Berätta, berätta!» 

»Excellensen knäpper upp sin rock — han blottar 
bröstet.» 

»Låt oss ropa på bjelp, herre! Låt oss sönderbryta 
fönsterluckorna — låt oss skaka denna jette till brand- 
stege, all hela huset störtar omkull!» 

» Vill du förråda oss med din olyckliga häftighet?» 

»Aj aj,» klagade Cesar, »man skall mörda, döda, slå 
ibjel, sticka ned min herre och husbonde, hans excel- 
lens riksmarskalken och grefven — Gud vare oss nå- 
delig! Lefver han ännu, herre?» 

»Han har blottat sill bröst.» 

»Hvad ernar den ändre fremmande karlen göra ho- 
nom ?» 

»Ilans läppar draga sig tillsammans — han rynkar 
sina ögonbryn — han böjer sitt hufvud ned mot det 
blottade bröstet — han höjer banden: i handen blix- 
tPATD IS De fore 
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. . »en knif?» skrek Cesar. 

. »en knif, eller rättare en lancett.» 

»Och vi, skola vi stå lugna och se på allt det der!» 

»Jag befaller dig att tiga . . .. Nu är det gjordti» 

»Min gud!» 

»Med lancetten bar han buggit en liten rispa i skin- 
net på bröstet.» 

»Jag andas åter.» 

»Nu upptar den fremmande» . + += 

. »en dolk?» utropade åter Cesar. 
. »en flaska.» 

»Ahl» 

»Han undersöker den noga. Excellensen talar — 
ämnet måste vara af vigt. Belyst af ett glänsande sken 
från en kristallklar lampa, ser han konungslig ut i detta 
ögonblick. Han talar med värma, med lif. Den frem- 
mande hör med undergifvenhet på honom. Det före- 
faller mig nästan som om excellensen, lik en befallan- 
de general, skulle utdela order. Fremlingen bugar sig; 
men när han böjde hufvudet, såg jag ett gement 
grin kröka hans låppar — karlen måste vara falsk. . . « 
Ah, han lutar sig åter ned mot bröstet — flaskan är 
öppen — han häller några droppar i rispan — excel- 
lensen sätter sig — karlen ingnider hela bröstet med ol- 
jan i flaskan . . . . Hvad vill detta säga? Excellensens 
hufvud sjunker tillbaka i soffan — hans ögon sluta sig 
— han lägger sig — han somnar» «. = 

»Han är förgiftad! Hvar skall jag finna en spak — 
vi måste bryta upp fönsterluckornat . .. Hu, herre, jag 
höll på att stiga ned midt i sjön. Hvilken fasansvärd 
natt! ... Hvad bör jag — sqvalpet af en båt! Här 
har man bundit en båt! Om jag kunde komma åt den! 
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Den är fastgjord tält under fönstren. Med en åra skulle 
vi lätt kunna slå in fönsterluckorna!» 

»Du har rätt — sök att få tag i någon åra.» 

»Jag skall försöka att gå om stenmuren här och ut i 
vattnet: på det viset . .... Men berätta hvad som sker 
— sofver excellensen riksmarskalken och grefven ännu?» 

»Han sofver. Den fremmande går ut. Excellensens 
sömn är tung: bröstet häfver sig högt; han synes dröm- 
ma oroliga drömmar. Nu öppnas åter dörren — den 
fremmande karlen kommer tillbaka . . .. Min gud, hvad 
ser jag!» 

»Säg, säg — hvad ser ni, herre?» 

Ankarsparre svarade intet. En feberaklig eld brände 
i hans hjerta; mekaniskt utsträckte han sina armar; i 
sin blinda, obesinnade ifver var han nära alt störta ul- 
för brandstegen. Vid den okändes hand hade han selt 
Ange inträda i rummet. é 

»Ni tiger — hvarför liger ni, herre?» 

»Skynda dig med åran!» 

»Jag ser ingenting, herre; här är mörkt som i de dö- 
das rike. Vattnet är kallt — hu, nu steg det öfver 
stöfveln. . . . Hvad sker derinne, hvad händer? Be- 
rälta — för all del berälta!» 

»Ett fruntimmer har inkommit i rummet — den okän- 
de för henne fram till soffan, der excellensen hvilar. 
De tala — de tala högt . . . tyst» 

Och Ankarsparre lutade sig framåt; han nästan häng- 
de i luften, med ena handen hållande omkring en af 
brandstegens pinnar, och det lyckades honom att få fot- 
fäste mot den öfre kanten af den något utskjutande sten- 
foten till byggnaden. Han stod nu icke blott lika högt, 
utan tätt intill väggen. Han såg in, såg huru ett djupt, 
smärtsamt lidande liksom vandrade med hvita silfver- 
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spår öfver Anges eljest blomsterfriska kinder, huru en 
ryckning på ögonlocket liksom ville hindra fallet af en 
blixt derunder. Åter talade den fremmande, pekande 
på den sofvande Fersen. Ankarsparre lade örat till. 

»Der ser du en af våra fiender!» sade han. 

»En gubbe, en silfverhårig gammal man,» anmärkte 
hon — »o, det är förfärligt! Vid himlen, jag vill ej 
längre hafva någon del i edra planer; och det lilla, jag 
hittills känt af edra afsigler, vill jag med varm ånger 
afbedja, med lefvande kärlek försona! Hvad orsak kan 
ni hafva att hata denne ålderstigne man? Hvad har 
han brutit emot er, emot oss? Mot mig — ingenting. 
Hvad min mor yttrade på sin dödsbädd, var ej annat 
än feberfantasier; ett så moderligt, ömt hjerta kunde ej 
uppmana mig att bliett redskap åt ett hat, som vänder 
sina anfall mot de orklöse. Ni lemnade mig i förmid- 
dags på knä vid min mors porträtt. Jag har betraktat 
hennes drag, blickat in i hennes öga, sökt tyda leendet 
på hennes läppar, och jag har ej funnit någon ondska, 
endast mildhel. Ni har småningom bedragit mig, då 
ni småningom sökt indraga mig i hvirfveln af edra utaf 
vilda passioner förestafvade bämdeplaner; mitt bjerta 
bar intet all skaffa med dem: jag är ännu ren, jag är 
ännu fri från hvarje brottslig tanke, och skuggan af er 
skall icke befläcka min själs bvita vinge. Jag förstår 
hvad som väntar mig, men jag fruktar icke er vrede. 
Edra läppar darra af ovilja, edra ögon ljunga förtrytel- 
se; men lägg hit er hand — känner ni ej hur lugnt det 
slår här? Ingen orolig rörelse — och vet ni hvarföre? 
Jo, derföre all jag känner mig stark i det goda. Så 
länge jag ej visste hvad ni ville, följde jag er, ehuru jag 
bäfvade för hvarje steg jag tog: från denna stund skall 
jag välja mig elt eget mål att lefva för.» 
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Ange hade talat med ett lugn; med en värdighet och 
med en värma, som skulle ha gjort intryck på hvarje 
ädelt sinne; för hvart ord hon yttrade ökades Ankar- 
sparres glädje och beundran för den stolta, fria flickan. 
Men i allt djupare veck lade sig den okändes ansigle; 
ögat liksom krympte tillsammans till en punkt af brin- 
nande ilska, för att, åter vidga sig till en ljungande, för- 
krossande eld. 

Denna blick — Ankarsparre igenkände den — den- 
na blick var Vauvenards. Ännu ytterligare betraktade 
han honom — var det han, förklädd? 

Vågorna brusade i detsamma med ökad fart mot stran- 
den; han kunde på en stund ej höra de samtalande. 

»Han skall dö!» ropade den fremmande nog högt att 
orden ljödo med en malmklockas skarpa klang öfver de 
rullande vågornas gny. 

»Nej, han skall icke dö!» svarade Ange. »Jag eger 
makt att skydda honom, emedan jag här är den enda 
som kan göra det. Gud skall gifva mig krafter att för- 
svara den värnlösel» ; 

»Ha ha ha,» skrattade den okände, »du bar makt att 
skydda honom — låt se» 

»Tillbaka!» ropade hon. »Endast öfver mitt lik går 
vägen till honom!» 

En dolk glänste i den fremmandes hand. 

Synen var vild... Ankarsparre kunde icke andas. Han 
ville ropa på Cesar, men rösten nekade honom sin hjelp: 

»Nu har jag nått båten,» yttrade Cesar i detsamma, 
»men årorna ligga på andrå sidan.» 

»Skynda dig, skynda! Striden är börjad: här gäller 
det ett menniskolif — skynda!» 

»Jag måste upp i båten för att nå årorna — vänta 
litet!» 


255 


»Undan,» ropade åter den fremmande med fradgande 
ursinnighet till Ange, »eljest blir du mitt första offer! 
Ve den, som uppträder mellan tigern och hans bhämd! 
Undan!» 

Och Ankarsparre såg huru han med fullt raseri stör- 
tade fram; men med en snabbhet, som var öfverraskan-= 
de, fattade Ange den väpnade handen, sköt den åt si: 
dan och slingrade sig med den andra så tätt om den 
okändes lif, att han icke kunde röra sig. Det var en 
strid emellan en god ande och en med det bart huggan- 
de svärdet väpnad mordengel. Aut förlora ett enda ögon- 
blick, var att förlora allt. 

Hvad skulle Ankarsparre göra? 

»Kasta bort dolken ur er hand — jag släpper er icke 
förr!» ropade Ange. 

»Förräderska!» skrek den okände och gjorde ett bemö- 
dande att rycka sig lös. 

»Huru eken kämpar, äfven uppskakad af den vildaste 
storm,» svarade flickan, »sliter den sig icke lös från den 
späda rankan.» 

»Förbannelse öfver dig!» vrålade mannen med gni- 
strande ögon. 

»En lönmördares förbannelse är en Guds välsignelse!» 

Flickan kände emellertid sina krafter snart svigla; 
mera understödd af sin moraliska känsla, än af någon 
egentlig fysisk styrka, räckte hennes spända exaltation 
endast ögonblickligt. Redan drog sig en lätt skymning 
för ögonen, och föremålen dubblerade sig som klara spe- 
gelbilder för synnerverna. Handen, som först så dri- 
stligt fattat kring den fremmandes arm, slappades och 
släppte småningom sitt tag; han behöfde nu blott skjuta 
undan henne för att blifva fri. Med ett anskri föll hon 
också snärt nästan vanmäktig till golfvet. 
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Den blanka dolken blänkte öfver Fersens blottade 
bröst, men mördaren syntes vilja ännu en gång njuta af 
sill offer. 

»Man skall icke' kunna upptäcka mig,» sade han med 
ett bånfullt leende: »i båten derute lemnar jag platsen 
med Ange; och när man finner den döde här, skall 
man förgäfves söka oss, förgäfves spana efter den okände, 
som under ett fremmande namn hyrt dessa rum. . .. 
Hur oroligt häfver sig ej bans bröst — det skall snart 
vara lugnt och tyst derinne. Han drömmer sig nu i 
Marie Antoineltes armar, kanske hbviskande ungdomlig 
kärlek i hennes öra, kanske ser han sig krönt konung 
af Sverige — jag vet verkan af saften pressad ur en mo- 
gen belladonna. Han ler — är det mot kronan eller 
mot Marie Antoinette?  Bedrägliga inbillning: det är 
mot döden han ler» 

En vulkanisk, våldsam rörelse skakade vid dessa ord 
byggnaden. Mannen blickade rädd omkring sig. 

Huset darrade; man hörde huru tegelpannorna stör- 
tade ned från taket. Genomträngande rop skallade om- 
kring i luften; vinden piskade rutorna med gnisslande 
tjut; sjön häfde sig allt högre. Den okände bäfvade för- 
skräckt tillbaka från Fersens bädd. 

I detsamma sprungo fönsterluckorna upp med skräl- 
lande brak; rutorna störtade ut, och öfverröstande vin- 
dens vrede, skallade det i hans öron: 

»Tillbaka, "mördare !» 

Hastigt. kastade han upp ett af de åt sjön liggande 
fönstren. Blek af förskräckelse blickade han ned — der- 
ute var mörkt som i en graf. En repstege var fästad vid 
fönsterkarmen. 

Han hade slagit 'sin ena arm kring Anges midja 
och bar henne sålunda till fönstret. Redan hade han 
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sjelf lyckats att komma ut genom det och få säkert fäste 
på stegen. 

»Fräls mig!» ropade Ange, försjunken i half vanmäkt, 
under det ban bemödade sig att lyfta henne på sin 
skuldra ut genom fönstret. . 

Ankarsparre störtade just nu in. 

Då «han såg huru Anges krafter aftogo, hade han i ” 
full. förtviflan ropat på Cesar. 

»Jag kommer!» svarade denne. »Det är icke så lätt 
alt röra sig för en gammal man.» 

Men Cesar dröjde ännu. 

I full förtviflan kastade sig Ankarsparre då åter upp 
på stegen. Med krafter lifvade af farans höjd, satte han 
den i rörelse och skakade den med en fart, som medde- 
lade sig åt hela den lilla träbyggnaden och kom takets 
tegelpannor alt hagla ned: Ännu medan det dånade i 
knutarne, sänkte han sig åter på armarne, fattande tag 
i fönsterluckorna, och med en nästan öfvermensklig an- 
strängning lyckades det horom att uppbryta dem. Nu 
var vägen fri. 

»Herre, herre,» ropade Cesar halfhögt i detsamma, 
»någon kommer ut genom fönstret — hvad skall jag 
göra? Jag är ännu i båten!» 

Den okände hörde ingenting, så upptagen var han 
med att frälsa sig sjelf och Ange. 

»Hoppa i sjön, eller sitt stilla!» svårade Ankarsparre, 
och kastade sig nu in i rummet genom det sönderslagna 
fönstret. 

Han kom lagom för att rycka Ange ur den flyendes 
armar. 

»Fräls mig, rädda TMigle ropade hon, ännu betagen af 
skräck och fasa. 

»Du är räddad!» hviskade Ankarsparre. & 

Svarta Handen. FRåG 
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Vid ljudet af denna kära röst slog hon upp sina ögon, 
men slöt dem åter, liksom ville hon gömma en skön 
synvilla i sin själ. 

pDet är jag!» hviskade ban och lutade sig ned öfver 
henne. 

Ett skimmer af vårens tidigaste, spädaste ros drog 
sig öfver hennes ansigte. Barmen häfde sig sakta, men 
ögonen voro slutna. Hon slumrade icke, hon var icke 
afsvimmad, men behaget af hans närvaro sväfvade med 
en dröms ljufva intryck med lätta, liljehvita fötter öfver 
hennes hjerta. Hon såg honom der, och ville se honom 
så. Öm och intagande, ännu lefvande blott i denna sin 
dröm, lindade hon sin mjuka arm kring hans lif: bon 
var en bön, icke om, men af kärlek. Han, från hvars 
sinne all förskräckelse vikit, all häftighet flytt, kände 
sig så mild, kände hvad hon kände, och han sjönk på 
knä vid hennes sida: han var en suck af kärlek. 


Cesar hade ej hunnit att hoppa ; sjön; han tog der- 
före helt lugnt plats i båtens akter, färdig till hvad som 
helst. 

»Sapperment,» brummade han likväl tyst för sig sjelf, 
då ban kände att båten guppade till för tyngden af en 
person, som hoppade ned i förstäfven — »hvad månde här 
skall bli utaf?» tänkte han vidare, men teg försigtigt- 
vis. Det var mörkt omkring och framför honom; han 
såg intet, men hörde allt, 

Båten stötte nu med en häftig stöt från land, och 
den kilade ut bland de vresiga böljorna. 
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Snart hörde han huru årorna fattades, och märkte att 
båten aflägsnade sig med lidande skyndsamhet. 

En röd stråle från fönstren krusade nu den svarta, 
fräsande valtenytan: vid dess hastigt försvinnande, kop- 
parfärgade glans såg han att mannen hade satt sig med 
ryggen vänd åt honom och förde årorna framåt; det gick 
också derefter. Mannen var tydligen en dålig roddare. 
Båten vräkte upp och ned för vind och våg. Om Cesar 
trott det vara rådligt att varsko om sin närvaro, skulle 
han ha ansett för sin pligt att bjelpa honom; nu teg 
han och lät det gå som det kunde. 

- Midt på sjön stannade roddaren, för att hvila sig. 

»Båten är half med valten,» sade han för sig sjelf; »det 
är väl derföre den går så tungt — jag måste ösa ur 
den» Och han fattade öskaret. 

Cesar bet sig i läpparne, för alt icke förråda sig ge- 
nom ”andedrägten. 

Nu tog roddaren öskaret fullt af vatten. 

Med vanlig fart kastade han det öfver bord, men ak- 
terut, emedan det föll sig lättast. 

Vattnet slog Cesar midt i synen. 

Det var gammalt vatten; det luktade illa. 

En dyr ed höll på att skilja Cesars läppar ifrån hvar- 
andra; men försigtigheten bjöd honom att ännu krafti- 
gare bita tillhopa tänderna. 

Andra skopan följde tätt på den första, den tredje på 
den andra, o. s. v.; hvarenda en flög som ett kallt dusch- 
bad i ansigtlet på honom. 

Cesar teg, men grinade. 

»Om den förfärliga menniskan blir mig varse,» tänkte 
han för sig sjelf, »skall det icke vara honom svårt att slå 
ihjel mig med en af årorna och sedan vräka mig i sjön 
— jag eger intet vapen alt TÖRSKOpa mig med.» 
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Denna anmärkning var verkligen ganska riktig, och 
Cesar började fundera på möjligheten att förskaffa sig 
ett sådant. 

»Det är sant,» fortfor han för sig sjelf, »elt kan jag 
likväl åstadkomma — jag skall göra det i ordning.» 

Han lossade derpå remmarne, som fästade träbenet 
vid knäskålen. Med fullt tag om det nedersta af benet, 
var ban beredd att försvara sig till det yttersta, ifall 
han skulle blifva upptäckt. 

Men han undgick denna förskräckelse med blotta fö- 
reställningen: roddaren, som återtagit samma ställning 
som han: först hade, var för mycket sysselsatt dels med 
årorna, dels med sina egna tankar, för att närmare un- 
dersöka båten, i hvilken han för öfrigt icke förmoda- 
de att någon fans mer än han sjelf. Snart nådde de 
stranden, och så fort båten törnade emot, hoppade rod- 
daren i land, utan att vidare bry sig om någonting. 
Cesar följde efter, men med försigtig långsamhet. Efter 
en kort men otreflig marsch befann han sig ute på det 
ödsliga, vidsträckta Ladugårdsgärdet. 


»Hvem var mannen, som ville bortföra dig?» sporde 
Ankarsparre Ange, så snart de återkommit från det första 
svärmiska intrycket af hvarandras åsyn. 

»Fråga" mig icke!» bad hon. 

Han respekterade hennes svar. 

»Jag skall ej fråga dig om något vidare rörande den- 
na tilldragelse: jag har sett och hört allt.» 
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Såsom ett bevis på sin tacksamhet och sitt. förira- 
ende, smög hon sig tätt intill: honom, och med ett 
barns älskvärda oskuld smekte och klappade hon ho- 
nom. 

Man hade stängt fönstret åt sjösidan, sedan repste- 
gen blifvit borttagen; man hade vidare sökt den led- 
sven, som beledsagat Fersen till detta ställe. "Han tyck- 
tes väl märka att en stor förändring försiggått, men 
han sade det icke högt. Gumman, som egentligen hyr- 
de stället, inkom äfven. , 

»Hvilket förfärligt, fasansvärdt urväder!» pratade hon. 
»Ett riktigt underjordiskt eller öfverjordiskt uppror -har 
skakat hela huset — jag har aldrig öfverlefvat en sådan 
natt. - Hörde herrskapet bur tegelpannorna sopades bort 
af vinden? Gud signe oss alla» 

»Af en enda vindstöt kastades denna fösterlucka upp 
med en. fart, som kostade alla rutorna» anmärkle An- 
karsparre. 

Då hon fick ögonen på honom, såg hon sig omkring 
i hela rummet. | 
, »Herre jemmini,» fortsatte hon, »hvar har herren, min 
goda, beskedliga hyresgäst, tagit vägen?» 

Ange teg. Hon ville icke narras, men hon fästade 
på Ankarsparre en bedjande blick. 

»Då jag kom hit, begaf han sig härifrån!» svarade 
han genast. 

Ange tackade honom med en annan blick. 

Grefve Fersen sof ännu. 

»Vi måste skaffa honom i sin vagn. Denna sömn sy- 
nes icke snart vilja upphöra: han är sjuk.» 

»Låt oss göra det!» 

Man bar honom i vagnen och befallde kusken att 
köra. Ange och Ankarsparre följde honom ridande. 
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»Du sade att du sett och hört allt, men tillade icke 
om du gillade eller ogillade mig?» hviskade Ange med 
blyg och rädd stämma. 

»Jag älskar dig mera nu än någonsin.» 

»Ilvad jag känner mig lycklig af denna förklaring!» 

vMen vi skola bli lyckligare. Att sjelfva veta att vi 
älska hvarandra, är en lycka; men alt få säga det åt 
hela verlden, är en ännu större lycka: den återstår oss.» 

De redo en stund tysta, hvar och en försänkt i si- 
na egna tankar. 

»Du är en stolt och modig flicka, Angel» 

»Nej, Anton, jag är rädd, ganska rädd af mig; men 
den gamle mannen, som sof, var ju mycket, mycket 
svagare han än jag.» 

»Jag vet icke, om min kärlek är mera beundran, än 
min beundran är kärlek.» 

»Jag har varnat dig en gång för min far» » . . « Hon 
tystnade. 

»Hvad menar du, Ange?» 

sAck jo,» återtog hon, »kan du förlåta Ange, alt hon 
förråder sin far, för all rädda den hon älskar?» 

Något efter midnatten anlände de till fersiska palat- 
set, der de öfverlemnade excellensen ännu försänkt i djup 
sömn. 
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TJUGONDE KAPITLET. 


Uppvaknandet. 


Innan vagnen körde in på palatsets gård, smög sig 
en karl in, hvilket var lätt alt göra, emedan alla portar 
voro ostängda, i afvaktan på excellensens hemkomst. Då 
ban inträdde i den nedra förstugan, hörde han sorlande 
röster i ell angränsande rum: betjeningen hade der sla- 
git sig ned i godan ro, och, trakterande sig med några 
buteljer ur de välförsedda källrarne, pratade de om 
hvarandra. Den fremmande stannade icke; han skyn- 
dade vidare. I trappan brann en lampa. Mannen var 
utan hufvudbonad och våt af regnet, men han brydde 
sig ej om alt ordna sin drägt, utan hastade vidare. 

I salen brunno vaxljus. Sedan han försigtigt blickat 
omkring sig, öppnade han det ena rummet efter det 
andra; han syntes vilja lokalisera sig. Slutligen hann 
ban fram till excellensens sängkammare. Så snart han 
upptäckt den, vände han genast om och begaf sig till 
den altandörr, som ledde till trädgårdsterrassen, der 
ban gömde sig i en tät, smakfullt ordnad berså. 

»Jag har handlat dumt,» sade han för sig sjelf, »som 
bar trott på någon: om hämden skall man vara ensam, 
liksom om hatet. Nu är jag det, och han skall ej mera 
undgå mig: man skall föra hem honom, och jag träffar 
honom, då man minst förmodar det. 
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Det är kallt i luften, och jag brinner af hetta, brin- 
ner som en underjordisk eld under snön. 


Min dotter ryckte rofvetl ifrån mig: hon gjorde rätt, 
emedan hon icke hatade — jag återtager rofvet, och jag 
gör rätt, emedan jag hatar. 

Jag har känt vällusten alt ega denne man i mitl 
våld; jag skall också snart känna den ännu högre, att 
se honom dö under min hand. 

Tyst !» : 

Man inkörde nu på palatsets gård med excellensens 
vagn. En qvart sednare låg han i sin säng. Sömnen 
hade ännu icke vikit från bans ögon. Snart var allting 
lugnt i salen. 

Sakta öppnades terrassdörren. Lätt, som en mörk 
och luftig skugga, sväfvade en person fram genom rum- 
met. 

Läsaren har ej kunnat misstaga sig om personen: det 
var de la Vauvenard. - Han hade nu bortkastat förkläd- 
naden och syntes mager, lång och svarthårig som van- 
ligt. Han halkade fram dörr från dörr, rum från rum. 
Nu stod han vid sängkammaren. Lyssnande lade han 
örat till nyckelbålet: det var fullkomligt tyst derinne; 
endast Fersens tunga andedrägt, endast bröstets häfnin- 
gar hördes. Låset knarrade — dörren öppnades — 
Vauvenard inträdde, Utom excellensen och han fans 
i detta ögonblick ingen i rummet. 


Hatet har sin glädje, så väl som kärleken; men då 
hatet ler, svartnar det i helvetet, och då kärleken ler, 
ljusnar himlen. Hatets glädje är djeflarnes vällust; kär- 
lekens glädje är deremot englarnes. Den fröjd som 
Vauvenard kände, när han nu stod ensam vid sin länge 
hatade fiendes bädd, kom hans eget hår alt resa sig, 
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3 
och löjet på dessa darrande läppar skulle ha kommit 
löjet att fly från alla andra. 

Han hade stannat vid sängen. 

»Hon' hade rätt, Ange,» anmärkte han: »det är fegt 
all döda en sofvande, och jag behöfver icke vara feg. 
Jag vill väcka honom. Han skall veta hvem jag är; 
han skall veta hvarföre jag dödar honom, hvarföre 
milt hat, ehuru tjugu år gammalt, icke kunde dö, 
hvarföre jag burit det i hans spår såsom en af milt 
lifs dyrbaraste hemligheter. 

Vak upp,» ropade han i excellensens öra och ska- 
kade honom våldsamt, »vak upp!» 

Men excellensen vaknade icke; endast ett leende hal- 
kade öfver hans läppar. 

»Han drömmer "sig ännu i kärlekens rike, på ärans 
höjder: ett ord af mig skall störta honom derifrån. Vak 
upp, vak upp!» 

En rörelse på ögonlocken tillkännagaf att uppvak- 
nandets stund nalkades. Det enda, som Vauvenard hade 
bergat vid sin flykt genom fönstret, var dolken. Han 
drog den. 

»Se här,» sade han med så brinnande ondska, att det 
skulle ha isat hvar och en annan, »här» — och han 
blottade Fersens bröst — »här är platsen!» 

Han gjorde ett märke med den nålhvassa spetsen. 

Om han vändt sig om, skulle han ha sett ett huf- 
vud, som i detsamma tittade in genom sängkammardör- 
ren; men ban var för mycket hänförd af sina passioner 
för att tänka derpå. 

»Vak upp,» ropade han ånyo i excellensens öra, »vak 
upp, eller pröfvar du mitt tålamod för länge!» 

Ögonlocken rörde sig ännu häftigare. 

»Ah,» ropade han — »nu, nu!» 
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Excellensen reste sig upp i sängen. Ögonen foro vil- 
da, meningslösa, irrande omkring. Han var icke vaken, 
och han sof icke: det var ett tillstånd mellan sömn och 
vaka, då alla föremål omkring oss sväfva såsom orcgel- 
bundna dunstbilder för våra sinnen. 

Vauvenard reste sig också nu upp från sin lutande 
ställning; i detsamma fattade en stark, kraftig hand uti 
hans arm. 

Han boppade till af öfverraskning och sökte slita sig 
lös — för sent: hans arm var fastskrufvad som i en 
jernklofve. 

»Härin, hjelp, hjelp!» skrek Cesar, ty det var han. 
Och han fattade i detsamma i ett vid excellensens huf- 
vudgärd hängande ringsnöre. 

oHärin, härin!s ropade han vidare. 


Då Cesar, efter många mellan tänderna mumlade sap- 
perment och parbleu, ändtligen lyckades komma öfver 
Ladugårdsslätlen samt hem, erfor han att excellensen 
redan intagit sängen. Glad och tillfredsställd deröfver, 
intog han åter sin. plats i vaktstugan, sedan han stängt 
portarne. Men mera hungrig än trölt, beslöt han att 
göra 'en visit i köket, för att, om möjligt, skaffa sig 
något att äta. Fördenskull tog han sin lykta och begaf 
sig åt köksrummen. Vid trappan upp till excellensens 
rum märkte han att lampan der brann mindre klart, än 
som var skäligt, hvarföre han trodde sig böra under- 
söka orsaken dertill och skrufva upp veken litet bät- 
tre;  Sysselsatt härmed, såg han spår af orena stöflar 
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i den hvita, fina och väl krattade sanden längs sidorna 
af trappan. 

»Någon i buset mindre bekant person lär ha gått 
fram här,» tänkte han: »det måste vara en sämre per- 
son — hvad vill det säga?» Och han beslöt att spåra 
stegen. : 

De ledde upp i salen, ut till terrassen, vidare rum 
från rum till sängkammaren. Hans redliga hjerta bul- 
tade af oro; svettdropparne började fukta hans tinningar. 
Redan på afstånd såg han alt sängkammardörren var 
öppen, och han inträdde hufvudet. Hvad som sedan 
följde, vet läsaren. 


Kammartjenaren Isberg var den förste som hastade in 
på Cesars skallande rop; äfven han fattade i Vauvenard: 
Snart infunno sig ännu flera. 

»Han har velat mörda hans excellens riksmarskalken 
och grefven!» ropade Cesar utom sig. 

»Du ljuger,» genmälde Vauvenard; som nu återfått 
silt lugn; »jag bar ej velat mörda någon! Släpp mig — 
hvarför misshandlar man mig på delta säll?» 

»Släpp honom icke,» skrek Cesar — »han bedrar er. 
Ser ni icke mordvapnet i hans hand?» 

»Jo, jo» väsnades alla. 

Vauvenard skar tänderna. 

»Ännu en gång, jag befaller er: släpp mig!» ropade 
han. »Jag bar icke inträdt här i några afsigter som be- 
rälliga er all behandla mig på detta sält.» 

»Mordvapnet, mordvapnet vittnar emot dig!» ropade 
man lill höger och venster omkring honom. 
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Man hade höjt handen med dolken upp i vädret, på 
det han icke skulle kunna skada någon. 

»Excellensen vaknar — tyst: han skall se detta blanka 
mordstål och tro oss» 

Detta vapen var en obestridlig anklagelse emot Vau- 
venard; han fann det sjelf. Med detta vapen i sin 
hand var han förlorad; det var ett vittne, som icke kun- 
de jäfvas. Han gjorde en rörelse för alt göra sig fri — 
fåfängt. 

»Släpp honom icke!» skrek man. 

» Håll upp armen, att vapnet må blänka öfver hans 
hufvud!» 

Ett hånlöje gled öfver Vauvenards ansigte, och i det- 
samma öppnade han handen, och dolken föll derur ned 
på golfvet. Som den stötte emot dess hårda yta, sprang 
den sönder i små bitar: den var af glas. 

Ett utrop bland betjeningen tillkännagaf intrycket 
deraf. 

»Hvar är jag?» sade excellensen. »Skalla ännu hur- 
raropen omkring mig? Jag kände att man fästade en 
mantel, en purpurmantel, på min skuldra: . . . Ah, 
hvad ser jag — ett lakan . . en svepning? Jag måste 
drömma. Har icke Marie Antoinette varit här? Ni 
stirrar på mig. Har ni ej sett elt utmärkt skönt frun- 
timmer gå härifrån, ett fruntimmer med ljufva ögon, 
med blonda lockar, med majestätisk gång? Hur lyck- 
lig har jag ej varit, mina herrar! Jag var en stund i 
Paris. Hur säll kände jag mig icke der i Tuilleriernas 
lysande salar! Hvilken sorg erfor jag ej, då jag måste 
slita mig från hennes åsyn, hemkallad af milt fädernes- 
land för alt .«... Tyst — hurrar man icke ännu? Va- 
ren så goda, mina herrar, och bed folket upphöra med 
sitt jubel. Säg dem alt jag skall göra allt hvad som 


269 


står i mensklig makt; jag skall försöka att ersätta den 
stora förlust, som vi gjort. Säg att vi. dela deras kän- 
slor — säg . . . . Men ni blickar så förundrade på mig?» 

»Ers excellens,» tog sig Cesar dristigheten att yttra, 
»vi ha gripit en person, som höll på att döda ers: ex- 
cellens under er sömn.» | 

»Döda mig — blod öfver hans bufvud! Förklara dig!» 

»Misstanken, alt en okänd person smugit sig in i ers 
excellens” rum, förde mig upp i våningen. Sakta skyn- 
dade jag fram. Jag fann ers excellens' sängkammare 
öppen; jag tillade in och såg denne man med draget; 
blankt mordvapen öfver ers excellens, färdig alt verk: 
ställa sitt onda anslag.  Oförskräckt grep jag mördaren; 
vi ha allesammans sett dolken i hans hand.» 

»De misstaga sig, ers excellens,» svarade Vauvenard; 
»ni har icke skäl att förmoda någon ond afsigt från 
min sida» 

»Ah, Vauvenard'!» utropade excellensen. 

»Vi misstaga oss icke, ers excellens,» inföll Cesar; 
»vi kunna allesammans. gå ed på all vi sett en dolk i 
hans hand.» 

» »Det är sant, det är sant!» intygade betjeningen.; »Til- 
låter ers excellens att -vi fängsla honom?» 

»Hvad skulle han för öfrigt bär vid denna tid, ers 
excellens?» erinrade Isberg, excellensens gamle och till- 
gifne trotjenare, 

»Du har rält!» tillade Fersen, 

Vauvenard var blek som ett lik; läpparne skiftade i 
blått. 

»Jag . . jag» » « . . stammade han. 

Han var förlorad. 

»Befaller ers excellens att vi fängsla honom och i mor- 
gon öfverlemna honom åt polisen?» 

»Jag befaller det.» 
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Men en stråle af hopp tände sig åter i Vauvenards 
ansigte, då man ernade bortföra honom; j 

Är det så man i Sverige och hos Sveriges förste och 
utmärktaste man belönar gjorda tjenster?» frågade han. 

»Ett mordförsök, min herre!» 

»Hvem var det som förskaffade er sällheten af en 
dröm, lika lefvande och' mera säll än sjelfva verklighe- 
ten — var det icke jag?» 

»Det var ni.» 

»Hvem var det som lät Ludvigs praktfulla hof upp- 
lefva ur sin trettio- å fyralioåriga grift, och rörligt och 
brokigt åter omgifva er själ med sina njutningsrika sce- 
ner, sina sköna minnen — var det icke jag?» 

»Det var ni.» 

»Hvem var det som uppmanade ur sin grift den qvin- 
ligaste drottning, den drottninglikaste qvinna edra ögon 
selt, ert hjerta beundrat — var det icke jag?» 

pDet var ni.» 

vHvem var det som visade er en framtid, herrligare 
än någon enskild kan hoppas, sällan kan tänka, ännu 
sällsyntare nå?» - 

»Det var ni.» 

»Och jag skulle vilja döda er?» 

»Dolken, dolken!» ropade alla. 

Vauvenard såg på dem med ett stolt löje. 

»För bort honom!» befallde Fersen. 

"»Dröj ett ögonblick!» inföll Vauvenard. »Erinrar sig 
ers excellens det sätt, hvaraf jag begagnade mig för 
alt åter omgifva er med det förflutna, som ni älskar; 
och det tillkommande, som ni anar?» 

»Ganska väl.» 

»Då jag fann portarne öppna, uppgick jag hit, för alt 
se hur ni befann er. Jag lutade mig ned öfver ers 
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excellens” bädd; jag undersökte det lätta sår jag gaf er, 
då jag ingned ert bröst med den underbara balsamen.» 

»Tro honom icke, ers excellens!» bad Cesar. 

»För bort honom!» upprepade Fersen. 

Min afsigt var att söka återväcka er, emedan jag 
fruktade att ett så långvarigt fantasispel, hvari ni fal- 
lit, skulle alltför mycket uttröttla er.» 

»Dolken, dolken!» sorlade åter folket. 

Hans öde tycktes objelpligt vara bundet vid mord- 
vapnet. 

Ännu en gång höjde han sitt hufvud och såg på sina 
anklagare med ett förakt, som nästan tillintetgjorde dem. 

»Dolken,» sade han, och hans leende var så hvasst 
som en dolk — »jag har icke haft någon dolk i min 
hand.» 

»Vi kunna intyga det allesammans!» ropade man om 
hvarandra. 

Ni bedrar er: jag ville ingnida er herres bröst med 
en ny balsam; jag var sysselsatt dermed.» 

»Dolken, dolken!» väsnades man ännu en gång. 

»Det var ingen dolk!» återtog han och höjde dervid 
ännu högre rösten.  »Den balsam jag använde hade jag 
j ett smalt, spetsigt kristallrör: hvad ni ansåg vara en 
dolk, var endast en flaska.» 

Betjeningen släppte honom af öfverraskning. Han 
var åter fri. 

Excellensen såg på honom med ett långt, pröfvande 
ögonkast; derefter utsträckte han sin band emot bonom. 

En hbalftimma sednare hvilade fersiska palatsets invå- 
nare i det djupaste lugn. 

En rik och blomstrande efterskörd af bebagliga och 
smekande fantasibilder intog snart åter Fersens själ. 


TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 


En morgonstund i Ange de la Vauvenards 
sängkammare. 


Få taflor kunna vara mera intagande, än en ung och 
älskvärd flickas toaleut. Morgonstund har guld i mun: 
intet guld är renare och klarare än det, som spelar i den 
unga flickans blick, glöder på den friska kinden, strålar 
från den af oskuld glänsande pannan, då ännu morgon- 
rodnaden ligger som en dröm af Guds egna englar qvar 
i den bulda, den leende flickans sinne. Daggperlan, som 
glimmar på liljans blad, gömmer i sitt sköte en hel sol 
af klarhet, så liten den än är: huru ringa den svaga, 
blyga jungfruns bekantskap må vara med verkligheten, 
afspeglar sig dock deri verlden i sin skönaste betydelse. 
Aningen, drömmen -— se der namnen på hennes erfa- 
renbet.  Känslans poesi är den verklighet som hon kän- 

"ner; förhoppningar bära på gyllne hyenden hennes fram- 

lid; sjelfva kärleken är blot ett musikaliskt eroti- 
«skon i bennes hjerta, till hvilket ännu inga ord finnas. 
Alla föremål, äfven sig sjelf i spegeln, betraktar hon 
genom ett prismatiskt synrör af kristall; bon ser dem i 
en mångdubblad glans af färger: dét sanna träder i bak- 
grunden för det illusoriska. É 

Vandra sakta fram, om du närmar dig den unga tär- 
nans kammare. Alt störa en af hennes drömmar, att 
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rubba poesien i hennes känslor, att väcka henne, om 
äfven blott för ett ögonblick, ur illusionernas syner, är 
att instörta ell altare i det tempel af frid och barnslig 
naivelet, hvars första tempeltjenarinna hon är. : 

Tilta blott in i detta rum. 

Huru älskvärdt, buru täckt är icke allt ordnadt här! 
Man andas så friskt, man känner sig så helsosamt 
stämd i detta lilla kabinett, lifvadt liksom af en vår- 
luft af ungdom. Ordningen är här behag, behaget är 
här spåren efter tankar och föreställningar, sådana som 
de ännu lefva i sin första oskuld, i den unga flickans 
hjerta, i den af verldens hand oberörda, ostörda flic- 
kans själ. 

Betrakta toaletten. Märker du spegeln, huru den strå- 
lar, klar som ytan af det renaste vatten? Intet damm, 
ingen fläck har ännu fått fästa sig vid den; den är ren 
och lugn som jungfruns egen själ, färdig alt upplaga 
hvarje bild, som sväfvar förbi den. Ser du dessa små, 
lysande, af kristall glänsande, af silfver strålande, af 
ädla stenar prunkande saker, som omgifva spegeln: det 
är gracernas kammarvapen, det fina jungfruliga koket- 
teriels små möbler. Huru tilldraga de sig icke våra 
ögon, och buru fångsla de icke vår nyfikenhet! Du run- 
kar på hufvudet, du tycker helt säkert alt något saknas 
— du har rätt. Äfven jag saknar något här, och hvad 
jag saknar, ville jag kalla själen i ögat: flickans bild i 
spegeln. Tyst — se dig om. Ser du dessa perlhvita 
draperier, som gå från taket och till golfvet? Hör du 
ingenting? Mig är det nästan som om en blomma an- 
dades derinnanföre. Märker du ingenting? Mig synes 
det som om draperiernas lätta flor darrade för en fläkt 
af doft. 

Der drömmer hon. 

Svarta Handen. 18 
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Tillbaka — men nej, stå stilla ännu ett ögonblick. 
Draperierna dela sig åt sidorna af en osynlig hand, så- 
som tvenne luftiga moln af tunna gazer, på det att stjer- 
nan der bakom må få stråla fram. 

Vill du lära dig att rätt förstå värdet af skönhetens 
oskuld och oskuldens skönhet, betrakta då den drömman- 
de eller nyvakna flickans anlete. Aldrig simmar en 
glans af ljufvare lugn i hennes öga än då: det är som om 
en morgonstjerna skulle bada sig deri; aldrig glänser 
kindens sammetslena kalk af ädlare färg än då: det är 
som om känslan sjelf skulle andas rosor på en hy af lil- 
jor; aldrig le läpparne af blygsammare oskuld än då: 
det är som om, när morgonbönen lyfter sina vingar ifrån 
dem, den lemnade ett spår qvar af inre himmelsk lyc- 
ka, af öfverjordisk sällhet. 


Liksom ett svart moln sjunker undan vid kanten af 
himlen, bade nattens alla mörka scener sjunkit undan i 
Anges sinne, ej af orsak att hon icke ville minnas dem 
— 0 nej, af en långt naturligare, af den nemligen, alt 
hon redan verkligen förgälit dem. Det är också natur- 
ligare för själar sådane som hennes, att se, höra, erfa- 
ra och — glömma. 
> Solen blickade in genom fönstret; hon sträckte armar- 
ne emot den. Denna rörelse var en bön med händerna, 
en bön från hennes hela väsende. 

Nu lyfte hon sitt hufvud från de mjuka dynorna; för 
en rörelse med handen föll den hvita, af fina spetsar 
omgifna mössan tillbaka, och liksom svällande svarta 
böljor ringlade sig det lockiga håret bugtande ned. 
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Marie hade inkommit. 

En nästan omärklig rörelse lyfter det af praktfulla 
färger glänsande täcket; vid dess kant synas tvenne 
fötter, små och mjuka såsom ett par turturdufvor; med 
ett hopp, lätt som af en gazell, är hon uppe. Snart 
fladdra vecken af en täck morgondrägt omkring intagan- 
de former. 

»Hur har fröken sofvit i natt?» sporde Marie. 

»Så godt, så ljuft, Marie — men hur skulle jag kun- 
na sofva illa jag, som känner mig så lycklig! Ack, Ma- 
rie, hany ;... 

Hon ville säga: han älskar ju mig, men hon teg stilla, 
emedan, då ordet var nära att gå öfver läpparne, tyckte 
hon att det var ljufvare alt ensam känna sin lycka, 
än att meddela den åt någon annan. Och hon försjönk 
åter inom sig sjelf, liksom badande sina tankar i svallet 
af hjertats heligaste känslor. 

All liga stilla var dock icke Maries svaga sida. Der 
två voro församlade voro de det för att prata, tänkte 
hon, eljest kunde man så gerna vara. ensam. Det är tro- 
ligt att bon älskade korten icke så mycket derföre, att 
bon i dem trodde sig kunna förutse kommande ting, 
som icke fasthellre emedan hon i deras sällskap fick 
ogeneradt prata bort en stund "med kungar, damer och 
knektar, alla hackor oberäknade. 

»Fröken kan aldrig tro hur orolig jag var i går afton, 
då fröken ej hemkom. Jag lade: ut korten — 0 min 
himmelske fader, der låg bara sorg och förskräckelse! 
Jag kan icke säga hur orolig jag var.» 

-Ange erinrade sig nu nattens uppträde. Ett missnöje 
drog sig öfver hennes ansigte; men för alt bortjaga 
minnet, skakade hon sitt lockiga hufvud. 
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»Hvad gör du, Marie?» anmärkte bon derefter, liksom 
förtretad. »Sänk flätan litet bättre — hvarför sätter du 
den så högt?» 

»Fröken har ju alltid velat hafva den så, eburu» .... 


»Ja, ja, det var förr det; men jag vill icke agera 
gosse längre — kanske passar det sig ej. Haädanefler 
vill jag göra mig en ära af att vara flicka, alt likna an- 
dra flickor; flata mitt bår som de bruka. Hör du, Ma- 
rie, jag lägger också bort riddrägten. Du ser förundrad 
ut, men är det något att förundra sig öfver? Jag är 
ju ändå ej något annat än en svag flicka, fast det roat 
mig alt leka liten smula pojke ibland, och flyga fram 
som en yrvind på den goda springaren.» 

»Hvad fröken skall vinna på en sådan förändring — 
jag tycker mig» .. 

»Vinna — jag förstår dig icke?» 

»En enkel, smakfull, nätt fruntimmersklädning skall 
kläda fröken dubbelt, mångdubbelt mer, än den der fan- 
tastiska riddrägten. Jag tycker mig redan se fröken 
skönare än någonsin.» 

En lätt rodnad purprade flickans kinder. 

»Tror du verkligen det?» frågade hon. 

Kärleken förmår mycket öfver mannens hjerta, allt 
öfver qvinnans. Den kan förvandla hennes karakter från 
en falk till en dufva och från en dufva till en falk. Ange 
> var nu den blyga, älskande flickan, som kände att hen- 
nes högsta lycka och värde låg just deri att vara en 
svag, blyg, älskande flicka. 

Toaletten var färdig. Det knackade på dörren. 

»Stig in!» Henrik inträdde. 

»Grefven, er far, vill tala vid er,» yttrade gossen, 
»men äfven jag önskade säga er några ord.» 
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Vid hennes fars namn stod nattens hela dystra tilldra- 
gelse lifligt för hennes själ. Hon reste sig upp. Den i 
stilla lugn hvilande sinnesstämningen upprördes hastigt, 
liksom den klara, af skimmer glänsande källans yta upp- 
röres af en framstörtande fjellvind. Ögonbrynen, nyss 
tvenne fridfulla amors-bågar, drogo sig tillsammans, och 
under de svarta fransarne framglänste liksom udden af 
tvenne pilar. 

»Hvad vill min far?» sporde hon Henrik, liksom hon 
trolt honom ega någon kunskap derom. Under andra 
omständigheter skulle hon ha insett det gagnlösa i en 
sådan fråga; nu kände hon blott obehaget af faderns 
tillernade besök, och frågan var kanske också mera gjord 
till hennes egen dunkla känsla af detta obehag, än egent- 
ligen till Henrik, som också tycktes betrakta den så- 
lunda. 

»Fröken uppdrog åt mig i går aftonv ..... 

»Det var sant — nå väl, berätta!» 

»Men er far kommer.» 

»Skynda dig blot. Du lemnade: mig» . 

»Då jag nedkom på gatan, var grefven rädan försvun- 
nen. Jag begaf mig till Norrbro och intog en plats, 
hvarifrån jag kunde se ganska vidsträckt omkring mig. 
Efter ungefär en timma såg jag grefven komma från 
staden, och då ban passerade, drog jag mig något till- 
baka, för att ej blifva bemärkt. Han gick snedt öf- 
ver Gustaf Adolfs torg; jag följde på tillbörligt af- 
stånd efter. Vid Castenhof stannade han en handvänd- 
ning; men sedan han med någon försigtighet sell sig 
omkring, försvann han i ingången och krökte af inåt 
källaren.» 

»Tyst,» inföll Ange — »jag tycker mig höra steg. Jag 
tror min far redan är här.» 


278 


»Det är icke grefven,» anmärkte Marie; »jag hör tyd- 
ligt att det är någon annan, förmodligen någon af betje- 
ningen.» 

»Ställ dig på vakt derute, Marie, och underrätta oss 
så snart du hör ljudet af min fars steg.» 

Hon lydde. v 

» Fortsätt!» tillsade hon Henrik. 

»För att uppfylla frökens befallning och ge akt på 
grefven så mycket som möjligt, beslöt jag att, på hvad 
vilkor som helst, begifva mig in i källarrummen. Rädd 
att blifva upptäckt, ansåg jag det likväl bäst att först 
vända mig till köket, för all se om jag derifrån på nå- 
gol lämpligt sätt kunde inkomma. I köket träffade jag 
en lilen tjock piga. Hon såg i kors med ögonen, frö- 
ken, då hon fick se mig — ja sannerligen gjorde hon 
icke det — och jag vet ej hur det kom sig, men deraf 
drog jag den slutsatsen alt bon var välvilligt stämd 
emot mig. 

”God dag, söta mamsell!” sa” jag. 

Ilon log så godt, att det var riktigt roligt. 

”Hvad vill du, min lilla vän?” frågade hon och log 
ännu sötare. 

”Jag är hungrig, söta, vackra mamsell!” sa” jag. Jag 
är icke så dum jag heller, skall fröken tro.» 

»Fortsält!» anmärkle Ange. 

»Under det jag så der språkade med den lilla köks- 
engeln, såg jag en liten lucka på väggen, med ett bord 
framför, och att man genom denna lucka räckte in mat 
ål kyparne i de inre rummen. Jag närmade mig dit 
och tittade in. Då såg jag grefven helt allena sitta 
i hörnet af rummet. Han hade insvept sig ganska väl 
i sin kappa. Från rummen bredvid hörde jag flera rö- 
ster tala — jag tror man talade politik — säkert är att 
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man fera gånger nämnde kronprinsens namn. om för- 
giftning, om död, om thronföljareval, 0. s. Vv. Men der- 
på gaf jag icke riktigt akt; emedan det ej rörde mig. 
Grefven deremot syntes vara så mycket mera intresserad 
deraf, emedan han ofta lutade sig fram, synbarligen för 
alt böra så mycket bättre hvad man pratade. 

Platsen var bra, och då jag fick mig en portion mat, 
slog jag mig ned vid luckan och förtärde den i all mak- 
lighet.» 

»Jag gissar atl du icke har synnerligt anmärknings- 
värda saker all säga mig!» anmärkte Ange. 

»Fröken skall snart få höra. Efter ett par tre minu- 
ler inkommo två andra herrar i rummet och togo plats 
vägg om vägg med mig bredvid luckan. 

Den ene af de inkomne var officer vid gardet; han ha- 
de skägg och mustascher och var klädd i släpuniform. 

Den andre var en ful karl; ansigtet såg elakt ut. 

”Nå, bror Ros,” yttrade den ene af dem, ”har du 
beslutat dig ännu? Som en man af heder, som officer 
vid gardet, bör du veta hvad du har att göra. Dina 
kamrater skulle icke tåla att man förolämpat dig, ifall 
de finge kännedom om saken.” 

”Kära Robert,” sade officeren, ”du behöfver icke hålla 
några föreläsningar för mig om hederns lagar; dess bud 
känner jag så väl som någon annan.” 

”Ursäkta mig!” svarade den andre. 

”Saken är afgjord,” återtog officeren: ”vi skola slåss 
— se här!” Och han räckte dervid ett papper åt kam- 
raten. 

Med begärlighet grep denne efter skrifvelsen, och hän 
hade icke behöft läsa högt för att underrätta mig om in- 
nebållet, emedan jag satt så, alt jag sjelf genom luckan 
kunde läsa det. Ordalagen voro ungefärligen följande: 
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”Högvälborne herr baron! 

Genom det opåkallade och anstötliga sätt, hvarpå ni 
härom aftonen inblandade er i mina och er bror Roberts 
affärer och liqviderade hans skuld, har ni djupt kränkt 
min heder: ni måste gifva mig upprättelse. Välj vapen, 
utsält tid och plats. Om ni tillåter mig föreslå, får jag 
äran: proponera 1:o värja, 2:0o morgon afton i skymnin- 
gen, 3:o Mosebacke. För alt hålla saken så hemlig som 
möjligt, kommer jag utan vittnen; vi äro män af heder 
och ega deri våra bästa sekundanter. Jag afvaktar svar. 

Ros, 
löjtnant vid gardet.” 
Då han vände om brefvet, var det adresseradt till»... .. 
Marie störtade in. 


»Grefven kommer!» förkunnade hon med låg röst. 
»Han är här — tyst!» 

»Till hvilken var brefyvet?» frågade Ange gossen och 
fattade honom med otålighet i armen. 

Ange, som i början åhört berättelsen med likgiltig- 
het, hade slutligen följt den med uppmärksamhet och 
deltagande. Det var fråga om en baron, och för henne 
fans i hela verlden icke mer än en enda. Om hennes 
hjerta skulle kunna liknas vid ett riddarhus, var det i 
sanning ett riddarhus der den största samdrägtighet råd- 
de, ty der hördes icke mer än en -enda stämma, följdes 
-icke mer än en endas åsigter, och fans icke mer än ett 
enda sköldemärke; och denna enda stämma sade benne 
nu att brefvet gällde Ankarsparre. Så modig Ange 
vär, då faran fordrade eller ögonblickets hänförelse bjöd 
henne alt falta ett raskt beslut, alt handla, så darrande, 
så rädd, så qvinligt svag kände hon sig, då blotta före- 
ställningen om en hotande fara föresväfvade henne. 
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»Var brefvel till baron Ankarsparre?» frågade hon, 
utan all släppa gossen, med ängslan i silt ansigle. 

Gossen hann knappast framstamma ett sakta ja, förr- 
än dörren öppnades och de la Vauvenard inträdde. 


I Vauvenards väsende låg någonting blekare, kallare, 
mera beräknadt än vanligt. Han hade öfverlefvat en 
förfärlig natt. Passioner, af hvilka han lefvat i mer 
än ett tiotal af år, men som derunder saknat tillfälle 
till utbrott, hade under denna natt arbetat inom honom 
med styrkan af ett oförsonligt hats första eruplion. 
Hemkommen, instängde han sig i sitt rum. Det var 
natt, åska och blixt inom honom: natten hvilade djupt 
i hans hjerta, högt i hans själ, åskan brummade öfver 
hans läppar, blixten skar då och då med en röd, vred- 
gad stråle ur hans öga. Hans vrede vände sig icke 
emot dem, som öfverraskat honom i utförandet af bämd- 
planerna, icke heller emot Fersen: den vände sig emot 
bonom sjelf. Han förebrådde sig att hafva handlat som 
en lumpen narr, som en öfverilad pojke, som en lek- 
boll för ögonblickets vilda ingifvelser och nycker, och 
icke som en man, hvilken förmår och förstår all be- 
berrska passionerna. Han insåg tydligt att, om han 
med lika oeftertänksamhet fortginge sin bana, skulle 
hämden undgå bonom, lika säkert som qvicksilfverkulan 
springer undan den oförsigtigt och klumpigt gripande 
handen. flan nedkallade bimlens förbannelse öfver de- 
monen i sill bröst, och svor en dryg ed att söka binda 
den, lägga den i band och bojor vid foten af förnuftets, 
af förståndets, af den kalla beräkningens thron. 
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Han genomgick den plan, som han hittills följt, och 
granskade på samma gång nattens tilldragelser. 

»Fersen skall falla, drömmande om en krona på sitt 
hufvud; han skall falla under den djerfva inbilluingen 
all man ernar fästa en furstemantel på hans skuldra: 
då är fallet ett förkrossande slag, som ännu djupare 
träffar den moraliska, än den fysiska menniskan. Jag 
skall göra en dikt till en sanning i hans öfvertygelse; 
jag skall göra en fantasi till en verklighet i hans själ, 
för att sönderrifva den då jag sönderrifver honom. Ver- 
ket är börjadt — och det skall fullkomnas af sig sjelf. 

Jag har velat bryta frukten innan den var mogen, 
och det var en rättvis skickelse af ödet: att det undan- 
drog mig bytet; men när frukten mognat, när hans 
stolthet vuxit ut till öfvermod, skall han af sig sjelf 
falla i min hand.” Låt mig dröja. 

Ankarsparre är en ädlare, en ungdomligare natur. 
Han är icke förblindad af stolta, dristigt framträdande 
föreställningar; under hans förblindelser klappar ett 
hjerta, bor tron på kärlek och vänskap; man skulle al- 
drig få en krona att i hans föreställning fästa sig ett 
enda ögonblick vid hans hufvud — han skall också be- 
handlas på ett annat sätt. Jag måste beröfva honom 
tron på hvad ban tror, tron på kärleken, tron på vän- 
skapen, tron på dessa illusioner, som lyckliggöra honom. 
Och sedan jag sönderslitit honom i hans hjerta, sönder- 
sliter jag honom sjelf.» 

Då Vauvenard retirerade ut genom fönstret, var han 
för mycket upptagen att genast igenkänna Ankarsparre 
i den person, som ryckte Ange ur hans armar. Om han 
det gjort, hade han måhända stannat qvar och sökt gif- 
va en färg åt hvad som passerat, lämpad efter omstän- 
digheterna; "men sedan han stött båten från land och 
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under rodden försjunkit inom sig, hade han samlat i 
sitt minne de spridda dragen, och ju mera detta lycka- 
des, desto mera framstod Ankarsparres bild. Han för- 
skräcktes deraf, emedan han trodde sig upptäckt och 
på en gång, såsom demaskerad, beröfvad alla möjlighe- 
ter att fullfölja sina afsigter. Men i stället att förlora 
modet, ökades det, eller öfvergick till en ursinnighet 
gränsande till tankeförvirring, och under denna sinnes- 
organernas spänning beslöt han att, för hvad pris som 
helst, genast utföra sitt värf. Detta beslut jagade ho- 
nom som en skräckbild framåt. Han rodde med en 
häftigbet som om han hemfallit under inflytandet af en 
mörk, satanisk makt. Då han hoppade ur båten, såg 
han sig rädd om, och trodde sig märka en svart figur 
stirra efter sig; och betagen af+fasa, hastade han öfver 
slätten till fersiska palatset. Vi veta hvad som före- 
gick der. 

I sill resonnemang fortfor han vidare: 

»Fersen känner intet af hvad som passerat; hans för- 
troende till mig är ännu orubbadt, är måhända större 
än förr; hans stolthet, hans egenkärlek, bans kärlek 
skola förbjuda honom att tro på något svek, att miss- 
tro mig; med en drömd krona på sin panna och med 
Marie Antoinettes bröstbild i sitt bjerta, skall han glöm- 
ma hela verlden: af honom bar jag intet att frukta. 
Det stolta sjelfförtroendet vandrar med sitt bufvud för 
högt öfver verldens underordnade förhållanden, för att 
inse deras sammanhang och tro på deras betydelse: ehuru 
det lyfter sina fötter midt ibland dem, så går det blindt 
framåt — tills det stupar omkull just på de små la- 
garna. | 

Ankarsparre känner deremot allt, mitt inflytande hos 
honom är nu förbi; jag måste på hvad vilkor som helst 
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återförskaffa mig det. Och jag har dertill medel i min 
hand; dessa medel äro: 

All lösslita honom från allt hvad han hitintills äl- 
skat; att visa huru sveket omger honom på alla sidor; 
att tillintetgöra hans förtroende till allt, hvarpå han 
hitintills trott. 

I Ange,» fortfor ban efter en stund, »fruktar jag der- 
emot att ega det skarpsyntaste öga. Hon har blindt 
följt min ledning, utan anmärkning utfört mina önsknin- 
gar, men en stor förändring synes ha föregått inom 
henne — är det sjelfresonnemangets eller kärlekens? Jag 
vet icke, men jag måste veta det, för att kunna bedö- 
ma min ställning.» 

Någon blund hade ej under nattens lopp kommit i 
hans ögon. Ännu då solen gick upp, fann man honom 
sysselsatt med förestående öfverläggningar. 

Han hade beslutat att besöka Ange, och han gjorde 
det. Då han inträdde, nu farligare än någonsin, drogo 
sig Henrik och Marie tillbaka. 


Ange kunde icke hindra ett uttryck af fasa att spela 
i den blick, hvarmed hon betraktade fadern. Hon såg 
honom ännu i det ögonblick, då hon med honom käm- 
”pade om Fersens lif, och hon fasade för att i denne 
man nödgas erkänna sin far. Ovilkorligt drog hon sig 
tillbaka, också rädd för det uppträde "hon nu väntade. 

»Angel» utropade de la Vauvenard. 

Det låg någonting så hjertligt i detta ord, någonting 
så bedjande, beklagande i tonen, alt den anslog Ange 
emot hennes vilja. 
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»Ånge!» upprepade fadern. 

Han hade aldrig förr tilltalat henne med denna af 
ömhet ljudande stämma. 

»Du drar dig undan mig?» ag han. 

Dessa få ord inneburo så mycken förebråelse, men 
en förebråelse som kom från en upprörd faderskänsla;, 
hvarföre- de också utöfvade ett inflytande öfver henne, 
som hon ännu icke kunde förklara eller gifva ett riktigt 
namn. 

Han hade svurit all vinna henne. 

»Ånge,» återtog han, »din far är olycklig — beklaga 
honom.» 

Och han utsträckte sina armar på ett så bedjande sätt, 
all hon kände sig rörd. Ännu aldrig har en far på 
detta sätt vädjat till sin dotter, utan att vinna hennes 
förlåtelse — det var en ny känsla som besegrade henne. 

Hon föll i hans öppnade famn. Han hade åter en 
dotter. 

»Du har förundrat dig öfver denna nattens händelser, 
jag läser det i dina ögon. Ack, Ange, blicka ej förtör- 
nad på din arme far, han ber dig derom!» 

»Det är nog, min far — bed mig icke, ty då föröd- 
mjukar du mig. Du behöfver blott säga mig att du är 
olycklig, och jag förlåter dig, jag skall åter älska dig. 
Önskar du någonting, vill du någonting, säg, säg, och 
du skall se all du eger en dotter, som» .. 

De la Vauvenard märkte att han tagit henne alldeles 
riktigt, och beslöt att fullfölja sin rol. 

. »som jag gjort mycket orält,» inföll han, »men 
som hon icke borde tillräkna allt, ifall hon kände ho- 
nom.» 

De hade tagit plats i soffan, och känslig för den djupa 
smärta, som låg i faderns sätt alt uttrycka sig, böjde 
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hon sig deltagande emot honom; men då hon såg upp i 
hans kalla, dystra ansigte, kände hon en rysning liksom 
en lätt vintervind skakat bennes lemmar. 

»Hvarföre hatar du Fersen och Ankarsparre,» frågade 
hon honom, »ly jag inser alltför väl att du afskyr den 
sednare ej mindre än den förre — hvad ondt hafva de 
väl tillfogat dig?» i 

Han betraktade henne, liksom för att utforska i hvad 
afsigt bon gjorde denna fråga; men den enkla, okonst- 
lade naivetet, som mötte honom, antydde inga hemliga 
alsigter. Han beslöt att vara uppriktig. 

»Innano jag ännu blef gift med din nor, öfverlefde 
jag fasan af några förfärliga ögonblick, som outplånligt 
med svarta färger inristat sig i min själ. Det är en 
historia af förolämpningar, en historia af bjertskakande, 
evigt frätande förluster, en historia, hvari förakt, hån, 
förföljelse och mord följa så täll på hvarandra, alt mitt 
corsikanska blod — du vet att jag är född corsikanare 
— brinner med den underjordiska eldens hela kraft i 
mina ådror, endast minnet med en enda blick återför 
mina tankar till dessa dagars boltenlösa afgrund. Ange, 
du är mill enda barn, du eger en god dotters. varma 
hjerta, hvad skulle du göra i mitt ställe — skulle du 
icke hämnas?» 

Ange slog ned ögonen; frågan hade kommit så oför- 
modadt. Hon tyckte att det låg någonting rättvist i det 

: svar, som ban önskade; men huru skulle hon kunna 
erkänna det? En varm fläkt flög öfver kinden; hon 
lyssnade till sitt hjertas röst; blicken klarnade åter, 
och den glans, som dervid spred sig öfver hennes panna, 
då hon vände hufvudet mot fadern, vittnade om alt 
svaret stod tydligt för henne och att läåpparne blott be- 
höfde uttala det. 
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Vauvenard iakttog dessa öfvergångar. »Dömer hon 
dem skyldiga,» tänkte han för sig sjelf, »då är saken 
också på ren fot emellan henne och mig.» 

»Jag skulle kunna berätta för dig hela den sorgliga 
historien, men jag vill icke såra dina öron med ett lika- 
så förnedrande som blodigt minne — dock, mina tankar 
uppskakas, mitt hjerta uppröres, milt lugn försvinner 
vid hågkomsten deraf. De häftiga sinnesrörelser, som 
bestorma menniskan, äro en makt för sig, ett volämdt 
vilddjur i vår barm. Den lössläppta passionen framkal- 
lar sjukdomar, kroppsliga abnormiteter af alla slag, till 
och med döden; det psykiska lifvets harmoni nedtram- 
pas också af dess vilda hofslag i vårt hjerta. Du såg 
hyad jag var i natt, Det vulkaniska upproret i min själ 
bortryckte furstesmycket från förnuftet, och jag var ej 
längre mäktig mig sjelf. Dygd och brott finnas ej för 
hämden; den rasande stormvinden inom oss skingrar 
alla varnande föreställningar och rycker oss med sig 
från afgrund till afgrund. Vreden, lifvad af den upp- 
jagade inbillningens allsmäktiga inflytande, visade mig 
upphofsmannen till många lidanden under hatets alla 
former; förnuftet egde intet välde, förståndet ingen kraft; 
hämdlystnadens blixt upplyste med sitt röda, blodiga 
sken ensamt mina tankar. Förstår du mig, Ange? 
Tror du att jag lidit, tror du alt hatet utan skäl kan 
göra sig till herre öfver våra tankar, öfver våra hand- 
lingar? Tror du att jag under tjugu år icke skulle ha 
släppt fyrbåken af min hämd ur sigte, om ej stora, 
förfärliga orsaker upprätthållit mitt mod, ständigt nyfödt 
mill hat, oupphörligt lifvat mina tankar? Och jag har 
älskat lika glödande som jag nu hatar — ah, Ange, du 
ar min dotter, du förstår din far, hvad skulle du göra 
i mill ställe?» 
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Alltsom han talade, lutade sig Ange framåt; hennes 
ögon försjönko i hans, hennes läppar rörde sig. Han 
slutade af detta spända deltagande, att hans tankegång 
redan hade bemäktigat sig henne, och han tystnade för 
att moltaga bennes svar, viss om att det skulle blifva i 
öfverensstämmelse med hans önskan. 

»Hvad skulle du göra?» frågade han henne ännu en 
gång. 

Hon såg på honom, dröjande ett ögonblick med sitt 
svar. 

»Jag skulle förlåta mina fiender,» svarade bon honom 
och reste sig upp; »jag skulle säga till dem,» fortfor 
hon: »ni har skadat mig, ni har — afsigtligt eller oaf- 
sigtligl — gjort mig ondt, beröfvat mig hvad jag älska- 
de, dödat hvad jag tillbad; men jag bämnas icke, utan 
förlåter er, ty det är så som dep gode hämnas.» 

De förboppningar Vauvenard hyst, alt vinna sin dot- 
ters bifall, sjönko på en gång ned, och svallet af en mörk 
tanke slog sina vågor tillsammans deröfver. 

»Du bar rält, jag har lust att förlåta dem!» anmärkte 
Vauvenard med ett slags tankspridt hån. 

Han älskade icke sin dotter, men ban aktade henne. 
Han egde ej för benne en fars ömma, varma känsla, 
men han insåg hennes värde, hennes rena karakter, hen- 
nes goda, naturligt oskyldiga hjerta, och kände ett be- 

hof af alt vara gillad af henne. Han, den samvetslöse 
"mannen, egde sitt samvete i henne. Utan all moral 
sjelf, talade likväl moralen till honom genom hennes 
mun. Betviflande alla andras dygd, hade han sett hen- 
ne, uppvexande under sina ögon, alltid lika ren, alltid 
lika oskuldsfull, och han respekterade dygden ännu blott 
i henne. Försynen bade ställt denna unga, friska, skö- 
na, intagande flicka vid hans sida liksom för att erinra 
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honöm om bimlen. Han kunde jäfsa allt, blott icke 
sitt omdöme om henne, emedan han följt hennes rena, 
blomstermilda utveckling alltigenom. 

»Om jag förmådde rycka ned denna enda bild af ljus,» 
tänkte ban ett ögonblick för sig sjelf, »skulle jag kunna 
le åt allt» Men ban hade icke mod att sysselsätta sig 
länge med denna föreställning: det var än då bans dotter. 

»Jag måste vinna henne,» tänkte han vidare, »eller 
förblända henne. Kan hon icke tro mig om godt, må- 
ste hon åtminstone icke tro mig om ondt, på det att hon 
ej af misstanka må undanrycka mig mina offer. 

Stackars Ange,» yttrade han.i anledning af detta be- 
slut, »det är synd om oss båda: synd om mig, emedan 
jag bemfallit åt bämdens furier, synd om dig, emedan 
du lider deraf» 

Ange drog en djup suck. 

»Men det är mera synd om dig, än om mig,» fortfor 
han, »emedan du älskar den jag, den din far hatar.» 

Ange vågade icke se upp på sin far. 

»Och om du ändå visste . . visste . ... Men det är 
mer än synd att beröfva dig din ungdoms ljufvaste tro.» 

” Ange förstod ej hvad han kunde mena, men hon kän- 
de sig oroad af denna otydliga, dunkla anspelning. 

»Du måste ha blifvit öfverraskad i natt, då han in- 
trängde genom fönstret ?» 

»Ack, min far!» hviskade hon. 

»Det är ju sant,» yttrade han vidare, »att han, då 
han följde dig hem, talade om kärlek, svor dig trohet, 
kanske mottog dina löften?» 

»Bvad menar ni, min far? Jag förstår icke» . . . + 

Under dessa afbrutna utrop purprades hennes ansigte 
allt mer och mer; hon liknade en ettårig vella i hög- 
sommaren. 
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»Du förstår icke, men jag förstår alltför väl hvad ett 
ungt, älskande hjerta som ditt skall känna, då det först 
öppnar sin kalk för kärlekens första gryende stråle; jag 
förstår alltför väl hvilka intryck af sällhet som din 
friska, mottagliga själ skall erfara, då musiken af en 
älskande röst darrar genom dess strängar, då poesien af 
fagra ord fyller dem med sina harmonier.» 

Ange blomstrade i ordets verkliga bemärkelse under 
det fadern så yttrade sig. Att älska Ankarsparre, var 
för henne så naturligt, att bon icke kunde dölja det, och 
det nästan gladde henne nu, att fadern genomblickat 
bennes hemlighet. Då hon hörde honom tala så mildt, 
smeka hennes innersta böjelse med ultryck af fin och 
bjertlig uppmärksamhet, föll det henne in alt en öppen 
bekännelse om hennes kärlek vore det bästa medlet att 
afieda hans ovilja och väcka försonlighet i hans bröst. 

»Nå väl, min far,» sade hon, »jag älskar honom.» 

»Stackars, arma, beklagansvärda, olyckliga barn!» hvi- 
skade han och tryckte henne till silt hjerta. 

Hon såg upp med en förfärad, frågande uppsyn. 

»Arma, beklagansvärda, olyckliga — hvad menar ni 
med dessa utrop? Hvarför är jag olycklig, hvarför be- 
klagansvärd? Ack, min far, han älskar mig, och jag 
är lycklig — ingen är lyckligare än jag!» 

»Men om han icke älskade dig?» erinrade Vauvenard. 

»Icke älska mig?» utropade hon. »Hvad säger ni — 
icke älska mig? O nej, det är ej möjligt! Skulle det 
likväl kunna vara möjligt — då .. då» .. 

Ett vildt mod lyste i bennes mörka öga. Nattens 
tilldragelser, faderns nu så smekande ord, intrycket af 
hans röst, allt ledde hennes tankar åt det båll fadern 
ville, och hon glömde, glömde helt och hållet den scen, 
då Vauvenard äfven för Ankarsparre framställt hennes 
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trolöshet. Vill du tillintetgöra förnuftets röst hos en 
flicka som älskar, så säg henne endast: men du är icke 
älskad. 

»Då skulle du hämnas, hämnas som det egnar dot- 
tern till en Vauvenard, egnar en corsicanares dotter — 
du skulle det?» 

Iennes hufvud sjönk ned i hennes hand. 

» Nej,» suckade hon, »jag skulle icke hämnas — 0 nej, 
jag skulle bara förlåta!» 

»Du känner då icke att han älskar en annan?» 

Hon spratt till som om en pil flugit genom hennes 
bröst, som om en törntagg inträngt i hennes hjerta. 

Hon mälte sin far med en stor, frågande, förvånad, 
nästan girig blick. Den stannade eller samlade alla sina 
elementer af eld vid kanten af hans läppar, liksom vän- 
tade hon derifrån det orakel, som skulle bebåda henne 
lif eller död. 

»En annan?» stammade hon blott. Hennes röst var 
dof, hennes fråga var ihålig, nästan som om den kommit 
från en graf. ; 

»Skulle du också kunna förlåta honom det?» sporde 
åter Vauvenard lika lugnt som om frågan gällt något 
alldeles vanligt. 

»Aldrig, svarade hon, »aldrig — himlens englar 
skulle icke tillgifva ett sådant bedrägeri; det vore en 
grymhet, i hvars spår ingen mildhet, ingen barmhertig- 
het, endast hat och hämd skulle gå. Blotta tanken, 
att han kan förråda mig, söndersliter mig med marter; 
verkligheten skulle tillintetgöra mig. O, min far, hvart 
leder du mig? Du visar mig afgrunden med ett lugn, 
som kommer mig att fasa för både dig, mig, honom, 
hela verlden . . . alt svära mig kärlek och älska en 
annan!» 
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Vauvcnard log; han tyckte sig hos henne igenkänna 

något som erinrade om honom sjelf. 
. »Hör mig, Ange, och lugna dig!» sade ban. »Kärle- 
ken är en passion liksom mycket annat bär i verlden. 
Om tron på den lemnar oss, äro vi icke derföre förlurade: 
tomrummet i vår själ skall snart fyllas af andra kän- 
slor, och alla känslor äro lika goda.» 

Det låg någonting förskräckligt, nästan sinnesförvir- 
radtl i de fixerande rörelser med bufvudet, hvarmed hon 
betraktade sin far, hvilken under dessa yltruänden vandrade 
fram och åter på golfvet. Hon sade ej ett ord, äfven 
då han tystoade; bon blott följde hans rörelser. 

» Vill du hafva bevis på hvad jag säger?» tillade han 
slutligen. 

»Ja, ja» svarade hon, knappast hörbart. 

»Du skall få det redan i dag, om du så önskar?» 

»Jag följer er hvart ni vill, öfverallt, låt mig blott 
sjelf få se, få böra! Mitt bufvud vill springa sönder. 
Min far . . . ab, jag: tror jag skulle kunna bli van- 
sinnig!» 

»Hvad jag lofvat dig, håller jag; gör dig blott färdig 
alt följa mig ut i dag. Kläd dig väl, mitt barn, till 
och med ylterst elegant, om du vill göra mig ett nöje: 
jag ernar mig till en gammal bekant, en gammal vän 
från Ludvig XVI:s tid, till landshöfding Ros.» 

Som han uttalade dessa ord, aflägsnade han sig. 

Ange blickade förundrad efter honom. 

»Ros?» yttrade hon för sig sjelf. »Detta namn är mig 
bekant — jag tycker mig ha hört det helt nyligen ;... 
Det är sant — Henrik, Henrik!» ropade hon. : 

Henrik inträdde. 

»Du talade ju pyss,»» frågade hon, »om en löjtnant 
Ros?» N 
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aJa, nådig fröken!» 

»Vet du om hans far är landshöfding?» 
oNej, det vet jag icke.» 

»Yet du om han lefver ?» 


»Nej.» 

»Du måste skaffa mig reda derpå — skynda digt» 
»Får jag ej först sluta min rapport?» 

»Låt höra då — men jag har brådtom.» 


»Som fröken mins, var utanskriften på den der utma- 
ningen ställd till baron A. Ankarsparre.» 

Än sedan?» 

»Då herr Robert läste detta namn halfhögt, reste sig 
frökens far, grefve de la Vauvenard, upp och närmade 
sig till de samtalande. Er far vände sig först till of- 
ficeren. 

”Ni är en tapper ung man!” sade han till denne och 
lade sin band på hans axel. ”Det gläder mig att träffa 
så ridderliga tänkesätt, som ni uttalat!” tillade han 
vidare: 

Officeren såg helt likgiltigt på er far. 

”Ni har lyssnat på oss, herre!” anmärkte han derefter. 
””Jag har icke lyssnat, men ni har talat för högt!” 
svarade grefven. ”Det anstår en man alt ej låta någon 
kränka sin heder — strid derföre och segra.” 

Grefven vände sig derefter till herr Robert. 

”Ni är en bror,” yttrade ban, ”enw bror till den som 
förolämpat er vän?” 

Herr Robert teg. 

”Jag ärar er att ni har mod att skilja mellan slägt- 
skapsförhållanden och er pligtkänsla: de förstnämnda 
böra aldrig få frodas på: hederns bekostnad. Ni är ju 
son till friherrinnan Ankarsparre?” frågade han honom 
derefter. 
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"Min herre gissar rätt: jag är verkligen son till min 
mor.” 

”Då vet jag att ni älskar en ung, god, skön och intar 
gande flicka!” fortsatte er far. 

”Ha ha ha,” skrattade löjtnanten, ”det är min syster, 
och jag råder ingen att bestrida hennes fägring, ty då 
får ban med mig att göra.” 

Er far svarade icke härpå. 

”Er fru mor,” fortfor han, vänd till Robert, ”har ta- 
lat vid mig om er. Man har sagt mig att ni tvifllar på 
framgången af ert tycke; men hoppas: hoppet har en 
nyckel i sin hand till alla verldens dörrar.” 

”För fan,” utropade löjtnanten, ”jag tror att ni, min 
herre, lar er friheten att gifva bort min syster, och 
det till och med i min närvaro —- det är likväl något 

starkt!” 

”Märk en sak, herr löjtnant,” återtog er far: 
bara — spår.” 

”För tusan, har jag en spåman för mig, då torde ni 
kunna spå mig också. Säg mig då för ro skull, herre, 
tror ni alt jag blir kär snart?” 

Er far betraktade honom noga. 

”Ni kommer,” sade han derefter, ”att förälska er förr 
än ni tror, t. ex. i morgon.” 

”Det låter höra sig: i morgon således — ha ha ha! 
Min herre är en rolig kurre. Men säg mig också, ör 
flickan rik? Jag vill ej gifta mig med en skåpråtta!” 

”HHon är Tik.” 

”Och vacker?” 

”Hon är vacker?” 

”Känner jag henne?” 

”I morgon afton har ni sett henne en gång.” 

”Och ni säger att jag kan hoppas?” inföll Robert. 
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”Ja, ja!” 

”Men jag skall ju slåss i morgon afton?” anmärkte 
löjtnanten. 

”Icke förrän ni har sett”... .. 1 

«+» ”den sköna, den vackra, den rika — hurra för det!” 
ropade löjtnanten, full af förtjusning. 

Er far lemnade dem, under det att de båda vännerna 
jublade som högst. 

”Men hvem fan var den der?” sporde officeren. 

”Du har rätt,” inföll också herr Robert, ”hvem tusan 
kunde han vara?” 

Utan all vidare bry mig om att lyssna på dem, be- 
gaf jag mig ut efter grefven: han var borta; och då 
jag förgäfves sökte att spåra bans vägar, skyndade jag 
hem.» 

Ange hade med största förundran och lifligaste in- 
tresse följt denna berättelse. Det var för henne allde- 
les omöjligt att kunna tydliggöra för sig de spådomar, 
som hennes far låtit falla från sina läppar; bon visste 
likväl alltförväl, all de inneburo mera allvar än skämt, 
ty hennes far skämtade aldrig. 

"Hon fästade sig vid följande omståndigheter i Hen- 
riks berättelse: 

Först och främst hade hennes far lofvat Robert fram- 
gång i sin kärlek — skulle det ske kanske på bekost- 
nad af Hildegards eget tycke?” Hon kände ej Hilde- 
gard, men bon älskade sjelf och bäfvade för den 
okända. 

För det andra hade hennes far lofvat löjtnant Ros 
alt få se en vacker och rik flicka, i hvilken ban skulle 
förälska sig — hvem kunde det vara? Kunde det vara 
hon sjelf? Hon darrade för denna tanke, emedan den 
tycktes innebära ett förräderi emot hennes hjerta. 
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För det tredje insåg hon, att Anton hotades af'en duell, 
för hvars framgång hennes far tycktes intressera sig; 
och ehuru hon icke betviflade Antons mod och skick- 
lighet att föra sitt vapen, kände hon också faderus öf- 
verlägsna förslagenhet, och fruktade att ban skölle duka 
under i den olika striden. 

Ange hade slagit sig ned i en liten gungstol, och 
under det hon rullade fram och tillbaka, öfvertänkte 
hon ännu en gång noga allt hvad hon hört. 

»Min far är sysselsatt med nya planer; jag kan ej 
förstå dem, men jag måste vara varsam och vaksam. 
Han har sagt mig all Ankarsparre bedrar mig; men 
jag kan icke tro det, och vill afvakta de bevis han lof- 
vat mig. Desto mera tror jag alt en ny fara botar bo- 
nom, och jag måste förekomma den. Jag vill skaffa 
mig ett rum på den plats, der duellen skall försiggå, 
och vaka öfver honom — äfven, ja väl, äfven om han 
svikil mig» 

»Nå, Henrik,» sade hon till den i detsamma åter in- 
trädande gossen, »hvad underrättelser bringar du mig? 
Är löjtnant Ros son till landshöfdingen?» 

Man har sagt mig att han är det, fröken.» 

»Det är bra. Passa på derute, ifall jag kallar dig.» 

All sjelf älska, utgör qvinnans glädje; all veta sig 
vara älskad, utgör hennes sällbet. Qvinnan är icke 
.räll hemma i någon annan verld, än i kärlekens: till 
den sjunker hon från himlen eller stiger från afgrun- 
den. Beröfva henne kärleken, och du rycker solen ned 
från fästet, betager naturen sin ädlaste glans, frånstjäl 
henne sitt högsta, sitt herrligaste ändamål. 

Ett leende sväfvade öfver Anges ansigte. Man skulle 
kunna ha trott alt det var känslan af en medveten lyc- 
ka som så der uppsteg i hennes öga, lyste på hennes 
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panna och sakta gled öfver hennes läppar, för att intyga 
atl alla mörka och dystra föreställningar vikit från hen- 
nes själ, och att kärlekens klara vårsol i ofördunklad 
glans åter bestrålade den. 
Marie ordnade som vanligt sakerna till hennes toalett. 
»Min far vill att jag skall kläda mig smakfollt — 
jag skall göra det; min far har sagt att löjtnant Ros 


skall bli intagen af mig — han skall blifva det: min 
far vill öfvertyga mig om att Ankarsparre öfvergifvit 
mig — jag vill öfvertyga honom om motsatsen. «+ + 


Jag känner ej Hildegard: men det är något som säger 
mig att jag bör söka vinna hennes vänskap, och jag 
skall klada mig så enkelt som en linnea.» 

Då hon var klädd, kastade hon en blick i spegeln, 
och hon nästan rodnade för sig sjelf. 


De Ia Vauvenard var nöjdare än han varit på länge. 
Alt med kall och lugn beräkning utföra en kabal, var 
en fröjd för honom — och det gällde nu att fullgöra 
sina löften på flera än ett håll. — Sjelf ansåg hen sin 
plan vara god, och vi skola snart få se, om den var det 
eller icke. Efter en kort besinning. skref han följande 
biljetter: 


Till Anton Ankarsparre: 


sOm herr baron vill följa budet, skall ni snart blifva 
öfverlygad att er mur, er bror och den ni älskar icke 
förljena er kärlek.» 
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- Till Robert Ankarsparre: 


»Infion er hos landshöfding Ros i afton, och vi få 
se om spåmannen i går icke visste hvad han sade.» 


Till friherrinnan Ankarsparre: 


»Besök landshöfding Ros i qväll, för alt välsigna er 
sons förlofning.» 


Till löjtnant Ros: 

»Var hemma i afton, och ni skall få se om ert hjerta 
längre förblir fritt.» 

Utan att teckna silt namn under någon af dessa lap- 
par, afsände han dem. 

En timma sednare infann Konrad sig hos honom. 
Konrad hade på detta dygn förändrat sig mycket: ban 
hade blifvit dyster, sluten, fåordig; han var missnöjd 
med sig sjelf. Saken var helt enkel. Hitintills hade 
han spekulerat på egen hand och handlat fritt och obe- 
roende af andras omdöme och ledning: nu lydde han 
deremot under en annans vilja; det var en boja som 
tryckte, nediryckte honom, och som han ej kunde lös- 
göra. sig ifrån. Han förstod icke ändamålet med de 
befallningar, som ban emottagil, hvarföre dessa äfven 
Jiksom skramlade såsom fångkedjor efter honom, tång- 
kedjor smidda vid bans förstånd. Ian lydde väl, men 
lydnaden var blind och födde missnöje och misstroende. 

»Nå, Konrad,» yttrade Vauvenard, »du vet ju en 
flicka, som baron Ankarsparre tyckt mer om än alla 
andra?» 

Konrads underläpp skiftade vid denna fråga i blått, 
och darrade något, som vanligtvis då förbittring upp- 
rörde hans sinne och kom bans blod att sjuda. 

»Jag känner en!» svarade han helt kort. 
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»Och hon infinner sig på bestämd plats?» 

»Ni kan lita derpå, berr grefve — hvad jag lofvat, 
håller jag.» 

Han lade en serdeles tonvigt på de sednare orden, 
och Vauvenard förstod att han hyste misstroende mot 
hans afsigter. 

»Du skall få se, Konrad, att äfven jag skall hålla 
hvad jag lofvat.» 


Redan tidigt på eftermiddagen begaf Vauvenard sig 
med Ange till landshöfding Ros. Då de inträdde, hvi- 
skade han henne i örat: . 

»Om en timma skall du sjelf få se, huruvida baron 
Ankarsparre är värdig din kärlek eller ej.» 

Hon hade nästan bortglömt denna möjligbet; men 
erinrad om ämnet, flög en ny förfärlig tanke liksom en 
brinnande eldgnista genom hennes själ. 

»Hildegard!» utropade bon. 

Fadern begaf sig i detsamma in till landshöfdingen. 
Ange stannade qvar i förmaket. 

Skulle det vara Hildegard, för hvars skull ban öf- 
vergifvil mig?» 

Hon stannade vid fönstret och blickade ut i träd- 
gården nedanföre. 
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TJUGUANDRA KAPITLET. 


De la Vauvenards intrig. 


På norra sidan af Ladugårdslandstorget utbreder sig 
ännu i dag ett brädstaket, som omsluter en ganska vac- 
ker och temligen vidsträckt trädgård. Denna trädgård 
är visserligen nu icke annat än en vanlig fruktträdgård, 
men förr var det icke så. Der funnos då alléer, häckar, 
bersåer och nätta, doftande blomsteranläggningar: plat- 
sen var ordnad, icke som nu, för nyttan. utan för tref- 
naden; också trifdes man ganska väl der. 

I fonden, midt emot staketet, synes facaden af ett 
i en nätt och behaglig stil bygdt tvåvåningshus. Äfven 
inredningen och rummens anvrdning är tack och smak- 
full. Byggmästaren har här sökt att skapa en ange- 
näm tillflyktsort under de varma sommarmånaderna; 
huset liknar också snarare ett slags villa, än en van- 
lig svensk vinterboning. När man inkommer i salon- 
gen, tror man sig inträda i en paviljong.  Tapeterna 
äro gula, med målade, ganska väl schatlerade nischer, 
försedda med äfven målade byster af antik karakter. 
En rad af tre höga fönster vända sig mot trädgården 
och lemna fri utsigt öfver den. Mellersta fönstret är en 
dubbeldörr, med fönsterhöga rutor, och leder ut till en 
med spaliervexter rikt försedd altan. Till höger och ven- 
ster om salongen öppna sig våningens öfriga rum. 
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Det var här som för detta landshöfding Ros på äldre da- 
gar, trölt af årens börda, dragit sig undan de allmänna 
ärenderna, här som han byggt sig ett hem, för att i frid 
och lugn hushålla sig fram, obemärkt af den öfriga verlden. 

Hvad han varit för fäderneslandet, hvad plats han in- 
tar i vår sednare tidshistoria, hör icke hit; men i de 
fall historien kan belysa hans namn, skola redliga med- 
borgare alltid skänka det aktning och vaålförtjent upp: 
märksamhel. Nu var han glömd i de lefvandes håg- 
komst, egande endast i sin pension ett knappt unders 
håll för sig och de sina. 

Den svenska embetsmannabanan går icke genom frukt- 
bara, rika länder, snarare genom ett stenigt Arabien, 

liksom i allmänhet den svenska nordbons lif. Sent om- 
sider blir kronans kaka så stor, all man med husbåll- 
samhet utan njugghet, med oberoende tillfredsställelse 
utan tärande ekonomiska bekymmer, kan underhålla en 
familj. Först vid fyratiofem års ålder uppnådde Ros:ock- 
så en plats nog löngifvande att han kunde förena sina 
öden med ett föremål, länge värderadt af hans förstånd, 
ännu längre älskadt af hans. hjerta.  Sjelf nu sjuttio år, 
omgafs han i denna asyl af en son vid tjugufem och en 
dotter omkring nitton år. Sonen var löjtnant vid gar- 
det; vi känna bonom redan. Dottern hette Hildegard. 

Syskonen voro båda två ömt tillgifna sin far, och 
sökte alt med sin uppmärksamhet och kärlek sprida öf- 
ver hans långt framskridna afton en glans utan moln. 

För sig sjelfva tyckte de dock någon gång, att gub- 
ben var gammal, och att han icke riktigt förstod sig på 
den tid som ingått och som vextle ny i deras tänkesätt. 
Icke desto mindre älskade de honom lika högt, som de 
i själ och hjerta älskade bvarandra, ehuru ändock för- 
troendet dem emellan icke var alldeles oinskränkt. 
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Orsaken dertill var ganska naturlig.  Löjtnanten lefde ute 
i den bullrande, ungkarlsyra verlden, saknade icke en 
viss råhet i sitt sätt, en viss soldatlik framfusighet, myc- 
ket modern den tiden, hvarjemte han bland goda vän- 
ner och mera sådant icke utan passion drog sin spader, 
skölte sina tärningar: och tömde sitt glas: Hildegard', 
den blonda, hemvana, blåögda flickan, egde lammets 
milda, men också rädda natur. Hon hade en gång seft 

» Sselt.s sov « men vi få ej ännu omtala hvem hon sett, 
och kunna så mycket hellre dröja dermed, som hon till 
och med sjelf ännu aldrig vågat omnämna hvarken för sin 
far eller för sin bror hvem hon sett. 

Klockan var omkring 5 på eftermiddagen. Solen stod 
ännu högt; himlen var klar; vindarne lekte i trädens 
och buskarnes ljusa grönska. 

Omdoftade af i hvitt och rödt blommande rabatter, 
sutto den gamle hvithårige landshödingen, ett vackert, 
ännu. lefvande monument från en försvunen tid, och 
hans dotter Hildegard på en grönmålad trädgårdsbänk. 

Helt nära intill dem, närmare eller nästan bredvid 
staketet, stod ett litet lusthus. Dörren till det var slängd, 
och fönstren voro innanföre betäckta med nedfällda rull- 
gardiner. 

Gubben drog långsamt och med välbehag det ena rök- 
molnet efter det andra ur sin pipa, alltemellanåt ka- 
stande en forskande blick på Hildegard, framför hvil- 
ken ett sybord stod. 

»Du är flitig och arbetsam, Hildegard» anmärkte den 
gamle. 

»Ack ja, pappa, det fins ingenting så roligt som att 
arbeta.» 

»Gläder mig, gläder mig, hjertans barn, så mycket 
mera som flit och arbetsamhet icke äro dygder, som i 
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allmänhet utmärka fruntimmerna vid dina år här i Stock- 
holm. Du är också uppfostrad på landet du, och skall 
jag säga min mening, så borde alla flickor uppfostras 
der. Endast arbetsamhet alstrar goda frukter; odågan 
tänker blott på toaletten och på — kurtisen.» 

Gubben filosoferade litet, som gammalt folk bruka. 
Ungdomssinnets toalettkalender blir gerna på äldre da- 
gar en vanlig förnumstig bondpraktika. 

»Aj, Pappal» ropade Hildegard och förde handen till 
sin mun. 

»Hvad är det, milt barn?» 

SSA jag satt och hörde på hvad pappa talade, och 
Sä: snöre « 
»Och så ?» 

« »och så stack jag mig i fingret med synålen — det 
gör riktigt ondt, vet pappa» 

Hm! Jag sade kurtisen — var det icke så, Hilde- 
gard ?» 

»Jo, pappa, just då stack jag mig — se hur bloden 
rinner.» 

Ett faderligt, välvilligt och hjertligt småleende kru- 
sade gubbens läppar; men hans ögon vidgade sig något 
och hvilade pröfvande på henne. 

»Du är ju en liten myckev uppriktig flicka, du Hil- 
degard ?» 

»Visst är jag det. Pappa har ju sjelf sagt, att upp- 
riktighet är det enda arf, som jag fått efter mamma.» 

»Du har allt fått mera, milt barn.» 

»Hvad då, pappa?» 

»EU godt hjerta och vackra blå ögon.» 

»Pappa skämtar bara?». 

»Men efter du är uppriktig, kan du förtro mig en 
sak — säg: har du ännu sett någon som du tycker 
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om, hvars närvaro värmer ditt hjerta, lifvar din själ, 
fyller dina föreställningar med ljufva "drömmar? - Har 
du det, min flicka?» 

Alltsom fadern yttrade dessa ord, spred sig en lätt 
rodnad öfver den täcka flickans ansigte. 

»Fråga mig icke,» bad hon derefter, då hon märkte 
huru faderns forskande öga följde hennes, »fråga mig ic- 
ke derom, snälla, bästa pappa!» 

»Hvarför icke, Hildegard?» 

»Derföre . . derföre,» stammade hon, »alt jag ej vet 
hvad jag skall svara.» 

»Aj aj, mitt barn!» Och gubben drog dervid några 
luftiga rökmoln ur sin pipa. > »Du kan icke se mig rik- 
tigt i ansigtet, ror jag?» 

»Det kan jag visst, pappa. Se nu sjelf — kan jag 
icke det?» 

Och hon kastade bort sitt arbete, strök de fladdrande, 
lätta lockarne ur sitt ansigte, och slöt sig tält intill den 
gamles bröst. 

»Vet du, min flicka, det skulle smärta mig, ifall du 
verkligen redan fattat något tycke, emedan all brådmog- 
nad, äfven i kärlek, icke är bra. Jag är en gammal 
man, bar sett och pröfvat verlden i många fall; och 
genom att begrunda alla de Järdomar, som min långa 
bana skänkt mig, har jag kommit till den öfvertygel- 
sen, alt qvinnan, ehuru hon tyckes af -Försynen skapad 
för att älska, skapad Will kärlek, dock eger i den sin 
ihärdigaste, sin värsta, sin enda fiende. Kärleken, sådan 
elt ungt, obepröfvadt qvinnohjerta tänker sig den, är 
endast illusioner: med förskräckelse vaknar hon gemen- 
ligen som mor och maka från sina drömmar, och finner 
sig omgifven endast af sorger och bekymmer. Betrakta 
en gift qvinna och en ogift — buru mycket lugnare, 
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lyckligare, stillare, trefligare: eger ej den; sednare; än 
den förra, som måste draga bördan af en hel familjs 
alla många bestyr och omsorger? Jag går till vår egen 
familj. Din mor var en skön, älskvärd varelse, så län- 
ge hon förblef ogift. Fastän till åren ej mera ung, var 
hennes utseende ännu ungdomligt, då jag gifte mig med 
henne. Kort efter vårt bröllop slog sig dock den första 
rynkan i hennes panna; och efter få år letade man för- 
gäfves efter det förr så intagande i hela hennes väsen- 
de. Allt nog: jag tror att den qvinna handlar klokast, 
som eger tillräcklig kraft att besegra kärlekens eld och 
förblifva ogift. Hvad säger du derom, milt barn?» 

»Det der förstår jag icke, pappa lilla — ack, det är 
så mycket som jag ännu ej kan förstå: jag är ju bara 
nitton år, pappal» 

Och hon gnolade under det hon sydde: 


”Det: blåser ej ur molnen så stark en enda vind, 
Alt den kan stjäla rosen från lilla Bettys kind!” 


Blossande hvirflade röken ur den gamles pipa; han 
insåg att en sjuttioårig vishet var alldeles för kall och 
gammalmodig för att vinna sympathier i ett nittlonårigt 
hjerta. 

Och Hildegard sjöng halfhögt: 


”Så mäktig blir ej tiden, så stark blir ej dess arm, 
Att den kan stjäla hjertat ur lilla Bettys barm.” 


Fadern suckade. Han älskade sin son, men ban öm- 
made för Hildegard. Den förre var redan inne på en 
bana, som borde föra honom framåt och förr eller sed- 
nare försätta honom i en oberoende ställning — men 
hvilken framtid kunde väl vänta den späda, veka Hilde- 
gard? En skugga af bekymmer drog hans panna i djupa 

Svarta Handen. 20 
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veck. I det hvirflande tobaksmolnet satt han der en 
vacker, allvarligt begrundande jofursgestalt. 
Och Hildegard gnolade åter: 


”Hvar bor väl ödets genius, som styr vår lefnads elf? 
Ack, Betty tror att ödet bor inom henne sjelf!” 


Den gamle hade icke hjerta att slöra Hildegards 
okonstlade, barnsliga tillförsigt; men rökmolnen vexle 
allt större och större omkring honom, och rynkorna lade 
sig allt djupare och djupare i pannan. 

En vagn rasslade i detsamma fram på gatan utanför 
staketet, Det var nu Vauvenard och hans dotter anlände. 

Hildegard ”tiltade upp. 

»Den stannar vid vår port,» anmärkte hon: »det är 
någon som kommer på besök till dig, pappa» 

Gubben gick för att mottaga de fremmande. Hilde- 
gard dröjde qvar. Det var också hög tid att han af- 
lägsnade sig: klockan slog i detsamma 5 i Ladugårds- 
landskyrkan. 

Hon reste sig upp och räknade slagen. 

»Ett » 

Hvarje rörelse hos ett okonstladt naturbarn är bety- 
delsefull; den är så utan all beräkning, alt den deri- 
genom blir dubbelt älskvärdare än eljest. Då hon räk- 
nade ett, höjde hon venstra handens pekfinger till sin 
mun, lyfte den högra nära till örat, och förde ögonen i 
en sned spanande riktning. 

»Två!l» 

Man skulle ha trott att ett rödt moln flugit öfver himlen 
och återspeglat sig i hennes ansigte; men himlen var klar. 

»Trel» 

Om en elektrisk jordstöt skakat marken, skulle man 
ha kunnat förklara den lilla darrning, som ilade genom 
hennes leder; men marken rörde sig icke. 
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»Fyra!» 

Om en snöhvit, glimmande blixt eller ett stjernfall 
sväfvat förbi henne, då hade den stråle, som glänste till 
på hennes panna, endast varit ett återsken deraf; men 
någon blixt fans icke, något stjernfall egde icke rum. 

»Fem!» 

Om en älskare, i öfversvallet af sin kärlek, böjt knä 
framför hennes fötter, skulle man ha kunnat förstå hvar- 
före hon med cn rädd dufvas blygsamhet nedslog ögon- 
locken; men hon var ensam, ingen böjde sitt knä för 
henne. 

Tornuret hade likväl ej hamrat ut timman, förrän 
hon, blickande med skygg försigtighet omkring sig, upp- 
tog en nyckel och närmade sig lusthuset. 

Det var i detta ögonblick som Ange intog sin plats 
vid fönstret utåt trädgården. Hon hade anmärkt den 
unga, bvitklädda, intagande flickans rörelser, och hon 
behöfde blott gå till sig sjelf för atl begripa dem. Det 
var elt språk utan ord, telegraferingar från hjertat, som 
också hennes hjerta förstod, och en lätt dimma af svart- 
sjuka sjönk lik ett sorgflor ned i hennes barm. Men 
det var icke förtrytelse som brann i ögat, det var sna- 
rare skimret af en tår. 

Just som Hildegard försvann i dörren till lusthuset, 
stirrade ett annat ansigte fram från en annan sida. En- 
dast klädningens draperi var nu synligt; sjelf hade flic- 
kan redan försvunnit bakom dörren. 

Detta stirrande ansigte var Ankarsparres. 
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Ankarsparre hade moltagit de la Vauvenards bref. 
Med obehag läste han inbjudningen, men beslöt likväl 
att följa den. Nattuppträdet hade för honom fullkom- 
ligt afslöjat Vauvenard. Utan att kunna förklara orsa- 
ken, utan att ens förmå göra sig reda för hans karakter 
eller afsigler, insåg han alt Vauvenard var den som 
hotade både Fersen och honom med en blodig hämd. 
Han beslöt att vara på sin vakt mol en man, som han 
kände sig afsky. 

Men Ange sjönk icke derföre i hans omdöme, ehuru 
han beklagade sig och henne all hon var Vauvenards 
dotter. 

Vauvenard föreföll Ankarsparre såsom ett kolsvart, 
hotande moln, 'men detta moln bortskymde icke Ange, 
den i klart ljus simmande stjernan, för hans blic- 
kar, emedan molnet ej stod emellan honom och benne,; 
utan ban, Ankarsparre sjelf, stod emellan dem. Molnet 
hvälfde hatets och hämdens blixtar under hans fötter; 
stjernan strålade öfver honom, upplysande hans hela 
himmel. 

Han hade på förmiddagen mottagit löjtnant Ros' ut- 
maning, och utan någon enda anmärkning ingått på de 
gjorda propositionerna. 

Då ban tänkte på de sednare dagarnes händelser och 
på dem, som efter all anledning förestodo, beklagade 
han sig endast öfver att hans vän Falk icke var när 
honom. 

»Förr än han är hos mig,» sade ban för sig sjelf, 
»blir jag ej lugn; men med bonom vid min sida kan jag 
trotsa dem alla.» 

Då han följde budet från Vauvenard, stoppade han ett 
litet väl laddadt vapen i fickan, emedan han väntade 
ingenting mindre än elt förräderi. 


309 


"På enå sidan af den trädgård, hvari vi nyss gjort 
bekantskap med Hildegard, höjer sig den skrofliga brand- 
muren af en angränsande byggnad. På denna mur fans 
ännu 1810 ett enda fönster, nog högt från marken alt 
gifva en tillräcklig utsigt öfver trädgården. 

Det var hit man förde Ankarsparre. 

Då han tog af från gatan in på torget, såg han Ri- 
kissa framför sig. Lutad mot ett skrank, uppstäldt af 
gatläggare, hade hon en näfve sand i sina händer. San- 
den rann ned emellan fingrarne; hon tycktes helt och 
hållet upptagen häraf. 

Konrad, hvars inflytande öfver henne läsaren säkert 
insett, hade- befallt henne att der invänta Ankarsparre, 
i hvad afsigt visste hon icke. é 

Ankarsparre såg alltid Rikissa med deltagande. 

»Du här, goda Rikissa — hvad gör du här?» tillta- 
lade han henne. 

»Här eller der,» svarade flickan, »är ju detsamma som 
der eller här. Om också någon skilnad skulle finnas 
emellan der eller här och här eller der, så rinner ändå 
alltsammans sin väg, alldeles som sanden ur min hand.» 

»Ja, jag ser: du roar dig att leka med sanden.» 

»Jag roar mig att Icka timglas,» genmälde hon: »dö- 
den har ju alltid ett timglas i sin hand.» 

Det låg en så enkel och verklig melankoli i hennes 
ord, alt Ankarsparre kände sig rörd; han var sjelf vid 
en ganska vemodig eller missmodig sinnesstämning. 

»Du är icke vid friskt mod i dag, min goda Rikissa; 
bar något ledsamt händt dig? Tala om det för mig — 
du vet ju att jag alltid velat dig väl.» 

Hon lyssnade till dessa väuliga ord och förde sin hand 
till hjertat, med en blick på honom strålande också af 
vänlighet. 
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sÅck ja,» sade hon, »jag är ledsen, mycket ledsen!» 

»Förtro dig åt mig, Rikissa — kanske kan jag hbjelpa 
dig, göra dig åter glad. Du dansar ju och sjunger 
gerna?» 

»Åh ja; men det är just det som gör mig ledsen, ty 
nu vilja ej mina fölter dansa längre, och sångerna ha 
öfvergifvit mig, och alla mina vackra små sagor ha för- 
svunnit ur milt minne.» 

»Intet annat? Du kan väl få igen dilt minne, och 
då följa sånger och sagor med.» 

»Jag tror det,» yttrade hon och närmade sig intill 
honom, »ja, jag tror det — om ..om.. 

»Säg ut, Rikissa, och rodna icke för mig!» 

+'e POM se OMP esse se 

»Nåå ?» 

« »om bara han ville se på mig, se på mig som han 
såg på mig förr?» 

»Hvilken menar du?» 

»Han, han, han!» 

Ankarsparre fästade en frågande, förundrad blick på 
henne. 

»Nu ser han på mig,» utropade hon — »ack, jag kän- 
ner alt en hel verld af nya sagor nedstiger med denna 
blick uti mitt bjerta! Ja, ja, han ser på mig» 

»Hvilken — jag förstår dig icke? Hvilken?» 

»Han, han, han!» - 

Och bon stirrade tillbaka på bonom. 


För att icke samla folk omkring sig, och äfven för 
att undandraga henne den lösa, gathvimlande nyfiken- 
heten, ville han aflägsna sig. 

Hon följde honom. 

»Du' följer mig?» anmärkte han. 
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»Ack ja, får jag icke det? Jag har så mycket alt 
berätta, så mycket att säga!» 

Han kunde ej neka henne att medfölja. 

Då de inträdde i det rum, hvars enda fönster låg 
utåt trädgården, såg Ankarsparre en hvit klädning för- 
svinna i dörren till lusthuset. Denna omständighet var 
honom likgiltig, emedan ban icke fann något besynner- 
ligt, ännu mindre något ondt deri. 

Men efter en stund öppnade sig en liten port på sta- 
ketet bakom lusthuset, och en karl, insvept i en vid 
kappa, inträdde derigenom. I samma ögonblick öpp- 
nades elt fönster åt samma sida, och med ett enda hopp 
var mannen inne i paviljongen. 

»Ah,» tänkte han för sig sjelf, »skulle det vara Ange, 
hvars klädning nyss försvann i dörren? Ve då öfver 
henne, men äfven ve öfver mig!» tillade han med bitter 
känsla. il 

Äfven hos honom började svartsjukans furier att rasa; 
men ingen tår steg i hans öga: misstro och förtrytelse 
blekte i stället hans kinder. 

»Har ni läst boken om den der jungfrun,» pratade 


Rikissa, »som nästan hela sitt lif igenom satt innespär- 


rad i sin älskares hjerta — har ni hört bur hon kom 
lös, har ni hört det?» 

»Nej, nej, jag bar icke hört det!» svarade Ankar- 
sparre. »Tyst, tyst!» ropade han och stirrade ofrånvändt 
på paviljongen. É : 

»Hon var ung och längtade ut i den fria verlden, 
ut ifrån det trånga rummet af en mans ensamma hjerta. 
Hon såg hur andra flickor roade sig, och ville ut och 
roa sig också — ack, hon visste icke bon alt de, som 
ej ha ett hjerta att bo uti, söka att finna elt: hon, som 
hade ett hem, ville ut ifrån det! Nu är det så, alt 
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den, som bor i ett hjerta, har också nycklarne till ögo- 
nen; och en afton, då han hade slumrat, smyger hon 
sig sakta ifrån honom och narrar en annan flicka att 
intaga sin plats, på det att hennes flykt icke genast 
skulle bli upptäckt. Men från den stunden hade hon 
aldrig mera någon frid i sin/själ, någon glädje, något 
lugn. Hon sökte att med tårar, med böner, med sån- 
ger, med sagor återköpa sill hem i hans hjerta — 
men allt var förgäfves. Flickan, den stackars flickan, 
dog en kort tid derefter; jag var med jag på hennes 
begrafning.» 

Ankarsparre hörde icke Rikissas saga; hans hela upp- 
märksamhet omgaf lusthuset. 

Då trädde en stolt, smärt gestalt genom byggnadens 
glasdörrar ut på altanen och nedsteg i trädgården. 

Han andades åter: del var Ange som kom. 


Då den lilla porten öppnades bakom paviljongen, ha- 
de hon sett skymten af en karl, draperierna af hans 
kappa, och med oro anade hon att det var Ankarsparre 
som besökte Hildegard. & 

De känslor, dessa föreställningar framkallade, kunna 
icke beskrifvas. Hennes rörelse var häftig, hennes håf- 
tighet bultade med varma pulsslag på tiunivgarne; och 
ändock var det snarare känslan af en stor sorg, än bil- 
ter ovilja, som slog med lunga vingslag i hennes hjerta. 

»Hvad makt eger likväl jag alt neka honom att älska 
hvem han behagar?» tänkte hon derefter. »Och hvar- 
före förundrar jag mig öfver all äfven en annan kan 
älska honom? Men de målte icke känna all jag är här, 
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all ännu flera snart torde infinna sig. De skulle kunna 
bli upptäckta — min gud, det vore förskräckligt! Jag 
vill gå att vaka öfver der!» 

Hennes hjerta var alltid ädelt, alltid rent. Och hon 
begaf sig ned i trädgården och intog platsen vid Hilde- 
gards lediga sybord. 


Vi hafva sett huru lätt misstankar födas hos två unga 
älskande sinnen. Man skulle kunna ogilla dem der- 
före; men det svartsjuka .misstroendet hos dem var en- 
dast en frukt af de frön, som de la Vauvenard redan 
utsått. 


De förhållanden, hvari grefve de la Vauvenard och 
landshöfding Ros stodo till hvarandra, skola vi i ett 
samtal dem emellan om en stund meddela. 

Småningom infunno sig i salongen löjtnant Ros, fri- 
herrinnan Ankarsparre och Robert, hennes son. 

Då löjtnant Ros inträdde, förde Vauvenard honom 
afsides, och frågade honom om han hört omtalas den 
stora, märkvärdiga nyheten. 

»Nej, för tunnor tusan,» svarade denne; »min garni- 
sonstjenst upptar mig för mycket, all jag någonsin har 
ledighet att höra på något sqvaller. Men hvad är det 
för en nyhet ni talar om?» 

»Om att baron Ankarsparre är förlofvad.» 
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»Åh, knäfveln? Han skall ju slåss med mig i afton; 
det tycks då icke vara tid att förlofva sig — eller tror 
ban väl att min värja är af vax? Han skall få se 
motsatsen, vill jag hoppas. Med hvem är han förlof- 
vad ?» 

»Jag känner icke det: det skall vara med en flicka, 
som bor här på Ladugårdslandet. Hon skall icke vara 
af serdeles god härkomst, säger man.» 

»För fan, det tycker jag om honom för. Är man rik 
som han, skall man gifta sig efter silt tycke och icke 
af andra orsaker . . . . Men aåpropos om kärlek, hvar är 
den skönhet som ni lofvade mig, herr spåman?» 

»Tala saktare — ni får nog se henne, innan ni går 
härifrån.» 


Så snart Vauvenard fått friberrinnan för sig sjelf, 
hviskade ban benne i örat, att han hade en hemlighet 
all nedlägga i hennes förtroende. 

Hon spärrade upp ögonen. 

»Kom; längre bort — hit» 

»Ni skrämmer mig!» inföll hon. »Hvad är det fråga 
om? Har något ledsamt, något oförmodadt sorgligt 
inträffat? För all del se icke så mystisk ut; jag dar- 
rar af fruktan.» 

Han förde henne så långt afsides som möjligt i rum- 
met. 

»Nå väl?» erinrade hon. 

»Ni är ju beredd på allt ?» frågade han. 

»Berätta, berätta!» 
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»Er son lär ha ett förfärligt anslag i sitt sinne emot 
sin bror.» 

»Hvad säger ni, herr grefve — vill han» . . . . 

»Jag kan icke bestämdt säga någonting.» 

»Ni vet bur jag älskar min son, och vill ej förkrossa 
mig med hvad ni känner. Men jag förstår: han vill 
inblanda sig i ödets spel? O, min gud!» 

»Det har jag icke sagt, min fru.» 

»Jag måste tala vid honom genast, på ögonblicket.» 

»Lugna er ännu en stund; dröj tills ni i trädgården 
träffar honom på en plats, der ni kan tala utan vitt- 
nen. Ni lofvar mig väl en sak, min fru?» 

»Hvad då?» 

»Atl ni, i hvilka omständigheter som helst, ej för er 
son nämner mig såsom sagesman. Om ni blöttställer 
mig, skall jag icke kunna gagna er mera.» 

Jag lofvar.» 


Det var icke Vauvenard, utan Robert sjelf, som bad 
om en afsides tåte-å-tåle. 

»Ni uppmuntrade mig att boppas i går, anmärkte 
ban — »anser ni er kunna:göra det ännu i dag?» 

»Vi få väl se!» svarade Vauvenard. 

»Ni misströstar?» 

»Sedan i går har mycket förändrat sig, och jag vet 
icke riktigt hvad jag nu skall säga, ty utgången af en 
händelse beror — hur skall jag uttrycka mig nu — beror 
på :. på .. andra händelser; ni måste medgifva det.» 

»Jag förstår ej hvad sedan i går kunnat inträffa 
som» . 
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»Om jag kände er närmare, min herre, skulle jag 
våga, förstås i all tysthet, anförtro er en hemlighet 
af den största vigt; men jag vet icke» . ... 

»Var öfverlygad, herr grefve, om alt jag skall be- 
grafva hvarje örd i milt bröst. Att tala bar jag just 
icke fått lära mig; men desto bällre har jag lärt mig 
att liga.» 

»Att kunna liga är också en större konst än att tala» 
komplimenterade honom Vauvenard. »Välan, jag vill 
säga er allt hvad jag hört. Er mor» .... 

»Min mor — hvad menar ni» 

«+ »er Mor lär ämna er en lysande framgång.» 

»Jag begriper er icke?» 

»Hon lär med en coup de main vilja öfverflytta den 
friherrliga värdigheten på er.» 

Robert kände huru liksom en iskall dimma höjde sig 
upp inom honom och liksom försilfrade kinderna. Han 
erinrade sig sivt samtal med Konrad, och trodde sig nu 
förstå all bans mor var den hemligt ledande handen 
bakom Konrads hotande löften. Vauvenard iakttog noga 
hvad effekt hans ord gjorde. 

»Er bror lär ha en betjent, som heter Konrad?» til- 
lade han efter en stund. 

»Ganska riktigt, ban har det — och denne Konrad ?» 

« » vär den band som skall utföra verket.» 

Robert insåg alt Vauvenard måste veta mer än han 
sjelf. Det förtröt honom att en sådan hemlighet skulle 
vara känd af en fremmande person. Han uttalade emel- 
lertid icke sina tankar, men han beslöt att vid första 
lägliga tillfälle tala vid modern. 

Det var just det som Vauvenard beräknade. 

Ni har anförtrott er åt en man,» tillade likväl Ro- 
bert, »som förstår alt bevara ett förtroende; men jag kan 
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försäkra er, berr grefve, att sjelfva saken, som ni med- 
delat, är så långt ifrån att ega någon grund, att jag 
blott icke förstår, hvarifrån ni kunnat få den ringaste 
anledning att tro något sådant. Ni känner förmodligen 
icke riktigt min mor? Hon är sjelfva godheten, och 
älskar Anton lika mycket som mig, om icke mera. Det 
vore gräsligt, det vore afskyvärdt alt bysa sådana afsig- 
ter, som ni framställt — var också öfvertygad om att 
endast det lägsta förtal kunnat hviska det i ert öra.» 

Han ville med sin försäkran utplåna hvarje, äfven 
den minsta, misstanka hos grefven, och trodde sig nog 
mäktig dertill, emedan 'det föreföll honom helt och hål- 
Jet omöjligt att han kunde ega annat ån den lösaste, 
den ytligaste sqvallerbekantskap med en så vigtig hem- 
lighet; men under det han varmast bedyrade sin mors 
oskuld, vexte oron inom honom allt högre och högre. 

»I alla fall,» afbröt han sig sjelf, för att komma in 
på ell annat ämne, »hvad sammanhang bar väl den orim- 
liga historia, ni nu berättat, med min kärlek ?» 

De la Vauvenard ryckte endast på axiarne. 

De skildes åt. 


De la Vauvenards plan bestack sig hufvudsakligen i 
dessa trenne, snart sägdt under tystbetslöften, lemnade 
förtroenden. Med någon kännedom om de personers ka- 
rakterer, med hvilka han hade att göra, hoppades han 
på den bästa framgång. Vi skola snart få se, om han 
misstagit sig eller icke... 
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TJUGUTREDJE KAPITLET. 


Fortsättning. 


Ange hade ej lemnat sin plats. — Sysselsatt att be- 
trakta Hildegards på bordet qvarliggande sömnad, hörde 
hon emellanåt sakta ord hviskande vexlas i paviljongen. 

Dessa så varma ord, dessa af kärlek doftande förgät- 
mig-ej, burna af ömma suckars ljud till hennes öra, 
förvandlade sig till plågsamma törnen i hennes bröst. 

Det var icke blott hennes öra som hörde: hjertat var 
under detta smärtsamma ögonblick förvandladt till öra; 
hon hörde med hela sitt väsende. 

Fantasien är en hjelpsam syster till kärleken: till den 
sednares irreguliera känslor skapar den förra lika irre- 
guliera syner; de hjelpa bvarandra. Fantasien lånar af 
kärleken eld, kärleken lånar färger, drägt, drömmar och 
egna skiftande formspel af fantasien. 

Ange icke blott hörde de älskandes hviskningar, hon 
trodde sig äfven se dem. Denna synvilla i själen var 

«en dödsfest i bjertat. 

Hon såg Ankarsparre och Hildegard: sin glödande 
svärdslilja vid den hvita rosens sida. 

Tyst — man talar derinne. 

»Hvarom hafva våra ögon så länge samspråkat med 
hvarandra? Hvarföre hafva längtansfulla suckar så länge 
bäfvat ur våra bjertan? Hvarföre hafva våra kinder 
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rodnät, då blickarne mött hvarandra? Hvarföre hafva 
våra händer darrat, då de tryckt hvaran? Hildegard, 
hafva våra hjertan, i blickarne, i kindernas rodnad, i 
fibrernas lätta darrning, väl talat med hvarandra om nå- 
got annat, än om — kärlek ?» 

Dessa ord flögo nästan utan ljud, förda liksom af 
en lätt, ljudlös vindfläkt, till Ange och lade sig som 
svarta bokstäfver på det hvita bladet af hennes skönaste 
drömmar. 

»Förrådd!» ljöd en stämma inom henne. 

Tyst — man hviskar åter i paviljongen. 

»Du har rätt, men vi handla ändå orätt. Vi få ej 
vidare träffas på detta sätt; vi måste öppet bekänna 
vår kärlek för min far och för min bror. Den förre 
värderar dig, den sednare är din vän, och båda älska 
mig: de skola ej neka silt samtycke till vår lycka. Ack,, 
du kan ej tro hvad det i dag gjorde mig ondt att icke 
få säga min far allt: han frågade mig om jag älskade 
någon, och jag nödgades tiga. Nej, nej, du måste yttra 
dig, du måste tala; jag har redan alltför länge handlat 
orätt, jag bekänner det!» 
> Ange hörde ingenting mer. 

I en af sidogångarne nalkades en person med raska, 
hurtiga steg, och ställde sin väg direkte till paviljongen. 
Det var löjtnant Ros. 

Hon tvekade hvad hon borde göra. 

Ögonblicket var vigligt: i nästa stund skulle de äl- 
skandes möte vara upptäckt. Hon insåg huru förskräck- 
ligt det vore för dem att på sådant sätt blifva blott- 
ställda. Ange hade redan känt sig svigta vid föreställ- 
ningen alt finna sig förrådd i sin ömmaste tillgifvenhet; 
men att nu också se Ankarsparre öga mot öga — 0, det 
hade varit förfärligt! 
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Men löjtnant Ros var redan helt nära; hon kunde 
icke ropa — och i alla fall, huru skulle väl Ankarsparre 
kunna undkomma, utan att blifvå bemärkt? Hon såg 
ingen möjlighet alt rycka dem ur faran. 

Det föll henne något in. 

Hon böjde sig ned och tog ett par stora sandkorn på 
gången. Hastigt kastade hon den mot ett af fönstren 
på lusthuset — de träffade. I samma ögonblick såg hon 
huru den nedfällda rullgardinen sköts litet åt sidan, och 
hon märkte ett högblått. öga och en rodnande panna 
tilta fram. 

Man hade bemärkt tecknet; hviskningarne upphörde. 

Löjtnant Ros var nu endast några få alnar från pas 
viljongens ingång; det gällde att draga hans uppmårk- 
samhet derifrån. 

Beslutsamt gick Ange honom till. mötes. 

Då Ros blef henne varse, flög ett utrop: öfver bans 
läppar. Han erinrade sig de la: Vauvenards spådom; 
han anade att den sköna, den rika, i hvilken ban var 
spådd att i dag förälska sig, nu stod framför honom, och 
för första gången i sin lefnad kände han sig förlägen. 

Tysta betraktade de hvarandra; han kunde icke an- 
nat än beundra hennes friska, lifliga skönhet. Det fans 
ingen trånad, ingen svag, suckande, otillfredsställd läng- 
tan i dessa drag: der fans helsa, der fans stolthet. Hvem 
var hon — hvarifrån hade, hon kommit? Öfverraskad 
af det oförmodade i hennes uppträde, fann ban sig nä- 
stan tafatt vid anblicken. af hennes glänsande öga; han 
visste icke hvad han skulle säga. 

»Om förlåtelse,» stammade han slutligen, »jag sökte 
min syster — skulle ni veta hvar hon finnes?» 

»Jag känner icke er syster,» genmälde Ange: »jag kän- 
ner ju icke er.» 
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Äfven delta svar, så bestämdt, så kort, förvirrade 
Ros ännu mera. - Han beslöt att gå vidare, att uppsöka 
sin syster, derunder ordna sina tankar, och sedermera 
fullfölja bekantskapen. Han tog ett steg framåt närmare 
dörren. 

»Stanna,» befallde Ange, i ädel ifver att skydda An- 
karsparre för en förolämpning i bennes närvaro — »ni 
får icke gå längre!» 

»Huru ?» 

Ange visste ej hvad hon skulle svara; Ros åter visste 
icke hvad han skulle tänka. Hon framstod för honom 
i en underbar dager; men ingenting anslår sinnet så 
myckel som det underbara. I stället för svar, fästade 
hon sina stora, mörka ögon på honom. Det låg en 
oändlig makt af förtrollning i denna enda blick. Man 
talar om bråddjup i verlden, vid hvilkas mörka rand 
äfven de starkaste sinnen svindla; men hvilken afgrund, 
med en bimmel af allsmäktig oändlighet djupast, mäter 
sig med qvinnans öga, då det rätt blickar på mannen 
ur det innersta af själen! 

Det intryck, hennes blick gjorde, undgick icke Ange, 
och bon beslöt att för hvad pris som helst leda bonom 
ifrån detta ställe, som för henne innebar förlusten af all 
sällhet, men som hon dock älskade: 

Hennes öga hvilade ännw på honom, under, det hon 
tog ut ett steg för alt aflägsna sig derifråv. Han följde. 

En känsla af glädje, at qvinlig seger, ilade genom 
bennes bröst. 

Långsamt vek hon af en sidogång, som krökte förbi 
brandmuren på IKANSerdens ena sida. 


Svarta Handen. pl 
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Ankarsparre hade från sitt ensamma fönster anmärkt 
Ange och Ros i det ögonblick då de möttes. Han hade 
ej hört ett ord af hvad de yttrat, icke förstått hvilka 
misstankar och afsigter som sysselsatte Ange: han hade en- 
dast märkt den blick hon fästade på Ros, och han bäf- 
vade för den förklaring han trodde sig böra gifva deråt. 

»Ser du, Rikissa,» yttrade han — »ser du?» 

Det var honom omöjligt att ensam kunna bära sin oro. 

»Ser du — ah, hvilket ögonkast!» 

»Det är en gåta,» svarade den vansinniga, »som hål- 
ler på att bli förklarad. . . . Det är en förklaring,» fort- 
for hon, »som håller på att bli en gåta.» 

»Hon går — han följer.» 

»Ni misstar er: det är icke skuggan som följer krop- 
pen, utan kroppen som följer skuggan.» 

»De komma hitåt — se, sel» 

»Har ni hört berättelsen om hin håle, herre, och 
lysmasken? Hin håle var ute en afton: då fick han se 
en liten lysande johannismask, som kröp fram i det 
gröna gräset. Steg för steg följde han den: slingrande 
ljusstrålen.  Hvart kröp den, tror ni? Snart stannade 
den. Då bin håle slog upp ögonen, stod han vid: ett 
kors, ett litet christuskors; Om hin håle varit en-god 
christen, så hade han fallit ned och gjort sin bön; men 
då han fick se korset, upplöstes han i stället i bara mör- 
ker, i natt. Ljuset är farligt: hin onde sjelf kan ej låta 
bli att följa det, men ändå blir det bara mörker af hin 
håle. Se, hvilket skönt ljus som strömmar ur det der 
ögat — ser ni?» 

Ange och Ros passerade nu helt nära förbi Ankar- 
sparre. 

Del var anmärkningsvärdt att se, huru den mörka, 
men ändock brinnande strålen i hennes öga hade liksom 
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fängslat Ros; man skulle kunna säga att hon ledde ho- 
nom vid ett band. 

Nu vidgade sig hennes ögon; en ny magisk glans 
strömmade ifrån dem. 

Ankarsparre trodde sig läsa kärlek deri; han var nära 
alt siörla ut genom fönstret. 

»Vauvenard hade då rätt!» utropade han och kastade 
sig tillbaka in i rummet, gripen af qval, dem endast 
svarlsjukan förmår framkalla. 

»Ni är vansinnig» sade den vansinniga till honom; 
och i sjelfva verket, han var — vansinnig. 


Då Ange kom till slutet af den: lilla gången, såg hon 
Hildegard utkomma ur paviljongen, och förstod att den 
hon älskade fått tillfälle att lemna trädgården, allra helst 
som hon ställde dörren öppen efter sig. 

Ange hade mer än en gång rodnat för sill djerfva, 
om också ovanliga, koketteri med löjtnant Ros; men då 
det hade lyckats alt derigenom draga Ankarsparre ur en 
brydsam, förlägeå ställning, tyckte hon sig hafva handlat 
rätt. 

Nu var det tid att befria "både sig och Ros ur deras 
icke mindre brydsamma belägenhet. Alt göra del på ett 
förnuftigt, för att icke säga logiskt vis, fann hon vara 
omöjligt; hon tog derföre sitt parti. 

Och med ett hurtigt språng och leende ansigte hoppade 
hon glädtigt ifrån honom. 

Ros strök sig med handen om pannan; han trodde sig 
vakna ur en dröm. 
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Ange och Hildegard möttes — hvem kan beskrifva 
hvad som föregick inom dem! De hade aldrig sett hvar- 
andra förr, och dock stodo de redan i förbindelse till 
hvarann. I Anges öga glödde en stråle, lånad af so- 
len; en blyg stråle från månen simmade i Hildegards. 

»Hvem ni än är,» sade den sednare. »måste jag ned- 
slå mina ögon och rodna för er: ni har gjort mig en 
stor tjenst. O,; hur skall jag kunna visa mig nog tack- 
sam emot er!» 

»Jag borde hata er,» svarade Ange, icke utan en viss 
häftighet i sin röst, icke utan en viss stolthet i sin min, 
»och dock — jag vet icke bur det kommer sig, men då 
jag betraktar er, kan jag ej annat än älska er.» 

»Hata mig,» anmärkte Hildegard förundrad och såg så 
undergifvet, så mildt, så bedjande upp till henne — 
»hvarföre skulle ni bata mig? Åh nej, nej, ni hatar 
mig icke; jag är viss derom !» 

»Ni älskar då hvarandra?» inföll Ange, i sina tankar 
alltid sysselsatt med" Ankarsparres bild. »Nå väl, älska 
honom — men svik honom aldrig: om ban rätt älskar 
er, skall han icke kunna bära en sådan sorg.» 

Men hon förmådde ej beherrska sig längre. 

»Anton, Anton!» klagade hon och gömde ansigtet i 
sina händer. 

Hildegard lyssnade till dessa utrop. Hon såg en djup 
.förtviflan uttrycka sig hos Ange, och började ana hvad 
som föregick inom henne. id 

»Den olyckliga,» tänkte Hildegard: »den, hvars bild 
fyller hennes själ med sällhet, har svikit henne» 

Och bon ville nalkas Ange, för alt visa henne sitt 
varma deltagande. 

Men Ange var svag blott ett ögonblick: hon reste sig 
åter upp och sköt Hildegard sakta ifrån sig. 
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Njut af er triumf, men beklaga mig icke! Er seger 
kan kosta mig en tyst tår, en djup suck, en varm bön, 
men ert deltagande skulle förödmjuka mig. Behåll ho- 
nom, efter ni vunnit honom, men nalkas mig icke» 

Hildegard vågade ej andas, under det Ange talade. 
Hon förstod nu allt. 

»Ilär eger ett misstag rum!» sade hon. »Ni talade 
om en Anton — hvilken menar ni? Jag känner ingen 
med det namnet.» 

Kanten af en ljus stjerna tiltade upp bakom ett mörkt 
moln i Anges själ, och från ögat flödade dess glans upp 
öfver pannan, ned öfver kinden. Ilon stod stilla, orör- 
lig; hon tycktes icke rätt förstå möjligheten af den 
lycka, som låg i Hildegards ord. 

Ni känner honom icke, älskar honom icke?» 

Snart kommo de till förklaring, och ljuf vänskap upp- 
spirade mellan dem ur de förtroenden, som nu vexla- 
des. Trollformeln, som åtskilt dem, var nu löst; hie- 
rofantens — stundens — hemlighetsfulla gåta i mysteri- 
erna dem emellan var förklarad: den mörka, den bru- 
rietta Ange och den ljusa, den blonda Hildegard slin- 
grade sina armar om hvarandras midjor, från denna 
stund vänner i lif och död. 


Gästernas antal hade ökats i salongen, och man or- 
dade om hvarjechanda, om nyheter för dagen, om väder 
och vind. Löjtnant Ros bade sökt Vauvenard och äf- 
ven träffat houom. 


326 


I detsamma inträdde de nya vännerna, Hildegard och 
Ange, en rosa alba vid sidan af en rosa evratina. Vid 
deras anblick gick ett sorl genom rummet: hvar och en 
kände Hildegard, men Ange var obekant för alla. Då 
flickorna sågo sig bemärkta, smögo de sig förlägna ännu 
närmare intill bvarandra, 

»Hvem är det der intagande, okända fruntimret 2» frå- 
gade Ros Vauvenard. 

»Hvem är hon?» hviskade man på alla båll. 

»Det är min dotter!» svarade dem de la Vauvenard 
högt. 

»Ni är en farlig spåman!» anmärkte Ros och närma- 
de sig till Ange. 

Efter en stund inträdde Gustaf Kyhle. Ange märkte 
alt han sökte vexla en blick med Hildegard, vid hvars 
sida Robert slagit sig ned. 

»Nå, hvad tycker du om bonom?» sporde Hildegard 
Ange, så snart hon fick tillfälle att nalkas henne. 

» Hvilken ?» 

Hildegard syntes icke begripa, att det kunde vara fråga 
om mer än en enda: den, som intagit våra bjertan, har 
också intagit vårt förstånd. 

»Gustaf naturligtvis» menade hon. 

»Jag älskar honom — bara derföre att han icke heter 
Antoni» svarade Ange med ett skalkaktigt leende. 


På ett tecken från friherrinnan begaf sig Robert till 
trädgården: Han hade länge önskat att få samråda med 
sin mor, emedan Vauvenards ord tryckte hans sinne, 
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och han längtade att få utsäga sina tankar. Då det 
öfriga sällskapet såg dem begilva sig ut, följde det ef- 
ter. Snart samlades man omkring det lilla lusthuset. 

»Jag vill tala några ord vid dig,» hviskade friher- 
rinnan till sin son — »följ mig!» 

Äfven jag önskar få tala vid er!» genmälde Robert. 
vJag bar hört någol, som» .. 

»K om!» 

De förmådde ej längre bära inom sig de förtroenden, 
dem de erhållit af Vauvenard. Säkra att icke kunna 
höras af någon, stannade de tält under brandmuren. 
Ankarsparres bleka ansigte skymtade, vid sidan af Ri- 
kissas, i fönstret öfver deras hufvuden. Han var dem 
så nära, att han kunde höra hvarje ord de talade. 
Svartsjukans mordenglar hade nyss kastat in sina flam- 
mor i hans tankar, och med förtärande eld blekt hvarje 
rosig fantasi — hvad skulle han nu erfara? 


»Tyst!» befallde han den jollrande Rikissa. »Jag vill 
höra — tyst, tyst!» 

»Robert,» sade modern, med ett ömt uttryck fästadt 
på sonen, »man har sagt mig att du förehar ett för- 
skräckligt, ett farligt anslag mot din bror — är det 
sant, Robert? Kom ihåg att du är skyldig din mor 
sanning!» 

Den misslyckade förnämhet, som stämplade hela Ro- 
berts utseende, blef vid detta tilltal nästan ännu mera 
framstående; han hade icke väntat att modern skulle 
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känna något af hans tankar i den vägen, emedan han, 
sjelf rädd för dem, alltid sökt att begrafva dem inom sig. 
På de utstående, bleka kindknotorna darrade ett par 
röda: fläckar, vittnande .om hans öfverraskning, och un- 
der den låga pannan hängde de matta ögonen ännu 
talgigare, än de vanligtvis gjorde. Det var något jesui- 
liskt gudsnådeligt i hans figur, som skulle ha kommit 
hvar och en annan, än en mor, alt skratta. Hon blef 
deremot djupt slagen af denna så talande syndabekän- 
nelse i hans ställning och uttryck. 

Men hon var icke den enda, som så förklarade hans 
utseende: Ankarsparre gjorde det äfven. 

»Jag kan ej förstå hvad ni vill säga mig, min mor?» 
stammade Robert, då ban återfick fattningen. »Jag vet 
icke att jag gifvit anledning till en sådan förmodan, 
som ni” framkastar.» 

»Tala sanning, Robert!» befallde friherrinnan. »Kom 
ibåg att du står inför din mor, inför den, som burit 
dig under sitt hjerta, som med plågor födt dig till verl- 
den, som för din skull vakat sömnlösa nätter, och som 
ännu i dag vore beredd att för din skull offra sitt blod, 
sitt lugn, sin frid, ja, om det behöfdes, äfven sin eviga 
välfärd. Du vet att jag ej lefver för någon annan än 
för dig, vet att jag aldrig älskat någon annan än dig, 
alt jag af brinnande moderskärlek skulle för din skull 
kunna störta mig i afgrunden. Tala sanning, Robert!» 

Robert var alltför van vid sin mors febrila sätt att 
yttra sin tillgifvenhet, att det skulle anslå honom nu, då 
han stod nästan som en brottsling inför henne. 

»Jag vägrari» svarade han, med råhet i sin röst. 

»Du vägrar? Ah, jag skulle mindre förfäras för din 
öppna bekännelse, än för denna vägran, emedan den 
synes mig innebära föresalsen att fullfölja ditt beslut. 
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Robert, hur kan du ha hjerta att göra mig så mycken 
sorg Mm 

»Inga förebråelser, min mor!» erinrade Robert. » Hvad 
har ni att förebrå mig, ni som sjelf hvälfver planer i 
ert hufvud att — förstås på ett passande säll — öfver- 
flytta min brors friherreskap på mig och hans rikedom 
i edra händer? Oförsigtigheten att icke förmå bevara 
de intriger, som leka i ert hufvud, torde beröfva, 
mig Hildegards hand — jag har anledning att förmoda 
det.» 

Det vär nu fribervinnans tur alt förskräckas; hennes 
knän svigtade under henne. 

»Tror ni» fortfor Robert, »att edra afsigter äro obe- 
kanta för mig? Nej, min ror, jag vet mer än jag ön- 
skade veta, och dermed — amen. 

»Ah, jag är förrådd, förrådd af Konrad» utropade 
bon. - . . »Stanna, stanna, Robert!» tillade hon derefter: 

Men Robert vände henne ryggen och aflägsnade sig 
med förtrytelse. I häftigheten glömde han bort alla 
de varningar, som han ernat gifva. 

»Min gud, Robert, Roberti» stammade den af några 
örd från sonens läppar tillintetgjorda modern, och sjönk 
ned på en af bänkarne. 

Hon hörde ljudet al en djup suck, och blickade rädd 
och bäfvande omkring sig. Hade väl någon lyssnat på 
hennes samtal med Robert? Hon darrade för denna 
tanke, men kunde ej upptäcka någon. Ännu en gång 
ljöd i hennes öra en suck, denna gång mera: sorgligt 
klagande än den första, och ängslan pressade svettdrop- 
parne från bennes panna.  Ivarifrån kom denna suck? 
Från molnen — från vinden? 

Plågad af besynnerliga föreställningar, hastade hon 
tillbaka till sällskapet, 
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Sucken kom från Ankarsparres beklämda bröst: han 
suckade öfver verldens svek, öfver menniskors för- 
räderi. 


Trädgården låg framför Ankarsparre öppen som en 
skådebana, och af allt, som passerat der, undgick ho- 
nom ingenting, Han satt sjelf som i ett oxöga. 

Då Gustaf Kyhle smög sig in till Hildegard genom 
paviljongens bakfönster, var han alltför väl insvept i 
kappan, för att blifva igenkänd. — När han deremot, 
underlättad af "Anges fyndighet, åter begaf sig samma 
väg ifrån paviljongen, igenkände Ankarsparre honom 
genast. Det var således hans vän Gustaf som älskade 
Hildegard och var älskad af henne tillbaka? Denna 
kärlek rörde honom, måhända desto mera sum ban sjelf 
kände förlusten af sin. Då han nu, på samma gång 
som hav erfor sin mors och brors afskyvärda afsigter, 
kanske mul hans lif, äfven erfor den sednares plan alt 
vinna Hildegard, kände han sig böjd att hjelpa de två 
älskande. Om Roberts ovärdighet att erbålla flickans 
hand : kunde hos Anton icke mer än en tanke uppstå. 
” »Rikissa,» sade han, »kan du uträtta ett ärende, om 
jag ber dig derom?» 

»Hi hi hi!» småskrattade hon. 

»Kan du uträtta ett ärende åt mig?» frågade han 
henne åter. 

»Jag är sjelf ett ärende,» genmälde hon, »ett litet 
ärende mellan vaggan och grafven, hi hi bil. 
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»Kan du gå dit ned i trädgården?» 

»Ja, ja» 

»Kan du gå till den der flickan i hvita klädningen 
— du'ser ju henne?» 

»I hvita klädningen — ja visst! Får jag icke gå till 
henne i mörka klädningen också?» 

»Gör del — men du skall tala med henne i hvita 
'klädningen. Förstår du mig?» 

»Och för den i mörka klädningen skall jag berätta en 
liten saga.v 

»Men till henne i hvita klädningen skall du säga alt 
hon bör akta sig.» 

»Akta sig — ja ja, jag förstår. För hvem bör hon 
akta sig?» , 

»För Robert.» 

Då bon hörde Roberts namn, skällde bon lätt till. 

»För den der karlen,» fortfor Anton, »med den fula 
uppsynen, som nu talar vid henne. Kan du bara rik- 
tigt uträtta det ärendet?» 

»Hvarför skulle jag icke kunna göra del? Den der 
karlen med fula uppsyven är så ful, att jag ej skall 
glömma mill ärende.» 

Hon gick. 


Lutad mot ett fruktträd, hade Vauvenard med en dy- 
ster blick observerat friherrinnan och Robert under de- 
ras samtal, och det undgick honom icke, att effekten af 
de förtroenden, som han gifvit dem, var ömsesidiga 
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nederlag. Men hans blick höjde sig öfver dem ock fä- 
stade sig snart vid det enstaka fönstret på brandmuren. 
Riktigt — han upptäckte två ansigten der, och med ett 
kallt leende såg han nu efter Ange. Hon stod midt i 
sällskapet, samtalande med löjtnant Ros. 

»Ah se,» sade han nästan skämtande, någonting ganska 
sällsynt hos honom, »se;» och han utsträckte sin haud mot 
fönstret: »om jag ej misstar mig, hafva två älskande 
der slagit sig ned. De synas mycket förtjusta, eller ock 
bedrar jag mig.» 

Alla vände sin uppmärksamhet åt det anvisade hållet. 

Ankarsparre märkte ej, all allas ögon riktades på ho- 
nom, emedan han var för mycket upptagen af moderns 
och broderns samtal, hvilket just nu egde rum i hans 
grannskap. | ; 

»Verkligen ,» inföll en af sällskapet, »två lyckliga i 
elt farstufönster — en idyll infattad i en brandmur'» 

Alla skrattade. den ena med den andra, af artighet 
för hvarandra. Äfven Ange drog på munnen; men ha- 
stigt förvandlade sig hennes leende till ett allvar så 
djupt, som. om det haft sina rötter i hennes hjerta och 
burit sin af snö glittrande bladkrona i alla delar af an- 
sigtels mimiska muskelspel. Men detta muskelspel rörde 
sig ännu blott en handvändning: snart antog det ett 
enda ultryck, som om det stelnat till marmör. De 
som älska hafva goda ögon: hou hade igenkänt den ene 
äl de två i fönstret. 

»För tunnor tusan,» anmärkte löjtnant Ros, »mannen , 
som sitter der, kan icke vara obekant för någon — för 
fanken, det är ju baron Ankarsparre! .. . Men det är 
sant, han skall ju vara förlofvad, har jag hört sägas, 
och man bör väl då ej förundra sig öfver att han njuter 
en stunds siesta hos sin sköna.» 
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"Detta yttrades med en så naturlig, enkel uppriktig- 
het, att uppgiftens tillförlitlighet ej kunde betviflas. 
»Förlofvad — det ha vi ej hört. Med hvem? Hvad 


heter hon — hvar bor hon?» sporde man till höger och 
venster. 
»Ivad hon heter — hon har intet namn! "Hvar hon 


bor — der! Hvem hon är — den der!» skrattade löjt- 
nant Ros. 

Om en bomb slagit ned, skulle den icke ha framkal- 
lat mera förskräckelse hos Ange, än hvad hon nu hörde. 

»Min far har ej bedragit mig!» tänkte hon. 

Men det skymde för hennes blick. det svindlade i hen- 
nes hufvud, jorden liksom öppnade sig under henne, 
och bon tyckte att hon sjönk allt djupare nedåt — nedåt. 
Om ej löjtnant Ros skyndat fram och fattat henne om 
lifvet, skulle hon hafva dignat ned. 

Robert hade nyss återkommit från samtalet med sin 
mor. Förstämd stannade han vid Hildegards sida, utan 
alt bry sig om hvad som föregick omkring honom: 


Från sin utkik hade Ankarsparre, för mycket uppta- 
gen af samtalet nedanför fönstret, icke märkt hvad som 
tilldrog sig bland flertalet vid paviljongen. Då han nu 
åter vände sin uppmärksamhet deråt, såg han Ange i 
löjtnant Ros” armar, och en suck böjde hans beklämda 
bröst. 
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När Ange återkom från sitt illamående, slöt hon sig 
tätt till Hildegard, emedan hon kände att hon hos hben- 
ne, och endast hos henne, skulle finna verkligt delta- 
gande. En viss förstämning hade emellertid utbredt sig 
öfver sällskapet. Endast Vauvenard bar sitt hufvud nä- 
stan högre än eljest: lyckan hade gynnat alla hans planer. 


Genom en mindre sidogrind hoppade i detta ögon- 
blick en flicka in i trädgården: det var Rikissa. Fan- 
tastiskt klädd, som alltid, och med underliga ord på sin 
tunga, tilldrog hon sig genast allas ögon. Ett utrop 
var nära att halka öfver Anges läppar, då hon fick se 
Rikissa. Hon hade nyss sett samma ansigte lutadt öf- 
» ver Ankarsparres, och det hade alltför djupt inpreglat 
sig i hennes minne, för alt icke genast igenkännas. 

»Det är hon!» hviskade Ange till Hildegard. 

»Ja, ja!» svarade denna. | 

»Hvad säger hon? Tyst, tyst» 

»God afton, vackra hvita kläduing!» sade Rikissa. 
»God afton också ni, vackra mörka klädning!» 

Äfven löjtnant Ros hade med den största uppmärk? 
samhet fästat sin blick på Rikissa. 

»För tunnor tusan,» yttrade han, »det är ju hon, sam- 
ma flicka som nyss satt deruppe!» 

Vauvenard rynkade pannan. Friherrinnan och Ro- 
bert, som icke visste hvarom frågan egentligen handla- 
de, emedan de ej varit närvarande då man anmärkte 
Ankarsparre i fönstret, igenkände genast Rikissa så- 
som en gammal bekant. För friherrinnan syntes hennes 
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uppträdande vara ganska likgiltigt, då deremot Ro- 
bert tycktes vilja draga sig tillbaka, utan att likväl 
komma sig dertill. > 

»Är den hvita klädningen riktig vän med den mörka 
klädningen och den mörka klädningen riktig vän med 
den hvita?» frågade Rikissa vidare. 

Ingen svarade henne. 

»Jag har elt råd att ge den hvita klädningen,» fort- 
for hon, »men jag är rädd att den hvita klädningen skall 
bli ond på mig, och det vill jag icke.» 

Icke heller nu svarade henne någon. 

»Jag har också ett råd att ge den mörka klädningen, 
ifall den mörka klädningen icke är för stolt att ta ett 
råd af den fattiga Rikissa.» 

Rikissa lyfte ena handen långsamt upp till pannan 
och förde den längs bårfästet, derunder liksom öfver- 
tänkande hvad hon skulle säga. - Alla sågo förundrade 
på henne. 

»Jag kan så många sagor,» sade hon derefter, »alt jag 
nu har glömt bort den riktiga; men det mins jag, alt 
den hvita klädningen är en saga om en suck, som en 
lilja suckade, och att den mörka klädningen är en saga 
om en befallning, som en solros skickade.» 

»Flickan är vansinnig!» anmärkte löjtnant Ros till sin 
närmaste granne. 

»Det är icke blott vansinnighet, hon är fullkomligt 
galen!» genmälde en annan. 

Vauvenard kastade en forskande blick på Ange. 

Hennes ansigtsfärg började redan återkomma. Med 
sin uppmärksamhet oaflåtligt riktad på Rikissa, syntes 
det tydligt att det gladde henne, ju mera förvissad hon 
blef att flickan ej egde sina sinnens bruk i behåll. 
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»Hon börjar inse denna tillställning,» tänkte Vauve- 
nard, »inse att Ankarsparre icke kan älska en vansinnig. 
« «+» Den fördömde dumme Konrad, som skulle skicka mig 
en galen qvinna på halsen — hvem kunde väl ana ett 
sådant narrstreck ?» 

Han resonerade rätt: Ange hade redan insett, alt hon 
alltför onödigt misstänkt Ankarsparre. Hon kastade ett 
missnöjdt, förebrående ögonkast på fadern; han låtsade 
icke se det; 

»Du skulle ju ge oss ett råd?» yttrade slutligen Hil- 
degard till Rikissa. »Glöm icke bort det: vi emottaga 
gerna goda råd.» 

»Det är ganska riktigt det!» erinrade också A nge. »Låt 
oss nu höra dina råd.» 

»Men om jag ger er elt råd, så skall ni också följa 
det — lofvar ni mig det?» 

»Det lofva vi.» 

»Då skall jag råda er, att ni aktar er båda två: 

Du, som är hvit, skall akta dig för den der!» 

Hon pekade på Robert. 

»Och du, som är mörk, skall akta dig för den der» 

Hon pekade på löjtnant Ros. 

Robert vände sig bort, då hon visade på honom; 
Ros skrattade; Vauvenard bet sig i läppen; friberrinnan 
bleknade, ehuru hon icke visste hvarföre. 

Med en beslutsamhet, läsbar i de rynkade ögonbrynen 
och bekräftad af hastiga, hurtiga rörelser, aflägsnade sig 
Vauvenard och begaf sig in i salongen. Ange, som 
trodde sig känna fadern, anade en ny olycka, men hon 
visste icke hvari den kunde bestå. 
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En stund förut, innan Vauvenard lemnade dem, hade 
det lyckats Gustaf att afsides få vexla några ord med 
Hildegard. 

»Jag beger mig till din far,» sade han; »för att fram- 
ställa våra önskningar för honom — du har ju ingen- 
ting emot att jag bekänner allt?» 

»Ack nej.» hviskade hon, »bekänn allt: jag bliv då 
nöjdare med mig sjelf. Pappa är så god — han skall 
nog förlåta Oss.» 

1 samma ögonblick som Vauvenard satte foten på al- 
tanen, för alt inträda i salongen, utkom Gustaf deri- 
från. Redan på långt håll strålade hans ansigte af för- 
tjusning: den gamle fadern hade»gifvit honom ett balft 
bifall, endast förbehållit sig att tala vid Hildegard och 
rådgöra med sin son. 

Utan att vidare tänka på de närvarande, togo:de plats 
i en skuggig berså. Solen var nära sin nedgång. I 
det lätta, snart försvinnande skimmer, som spelade öf- 
ver marken, glitlradé kring trädens grenar, glimmade 
i skyn, låg för de älskande en magisk förtrollning, som 
harmonierade med deras sinnesstämning. 

»O, hvad jag är lycklig,» sade hon: »du är min, jag 
är din — huru mycken sällbet innebära icke dessa få 
ord! Ser du att jag hade rätt, att vår far icke skulle 
vredgas, icke förtörnas! Ack, hur skulle någon kun- 
na vredgas på oss, derföre alt vi älska hvarandra!» 

»Jag prisar min stjerna,» svarade han, »som förde mig 
hit i dag. Hör du!» 

En fågel uppstämde en glad sång i närmaste träd. 

»Han sjunger om kärlek!» inföll Hildegard. 

»Men hans kärlek är blott en kort, en luftigt döende 
drill.» 

»Den är dock nog för honom.» 

Svarta Handen. 22 
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»Men icke för o3s.» 

»Ack, Gustaf, hvilken framtid väntar oss ej Vi 
flytta ju till landet? Hvad jag längtar efter dess frid 
och lugn, hvad jag längtar att få se din lilla egendom; 
du har berättat mig så mycket vackert om den!» 

»Till landet, ja, till landet står all min lust. På en 
af lindar och ckar rik, grönskande landtunga, utskju- 
tande i en af Mälarens vackraste fjärdar, skall vår tref- 
nad finna ett kärt hem. Med omtanka och förstånd 
skall jag kunna uppdrifva denna egendoms afkastning 
ganska ansenligt.» 

»Och jag skall sköta det inré hushållet — ack, så 
roligt det blir! Kanske du tror att jag icke för- 
står mig på all sköta ett hushåll? Du skall få se del. 
Så länge mamma lefde, fick jag alltid deltaga med hen- 
ne i göromålen.» 

Hon tystnade, liksom besinnade hon sig på något; 
men denna lilla paus fylldes af dansande ackorder från 
sångaren i trädet. 

»Hör mig, Gustaf,» sade hon derefter, »tror du att 
vi skulle kunna bli ännu lyckligare, om vi blefve rika, 
mycket rika? Jag tycker att jag har nog, då jag har 
dig, men du talade om att så ansenligt uppdrifva af- 
kastningen af din egendom ?» 

»Jag talade om att uppdrifva dess afkastning, men sa- 
de icke derföre att vi skulle kunna bli lyckligare: lyc- 
kan ligger i vår kärlek.» 

»Ack ja, jag förstår!» 

»Men rikedomen ligger i en oberoende ställning, en 
ställning som förser oss med lifvets njutningar, om icke 
med dess öfverflöd. Man kan vara lycklig och man kan 
älska hvarandra i en koja, men palatset är ell behag 
till. Du har ett godt hjerta, Hildegard, och detta är 
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din inre menniskas lycka, som ingen kan beröfva dig; 
men att det klappar i en vacker, i en intagande flickas 
bröst, är ju en yttre lycka, en rikedom, som man, utan 
-att derföre företrädesvis fästa sig dervid, dock bör vara 
tacksam för. Jag önskar mig rikedom icke egentligen 
för alt ega allt, men för all ej sakna någol.» 

»Du skall bli rik,» anmärkte Hildegard; »jag skall 
hushålla, så att du blir det.» 

Della varma begär, att vilja möta och uppfylla hans 
önskningar, gjorde Gustafs hjerta godt. Han slog sin 
arm om bennes lif och blickade med hela sin själ in i 
hennes Öga. 

»Och om vi slutligen lyckas blifva mycket rika, hvad 
tycker du alt vi då böra göra?» 

»Hvad vi böra göra? Jo, nog vet jag hvad jag skall 
göra.p ; 

»Nå, hvad skall du göra då?» 

»Då skall jag sluta dig, Gustaf, i mina armar och frå- 
ga dig, om du är lika lycklig, som i detta ögonblick, 
eller lyckligare.» 

»Men om jag dertill svarar nej?» 

»Nej — åh, det tror jag icke atl du svarar mig. 
Men i sådant fall skulle jag — jag är säker derpå — 
bli riktigt ond.» 

»Åh?» 

»Du tror kanske icke att jag kan bli ond? Jocbe- 
vars: jag är så ond ibland, att jag är riktigt ledsen på 
mig sjelf. Det är väl sant, all pappa då brukar skratta 
ål mig; men jag är emellertid nära att gråta jag. Men 
blif ej rädd för det, Gustaf: ifrån denna stund skall jag 
aldrig, aldrig mera blifva ond, det bedyrar jag dig.» ” 

Deras tankar och föreställningar buros högt öfver 
stundens tillvaro och dess vexlande intriger på de 
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brokiga vingarne af en luftig framtidsdröm. Liksom gun- 
gande midt i ett moln, sväfvade de emellan lifvets mor- 
gon- och aftonstjerna. Jorden hade sjunkit bort undan 
deras ögon, såsom ett aflägset land för seglarens synrör 
allt mer och mer sjunker bort likt en punkt vid hori- 
sontens rand. : 

Ännu rullade solen i sin hand klotet af guld; ännu 
skiftade rabatternas grönskande, vexande blad för vin- 
dens fläkt, för dagens stråle; och ännu sjöng fågeln i 
trädets topp. 

Hastiga steg närmade sig i detsamma. 

Hildegard sprang upp. Hon mötte sin bror i bersåns 
af tält löfverk ordnade ingång. 

»Kom'!» befallde brodern. 

Hans röst var ovanligt häftig och sträf. Hildegard 
såg rädd upp på bonom. Hon förstod icke anledningen 
till den stränga befallningen, men följde honom, utan 
att hinna se sig om och vinka en vänlig helsning till 
Gustaf. Gustaf smålog emellertid, emedan han tog för 
afgjordt att landshöfdingen talat vid sin son och att 
frågan nu gällde ett enskildt samtal med Hildegard. 
Han beslöt att dröja en stund i bersån, innan han begaf 
sig efter in i salongen. Med glad, väntande, längtans- 
full förbidan, alt nu inför hela sällskapet finna sin lycka 
bekräftad af den gamle fadern, uppsteg han efter en qvart 
och vände sina steg dit, till sin lyckas öppna tempel. 
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Då han inträdde i salongen, klappade det häftigt i 
hans bröst; och det var honom nästan omöjligt att dölja 
för sig sjelf den otåliga, stormande glädje, som häfde 
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hans pulsar, som brann i hans bjerta. I samma stund 
öppnades dubbeldörrarne till landshöfdingens rum, och 
Hildegard utträdde, förd af fadern och brodern, en på 
hvardera sidan. Gustaf var nära alt störta fram, för 
att knäböjande mottaga af dem den hand, vid hvilken 
han skulle gå en hel lefnads sällhet till mötes. Men en 
oförklarlig, en förskräcklig syn höll honom tillbaka: 
Hildegards steg vacklade, hennes hufvud lutade med ett 
dödsblekt uttryck mot faderns skuldra. Hvad ville detta 
betyda? Än mera, landshöfdingens utseende var äfven 
förvirradt, hans steg voro också osäkra, och ehuru löjt- 
nanten syntes vilja visa sig lugn, märkte man likväl, i 
den vilda blicken, i dragningen kring munnen, i det 
eljest så väl ordnade hårets nu vårdslösade skick, att en 
inre storm nyss uppskakat äfven honom, och att den 
ännu icke hunnit att fullkomligt lägga sig: 

Gustaf förmådde ej förklara denna bastiga förändring; 
han stod liksom fastspikad på sin plats. Inom ett ögon- 
blick skulle gåtan vara löst; men detta ögonblick, som 
innebar hans hela framtid, var dock en fasansvärd af- 
grund att öfverhoppa. Han kände sig skälfva, nästan 
såsom hemfallen åt en fross-sjukdom. 

»Jag får äran,» började landshöfdingen, »att för säll- 
skapet tillkännagifva» . . 

Denna början lifvade åter Gustaf. I sina tankar var 
han redan öfver afgrunden, och stod nu på sina framtids- 
förhoppningars egen sköna mark. Ovilkorligen tog han ' 
ett steg framåt. / 

Men Hildegards hufvud hvilade ännu lika dödsblekt, 
nästan dödsblekare, på faderns axel. Hon syntes ej ega 
någon känsla för Gustaf. Han visste att della ögon- 
blick var för henne, så väl som för honom, ett ögonblick 
af oändligt efterlängtad sällhet; och han kunde blott 
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icke förstå, alt det så djupt kunnat uppskaka, så helt 
och hållet tillintetgöra henne. Förhandlingen var vis- 
serligen vigtig, men af en glad, en lyckliggörande be- 
tydelse, icke af en förstörande, af en dödande — och 
likväl vittnade hennes utseende mera om det sednare, än 
om det förra. å 

Ian stannade åter. 

« » »får äran tillkännagifva,» fortsatte fadern, »min dot- 
ter Hildegards förlofning med». , .. 

Hans ögon sväfvade kring rummet; han tycktes söka 
någon. 

Det var onekligt — Gustaf måste nu medgifva det 
för sig sjelf — att uppträdet var egnadt att framkalla en 
gripande, allvarlig känsla. Nu, då namnet skulle ut- 
talas, förstod han Hildegards belägenhet. 

Gubbens öga hade mött Gustafs; detta två själars möte 
var talande, och ändå förstod ej Gustaf den fuktiga 
glans, hvilken liknade ytan af en tår, som betäekte den 
gamles stora blick. 

« » »min dotters förlofning med» .... . 

Han syntes icke hafva upptäckt den han sökte. 

«» »med min vän, afbröt honom löjtnant Ros, kan- 
ske af fruktan för faderns af årens lopp förslöade minne, 
»hberr kongl. sekreteraren Robert Ankarsparre.» 
Slaget var gifvet. Dess verkan var stor. Gustaf skulle 
ha dignat till golfvet, om han icke fått tag i en stols- 
karm. Så snart han förmådde, lemnade han landshöf- 
dingens bostad, utan att säga ett ord. Förvirrad, för- 
störd, förkrossad, hastade han hem. 
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TJUGUFJERDE KAPITLET. 


Fortsättning. 


De omständigheter, hvilka föranledt denna för Hilde- 
gard och Gustaf lika oförväntade som smärtsamma för- 
ändring, voro följande. 

Då Vauvenard lemnade trädgården, begaf han sig in 
till landshöfdingen, hvilken, af fruktan för den annal- 
kande qvällkylan, ej vågade deltaga i promenaden. 

»Jag vet icke,» sade han till den gamle mannen, 
»bhuru jag på det artigaste och lämpligaste sätt skall 
kunna framkomma med en sak, som jag fruktar är bort- 
glömd och måhända är i stånd att kasta en skugga af 
bekymmer på aftonen af er lefnad; men» .. 
 »Tala, min berre» bad bonom den gamle. 

»Jag har erinrat er om den tid, då ni, för några och 
tjugu år sedan, uppehöll er i Paris, och dessa erinringar 
ha förskaffat mig ett vänligt mottagande, som jag alltid 
skall veta all värdera.» 

»Paris — ack ja, jag hade flera glada dagar der, och 
det är mig ett nöje all kunna visa hvarje fransman en 
artighet; parisaren är likväl sjelf så artig, alt ingen kan 
våga täfla med honom. ... Men hvad var det som ni 
ville säga?» ; 

»Alla, som känna eller hafva känt herr landshöfdin- 
gen, akta i er en utmärkt man, lika redlig som dygdig, 
lika ridderlig som manlig.» 
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»Min herre!» 

»Al man känner er i ert fädernesland, kan icke 
vara annat än en skyldighet; men äfven i Frankrike 
bedömer man er på elt sält, som skulle hedra den ut- 
märktaste.» 3 

»Ni smickrar mig, min herre, men edra ord gläda 
mig ändå. Ålderdomen njuter af. sin ungdom liksom 
modern af sill barns anblick. Jag känner alltför väl, 
all jag numera icke är densamme som förr: gubbens 
öga fägnas dock, då minnet någon gång framkallar till 
hans sida de lekande ungdomsåren eller den tänkande 
mannakraftens tid. Om jag nu icke förmår något mera, 
om mina handlingars eklöfskrans vissnat, fågnar mig 
icke desto mindre, om någon mins att jag egt en sådan, 
och de vissnade bladen äro mig icke mindre kära än 
de friska — ingenting får förblifva alltid friskt här i 
veriden.» 

Det var gubbens svaga sida att filosofera litet. 

»Men den redlighet, den dygd, den heder, som alltid 
utmärkt er vandel, stod likväl en gång i fara all blifva 
misskänd.» Ar 

Gubben reste sig i fåtöljen, undrande hvad Vauve- 
nard menade. 

»Himlen skall veta,» fortfor Vauvenard, »att jag icke 
vill såra en gammal man; och jag hoppas att ni skall 
inse det, då jag talat till slut.» SA k 

»Inga omvägar, min herre — var så god och tala!» 

»Under ert vistande i Paris infann ni er flera aftnar å 
rad på ett spelhus.» 

Landshöfdingens ansigté mörknade. 

»Det var icke för att spela,» svarade han: »det var 
för all rädda en ung fransman, till hvars far jag stod 
i ell nära vänskapsförhållande.» 
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»En afton måste er förlust emellertid ha varit be- 
tydlig.» 

»Då jag icke spelade, kunde jag ej heller förlora nå- 
got; men jag mins att min unge vän tappade en ansen- 
lig summa . . . . Nå väl?» ; 

»Vid detta tillfälle utfärdade herr landshöfdingen lik- 
väl en med sill namn undertecknad skuldförbindelse på 
en summa stor hundra tusen francs.» 

»För att bispringa min väns son, tecknade jag mitt 
namn; men ban skulle infria sedeln vid första tillfälle, 
han lofvade det med hand och ord.» 

»Er vän och hans son föllo båda två för guillotinen.» 

»Min gud . .. och reversen?» 

»Den öfverlefde dem båda.» 

»Hvad hör jag!» 

»En dag, då jag passerade öfver boulevarden, hörde 
jag att man ropade ert namn.» 

»Mitt namn på boulevarden?» 

»Ni känner alla de besynnerligheter, som franska re- 
volutionen medförde, och ingenting bör således förundra 
er. Då jag hörde ert namn, stannade jag och fann att 
man — på allvar eller skämt, jag vet ej hvilketdera, 
men fruktar det sednare — utbjöd en revers till salu. 
För hvarje utrop sänkte schackraren sedelns värde, och 
under folkets löje och hånskratt föll den slutligen ned 
till några sous; men det hjelpte icke, man ville ej gif- 
va någonting för den. Jag kan ej bär omtala alla de 
gräsliga tillägg, alla de spefulla, hånande anmärkningar, 
alla de sarkasmer och sårande infall, som folket fästade 
vid er person, erl namn. Men ni känner parisaren, när 
han är vid godt lynne.» - 

Den gamle led verkliga plågor under denna berätl- 
telse. Han hade icke räddat några kapitaler från sin 
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verkningstid; men till denna stund trodde han sig ha 
bergat åt sina barn ett godt namn, ett äradt rykte. 

»Misslynt öfver hvad jag börde, skyndade jag fram 
till folkmassan. 

”Jag köper sedeln!” sade jag.» 

Landshöfdingens ansigte ljusnade. 

»Nå väl, min herre?» ropade han, med hela sin upp- 
märksamhet fästad på Vauvenard. 

»” Hvad - betalar ni?” frågade mig schackraren. 

”Hela; summan!” svarade jag. ”Man skall icke i Frank- 
rike förolämpa en utlänning, som ej sjelf är i tillfälle 
all honorera sin förbindelse.” 

”Godt!” yttrade schackraren. 

Jag betalte, och folket hurrade för er och för mig.» 

Gubbens oro hade stigit till sin. höjd. 

»Och reversen, förbindelsen, sedeln ?» sporde han. 

» vär nu i mitt våld,» genmälde Vauvenard, med ett 
serdeles olycksbringande uttryck: »det är om den jag 
nu önskade tala vid er, herr landshöfding.» 

En stunds tystnad inträdde. Vauvenard betraktade 
honom lugnt. Landshöfdingens hufvud sjönk ned. 

»Jag känner,» vidtog åter Vauvenard, »edra mindre 
goda omständigheter. Det är naturligt, ni kan icke 
infria detta papper ?» 

»Nej,» medgaf den gamle: »jag eger numera ingenling.» 

»Ni torde kunna anmärka, all sedeln är längesedan 
förfallen; att den ej mera eger laga kraft?» 

»Ack nej, nej, det skulle jag icke kunna!» 

»Nej, jag är öfvertygad derom, ty. ni är en redlig 
man.» 

»Ni bar rätt.» 

»Ni vore ej i stånd att förneka ert namn, namnet 
under handlingen?» 
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» Aldrig.» 

»Ni skulle icke kunna uppföra er oädelt emot mig, 
som räddade er heder, utan att veta om jag någonsin 
lyckades träffa er?» 

»O möjligt.» 

»Derom äro vi således öfverens?» 

»Det äro Vi.» a 

»Hör mig vidare: Då ni icke kan infria förbindel- 
sen, eger jag en möjlighet i min hand att offentligt 
blottställa er för en kränkande förolämpning.» 

»Det är sant.» 

»Jag skulle kunna» . 

»Ah, min berre, tyst, tyst! Då ni räddade min he- 
der i Paris, skall ni icke ha bjerta alt beröfva mig den 
i mill fädernesland!» 

»Hvem vet?» svarade Vauvenard. »Men jag har ett 
förslag all göra er.» 

»Förklara er tydligare: jag går in på allt hvad ni 
fordrar.» 

» Affären skall icke kosta er en skilling.» 

. »Säg ut, säg uti» 

»Jag känner en ung, bygglig, bildad man» .. 

»Inga omsvep — hvart syftar ni?» 

»En man” som förtjenar allas aktning, en förträfflig, 
bra man: han älskar er dotter.» 

»Hans namn, hans namn?» 

»Robert "Ankarsparre. "Gif honom er dotter, och den 
affär, hvarom vi talat, förblir evigt en hemlighet oss 
emellan.» 

Landshöfdingen runkade på bufvudet.> Han hade nyss 
mottagit Gustafs bekännelse och gifvil honom mer än 
ett halft löfte. Huru skulle ban dessutom kunna upp: 
offra Hildegard? Det gällde likväl hans ära, hans 
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namn — således äfven hans sons och dotters. Det var 
hårdt alt vid hans år blifva ställd på ett så grymt prof. 

»Hildegard ,» klagade han nästan för sig sjelf, »älskar 
en annan.» 

»Men reversen, reversen!» inföll Vauvenard. 

»Jag beröfvar henne sitt lifs högsta sällhet, ett varmt 
hjertas fria val.» 

»Men högvakten, högvakten!» påminde Vauvenard. 

»O, min Gud!» suckade den gamle. 

Det var någonting förskräckligt upprörande att se den 
gamle, gråhårige gubben, redan bruten af årens makt, 
vaggande fram och åter af lidanden och svaghet, klaga 
som ett barn vid sidan af Vauvenard, det jernhårda, 
omultliga ödet, omisskundsamt trampande alla konsidera- 
tioner under sina fötter. 

»Hennes hjerta skall brista!» 

»Om ni vanäras, ja väl» 


Vi vilja icke längre fortsätta denna scen. Löjtnant 
Ros tillkallades. Han insåg tydligare än fadern det för- 
färliga i deras belägenhet. Rädd, som hvarje man bör 
vara, alt stämplas inför verlden för glömska eller be- 
dräglighet i en affär sådan som denna, ansåg han att 
man borde: göra allt för att undgå det. Om äfven fa- 
dern kunde inför sina närmaste vänner nöjaktigt redo- 
göra för förbindelsens uppkomst, skulle han aldrig kun- 
na det inför det större antalet menniskor; stämpeln så- 
som bedräglig gäldenär, en gång fästad vid familjen, 
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skulle kanske sent eller aldrig kunna utplånas. Man be- 
slöt att söka Hildegard. Hon inträdde. 

»Aldrig, aldrig skall jag gifva mitt samtycke till en 
sådan förening!» ropade Hildegard i öfvermåttet af sin 
öfverraskning. 

» Vill du störta din far i grafven ?» anmärkte hennes 
bror med fattning och sjelfbehberrskning. 

»Jag älskar redan en annan!» jemrade hon sig. »0, 
min bror, var icke grym emot din syster!» 

»Din far älskar dig också, och jag älskar dig äfven » 

»Barmhertige Himmel, skall jag på detta sätt upp- 
offra min lycka, lemna min sällhet, öfvergifva den jag 
älskar!» 

»För att rädda din fars ära, ja, du måste det.» 

»Nej, nej!» skrek hon, och hennes ögon blefvo vilda, 
hennes utseende förvirradt. 

»Jag aflägsnar mig!» yttrade Vauvenard. 

»Dröj, för Guds skull dröj!» bad löjtnant Ros. 

Och Hildegard störtade på knä till Vauvenards fötter. 

»Nåd, förskoning, barmhertighet!» bad hon. »Jag är 
en' ung flicka, en ung, oskyldig flicka, som gifvit mitt 
löfte, bortskänkt mitt hjerta, hoppats på sällhet, drömt 
om lycka — ni kan ej vara så grym att på en gång, i 
våren af mitt lif, vilja nedtrampa alla de blommor, som 
jag älskar, all den unga glädje, som lifvat mig, som jag 
lefver för? O, ni eger sjelf en dotter — säg, säg, 
skulle ni ha mod att på detta sätt förkrossa äfven hen- 
ne? Barmhertighet, nåd! Låt mig få tillhöra den jag 
älskar, och vi skola Abele för er, vi skola » : .« . O, 
min Gud!» 

Han svarade henne intet, utan höll blott faderns för- 
bindelse för hennes ögon. Tillintetgjord vände hon sig 
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ifrån honom och sänkte sil hufvud ned i faderns knä. 
Bittra tårar fuktade hennes kinder — striden var slut. 

En, qvart sednare ansåg man familjens ära räddad; 
men Hildegard var offerlammet. 


Med korslagda armar betraktade Vauvenard sitt verk. 
Han var nöjd dermed. 

»Nå väl, min friherrinna,» sade han, då hon nalkades, 
»har jag ej uppfyllt milt löfte?» 

Ni är en underbar man, herr grefve." Jag kan ej 
förklara hvarifrån ni lånar er makt, men nog af, ni är 
mäktig. Hvad ni vill, det sker — och jag böjer mig 
från denna stund med oinskränkt förtroende under er 
vilja och er ledning.» 

»En' gång, min fru, skall jag fordra min belöning.» 

»Gör det» 

Då Robert närmade sig honom, yttrade han: 

»Jag bad er hoppas — hvad säger ni nu?» 

»Jag erkänner ert förutseende, herr grefve: Ni har 
gjort mig lycklig -— måtte jag en gång bli nog rik att 
förmå visa min tacksamhet!» 

»Ni skall blifva det. Förstå mig rätt — jag spår 
blott.» - 

Robert förstod betydelsen af denna spådom, och han 
såg sig rädd omkring. Han aflägsnade sig, icke utan 
en besynnerlig, oförklarlig fruktan för denne stenhårde 
man. Vauvenard lemnade ej sin plats. Nu nalkades 
löjtnant Ros. 
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»Herr löjtnant,» sade Vauvenard, »jag har visat mig 
från en grym sida för er; jag skulle önska att framstå i 
en bältre dager.» 

Ros log, men på ett biltert, tviflande sätt. 

»Hvad tycker ni om min dotter?» fortsatte han: 

Vid denna erinran stod Anges bild i hela sin glans 
framför Ros. 

»Förskräcks icke för hennes stolthet,» tillade Vauve- 
nard: »den, som skall tämja henne, måste ega mod och 
sjelf vara lika oförskräckt som hon. "Vill ni framåt, 
herr löjtnant, så — framåt marsch!: Jag lofvar er att 
jag skall blunda.» 

Och hvad Vauvenard så yttrade, menade han äfven, 
emedan han önskade att utplåna ur sin dotters tycke det 
intryck Ankarsparre väckt. Bästa medlet att lyckas, var 
alt framställa en ny kandidat. 

Ange trädde intill fadern. 

»Ni bar narrat mig, min far,» sade hon: »Ankar- 
sparre älskar ingen annan.» 

Vauvenard höjde på axlarne. 

o»Ganska möjligt,» genmälde han, »att man bedragit 
mig.» 


De ord, som Vauvenard yttrat till löjtnant Ros, slogo 
genast rötter hos bonom. I hans själ fans ett frö till 
en giftigt doftande belladonna, och ”belladonnan stod 
inom få stunder fullvuxen och skakade sina aromatiskt 
förstörande, brännande blad in i hans tankars, in i hans 
sinnens verld. Han hade stannat ett stycke ifrån Ange, 


352 


som tröstande sysselsatte sig med Hildegard. Ju mera 
det ömma, systerliga deltagandet uttryckte himmelsk 
godhet i hennes öga, desto mera eld utvecklade bella- 
donnan inom honom. 

»Fordras blott mod,» tänkte han, »då är hon re- 
dan mini» i 

Ehuru en rå- vagabond, var Ros icke utan hjerta. 
Hela verlden var för honom ett stort soldatläger, der 
hvar och en slog sig fram så godt han förmådde; men 
oaktadt han tog sin dag alltsom den föll sig, saknade 
han dock icke redlighet. 

Af tilldragelserna inne hos fadern voro hans passioner 
satta i rörelse. 

»Framåt marsch!» ropade en röst inom honom. 

»Kan jag få tala vid fröken ett ord?» sporde han 
Ange. 

I den öfvertygelse att frågan gällde Hildegard, sam- 
tyckte hon genast till hans begäran; och då han ut- 
sträckte sin band för att leda henne ut i trädgården, 
lade hon sin omisstänksamt deri. j 

Det gifves för en mans lugn ingenting farligare, än 
att fördjupa sig i en qvinnas öga, än att fatta hennes 
hand. Ros hade gjort det förra, han gjorde nu det sed- 
nare. Vår bättre känsla, vårt ädlare sinne väckes af 
det underbara i ögat och förtrollas deraf; men berörd 
af denna hand, af detta svällande, hvita sammet, af 
denna lilla mjuka, svandunsfina proflapp af så mycket 
okändt skönt, så mycken onämnbar älskvärdhet, berörd 
af den, försvinner vår eljest allsmäktiga bättre menni- 
ska, och vi beherrskas af vår sämre: sinligheten. 

Blicka derföre — må vara — i ögat, unge man, 
men rör ej vid handen. Så svag, så ren, så inbjudande, 
så lik ett litet rentvaget, snöhvitt lamm den synes dig. 
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har du dock knappast rört vid den, förrän en jofursblixt 
springer ut från hvart finger, och alla strålarne på en 
gåog träffa dig i ditt bjerta. 

Löjtnant Ros erfor detta. 

»Kom,» hviskade han till henne, »komi» 

De voro redan ute i trädgården. 

Det brann i hans ådror; ett verkligt raseri hade be- 
mäktigat sig honom; han var icke mera herre öfver 
sig sjelf. Svindeln hade fattat honom; och Vauvenards 
framåt marsch ljöd i hans öron, brusade i hans bröst. 


Ännu satt Ankarsparre qvar i fönstret på brandmu- 
ren; han kände sig beklämd och nedslagen af hvad han 
selt. I sådana stunder hade han blott en tanke: 

»Ack, om Falk vore hemma: i hans öppna, raska, 
redliga väsende skulle jag finna stöd, vinna tröst!» 

Hans ögon hade slutit sig. Midt under hans betrak- 
telser nådde honom ett genomträngande anskri; han slog 
upp ögonen ... hvad såg han? På en gång jäste blo- 
det, och en flammande eld spred sig öfver hans an- 
sigte. 

Utkommen i trädgården, hade Ros tagit af en gång 
till venster om altanen, som förde honom till brandmu- 
ren. Det var den af löfverk mest betäckta gången. 

Då Ankarsparre slog upp ögat, hade den råe sol- 
daten fattat allt starkare i Anges hand och drog henne 
fram. 

»Kom, kom!» befallde han. 

Svarta Handen. 23 
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Det var icke möjligt för Ankarsparre att höra hvad 
Ros sade; men det behöfdes ej: han såg det i den be- 
fallande minen, i den passionerade ställningen, i den 
vilda, förtärande blicken. Ett utrop af fasa flög äfven 
från Ankarsparres mun: Han reste sig upp, han lutade 
sig fram.. Ange var icke blek, det var snarare ett sön- 
derslitande dödsqval som 'graft sig in i hennes kinder, 
på hennes panna: Hon var sjelf ett förkroppsligadt ut- 
tryck af det ångestrop, som bäfvade från hennes läppar. 

Och Ros förde henne fram. 

Han hade stängt altandörrarne bakom sig, då han 
lemnade salongen. 

»Jag förskräcks icke för din stolthet,» yttrade han — 
»kom, kom! Du är icke oförskräcktare än jag: jag har 
mod att tämja dig. Framåt marsch!» 

Han upprepade nästan medvetslöst Vauvenards egna 
ord; det visar huru djupt de anslagit honom, huru de 
förgiftat honom. Soldaten var förvandlad till ett plun- 
drande rofdjur, inför hvilket allt måste duka under för 
styrkan, det vill säga för våldet. 

»Framåt: marsch!» ropade han. 

»Hon skall gå under!» nästan vrålade Åökursparte i 
vansinnig förtviflan. »Hvem skall rädda henne?» 

Ros kände sin styrka ökas, emedan Vauvenard, bennes 
egen far, gillade honom. Han hörde intet, han såg in- 
tet; han var blind och döf. 

»Hvilket afskyvärdt våld, hvilken nedrig låghet, hvil- 
het. rått öfvermodi» störtade i afbrutna meningar från 
Ankarsparres mun. 

Ange hade blifvit släpad tätt under fönstret. Med 
en kraft, som bevisade den yttersta ansträngning, hade 
hon lyckats slita sig lös, färdig att fly likt en rädd 
hare; men Ros fattade henne åter, denna gången om 
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lifvet. Och han lyfte henne upp likt en lätt boll i sina 
händer. 5 

Blek af raseri, ursinnig af vrede, vild af hemsk för- 
trytelse, förmådde ej Ankarsparre längre hejda sig. 

Med ett slag krossade han fönsterrutan, och klingande 
störtade den till marken. 

Men Ros var döf; Ange hörde ingenting. 

Af fruktan för ett förräderi från Vauvenards sida, ha- 
de HKan', då ban följde budet, försigtigtvis försett sig med 
ett vapen, väl laddadt.: 

Pistolen blänkte i hans hand. 

»Stilla,» ropade han från fönstret, »stilla!» 

Ange hörde ljudet af denna välkända röst darra i sitt 
öra, och instinktmessigt höjde hon upp sin blick. Be- 
tagen af fasa, hade hon tills nu ej erinrat sig Ankar- 
sparres närvaro. Blicken tiggde om bjelp, såsom offer- 
lammets, då knifven sväfvar öfver dess hufvud. 

Men Ros märkte ingenting; med kraftig arm bar ban 
sin mjuka, ljufva börda till en bänk på sidan om fönstret. 

Ännu ett utrop störtade ur Anges bjerta; men det 
blef allt svagare och svagare, och dog bort då bennes 
hufvud, likt en hvitsippa omgifven af svarta blad, sjönk 
liksom vissnadt ned. 

All förlora en stund, var att förlora allt. 

Ankarsparre blickade åt altanen: dörrarne voro stäng- 
da; derifrån var ingen hjelp att vänta. Också kunde 
icke Vauvenard ana hvad som passerade; helt säkert 
skulle han eljest ha hastat till sin dotter. 

Ett ögonblick ernade Ankarsparre krossa sin fiendes 
hufvud med en kula; men samme man hade ju utmanat 
honom, och skulle det ej varit fegt att på detta sätt och 
i förband undanrycka honom duellantens rättigheter? 
Han kastade pistolen långt bort ifrån sig. 
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Hvad borde han nu göra? 

Han mätte djupet under sina föller; han faltade i 
fönsterkarmen: med ett enda hopp kunde han vara 
nere. 

Ros hade slagit sin arm kring Anges midja; begärens 
mörkaste böjelser blixtrade ur hans ansigte. Hans hatt 
hade fallit af, håret låg i oordning. Med en vildhet, 
som skulle prydt: en bandit, tryckte han henne allt när- 
mare och närmare intill sig; hans läppar sökte hennes: 
han ville gripa en kyss. , 

För passionen är hvarje qvinna — blott en vanlig 
qvinna. 

I denna stund brakade det till helt nära honom: det 
var Ankarsparre, som kastade sig utför fönstret. Med 
handen gripande om fönsterposten, sänkte han sig först 
ned; derefter släppte han sitt tag, och han nedstörtade 
midt i en syrenhäck. 

Redan brann i Ros? inbillning kyssens vällust på hans 
läppar, då en stark arm fattade honom i axeln och slun- 
gade honom med den öfverspända lidelsens hela kraft 
långt från sitt byte. i 

Med ett förtörnadt vilddjurs hela ursinnighet hastade 
han åter upp. 

sTunnor skock granater!» svor han. 

-:»Drag er undan, herr löjtnant» ropade Ankarsparre. 

Det var den råe krigaren och den ridderligt tänkande 
mannen som nu stodo midt emot hvarandra. 

»Ni måste blygas, herre,» fortfor Ankarsparre, »bly- 
gas att på detta sält behandla en flicka, som kanske 
baft nog svaghet att visa er någon välvilja, blygas öf- 
ver att ni missbrukar edra krafter, att ni ej aktar hem- 
fridens helgd i ert eget hus, att ni förglömmer hvem 
hon är och hvad ni är skyldig er sjelf, såsom officer 
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vid ett af svenska arméens första regementen, såsom" son 
till en redlig far, bror till en god och dygdig syster! 
Ni är född till vackrare gerningar, min herre; men då 
ni glömmer er börd, icke allenast såsom svensk ädling, 
utan som menniska, förklarar jag er för en usling, fär- 
dig alt försvara min förklaring: och jag bar bärmed en- 
dast gifvit er ett rättmäligare skäl till den utma- 
ning, som ni redan, utan alla skäl, haft artigheten sän- 
da mig.» 

Det var någonting sublimt hos Ankarsparre, då han 
yttrade dessa ord, fulla af lefvande, rättsint värme. 
Ange hade hört honom, och skänkte honom ett ögon- 
blick af skön triumf i sitt bjerta. Deremot kände sig 
Ros nedtyngd under sanningen af hans yttranden; men 
återkommen till sig sjelf, med förtrytelse inseende att han 
låtit passionens blinda raseri alltför långt bortföra sig, 
kunde han likväl icke förmå sig till att öppet erkänna 
sin felaktighet. Den sanna, den allenast enda riktiga 
bederskänslan skulle ha bjudit honom det; men han, 
som de fleste, kände bättre den falska blygselns heders- 
känsla, som, utan allt vidare resonemang, med svärdet 
afhugger förhållandernas alla gordiska knutar, i stället 
för alt på ett ädelt, af moraliska principer föreskrifvet 
sätt lösa dem, : 

»Ni förolämpar mig!» ropade han. »Död och helvete, 
jag skall tysta er mun, så vidt det finnes en gnista stål 
i min värja. Tiden är redan inne, då vi skulle mötas! 
Låt oss följas åt — kom!» 

»Jag följer!» svarade Ankarsparre med det största 
lugn. 

Men innan han aflägsnade sig slog han armarne i 
kors framför Ange, och betraktade henne med en blick 
så mörkblå, så melankoliskt förebrående. 
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»Farväl, Ange!» sade han derefter och vände sig ifrån 
henne. 

Hon utsträckte sina armar efter honom, men han såg 
det icke. 

»Skulle han misstro mig?» frågade hon sig, då han 
redan var borta. 

Liksom ett minne, hvilket man redan bortglömt, 
men som åter på en gång framträder i hela sin liflighet, 
erinrade bon sig nu samtalet mellan Vauvenard och 
Ankarsparre, som hon i korridoren till blomsterrummet 
åhört. 

»Min far sade honom, att han älskade mig — och han 
erkände det. 

Min far char också sagt mig, alt jag älskade Ankar- 
sparre — och jag har äfven erkänt det. 

Men oss båda två, den ena så väl som den andra, har 
han varnat för trolösbet: mig har han varnat för An- 
karsparre, och Ankarsparre har ban varnat för mig. 

Jag har nyss erfarit alla svartsjukans följder, men 
också sett huru jag misstagit mig. ; 

Är det väl möjligt, alt äfven jag kunde ha gifvit 
Ankarsparre någon anledning att misstänka mig? 

Låt mig eftersinna. 

Då jag kom hit i trädgården, ville jag rädda Hilde- 
gard från en öfverraskning, och jag koketterade bort 
löjtnant Ros från lusthuset: jag drog honom med mig 
— med mitt öga. 

Jag gick denna vägen ...ah, Ankarsparre satt helt 
visst redan då i fönstret, så väl som sedan. Jag förstår : 
han har dragit oriktiga slutsatser af min i sig sjelf oskyl- 
diga och af omständigheterna föreskrifna bandling. 

Förebrådde han icke också löjtnant Ros, att ban 
behandlade en qvinna så, som kanske haft nog 
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svaghet att visa honom något förtroende? Jo 
jo, han förebrådde honom det!» | 

Och nu förstod hon så väl motiverna till den köld, 
om «icke likgiltighet, hvarmed Ankarsparre hade aflägs- 
nat sig. 

En duell förestod honom. 

Hon kände fruktan uppstiga. Hon betviflade icke att 
ej Ankarsparre skulle förmå att tillrättavisa Ros och 
försvara sig mot honom; men hon fruktade för sin fars 
hat, hans omutliga ovilja, hans intriganta karakter, och 
ansåg det sannolikt att han icke skulle låta tillfället gå 
sig ur händerna; 

Hon hade på morgonen tänkt hyra ett rum nära 
stridsplatsen, men hon hade bortglömt det. Vidare hade 
hon då beslutat att af löjtnant Ros söka närmare utfor- 
ska, i hvad förhållande han 'kunde stå till Ankarsparre; 
men händelserna bade bortfört henne, och äfven det hade 
hon uraktlåtit. Emellertid hade hon nu sjelf sett deras 
ställning till hvarandra, och behöfde icke veta mer om 
deras fiendtligbet. 

Hon beslöt att ej dröja ett ögonblick, utan skynda till 
mötesplatsen: ditkommen, ville-hon lemna åt slumpen att 
bestämma hennes handlingar. 


Rikissa, som ingen brytt sig om, 'sedan man lemnat 
henne och återvändt till salongen, hade emellertid upp- 
sökt en aflägsen plats i trädgården, och der stannat i 
åskådandet af en ur sin bladbylsa nyss framsprungen 
blomsterknopp. 
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Hon egde en omedveten, för henne sjelf outredd kär- 
lek till naturen och dess små fenomener. 

Innan menniskan börjar: att älska sin egen återspeg- 
ling i könet, älskar hon naturen och dess fantasier; och 
sedan könskärleken på naturlig eller tillfällig väg ut- 
spelat sin rol inom 035, återvända vi till vår första till- 
gifvenhet, till naturen. 

Rikissa hade brutit den lilla blomsterknoppen, och 
började undersöka dess underbara sammansättning. 

Hon trodde sig läsa sagor på hvart blad. 

Då hennes funderingar upphörde, såg hon efter nå- 
gon, som hon kunde meddela sig åt. A nge kom då gån- 
gen uppföre; äfven hon behöfde någon, som hon kunde 
förtro sig till. De båda flickorna möttes på halfva vä- 
gen hvar, men i olika afsigler, ehuru Rikissa icke var 
den som envist höll sig fast vid någon afsigt. 

»Men hur skall Rikissa förstå alt hjelpa mig,» tänkte 
Ange, då hon närmade. sig flickan — »hon är ju ej 
riktigt. klok? Men ,» korrigerade hon genast sin egen 


»Rikissa,» yttrade Ange, »kan du förstå mig rätt, ifall 
jag ber dig om någonting?» 

»Abja, bara ni ber mig riktigt.» 

»Mins du hvad du rådde den mörka klädningen ?» 

»Jag rådde henne att akta sig för den der karlen med 
svarta skägget.» 

»Det är rätt; men skulle du icke. också sjelf vilja 
hjelpa till att akta henne för honom, ifall någon fara ho- 
tade henne?» 

»Visst ville jag det.» 

»Känner du baron Ankarsparre ?» 
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Rikissa slog ned ögonen. 

»Kanske håller du utaf honom?» 

Hon rodnade. 

»Nå väl, en stor fara hotar honom.» 

»Kom då,» ropade Rikissa, »kom, kom och låt oss 
hjelpa honom! Hvar fins han, hvar är han?» 

»Stilla dig, Rikissa — du blir varm, du blir häftig!» 

»Jag blir varm, jag blir häftig, ja, ja!» 

Otåligheten i hennes rörelser var alltför framstående 
för att ej anmärkas af Ange. 

»Skulle den vansinniga kanske kunna älska Ankar- 
sparre?» föll det henne in, och hon följde henne noga 
med sina ögon. »Ack ja, jag fruktar det!» tänkte Ange 
vidare, då hon rätt betraktade henne. »Stackars flicka!» 
suckade hon. 

»Vill du veta en hemlighet?» frågade henne Ange 
högt. 

»Nej, jag vill icke veta några hemligheter — men låt 
oss gå, låt oss skynda!» 

»Vill du icke veta hvilken Ankarsparre älskar?» 

All otålighet försvann vid denna fråga ifrån Rikissas 
rörelser; men hon lutade sig litet fram, liksom i me- 
ning att förvandla sig helt och hållet till ett lyssnande 
öra. ; ; s 

»Du svarar mig icke?» anmärkte Ange. 

»Ack jo, säg mig hvem han älskar?» 

»Han älskar — mig!» sade Ange, med en ljuf tonvigt 
på det sednare ordet. 

»Er,» utropade Rikissa — »er?» 

Och en stråle af så glad, lycklig, innerlig tillfreds- 
ställelse lekte dervid i Rikissas ansigte, att det var en 
stund af sällhet äfven för Ange alt betrakta den arma 
flickan. 
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»Ack, hur lycklig jag är, som fålt se den han äl- 
skar! "Men säg, jag får ju älska er jag också?» 

»Det lofvar jag dig, men endast med ett vilkor: med 
det nemligen, att du samtycker att också älska Ankar- 
sparre.» 

Alldeles omedvetet drog sig Rikissa tillbaka. 

»Nej,»-sade hon, »dertill utfäster jag mig icke.» 

»Nå, då får du icke älska mig heller.» 

»Som ni vill då: jag skall gerna älska» . . . hon 
tystnade åter .. . »älska er båda tvål» stammade hon. 

Ange fann henne alls icke vansinnig. 

»Men Ankarsparre är nu i fara, och då är äfven jag 
i fara.» 

»Det är sant det — låtom oss hasta till er hjelp.» 

»Hittar du till Söder?» 

»Jag bor der.» 

»Du hittar då också till Mosebacke?» 

»Bet är der jag bor.» 

»Låt oss skynda härifrån.» 


Då löjtnant Ros och Ankarsparre begåfvo sig ifrån 
trädgården, måste de gå genom salongen. 

Ankarsparre gick med en kall helsning förbi sin mor 
och sin bror, utan att vidare gifva akt på dem. De 
kände en frossbrytning på sina kinder; det föreföll dem 
nästan som om han inkommit i rummet med en skarp, 
isande vinterkyla. Då han aflägsnat sig, sågo mor och 
son betydelsefullt frågande på hvarandra. 
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Vauvenard trädde deremot utan all besinning emot 
honom. Fullkomligt obekant med, ej ens anande hvad 
som föregålt emellan löjtnant Ros och Ange, förstod han 
väl icke huru och på hvad sätt Ankarsparre kommit in 
i trädgården, men brydde sig ej heller om att undersö- 
ka det.. Han begrep blott att antagonisterna nu mött 
hvarandra, och slutade af den kalla vrede de uttryckte, 
alt duellen snart skulle försiggå. 

»Ett ord, min baron! Hvad tänker ni nu om verlden ?» 

»Jag föraktar den, herr grefve, och skall draga mig 
tillbaka in i ett nötskal.» 

»Ni känner nu er mor?» 

»Fullkomligt.» 

»Och er bror?» 

»Ja.» 

»Och Konrad?» 

Denna fråga innebar ingenting förunderligt. Vauve- 
nard hade ganska riktigt beräknat, att friherrinnan och 
Robert, salta i rörelse mot hvarandra af de hemlighe- 
ter ban förtrolt dem, gemensamt och för att sjelfva af- 
Jeda, alla förebråelser ifrån sig, skulle kasta sig öfver 
Konrad, eburu det i sjelfva verket inträffat mindre än 
ban förmodat. 

»Och Konrad, er gamle trotjenare?» upprepade Vau- 
venard. 

Han skall sjelf få erfara, herr grefve, hvad jag tän- 
ker om honom.» 

»Nå väl — och Ange?» anmärkte grefven derefter. 

Ankarsparre vände honom ryggen; men  Vauvenard 
lade sin band på bans axel och höll honom qvar ännu 
ett ögonblick. : 

»Det återstår mig nu blott alt äfven visa er hvad vän- 
skapen är. . 
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»Förlåt mig, herr grefve, jag undanber mig all vidare 
tjenst från er sida: mina vänner pröfvar jag allra bäst sjelf.» 
»Ånnu ett ord, herr baron, hvad tänker ni om mig ?» 

Hvad skulle han svara på denna fråga? 

»Herr grefve,» återlog han, efter en kort stunds be- 
sinning, »jag betraktar i er en grym, en beslutsam, en 
beräknande fiende. Hvarföre ni är det, hvad ni vill 
mig, kan jag ej inse; men ni är icke mindre djerf eller 
mindre farlig för det.» 

»I Kungsträdgården räddade jag ert lif, herr baron.» 

»Ah, det är sanning, men det är en sanning som 
förskräcker mig ännu mera för er.» 

»Jag har också nyss afslöjat de faror, som hota er från 
er närmaste omgifning, från er mor, er bror, er egen 
betjent.» 

»Ni har rätt — och ändock . . . . Jag vet icke hvad 
jag skall tro om er.» 

»Ni kan ej tvifla på att icke en far i alla afseenden 
älskar sin enda dotter?» 

»Ni älskar Ange — jag måste tro det.» 

»Nå väl, jag vet alt ni älskar henne, och jag inser 
alltför väl, att ett parti med er skulle vara både en lyc- 
ka och en ära för milt hus; men jag har ändock nog 
mod att uppoffra dessa fördelar och till min egen skam 
visa, alt hon icke förtjenar er tillgifvenhet.» 

»Det är obestridligt. Ah, min herre, hvad skall jag 
då tro om er?» k 

»Ni skall tro att jag är en man, som förtjenar att af 
er betraktas såsom vän, en man och en vän som går sin 
väg oberäknadt hvad omdömen, blida eller oblida, man 
än må fälla om och öfver honom.» 

Det låg mycken uppriktighet i hvad Vauvenard yltra- 
de, och dessutom mycken skenbar sanning. 
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»Skulle det vara möjligt?» yttrade Ankarsparre. »Ja, 
ja, ni måste vara min vän!» 

Och han aflägsnade sig. 

Ett kallt löje lekte på Vauvenards läppar efter ho- 
nom. Man bör vara bra säker att hinna silt mål, för 
att handla som grefven. 


Med en för alla andra omärklig rörelse på hufvudet 
vinkade han löjtnant Ros till sig, innan han aflägsnade sig. 

»Ni går för att slåss?» 

»Ja.n z 

Lycka till! Glöm icke bort, att en slöt är tillräck- 
lig för att göra er af med en obehaglig medtäflare om - 
Anges hand, och att på samma gång förvandla er blif- 
vande svåger till en bland Sveriges rikaste män!» 

»Jag skall icke glömma det.» : 


4 


I nästa ögonblick bröt hela sällskapet upp; men då 
Vauvenard sökte sin dotter för att taga afsked, var bon 
redan försvunnen. Grefven var emellertid van att hon 
hade sin fria vilja och följde sina infall: 
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TJUGUFEMTE KAPITLET. 


Ange och Bikissa. 
Duellen. 


Dagen var förliden, nattens skuggor utbredde sig re- 
dan, och skymningen tilltog med hvarje minut. Ännu 
rörde sig menniskorna på stadens gator, men på ett så 
stilla, lugnt sätt, som : vittnade om trötthet efter da- 
gens arbete och omtanka. 

På de minst besökta och trångaste bigator hastade 
tvenne fruntimmer framåt från Ladugårdslandstrakten. 
De passerade Enkhusgränden, helt nära muren vid oran- 
geribyggnaden, och krökte af om hörnet till venster 
vid närmaste gata. Snart försvunno de i en portgång. 
Vandrerskorna voro inga andra än Ange och Rikissa. 

Men det dröjde ej länge förrän de återkommo. Af 
försigtighet eller af klokhet hade Ange beslutat att gö- 
ra en liten förändring i sin drägt, och man skulle haft 
svårt att under det grofva utanplagg, som nu betäckte 
henne, igenkänna den eljest så eleganta flickan; hvar 
och en måste i henne se blott en kamrat, en vän till 
Rikissa. 

Arm i arm fortsatte de vägen. Snart hade de kom- 
mit öfver Norrbro, som redan var nära folktom. Stän- 
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digt blickande med rädsla omkring sig, och hållande sig 
på den sidan af gatorna, der skymningen var störst, 
märkte de, då de voro på midten af Stora Nygatan, att 
en person försigtigt följde dem i spåren. Osäkra hvad 
de kunde hafva att frukta eller icke, ökade de sina steg, 
men i samma mån ökade den efter dem smygande kap- 
pan äfven sina. 

»Är du rädd, Rikissa?» frågade Ange. Och ehuru 
frågan i och för sig icke kunde vara serdeles uppmun- 
trande, låg någonting sådant ändock deri, eller åtmin- 
stone i sjelfva rösten. 

»Jag är aldrig rädd!» svarade hon. »Jag är gatans 
barn: gatans barn äro aldrig rädda. Det är ju bara en 
liten råtla som tassar efter oss.» 

»Men han följer oss — hör du icke? Jag tror att 
han följt oss ända sedan vi gingo hemifrån.» 

» Vill du kanske ej att han skall följa oss? Säg som 
du vill! Blir du: nöjdare med mig, ifall du blir af med 
honom?» 

»Tror du dig om att kunna skaffa honom bort?» 

»Att fånga råltor, är ingen konst,» svarade hon — 
»du skall få se. Stanna blott här, medan jag gör 
gillret i ordning.» 

Och bon vände sig om och gick emot den smygande 
personen. 

»Kom hit, skall jag säga er något — skynda er, 
kom hit!» 

Hennes inbjudning öfverraskade den okände; han såg 
fundersam på henne. 

vÄr någon fara å färde?» frågade han. 

»Ni skall få höra — följ mig bara» Och hon fattade 
honom i kappan, för att leda honom dit hon ville: 
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»Men ni dröjer? Skynda er: faran står öfver oss 
Nå, skynda er!» 

Han gjorde ej mera något motstånd, utan följde. 

På ena sidan stod en port öppen; de gingo in i port- 
gången. 

Hvad är det — om hvilken fara talar ni?» 

»Luta ert öra närmare till min mun.» 

»Kan någon höra oss här?» 

Ja visst: se ditåt — vänd hufvudet åt det der hållet! 
Ser ni intet ljus der — -der i fönstret?» 

»Nej, här är mörkt öfverallt.» 

»Ah, ser ni vid . . . den der lampan der, som ni 
inle ser» . 

Hon tystnade. Den okände såg uppåt fönstren; hans 
blick flög granskande från ruta till ruta, men han såg 
ingenting. ' 

»Tala ut — som jag inte ser?» 

Den okände hann ej längre, förrän porten sprang då- 
nande igen. - Sedan Rikissa fått hans uppmärksamhet 
riktad inåt gården, hoppade hon med ett lätt språng 
ifrån bonom och slog ögonblickligt porten i lås. Han 
uppgaf elt rop af grämelse och missnöje, "då han såg 
sig fången. 

»Hi hi hi!» skrattade Rikissa. 

Porten dånade för slagen af den instängdes knytnäf- 
var, för häftigheten af våldsamma sparkningar. 

»Låt oss skynda!» hviskade Ange, 

»Märker du icke att tiden står stilla? Den har redan 
stått stilla ett par år — har du ej märkt det?» 

»Ja, den har stått stilla — men låt oss ändå springa; 
vi komma eljest för sent.» 

»Hör du hur ban bullrar bakom oss — men ur de 
fällan äter sig ingen råtta med vanliga tänder.» 
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»Stanna icke, Rikissa: vi söla bort tiden — ack, 
hvarje ögonblick -är dyrbart! Tänk bara på den fara, 
som hotar Ankarsparre. Låt oss skynda allt hvad vi 
förmå.» 

»Ack ja, det är sant det!» Och hon började springa. 

Då de kommo till slussen, var 'slussporten uppdragen. 

»Vi slippa icke fram!» anmärkte Ange. »O, min gud, 
på detta sätt skola vi ej kunna bjelpa honom! Hvad 
tänker du på, Rikissa — vet du något medel?» 

»Då man ej slipper fram öfver den ena slussen, måste 
man slippa fram öfver den andra.» 

»Men det är en omväg, en krok, och hvarje minut, 
hvarje sekund är vigtig: det gäller lif och död.» 

»Nu vet jag,» inföll Rikissa: »vi ba en liten spång 
här — låt oss gå den.» 3 

De stego ut på den smala spången, af endast en plan- 
kas bredd, som förde öfver vattengrafven. Ange var 
ovan vid vägar sådana som dessa, och med osäkra steg 
gick hon fram. Skymningen ökade heanes rädsla. Sak- 
nande en ledstång för att stöda sig emot, bade hon 
fattat i Rikissas hand. Så framskredo de långsamt, steg 
för steg. 

Midt på spången stannade Rikissa. 

»Hvarför stannar du?» sporde henne Ange. 

»Det kommer alltid öfver mig. något underligt, då jag 
ser ned i vattnet,» genmälde Rikissa: »det är som om 
små figurer tittade upp derur. Ser du: der dök en, der 
tittar en annan upp — hi hi hil» 

Hennes vansinne hade ända till detta ögonblick varit 
så mildt, att Ange knappast märkt det. Nu framstod 
det desto tydligare, och Ange erfor en alldeles onämnbar 
fruktan, då hon besinnade att hon befann sig ute på 

Svarta Handen. 
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denna smala spång midt emellan tvenne bråddjup, i säll- 
skap endast med en vansinnig. 

Hon erinrade sig så mångfaldiga historier, som hon 
hört med ungefärligen enahanda omständigheter, och bu- 
ru olyckligt de slutat. 

»Se dit ned,» pratade Rikissa — »hvad ser du?» 

»Intet.» j 

»En graf.» 

Och Rikissa lutade sig öfver djupet och blickade ned 
deri med ögon, som nästan flammade. Alter vände hon 
sig om och såg åt andra hållet. 

»Se nu dit ned,» bad hon — »hvad ser du?» 

»Intet.» 

»En graf.» 

Hennes stämma var djup och dof; intrycket var ska- 
kande. 

»Jag har alltid stått, jag, emellan två grafvar.» 

»Du glömmer bort den fara, hvari Ankarsparre sväf- 
var — låt oss gå vidare» 

Ange hade varseblifvit den makt, som Ankarsparres 
namn utöfvade öfver henne, och hon ville försöka det, 
såsom en trollformel att lösa henne ur den förvillelse, 
hvari bennes sinne råkat. 

»Du misstar dig: faran är förbi. Dernere — böj dig 
ner — dernere lysa hans ögon. . . . Förstår du mig icke 
— böj knä, säger jag dig!» 

Hon blef allt vildare och vildare. 

»Nåå, du böjer icke knä — jag befaller dig, böj knä! 
En flicka kan icke göra något bättre än böja knä. Hör 
du hur det knorrar och brummar dernere? Det är ban 
som brummar, emedan du ej är lydig.» 

Hvad skulle Ange göra? Hon böjde knä. Hennes 
belägenhet var förskräcklig. Ett enda. steg åt sidan, 


371 


en enda felaktig rörelse, blott en lätt tryckning eller 
den minsta stöt af Rikissas hand, och hon hade varit 
förlorad. Att ropa på hjelp, hvad skulle det gagnat till 
— denna trakt var redan alldeles folktom. 

»Bed!» befallde hon. »Hör du, bed, bed» 

Då Ange ej genast lydde, fattade Rikissa tag uti 
henne. , 

»Jag tycker om böner,» sade hon: »bönen är en saga 
i mitt förstånd och en sång i mitt hjerta. Kan du nå- 
gon vacker bön?» 

Det var bäst att lyda. Ange had en bön; och allt- 
som hon bad, antog Rikissas lynne en mildare karakter. 

»Fåret kläder utaf sig sina ulfvakläder och blir får 


igen. ... Men jag förstår mig icke sjelf: jag tror alt jag 
mår illa, eller har mått illa. . . . Hör nu — hvad var 
det vi skulle göra? Skulle vi inte ...../ Ah, nu kom- 


mer jag ihåg det: du talade om en fara, en stor fara — | 
det var ju en stor fara, hvari vi voro?» 

»Hvari Ankarsparre vär, ja — jag har sagt det.» 

Och med ett anskri af förskräckelse öfver sig sjelf 
hoppade hon lätt som en vindfläkt i land. Ange följde, 
med lättadt sinne, försigtigt efter. Huru glad kände 
hon sig icke, då hon åter var på fast mark! 

De krökte uppför Glasbruksgatan. 

»Jag är trött!» började Rikissa slutligen klaga. »Da- 
gen är som vägen, den tar aldrig, aldrig sluti» 

»Äfven jag är trött — men låtom oss skynda! Vi 
hafva väl ej långt qvar?» 

» Vi äro snart vid Trappgränden. Vänta litet — vill 
du veta bvar jag bor?» 

Hvarje dröjsmål var för Ange högst oroande. Hon 
bade under vägen erinrat sig det samtal, som Henrik 
åhört på Castenbof, och huru Vauvenard uppmuntrat 
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Ros alt fäkta tappert. Han således icke blott kände 
den förestående striden, utan intresserade sig för den till 
en viss del. Misstog hon sig icke, var hon öfvertygad 
om alt ban sjelf skulle infinna sig på stället, i hvilket 
fall Ankarsparres lif .sväfvade i den största fara.  Hvarje 
dröjsmål var en verklig pina för henne. 

»Jag bor här — här i N:o 14» fortsatte Rikissa. 
»Ack, du kan ej veta så liten en egen vacker verld jag 
bebor! Menniskorna, som jag vistas hos, äro väl litet 
stygga, men jag förlåter dem ändå gerna allt, bara för 
att det är så vackert derinne på gården. Jag skall säga 
dig — men det är en hemlighet, som du ej får tala 
om för någon — jag skall säga dig, att jag har en 
liten vän derinne, som jag håller så mycket af, och 
som, då jag har några bekymmer, jag anförtror mig åt, 
och som tröstar och lugnar mig och gömmer mina för- 
troenden så väl, att ingen kan gömma dem bällre.» 

Om Ange ensam hittat fram, bade hon genast lem- 
nat Rikissa; men hvart skulle hon taga vägen — trak- 
ten var henne alldeles obekant. 

»Min vän är en hög och förnäm herre, skall du tro. 
Om det vore dager och vi hade tid att titta in på går- 
den, skulle du få se en hel liten verld af bara små, 
täcka terrasser, den ena öfver den andra. På den öf- 
versta terrassen bar hofvet, omgifvande min vän, sin 
plats. Hvad jag är stolt, när jag sitter deruppe, omgif- 
ven af alla de granna hofmännen, och får berätta sagor 
för dem! Du kan aldrig föreställa dig hvad de tycka 
om mina sagor. Ibland ler min vän åt mig, eller nic- 
kar sitt bifall med sitt vackra hufvud, och då så le 
och nicka alla de andra med. Ack, hvad jag då är 
glad» 

»Men hvem är din vän då?» 
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»Du skall bli bekant med honom och hålla af honom, 
du som jag — du lofvar ju att komma till mig?» 

»Jag skall komma till dig — men låt oss nu gå vi- 
dare!» 

»Tyst — hör du ingenting ?» 

»Fotsteg — ja, jag hör.» 

»Här är Trappgränden — fort upp!» 

De gingo uppför en trappa. Här, i den smala grän- 
den, var det fullkomligt mörkt." Ange märkte att trap- 
pan var af bräder, emedan intet enda ljud förrådde de- 
ras steg. 

Men den okände krökte efter dem uppför trapp- 
gången. 

Anges hjerta klappade; hon fruktade för nya hinder 
och uppehåll. 

»Hvar skola vi gömma oss, medan den fremmande 
passerar ?» susade rädda ord från Anges sida. 

»Här, här =. a 

Mynningen af Öfra Glasbruksgränden stötte der in- 
till Trappgränden. De drogo sig dit; men de voro re- 
dan bemärkta. | 

»Hör nu, kan ni säga mig, om icke denna trappa 
bär upp till Mosebacke — eller har jag kanske gålt 
vilse ?» 

Den fruktan, som vid ljudet af denna röst öfverföll 
Ange, kom hennes lemmar att darra: det var hennes 
fars, det var Vauvenards stämma. 

Hon vågade icke svara, af visshet att då blifva upp- 
täckt. Hon drog utanplagget tätare omkring sig, och 
tryckte sakta Rikissas. hand, liksom för att bedja henne 
tiga, emedan, bekant med sin fars fina observations- 
förmåga, hon insåg att ban skulle, ehuru han efter alla 
anledningar icke hört Rikissa tala förrän i dag, straxt 
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igenkänna henne och kanske misstänka något. Rikissa 
tycktes förstå denna lätta bandtryckning, och de drogo 
sig stillatigande några steg-tillbaka. 

Osäker om han var på rätt väg, ville Vauvenard nöd- 
vändigt hafva elt svar; han gick efter dem. 

»Hvarför svarar ni mig icke? Bär denna trappa upp 
till Mosebacke? Vid heivetet, om ni ej svarar, vet jag 
medel att tvinga er dertill!» 

Äfven i hans röst låg en otålighet, som bevisade att 
han ej hade någon stund att förlora. 


Den belägenhet, hvaruti Ange befann sig, var i hög- 
sta grad brydsam. Hon såg liksom en mörk skugga 
böja sig öfver henne: det var Vauvenard, som utsträckte 
sin arm, för att fatta tag uti benne. Hon böjde sig 
undan, för alt undgå det slag han tycktes måtta; men 
bon fann lätt att hon icke länge skulle förmå undvika 
bonum, ifall han förföljde dem. 

»Ni målte vara döfstumma, ert förbannade följe ,» fort- 
for han vidare; »men jag skall nog sälta edra tungor 
och öron i ordning jag. Vill ni svara mig, om den hår 
gränden går upp till Mosebacke?» 

I sin förskräckelse beslöt Ange att söka hviska fram 
elt ja, ehuru bon insåg hvad hon vågade dermed; men 
i detsamma sprang en annan person fram emellan Vau- 
venard och henne. 

»Hvad är här för hotelser å färde?» frågade denne. 
»Hvem är det som ofredar tvenne arma qvinnor, hvilka 
icke gå någon menniska i vägen?» 

Rösten tycktes för tillfället ba antagit en styrka, som 
den egentligen syntes sakna. På samma gång den ny- 
komne talade, trängde han allt mer och mer undan 
Vauvenard. 
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»Jag vet icke,» sporde Vauvenard åter, »om gatan här 
bär upp till Mosebacke? Skynda er och svara: jag bar 
brådtom.» 

Men äfven den sistkomne tvekade — kände äfven han 
igen rösten? 

»Förbäannelse öfver er!» mumlade Vauvenard. »Hvar- 
för får jag icke svar?» 

»Förlåt mig,» sade den okände derpå, »jag är icke rik- 
tigt hemma här på stället. Jag skall besinna mig ett 
ögonblick. Det här var första gränden till höger från 
Glasbruksgatan ... ganska riktigt: det här är Trapp- 
gränden och bär direkte upp till Mosebacke.» 

Den talandes röst var icke heller nu fullkomligt na- 
turlig; Ange trodde sig märka ett visst bemödande att 
dölja den rätta. 

Emellertid hade Vauvenard knappast erhållit ett be- 
stämdt svar, förrän han skyndsamt hastade trapporna 
uppföre och försvann. 


Ange och Rikissa reste sig åter upp. De hade und- 
gålt faran och andades nu lätt. Den okände nalkades 
dem helt nära. 

»Hvarför stängde ni in mig i portgången?» yttrade 
han till Ange. »Jag eger ingen högre öriskan än att få 
bjelpa er.» 

Rösten var nu naturlig: den var späd, ung och klar. 

»Ah, är det du?» 

flon hann icke alt yra något mera, förrän han 
skyndade ifrån dem trapporna uppföre efter Vauvenard. 

»Det var råttan!» skrattade Rikissa. Eljest var det 
ingen annan än Henrik, den snälle 'gossen, som blifvit 
icke allehast ett lydigt, utan ett tillgifvet redskap för 
allt, som ban ansåg öfverensstämmande med Anges, sin 
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matmors, bästa. Ange hade visserligen nu önskat att 
han stannat qvar hos dem och åtföljt henne; men han 
var redan borta. 

»Låt oss icke dröja längre!» 

De långa och många mödosamma trapporna voro ändt- 
ligen tillryggalagda, och de inträdde genom porten inom 
omkretsen af den promenadplats, som, bildad af trenne 
öfver hvarandra liggande terrasser, utgör hvad man egent- 
ligen menar med Mosebacke. 

Få höjder, om ens någon, kan skänka åskådaren en 
herrligare anblick än denna: Stockholm, med sina palat- 
ser, sina vattendrag, sina fartyg, sina broar, sina om- 
gilningar, med alla sina vexlande utgreningar och öfver- 
raskande konflikter, vittnande om en skön, herrlig nor- 
disk 'hufvudstads slösande naturrikedom, ligger här 
framför hans fötter. Om någon betviflar hufvudstadens 
praktfulla, storartade karakter, bestrider den äran att va- 
ra en af verldens skönaste städer, så visa honom upp på 
denna höjd, låt ditt finger blifva hans ögas ciceron, och 
hans anmärkningar skola dö bort, den ena efter den an- 
dra, och efterföljas af den djupaste, den tystaste, men 
herrligaste beundran. I det ögonblick jag skrifver dessa 
rader, står jag på denna höjd. Lik en färglagd, solbe- 
lyst, vidsträckt karta ligger staden nedom mig; men 
öfverallt rör det sig, öfverallt lefver det: det är en lef- 
vande karta, det är en karta ritad af Guds eget ska- 
pande, allsmäktiga finger. Man ser icke här ett Vene- 
dig, uppvuxet ur ett smutsigt vallen; man har icke här 
framför sig ett flackt Petersburg, upptornadt och grund- 
lagdt på den vidsträckta ytan af ett sumpigt träsk: lik- 
som Rom är Stockholm bygdt på kullar, men kullarne 
äro icke blott sju, de äro snarare sjuttiosju, och emellan 
dem slingra sig klara, blå vikar, på hvilkas vågiga, af 
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vindarne krusade ytor hvita segel skymta, brokiga flag- 
gor hvimla, och från hvilkas stränder den friskaste 
grönska doftar oss till mötes från täcka lunder och vid- 
sträckta fält. Hvar är naturen storartad, hvar är den 
skön, om icke här? 

Men vid den tid, då Ange och Rikissa inträdde inom 
det skrank, som omger den öfversta platån, såg man 
icke allt detta. Aftonen var långt framskriden, och 
mörkrets slagskugga kastade redan sitt dunkel öfver den 
stora taflan. 

»Hör du?» anmärkte Ange lyssnande. 

»Man talar deruppe: jag igenkänner Ankarsparres röst 
— låt oss gå ditåt.» 

Min gud, nej! Låt oss gömma oss någonstädes, men 
så, att ingenting undgår oss. Endast i nödfall vill jag 
träda fram. Vet du någon plats, der vi kunna se och 
höra allt, utan att sjelfve blifva sedda?» 

»Här är icke brist på sådana ställen — följ mig!» 

Och de nedstego utför en trappa, ned till den mel- 
lersta terrassen. På ena sidan om den reste sig ett naket 
stockvirke, uppbärande liksom ett golf eller en derof- 
vanom befintlig altananläggning, som utgjorde den öfre 
platåns mest utskjutande delar; på den andra sidan - 
sträckte sig en smal, men lång byggnad: det var en 
kägelbana. 

»Om vi stannade här?» yttrade Ange. 

»Nej, vi måste längre fram. Jag hittar vägarne bär 
— frukta ingenting.» ' 

»Men om de der okända, fremmande personerna äfven 
befinna sig här framför oss — de som vi torde vilja 
gömma sig?» , 

»Ingen fara! Jag ser allt: för mig är det nu den 
klaraste dag. Om dagen tycker jag att det är natt, 
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emedan jag då vill somna ifrån alltsammans, men om 
natten .... 0, hvad natten är vacker!» 

»Jag följer dig — gå förut!» 

De anlände till en trappa, som åter bar uppföre. 

»Detta ställe är af en ganska egen beskaffenhet!» hvi- 
skade Ange. 

»Här är terrass öfver terrass, trappor öfver trappor, 
under öfver under. Men låtom oss nu stanna.» 

Bakom dem, der de nu stodo, på afsatsen mellan 
tvenne i rät vinkel mot hvarandra fästade trappor, låg 
en byggnad. 

»Om vi bli öfverraskade bär,» yttrade Rikissa, »skjuta 
vi upp dörren bakom oss, och vi ha sedan ingenting 
att frukta; jag behöfver blott kasta på haspen innanför 
dörren.» 

»Hvad är det för en byggnad? Hvem bor der? Kän- 
ner ni folket?» 

»Byggnaden är obebodd; den är uppsatt för besökande 
om sommaren. Den innehåller blott ett rum: det är ett 
skänkrum. Nu är det alldeles öde» . 

Häftigt uttalade ord nådde dem från den öfre platån 
detsamma. 

vÄr ni färdig?» frågade den ena rösten. 

»Jag är färdig!» gentog den andra: 

»Låt oss då börja. Det är mörkt, men värjspelsarne 
bitta nog vägen till bjertat: min är van vid sådana 
besök.» 

»Er värja är en god vägledare för min.» 

»Ett ord likväl innan vi begyona. Har ni några oaf- 
slutade affärer med. verlden, så anförtro mig dem — 
men gör det kort och godt, och, vid min ära, jag lof- - 
var att uträtta dem.» 

Det var löjtnant Ros som talade. 


-- 
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»Sköt edra egna affärer, herr löjtnant, och befatta er 
icke med mina.» 

Ange igenkände genast Ankarsparres röst. 

»Som ni vill. Kanske har ni ändå någon helsning till 
edra slägtingar, edra vänner, edra bekanta?» 

»Hvarföre uppskjuta striden? Det blir allt mörkare 
och mörkare — snart se vi hvarandra icke mera.» 

»Desto intressantare blir leken: den pröfvar då icke 
allenast våra klingor, utan äfven våra ögon. Ni har 
således icke några oafslutade affärer, berr baron, icke 
heller några helsningar — nå, då vet jag ingenting som 
återstår, så vida ni icke vill läsa er sista bön?» 

»Ni förolämpar mig änvu i denna stund ,» vredgades 
Ankarsparre — »ha, min herrel» 

»Ännu i er sista stund, ja! Ni har förolämpat mig 
förut: det är min tur nu.» 

Allt hitintills bade Ange med mycket lugn tänkt på 
striden mellan Ankarsparre och löjtnant Ros, enär 
bon ansåg den förre icke kunna ha något att befara af 
den sednare, icke derföre att hon kände hans förmåga 
att föra sitt vapen, utan emedan hennes förtroende till 
honom var oinskränkt. Då hon likväl nu hörde Ros 
tala med en sjelfförtröstan, en säkerhet, en öfverlägsen- 
het, som om han icke det ringaste ifrågasatte en för 
sig lycklig utgång, vaknade ängslan och oro bos henne. 

Ljudet af de hvarandra korsande värjorna nådde i det- 
samma hennes öra. 

Af den lektion i fäktkonsten, som Ankarsparre gaf 
Pistol, veta vi att ban med skicklighet, till och med 
med mästerskap, förde sin värja; men löjtnant Ros var 
icke mindre skicklig. Att föra sin värja väl, är också 
en krigares pligt. - Båda två insågo snart, all en bård 
strid förestod dem, och att det var rådligast att vara 
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på sin vakt. Naturligtvis ökade mörkret svårigheten 
deri. Konsten bestod i att alltid hafva en lätt beröring 
med motståndarens klinga, utan att tynga emot den, 
snart sagdt utan att lemna honom känning af sin egen 
värja. För att utforska hvarandras styrka, genomgick 
man, liksom vid en fäktskola, alla öfliga stötar och 
parader. Det var ett försigtigt förspel, ett slags re- 
kognoscering med värjspetsar, utan att någon af dem 
egentligen hoppades att under denna inledning komma 
till målet. 

»Låt oss nu icke leka längre,» ropade Ros — »vi kän- 
na ju hvarandra nu, eller huru?» 

»Vi få snart se» genmälde Ankarsparre. 

»Tunnor tusan,» svor den förre, »jag känner en varm 
bloddroppe rinna längs värjan på min hand — ni är 
sårad i» 

Ange torkade med handen en sveltdroppe ur sin panna. 

»Misstag.» återtog Ankarsparre: »ni har sjelf sårat 
er hand, då ni ville parrera min stöt.» 

Den arma Ange log af glädje. : 

Hon kände att Rikissa i detsamma lutade sin mun in- 
till hennes öra. 

»Rör er icke!» hviskade Rikissa så sakta, alt en vind 
knappast kan hviska saktare. 

»Hvad är det? Hvad vill du mig?» 

»Saktare, saktare, eller allra helst var tyst! Jag ser 
flera personer här — se ditåt» Och hon tog Anges 
hand och förde den upp i den riktning, dit hon ville att 
hon skulle se. 

»Jag ser ingenting: allt är mörkt — jag är icke van 
alt se i mörkret.» | 

»Se mot himlen: emellan de der molnen, som dela sig, 
märker ni en ljusning.» 
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»Ja — än sedan?» 

»Men midt i denna ljusning ser ni svarta, fina streck 
korsa och fläta sig om hvarandra.» 

»Nå väl?» 

»Grenarne af ett träd här ofvanför oss afspegla sig på 
det sättet. Vi stå så, att vi se trädet uppe i himlen — 
ni förstår mig ju?» 

»Jag förstår dig.» 

»Midt i klungan af de små, i hvarandra invecklade 
svarta strecken synes en stor skugga, liksom en hopböjd, 
krokig figur.» 

»Jag ser den: det är något af sjelfva stammen, som 
skjuter upp på det sättet.» 

»'Tro icke det: det är en menniska. Ser ni — skug- 
gan rör sig!» 

»Stammen rör sig för vinden, för blåsten.» 

»Som ni behagar; men det blåser icke. Sänk nu ögat 
litet.» 

»Jag sänker det.» 

»Ser ni vid nedersta delen af stammen, som också 
synes. emol horisonten, en utskjutande skugga, liksom 
skuggan af en stubbe?» 

»Hvad vill du säga?» 

»Den der trädstammen känner jag mycket väl: den 
är rak som en tall och eger icke någon sådan der utvext.» 

»Skulle det också vara». . «= 

»En menniska, ja! Jag såg nyss hans ögon glim- 
ma till.» 

»Hvart vände han dem då?» 

»Uppåt: ban är rädd för den som sitter i trädet.» 

»Rädd? De äro i komplott med bvarandra.» 

»Jag tror icke det. Han har intagit en sådan + ställ- 
ning under trädet, att han icke kan upptäckas uppifrån 
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det, emedan han är betäckt eller gömd af de täta, ut- 
skjutande grenarne. "Jag tror förr att ban spionerar på 
den i trädet.» 

Ange erinrade sig Vauvenard och Henrik, och förmo- 
dade deras närvaro. Men hvilken af dem var Vauve- 
nard och hvilken var Henrik?» 

»Kan du se om-den, som står på marken, är liten eller 
stor ?» 

»Lilen.» 

Det var således Henrik. 

Striden mellan Ankarsparre och Ros hade under tiden 
utvecklat hela sin häftighet. - Såret, som. Ros af egen 
oförsigtighet fåll i sin band, förargade honom mer än 
del plågade honom; med ursinnighet störtade han mot 
Ankarsparre. Denne mötte honom med allt det lugn, 
som en god värja och en säker arm inger. - Men kittlad 
af oupphörliga anfall, blef slutligen äfven han hel. 
Vapnen dansade fram och åter i rena linjer, och någon 
gång flög en gnista ur de goda stålklingorna, upplysande 
yreda ansigten. Lif och död berodde på hvarje parad, 
hvarje stöt. 

Då Ros först anlände till platsen, hade han varit nära 
att snafva omkull på en blomsterrabattl, hvars ena ända 
alltför långt utsköt på sjelfva gången. Han erinrade sig 
detta nu, och beslöt att anfalla Ankarsparre så häftigt, 
alt han tvingades att retirera, och retirera åt det hållet. 
Obekant med lokalen, borde han, allra helst om han i 
detsamma äfven angrepes, nödvändigt snafva på rabatten 
och falla baklänges, då en enda skicklig stöt på en gång 
skulle: afgöra striden. 

Då Ros beslöt sig för denna försåtliga plan, hade 
Ankarsparre redan trängt honom tillbaka mot den ena 
sidan af planket, och ernade just nu gå öfver hans klinga, 
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för att med en bastig och stark rörelse längs utåt 
densamma slå den ur handen och, sedan:han afväpnat 
sin motståndare, erbjuda honom sin hand. Men Ros 
gjorde en fint, undgick afsigten och angrep derefter 
med en vemutståndlig våldsamhet. Ankarsparre drog sig 
tillbaka, för att låta stormen gå öfver eller begagna sig 
af någon försummelse, för alt återtaga sin förlust. Ju he- 
tare Ros blef, desto lugnare blef deremot Ankarsparre; 
och ban kunde så mycket hellre blifva det; som hans 
motståndare icke längre tycktes bevaka sig med nog för- 
sigtighet, utan började blotta sig. Värjskifvan darrade 
ij hans hand: det var redan bevis på öfverilning, på 
svaghet. Icke desto mindre drog sig Ankarsparre oupp- 
hörligt tillbaka. Han ville låta Ros löpa fullkomligt 
ut, för all sedan desto bättre tukta honom. Men ju mer 
han drog sig undan, desto vildare, desto ursinnigare för- 
följde bonom Ros. De voro redan nära intill rabatten. 
Hastigt kastade sig Ros åt sidan. Denna så oförmo- 
dade rörelse blottade honom ännu mera, men gaf Ankars 
sparre den riktning, som Ros ville. Ankarsparre kunde 
ej låta tillfället gå sig ur händerna: han föll ut. 

»Ni är sårad!» skrek han, då han kände det mjuka, 
hvaremot spetsen stötte, och erfor en ofrivillig darrning; 
löpande längs motståndarens klinga. 

»Ni misstar er!» svarade Ros, och störtade i detsam- 
ma fram, för att tvinga Ankarsparre att draga sig ännu - 
ett par steg tillbaka. Det lyckades honom. 

»Jag är sårad» utstötte Ankarsparre i detsamma. 

Han hade snafvat, falkit och blef i detsamma genom- 
borrad af Ros. 

Hvad Ange erfor "vid detta utrop, må hvar och: en 
föreställa sig. Liksom sjelfva striden inneburit alla öf- 
vergångar mellan seger och undergång, bade hennes 
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känslor också erfarit alla skiftningar mellan hopp och 
förtviflan. Nu var ingen tid att dröja; hon ville hasta 
fram. 

Men Rikissa höll henne tillbaka. 

»Släpp mig, släpp mig!» hviskade Ange, med uttryc- 
ket af en vild smärta. 

»Icke ännu!» gentog Rikissa. »Ser ni ingenting — 
se dit.» 

Och hon såg skuggan i trädet röra sig och sänka sig 
ned. Snart stod den på marken. 

Ett ljussken lyste till i detsamma. 

Bleckskifvan för en blindlykta hade blifvit öppnad. 
Vauvenard hade varit försigtig: han hade försett sig 
med en sådan. 

Ange och Rikissa voro helt och hållet uppmärksam- 
het.  Ljusstrålen föll ensamt på Ros' ansigte; sjelf stod 
Vauvenard i skuggan. 

»Begif er genast härifrån, herr löjtnant: Ankarsparre 
är död. Jag skall sörja för resten.» 

»Jag tackar er!» svarade Ros. »Ni åtar er således 
honom ?» 

»Lita derpå: hvad som här passerat, stannar oss 
emellan.» 

»Hvad blir jag ej skyldig er! Hur skall jag kunna 
tacka er nog!» 

»Ni blir mig ingenting skyldig: jag är er vän.— skyn- 
da er blott härifrån!» 

Och löjtnant Ros lät icke säga sig det tvenne gånger. 

Då han aflägsnat sig, böjde -Vauvenard sig ned öfver 
Ankarsparre. Hans ögon voro slutna; han tycktes vara 
död. Vauvenard lade sitt öra intill hans mun. 

»Han andas!» sade han. 

Äfven Ange andades. 
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Han vecklade upp rocken på Ankarsparres ena arm 
och undersökte pulsen. 

»Den slår» yttrade han: 

Äfven Anges pulsar slogo så högt, alt hon sjelf hörde 
dem. 

Han uppknäppte vesten och vek tillbaka linnet. 

»Stöten är farlig,» sade. han, »men kanske ändå icke 
dödlig.» 

Ännu vidare undersökte han bröstet. 

»Riktigt,» anmärkte han, »der är märket: ett kors 
och tvenne öfver hvarandra lagda värjor. Det är han!» 

Nu uppslog Ankarsparre ögonen. 

»Känner ni igen mig?» frågade Vauvenård. 

»Vauvenard — ack ja, jag känner igen er! Har ni 
kommit för att frälsa mig?» 

»Tro det, tro att jag är er vän.» 

»Jag tror det. Helsa Ange — säg henne» .... 

»Förlåler ni då hennes trolöshet ?» 

»Skulle jag icke förlåta henne? Jag älskar henne. 
Bed henne någon gång minnas mig — kanske har jag 
ändå varit orättvis emot henne.» 

»Kanske ja, kanske.» 

Och Ankarsparre tillslöt åter sina ögon: 

»Flan skall få vakna upp en gång till» sade Vauve- 
nard, under det ban sökte och fann -Ankarsparres egen 
värja, som fallit ur hans hand och låg vid hans sida. 

»Denna förslår!» sade han och mätte den med en vild 
blick. »Det behöfs icke mer än ett qvarter af denna, 
och våra räkningar är uppgjorda.» 

För Ange var denna scen så fasansfull, att hon svig- 
tade och var nära att falla i Rikissas armar: Det 
var en feberglöd som ännu lifvade henne, ännu upp- 
rätthöll henes krafter. Mer än en gång hade hon velat 
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slörta fram, men Rikissa bade alltid: hållit: henne till- 
baka. 

»Här hör och ser mig ingeni» sade Vauvenard: »I 
morgon skall, man träffa honom död här, och forskar” nå- 
gon ut hvilken som dödat honom, skall man finna den 
skyldige uti — löjtaant. Ros. -Harha ha! 

Han rör åter ögonen - . . tyst — han slår upp 
dem!» 

Och han lutade sig ånyo ned öfver sitt rof, med 
blindlyktan: i ena handen och den blodiga: värjan i den 
andra. 


»Stunden är inne!» fortfor hans: +» >» 

»Se ditåt, vid stammen — sem hviskade Rikissa sak- 
tar till: Ange: 

»Jag seri» 


»Ser ni skuggan, som:rör sig, den lilla skuggan?» 

»Ja, den rör sig framåt, bakom min far — hvad kan 
dess afsigt vara?» 

»Låt oss följa dem.» 

Och skuggan rörde sig sakta och försigtigt allt när- 
mare intill Vauvenard, som åter höjde sin blindlykta 
öfver Ankarsparre, för alt belysa och undersöka skifl- 
ningarne i hans ansigte. En del af ljusflödet föll der- 
vid på Vauvenard, och visade anlesdrag förvridna af 
hämdfalla passioner. 1 

De handlande personernas ställning till: hvarandra, 
dagrarnes och skuggornas motsatta förhållanden, Ankar- 
sparre$ förtviflade. belägenhet, den vansinniga flickans 
krampaktliga tryckningar med banden, allt uppdref An- 
ges känsla till verklig. ångest. Vauvenards afsigt var ej 
längre tvetydig; hvarje ögonblick trodde hon: sig se ho- 
nom fullända sitt verks Nu. . . nu —' värjan glimmar 
de mot blindlyktans- sken — nu . . . nu! 
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Men på en gång slogs blindlyktan ur WVauvenards 
hand, och då den föll till marken, slöts luckan igen — 
det var mörkt omkring dem. 

En hotande ed skar från Vauvenards läppar. 

»Hvem är här — hvad vill ni? Svarat» dånade hans 
stämma, darrande af vrede. 

Ingen svarade. 

»Förräderi» ropade han åter, under det han förfölj- 
de den som beröfvat honom lyktan. Det var en stor 
skugga, som förföljde en liten. 

Besluten att ej släppa detta tillfälle obegagnadt, er- 
nade ban, i förtröstan på att vara fullkomligt okänd, 
bortjaga den närgångne angriparen och sedan verkställa 
sin plan. 

» Vik härifrån, grefve de la Vauvenard!» ropade då en 
slämma emot honom: 

Ljudet af hans eget namn slog hononi med förskräc- 
kelse; tanken alt vara känd jagade blodet tillbaka till 
hans hjerta. Då den brottslige demaskeras, blir han 
vanligtvis feg. Han stannade. Risken var för stor, 
men han odfvergaf likväl icke stället. Osäker på sig 
sjelf, skar han tänderna. 

Ett anskri hördes i detsamma bakom honom: det kom 
från Ange, som icke längre förmådde beherrska sig. 
Med en styrka alldeles oemotståndlig slet hon sig lös 
ifrån Rikissa och hastade upp, följd af den vansinniga. 
Vauvenard såg dessa skuggor, hörde ropen, och hans 
besinning öfvergaf honom; med. nästan vingade steg 
lemnade han stället. 
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»Låt oss bära ned honom i det lilla rummet dernere!» 
yttrade Rikissa och sökte lyfta upp Ankarsparre. - 

Den lilla skuggan stod nu vid deras sida: det var 
Henrik. Han hade, då Ange hemkom från Ladugårds- 
landet, sett alt hon, "sedan: hon ombytt kläder, åter 
begifvit sig ut, och af tillgifvenbhet beslutat att följa 
henne. Nu infann han sig, för att mottaga hennes be- 
fallningar. Snart hade de nedburit Ankarsparre i rummet. 

Lyckligtvis hittade Henrik också på lyktan, som, då 
den öppnades, befans icke hafva slocknat i fallet, utan 
upplyste föremålen med det klaraste sken. 

Ankarsparres bufvud' hvilade i Anges knä; en stark 
förblödning bade alldeles utmattat honom. 

»Vi måste skyndsamt hafva en läkare eller en kirurg!» 
ropade Ange. 

»Ja, en läkare!» instämde Rikissa: »Jag känner en; 
han bor icke långt härifrån: jag skall bemta honom.» 

»Följ med henne du,» hviskade Ange till Henrik, 
»och skynda allt hvad möjligt är!» 

Då de lemnade henne, blef hon ensam med Ankar- 
sparre. Hon tänkte "icke på det hemska, bon tänkte 
blott på det sorgliga i sin belägenhet. Hon undersökte 
hans sår, men det var betäckt af för mycket blod, 
och hon vågade icke röra vid det. Händerna voro 
emellertid varma, pulsarne slogo, men med långa up- 
pehåll emellan. Nu stannade de. Skulle han döi hen- 
nes knä? Med en ”outsäglig kärlek betraktade bon ho- 
nom. Det ena kallbadet efter det andra lackade från 
hennes panna; hvarje minut, som-läkaren dröjde, bar 
tusen qval på sin skuldra och ökade hennes ångest. 

Steg hördes. Ändtligen kom doktorn. Med stadig 
blick fixerade ban föremålet för de närvarandes delta- 
gande. Han runkade på hufvudet. 
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»Fräls honom, fräls honom, herr doktor!» ropade 
den arma Ange ur det innersta af. sitt bjerta, med en 
så sönderslitande röst, alt en tår skulle ha darrat äfven 
i det kallaste öga. 

»Jag skall göra bvad jag kan, och ber er icke förlora 
hoppet.» 

Och han föll ned på sina knän, för att vidtaga tjen- 
liga åtgärder. Då han berörde såret, syntes en ryck- 
ning på Ankarsparres ögonlock, liksom framkallad af 
smärta. i 

»Fan lefver » skrek Ange jublande. 

»Ändu ja!» yttrade doktorn och fortsatte sina under- 
sökningar. i 

Under tiden hade Henrik tagit plats ute i sjelfva träd- 
gården, för alt vaka öfver att ingen skulle öfverraska 
dem. 

»Nå, hur är det? Är värjstynget dödligt?» frågade 
Ange: »Eller»!. : eller» « . «. Hon vågade icke yttra 
något mera: | 

»Blodet flödar starkt.» 

»Hvad vill ni säga — han dör?» 

»Jag säger icke att han dör, jag säger blott att blo- 
det flödar starkt, och i vissa fall är det en lycka, i vis- 
sa en olycka.» 3 

»Och i hvilka fall är det en olycka?» 

»I händelse någon pulsåder mellan refbenen blifvit 
sårad.» 

»En så stark blodförlust torde vittna derom.» 

Doktorn svarade intet; han var helt och hållet upp- 
tagen af undersökningen! 

»Stöten har ganska djupt inträngt i bröstkaviteteniv 
sade han derefter. 

»Barmhertige Himmel!» 
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»Den hinna, som betäcker bröstkammarens inre vägg, 
är allvarsamt sårad.» 

»Han är förlorad — 0 min Gud!» 

»Har ni bemärkt,» frågade han derpå, »om han ännu 
kastal upp något blod?» : 

»Jag har icke sett det — är det ett godt eller ett 
ondt tecken?» 

»Det kan vara ett godt tecken.» 

»Hafva vi något bopp ännu? Ack, haf barmhertig- 
het, säg mig, hafva vi ännu något hopp?» 

Han höjde på axlarne. Men då Ange var som mest 
öfvergifven, uppslog Ankarsparre sina ögon. Långsamt 
slirrade han omkring sig; han tycktes icke igenkänna 
föremålen. Ange lutade sig då ner, och hans blick 
stanhade orörligt på henne. 

Känner du igen mig?» frågade hon honom. 

Han log blott. 

Omsider tycktes han erinra sig hvad som passerat, 
äfvensom förstå hvad som nu föregick omkring honom. 

»Är du missnöjd att jag är här?» sporde honom Ange. 

Han tryckte hennes hand. Ack, hvad denna hand- 
tryckning gjorde henne godt! Hon ville icke släppa 
hans band, utan höll den qvar i sin. 

Förbindningen var nu verkställd. Han syntes befinna 
sig väl deraf, och vände hufvudet så, alt han hade ögo- 
nen riktade på Ange. En stund sednare rörde han läp- 
parne, liksom ville han tala eller liksom önskade han 
något all läska dem med. Den erfarne läkaren hade 
försell sig med en stärkande, ehuru ej hetsande dryck; 
och sedan Ankarsparre njutit något deraf, återkom äfven 
småningom en del af hans krafter. 

»Ange,» hviskade han, »hjelp mig upp .... Så der!... 
Tag mig under hufvudet .... Tack, goda Angel» 
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»Ni måste ligga stilla, min herre,» yttrade doktorn: 
»er belägenhet är farlig.» 

»Farlig,» upprepade Ankarsparre — »jaså, farlig!... 
Tror ni alt jag dör?» frågade han vidare, sedan ban 
hemtat nya krafter. 

Doktorns svar var nedslående. 

»Älskar du mig uppriktigt, Ange?» frågade Ankar- 
sparre derefter. 

»Outsägligt!» hviskade hon till svar. 

»Då dör jag lugn!» yttrade han tillbakä. 
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Jag foljer er, om det äfven bär till afgrunden. 


Mr yxor gingo med dånande, friska och hurtiga 
slag allt hvad grofva, starka, arbetsvana armar förmådde 
föra dem. 

Yxhuggens skallande ljud återklingade i den djupa, 
höga, redan i aftonens skymning insvepta skogen. 

»Trädet skall ju falla åt den der sidan öfver lands- 
vägen ?» frågade en af de två arbetskarlarne, som förde 
yxorna. 

»För den och den, jag har ju sagt er det, edra åsnor, 
redan tusen gånger! Har ni ej fått det i edra skallar 
än, fårbufvuden ?» 

Den svarande var en bredaxlad karl, undersätsig och 
stark, klädd i ljus frisrock och mössa. 

Under det ban talade, förde han en häst litet längre 
fram-utål landsvägen, som just krökte sig i en tvär bugt 
på detta ställe, och kommen ur arbetarnes synlinje, band 
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han hästen vid ett träd. Den var sadlad och försedd 
med ridbetsel, samt syntes vara en stark och snabb 
springare. Sedan detta var verkstäldt, återvände han 
till arbetskarlarne. 

»Kan ni ansvara mig för att trädet, då stöttan på 
denna sidan ryckes undan, ovilkorligen faller, och faller 
öfver landsvägen — hvad säger ni, edra bulvaner?» 

»Det är säkert som två det. Herrn ser ju sjelf att 
toppen redan lutar öfver åt landsvägen, och om ej hin 
onde sjelf rider't, skall det falla efter sin natur.» 

»Det är bra. Men sält dit en stötta till, så att det 
ej faller i förtid, i händelse en vindkåre skulle blåsa upp.» 

Det skedde. 

»Och nu till: yxorna igen: de här två oldtmännen till 
träd skola äfven huggas under på samma sätt.» 

»Också för landsvägens räkning?» 

»Förstås.» 

»Jag undrar hvad kronbetjeningen skulle säga jag. ifall 
den finge väder om det här tilltaget?» anmärkte en. af 
arbetarne. 

»Prat. — :ni' bar ju fått er betalning?» 

»Ja, gu'bevars, nog ha vi fått vår betalning alltid; och 
si, lita på oss, det kan herrn nog göra, för si, inte ska 
vi tala om någonting inte.» 

Och yxorna gingo igen med väldiga tag. Då den 
enas stålhvassa egg glänste i luften, inträngde den an- 
dra allt mer och mer i trädets stam; och de gullgula 
tallspånorna flögo omkring arbetarnes hufvuden. För 
hvarje hugg sjöng det i trädets kärna och darrade det 
i toppen. 

Trenne ' höga, ståtliga, mossbeklädda, närstående” tal- 
Jar voro snart på delta sätt underhuggna, färdiga att 
störta brakande ned, allenast stöttorna bortrycktes. 
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Under arbetet hade den tredje personen i frisrocken 
alltemellanåt sett på sin klocka, hvad tiden led. 

»Mannen måste snart vara här!» mumlade ban för sig 
sjelf. »Hästarne voro beställda klockan 9 vid -gästgif- 
vargården: hon är nu nära 10 — felas blott några mi- 
nuler.» I 3 j 

Han lyssnade, men allt var tyst utåt vägen. 

»Nå nå,» tillade ban, »med sådana krakar, som jag 
skaffade honom, kan det ej gå så satans: fort heller — 
tacka gud om det går steg för steg.» 

Den bundna hästen gnäggade i detsamma. 

»Ha ha, Polle, du har bättre öron.du än jag — men 
månne du ej misstar dig denna gången?» 

Frisrocken lade sig derefter ned på landsvägen och 
lutade örat mol marken. 

»Polle, har. rätt,» utropade; ban, och sprang åler upp: 
»jag hör bjulens knastrande i sanden — han kommer... 
Se så, gubbar i bergskollegium,» sade. han till de två 
arbetskarlarne, »nu till stöttorna! Du, din bofink, stäl- 
ler dig vid den första, och du, din drummel, vid den 
andra, och jag, min krabat, vid den tredje. Gifven 
sedan akt på mig — hejsan; nu skall ni få se ett lu- 
stigt upptåg! När jag slår ett slag med banden, faller 
första trädet; två slag, och andra trädet faller; det tredje 
trädet sköter jag sjelf. Och sedan . . sedan knåpar ni 
er af hvart ni behagar: PoUe skall föra mig med fly- 
gande fart till en ort, der hin båle sjelf icke torde få så 
Jält alt snoka reda på mig.» 

Detta försåtl utfördes i Kolmården. 
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Längs utåt landsvägen framskred sakta en täckvagn, 
förspänd med tvenne; hästar. I skymningen var det icke 
lätt att iakttaga utseendet på den ensamme resande inuti 
åkdonet. 

»Kör på, min gosse» ropade han till skjutspojken: 
»Jag har redan sölat bort fem qvart på en half mil; det 
är pinsamt, förskräckligt» .. . . 

»Hvad skall jag göra, herre? Kritra vilja ej gå ur 
fläcken; de ha sitt hufvud för sig de.» 

Den resande vred händerna af otålighet. 

»Jag måste vara i hufvudstaden sednast i morgon 
middag!» sade han. »Rappa på bättre, bällre — tag hit 
piskan!» 

Och han lutade sitt hufvud ut genom framfönstren, 
och piskan hven slag på slag öfver de arma ökens kno- 
tiga länd. Men de vispade blott med svansarne och 
gingo ej fortare för det. 

Så mycket såg man, att den resande egde en brin- 
nande otålighet, och att hästarne saknade all ambition. 

Skjutsgossen var nära att gråla. 

»Men hur, i himlens namn, kan du begifva dig ut 
med sådana utlefvade, boptorkade, af blott ben och skinn 
sammansatta ök, som dessa?» 

Pojken svarade intet — hvad skulle den stackaren 
svara? 

Steg för steg skred vagnen fram: 

Blixten sväfvar ur ett stormmoln; masken kryper i 
en snäcka. Försynen förser alltid de eldiga, häftiga, 
lifliga krafterna med medel alt röra sig eldigt, häftigt, 
lifligt; de tålsamma, sofvande, loja hafva också egen-- 
skaper lämpliga för sin natur: det är en underbar har- 
moni emellan de yttre och inre krafterna i verlden. Men 


z 


här hade den kraftiga, eldiga viljan blifvit för tillfället 
fängslad i ett krypande snäckskal. 

Man hörde också huru den resande pustade och suc- 
kade inuti vagnen, af förtviflan öfver sin belägenhet. 

Vagnen gled: just nu fram om kröken, der försåtet 
väntade honom. 

»Pass upp!» hviskade mannen i frisrocken till sina 
grannar vid stöttan. 


»Jag tror det börjar blåsa!» sade den resande till 
skjutlspojken. 

»Fanken heller,» svarade denne; »det är så lugnt som 
hemma hos far, när han betalat kronutskylderna.» 

»Men ser du icke hur de der höga trädtopparne: röra 
sig! Visst blåser det, min gosse.» 

»Fälle ser jag att de röra sig, men så ser jag också 
att de andra stå stilla, alldeles: som en milstolpe.» 

De voro nu under träden. 

»Alltför underligt — jag ser att du har rätt.» 

Ljudet af en handklappning hördes i detsamma: 

Med brakande dån rörde sig det jettelika, sekelgamla 
trädets: mossiga spets nedåt öfver den resandes hufvud. 

Återigen ett handslag. 

Och det andra trädet bröt sitt ännu obetydliga fäste 
vid roten, och sväfvade med sin mörka topp långsamt, 
men med ökande fart, mot jorden. 

Nu föll äfven den: tredje stöttan: bort. 

Och äfven det tredje trädet knakade vid roten och 
rasslade med breda, famnande grenar högt i luften, nä- 
stan såsom i skyn: 
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»Herre himmelske fader, bjelp oss och kritra medi» 
ropade gossen med ängslan i sin röst, med dödsqval 
tecknade i sitt ansigte. 

De hotande, kolossala träden sväfvade öfver dem, 
färdiga allsi. nästa ögonblick förkrossa den resande, 
skjutspojken, hästarne och åkdonet. Deras belägenhet 
var förfärlig. Den resande såg sig med brinnande ögon 
omkring; han hade fått upp vagnsdörren. Redan bort- 
skymdes den dager, som ännu glänste ur molnen, af den 
täta, af gröna barrgrenar sammanflätade gigantiska mas- 
san öfver deras hufvuden. Försåtet var våldsamt. Skjuts- 
pojken hade hoppat ned från kuskbocken, den resande 
lyckats komma ur suffletten; den förre slöt sig tätt till 
den sednare. Nu störtade det första trädet ned öf- 
ver vagnskuren: åkdonet bröts ögonblickligt i spillror. 
Det tredje trädet följde närmast efter: det första. Det 
föll tätt framför hästarne: -med ett slag af en väldig 
gren slog det en af dem till marken. Slaget hade träf- 
fat med den kraft, att djuret genast sträckte benen ifrån 
sig, såsom berördt af en blixt. Scenen var fasansvärd. 
Den resande och gossen voro instängda mellan de tven- 
ne träden. Ännu gungade det andra öfver dem; det var 
det längsta, det gröfsta. Att undkomma faran vår icke 
tänkbart; den skulle slå ned på dem med oemotstånd- 
lig: kraft.: Gossen sjönk härvid på sina knän; han ville 
liksom i det längsta undandraga sig dödsslaget. Den 
resande såg upp med en stolt, modig blick; men /då- 
nånde närmade sig trädkolossen allt mer och mer — det 
blef svart omkring honom. flan var innesluten mellan 
de tvenne redan fallna träden såsom i en graf; och det 
tredje sänkte sig ned öfver "honom såsom etw mörkt bår- 
täcke: >» Han lyfte upp sina armar, liksom för att hejda 
det störtande trädet; men i nästa stund: sänkte han dem 
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åter, emedan han insåg det fåfänga i hvarje bemödande 
att hindra slaget — allt tycktes redan vara förloradt. 

Ett hånskratt ljöd dervid också från skogskanten: det 
var mannen i frisrocken som skrattade. 

Redan nåddes offren af trädets första, yttersta grenar. 

»Barmherlige Himmel!» skrek pojken. 

»Hjelpe oss Gud'!» yttrade den resande med resignation. 

Hvilket underverk! Midt i sitt fall stannade trädet: 
dess öfversta del fastnade nemligen i detta ögonblick i 
träden på andra sidan om landsvägen och -uppbars af 
dem. De försåtligt anfallna voro räddade. 

Frisrocken, som sett att vagnen krossades, trodde 
emellertid att han vunnit sitt spel, och skyndade fram 
för alt undersöka förhållandet. 

Den resande märkte honom nalkas, men hörde på 
samma gång en häst gnägga ctt stycke längre fram: 

Hans beslut var genast fattadt. 

»Alt strida här, gagnar till intet och skulle blott up- 
pehålla mig — att hasta härifrån, är rådligare.» 

Pojken låg ännu på marken, mera död än lefvande. 

Ehuru icke utan besvär, hade den resande öfversti- 
git den barrikad af träd, som instängde honom, och han 
följde ljudet af hästens gnäggning, 

Men frisrocken hade redan märkt den resande, och 
följde honom skyndsamt och tätt i spåren, liksom han 
förstålt afsigten med hans hastiga flykt. 
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Så oförväntad, som den nyss hotande faran öfverra- 
skat den resande, så oförväntad var äfven lyckan för ho- 


nom att ha undgått den. Snart stod han vid den stark- 
Svarta Flanden, 26 
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byggda hästens sida, beredd att med ilande skyndsam- 
het lemna försåtet långt bakom sig. För att göra sig 
bekant med djurets lynne, klappade han det vänligt på 
länden, och hästen höjde kråmande sitt hufvud, af väl- 
behag öfver denna smekning. Derpå lossade han tyg- 
larne, som voro fastsurrade vid ett mindre träd. Med 
ett enda hurtigt språng satt han nu i sadeln. Men då 
han ernade vända hästen åt vägen, kände han en tyngd 
slå ned bakom sig, och i detsamma två armar, som med 
jernhårda krafter fattade honom om lifvet. 

Det var mannen i frisrocken, som, seende den re- 
sande redan färdig att undkomma, i detta ögonblick 
hoppade upp bakom honom på bästen och slog sina ar- 
mar omkring hans lif. 

Hästen, ung och yr, förskräcktes af den häftiga rörel- 
sen, kastade sig med vild fart upp på landsvägen, och 
flög framåt med en snabbhet, liknande mera sken än traf. 

»Släpp mig,» ropade den resande, under det frisroc- 
ken allt starkare knöt sina armar af jern kring hans 
midja, »släpp mig, eljest krossar jag dina händer, om 
ej annat, med stigbygeln.» 

»Försök,» svarade frisrocken: »mina händer äro ej 
sämre än mina armar.» 

»Om du ej genast släpper mig, styr jag hästen mot 
den der klippan och krossar hans hufvud mot den hår- 
da granithällen, för alt sedan sjelf förkrossa dig.» 

»Gör hvad ni vill, herre,» gentog frisrocken, »men 
släpper er det gör jag icke: mitt tag är godt.» 

»Nå väl, så följ mig då!» 

Och hästen ilade fram utåt vägen som ett stormmoln 
på fästet. 

-»Jag följer er, om det äfven bär till afgrunden!s mum- 
lade den bakom sittande frisrocken. 
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ANDRA KAPITLET. 


Den enstaka stugan. 


Ungefärligen midt på Kolmorden låg en alldeles enstaka 
liten byggnad. Denna byggnad finnes ännu i dag qvar 
på samma ställe och i samma skick som då; omålad 
och grå, har den ett högst oansenligt utseende. 

Då man i våra dagar passerar denna väg fram, veta 
skjutsbönderna att berälta fler än en sorglig och hemsk 
tilldragelse här. Om dessa vanligtvis ganska tragiska 
berättelser äro egna fantasier, utstyrda hörsagor eller 
verkliga passerade händelser, torde icke vara lätt att 
afgöra. 

Trakten är lämplig både för det ena och det andra. 

I sina reseminnen från Sverige förtäljer Alfieri, alt 
han icke sett någon natur mera herrlig, mera sublim, 
mera mäktigt, poetiskt hänförande, än den svenska. 

Det var i de svenska skogarnes tysta, eviga, out- 
grundliga, sagolika djup, der troligtvis första fröet till 
hans skaldelif grundlades. 

»Om jag varit skald, då jag var i Sverige,» fortfar 
han, »skulle jag helt säkert der skrifvit mina bästa, mi- 
na skönaste arbeten.» 

Den svenska nalurens poesi är också moder åt herr- 
liga folksagor, odödliga folksånger; och man torde kan- 
ske våga antaga, alt denna natur, förr eller sednare, 
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skall blifva moder åt en litteratur, som segrande kommer 
att utströmma öfver hela Europa. Denna segrande van- 
dring är redan börjad, och den skall fortgå, den 
skall tilltaga. Det svenska svärdets lysande tid är för- 
bi, men skall efterföljas af den svenska lyrans, den sven- 
ska mejselns och den svenska penselns. Redan hafva 
namn sådana som Tegnérs, Wallins, Franzéns, Byströms 
och Wickenbergs med segrande framgång eröfrat inom 
konsternas verld ett aktadt namn åt Sverige, och ännu 
i dag förvärfvar det sig nya lagrar inom den europei- 
ska kulturens tornerplats, ty det skapande skönhetssinnet 
lefver ännu hos oss under inflytandet af en uppgående 
sol, lefver i en Fogelberg, Wahlbom, Jenny Lind, fru 
Carlén, Almqvist, mamsell Bremer, Blanche, Weltler- 
bergh, Torslow, att ej nämna andra talanger, äfven af 
högt värde. i; 

Kolmordens nalur manar till djupa tankar eller djerfva 
bandlingar. Uti denna eviga skog, i hvars höga kronor 
myther från en hel hedendom gunga, och i skuggan af 
hvars resliga stammar sagor hviska, blir man så eget, 
så underbart stämd. 

Man vaknar här till ett friskt, manligt lif i sin själ, 
under det att ett onämnbart vemod fattar hjertat. Man 
vill hasta framåt, liksom vinkad till handling af en hjelte- 
hand, och ändock står man begrundande stilla och skå- 
dar omkring sig i den stora, dystra, mångstammiga 
verlden. Det är som om naturen i dessa vidsträckta, 
ogenomblickliga pelardalar ännu skulle ha bevarat hvad 
som försvunnit från de af odlingen inkräktade slätterna, 
bevarat sin första betydelse, sin genuina, egna ande, 
sitt hjertas innersta röst, sin själs enklaste, men också 
skönaste drömmar. : 


Dreamer 
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Med lösa tyglar ilade våra tvenne vid hvarandra lik- 
som sammansmidda ryttare fram, burna af en häst. 

Hade man närmare” kunnat skärskåda dessa, skulle 
man sett buru den förste, tryckt af den andres armar, 
såsom af tvenne jernklåfvar, var blek som en bister 
vintersky, under det den andres ansigte flammade hög- 
rödt, som ett höstmoln. 

Intet ord vexlades emellan dem; endast hästens snab- 
ba hofslag, endast dess flåsande frustningar störde tyst- 
naden. 

Redan skönjdes den grå stugan framför dem. 

Den förste ryttaren tycktes vilja med oförminskad fart 
hasta förbi den; men i samma stund, som de voro midt 
framför stugans låga ingång, kastade den bakom sadeln 
sittande frisrocken med en oemotståndlig tryckning, ha- 
stigt verkställd af hans senfulla ben, hästen till höger 
midt emot dörren. Skälfvande i alla leder, stannade 
han der. 

Lika oförtänkt för den resande, som denna rörelse 
verkställdes, lika oförtänkt ryckte frisrocken honom äf- 
ven af hästen och bar honom till stugan, hvars ingång 
han uppstötte med foten. 

Stugan var försänkt i det djupaste mörker. 

Inkomna stängde frisrocken försigtigt dörren efter sig, 
så alt fången icke skulle undkomma. 

»Hvad är er afsigt,» frågade den resande, och hans 
stämma klingade af mod och beslutsamhet, »med detta 
fräcka öfvervåld? Är er afsigt alt röfva, så tag hvad 
jag har och låt mig sedan lemna detta eländiga näste: 
min tid är mig dyrbarare, än hvad eljest jag eger.» 

»Icke så brådtom, min herre!» genmälde frisrocken. 
»Ert guld vill jag alls icke åt, men just er tid: den är - 
dyrbar för mig, den äfven, och endast den.» 
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sHvem är ni, hvad vill ni?» 

»Hvem jag är? Jag är herre här i huset, så länge 
jag behöfver det. Hvad jag vill? Nå väl, jag hymlar 
icke dermed: vill ni gifva mig ed, ord och handslag på 
att genast vända om till det der landtstället, som ni nu 
kommer ifrån, så svär jag deremot att genast släppa 
er lös?» 

»Att ålervända dit? Nej, på inga vilkor. Min väg 
går till Stockholm, om också öfver ditt lif.» 

»Sakta i den backen! Jag är en backe, jag, berre, 
som ni ej rödjer så lätt ur vägen.» 

Och den resande trefvade i mörkret fram till dör- 
ren, i afsigt att bryta sig ut; men alla hans försök voro 
fåfänga. 

»Ha ha ha!» skrattade den andre. »Bry er icke om 
sådant der narrspel: när jag stänger igen en dörr, skall 
jag säga er all den är ordentligt stängd.» 

Under det frisrocken talade var han sysselsatt att upp- 
göra en eld på spisen. 

»Det är min skyldighet, som artig värd, alt, då ni 
som gäst fordrar att få veta hvem jag är, upplysa er 
om mitt fagra ansigte,» fortfor han vidare, och blåste 
alltemellanåt med starka lungor på elden, »och dermed 
skall nu ej länge dröja.» 

Snart sprakade och flammade en hög låga i stugan; 
med ett nästan förbländande sken. 

Vid detta friska ljus fattade den resande tag i en spak, 
som stod lutad mot spismuren, besluten att dermed, på 
hvad vilkor som helst, strida för sin frihet. 

Frisrocken märkte att han väpnade sig, och kastade 
sig ögonblickligt, med en vighet och hastighet som vitt- 
nade om den största styrka, öfver honom och vred spaken 
ur hans hand. 
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»Vid alla skorpioner på himmel och jord, herre, svär 
jag, att hvarje bemödande att undkomma mig skall 
misslyckas! Jag är vaksam som en hund, jag är vig 
som en katt, jag är ilsken som en varg, jag är stark 
som €n björn, jag är oförskräckt som bin håle, och der- 
med basta. Lofva mig att ni ännu på en månad ej be- 
gifver er till Stockholm, och ni är fri. Jag är ingen 
tjuf, ingen bandit, ingen mördare; derföre kan ni vara 
lugn. Med egen hand slår jag er icke — en annan sak om 
ni fallit i fällan: det kunde jag ej rått för, ty hvad hade 
ni der alt göra, just då träden föllo? ' Men så länge jag 
har ögon, öron och alla sinnen i behåll; kan ni vara för- 
säkrad om att, derest ni ej frivilligt går in på min ön- 
skan, så skall min vaksamhet tvinga er dertill. "För öf- 
rigt, tro ej att jag länge ernar stanna här vid stora 
landsvägen — åh nej, vi skola allt söka upp ett ide, der 
man ej torde hitta oss så lätt.» 

Den resande hade hitintills uppehållit sig i skuggan 
vid dörren. Han hade ännu icke öfvergifvit hoppet att 
bekämpa och binda den råe karlen och sålunda befria 
sig ur hans våld. Oförskräckt trädde han också nu emot 
honom, der han slagit sig ned vid den sprakande, skim- 
rande eldbrasan. 

Det var första gången som frisrocken nu: såg den re- 
sandes ansigte. Åsynen deraf syntes på det högsta, på 
det mest underbara sätt öfverraska honom; 

Vid första anblicken sprang frisrocken upp från sin 
plats med en vildhet, att den resande drog sig ett steg 
tillbaka, beredd att afböja ett anfall. 

Men frisrocken rörde sig ej ur stället, utan stod: som 
en marmorbild stilla på sin plats, med ögonen orörligt 
stirrande på den resande. 

»Herre, herre, herre!» stammade hon slutligen: 
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Den resande visste icke hvad han skulle tänka; ban 
stod helt förvånad. 

»Endera, herre, är ni hin onde eller också» — stam- 
made frisrocken vidare — »är ni baron . « baron . . baron 
Ankarsparre? Gud fördöme mig jag vet hvad jag 
skall tro!» 

»Baron Ankarsparre,» upprepade den resande med ett 
frågande uttryck i sin röst, och närmade sig frisrocken 
— »känner du baron Ankarsparre?» 

»Om jag känner honom? För fan, berre, ni är ..: 
och ändå är ni icke baron Ankarsparre. Hur skall jag 
begripa det här ?» 

»Deri har du rätt, att jag ej är baron 'Ankarsparre; 
men naturen har gjort oss till bröder och bhjertat till 
vänner. Vi äro lika hvarandra som två bär — se der 
hemligheten af vårt tvillingskap; och vi hålla af hvaran- 
dra med trofast redlighet — se der tvillingskapet af våra 
hjertans heligaste hemlighet. .. Men på hvad sätt känner 
du baron Ankarsparre?». 

Frisrocken hade ännu icke återkommit från sin för- 
undran. 

Likheten mellan Ankarsparre och Falk — ty den re- 
sande var ingen annan — framstod också förvånande: 

Samma stolta, modiga, beslutsamma panna; samma 
blåa, älskande, men ändock allvarliga och befallande ögon; 
samma svällande, nästan vällustigt leende läppar; samma 
bleka, men ändock helsosamma anletsfärg; samma lägg- 
ning och färg på håret: i bucklor nedfallande på sidan 
om pannan; samma smärta, välbyggda gestalt; samma 
längd, eller nära samma längd. 

t Någon gång förekomma sådana der likheter personer 
emellan, såsom elt besynnerligt spel af en nyckfull na- 
tur. Man plägar beundra Försynens oändligt skapande 
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fikedom, på grund af skapelsens öfverallt framstående 
olikheter; men det lider icke tvifvel, att det är mycket 
svårare att skapa likheter än olikheter. Likheterna äro 
också ganska sällsynta, aldrig fullkomliga. 

Förhållandet var sådant äfven. här. 

Nära nog oskiljaktigt lika, som Ankarsparre och Falk 
voro, då de t. ex. iakttogo tystnad eller eljest befun- 
no sig i elt hvilande tillstånd, så olika voro de, då de 
talade. j 

Ankarsparre var en född ädling, Falk var en son af 
folket; möjligtvis låg skiljaktigheten dem emellan redan 
deri. Vi måste här lemna en något fullständigare teck- 
ning af dem och deras ställning till hvarandra. 


Anton hade blifvit uppfostrad såsom familjens ögon- 
sten, såsom sin fars förklarade älskling. Den stora för- 
ändring, som egde rum i hemmet, då hans mor bort- 
rycktes af döden och fadern gifte om sig, störde icke 
gossens frid, emedan han ännu var för mycket barn. 
Vårdad af egna lärare och egen betjening, inverkade 
denna förändring ej heller framdeles någonting på ho- 
nom: han var och förblef faderns och således hela husets 
gunstling. Men oaktadt all blind svaghet, som ständigt 
ömgaf den uppvexahde gossen, utvecklade han icke nå- 
gra dåliga, sjelfviska kapriser, vanliga under sådana om- 
ständigheter: tvertom, visade sig hans hjerta alltid godt 
och ädelt, hans sinne alltid lugnt och jemnt. Hans styf- 
mor utöfvade aldrig något afgjordt inflytande på honom 
och på hans uppfostran, emedan fadern, då han innan kort 
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märkte att hon — som: sjelf snart erhöll en son — med 
afvoghet betraktade den förstfödde, skilde dem helt och 
hållet ifrån hvarandra, hvarigenom det tysta, styfmo- 
derliga missnöjet aldrig fick tillfälle att öfvergå till in- 
flytelseegande handling. Fadern, svag äfven för sin an- 
dra fru, förblef likväl ständigt emellan henne och sonen 
en oöfversliglig mur, som hon aldrig förmådde ned- 
bryta. Anton: sjelf, ej van vid några andra förhål- 
landen, reflekterade icke deröfver. Då han stundom 
sammanträffade med styfmodern, låg alltid ett leende på 
hennes läppar och en karamell eller pepparkaka i hen- 
nes hand; och då slutligen fråga uppstod, att han skulle 
ut i verlden och bestämma sig för någon viss karrier; 
bäfvade fadershjertat vid blotta tanken derpå. »Skall 
han behöfva bli någonting?» frågade sig den gamle. 
»Han har rikedom, han har börd — verlden kan ju ej 
skänka något mera. Jag vill, om så fordras, göra ett 
universitet af hela mitt hus; men pilten skall stanna 
hemma.» Så skedde också. Ingen uppfostran är dock 
sämre: den tillintetgör oftast all manlig, verklig, mo- 
gen, sjelfskapande bildning, resultatet af en liflig vexel- 
verkande konflikt med verlden. Hvarje planta, som ti- 
digt får strida med de fria vindarne, slår egen fast rot 
och blir perenn. De instängda orangerivexlerna, huru 
mycket de än prunka i färgskiftande rikedom, blifva än- 
dock ej annat än blotta krukvexter. 

Anton blef en god och vettig yngling, men utan den 
fullmognade utveckling och fasta karaktersstyrka, som 
utgör sjelfva kärnan för allt det öfriga, Han saknade 
icke vissa tendenser för ytterligheter. Ännu hade dock 
dessa visat sig endast såsom omotiverade bugskott, och 
man kunde ej draga några slutsatser deraf. I ögonblick 
af nästan qvalmigt sinneslugn stack helt oförmodadt ett 
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infall fram, som han då, kosta hvad det kosta ville, 
verkställde. Paroxysmen varade visserligen icke länge; 
men vittnade likväl alltid om något sjelfviskt, beslut- 
samt, eget, ehuru elementet ännu ej hunnit utveckla 
sig. Den ömma omvårdnad, den yppiga rikedom och 
förnäma förfining, i hvilkas solglans han uppvexte, tyck- 
tes icke förmå alt riktigt utveckla alla hans själs till- 
gångar; något slumrade djupast inom honom, som ej 
ville rätt fram i det luftstreck han lefde: han sakna- 
de tillfälle att på egen hand få pröfva sina krafter. Man 
skulle under denna hans lefnadsperiod ha kunnat jem- 
föra honom med en simmare, som, för alt uppbäras öf- 
ver vågen, ej sjelf behöfver röra hvarken händer eller 
fölter, utan som trygg kan slumra på sin säkra simgör- 
del och lugnt och sakta vaggas till silt mål, smekt af 
lena vindar. | 

Försänkt liksom i en ljuf morgonslummer, väckte ho- 
"nom derur ingen föreställning om en yttre arglistig 
verld. Under de flesta fall passiv till den högsta grad, 
gungade han i sina luftiga föreställningars luftballong, 
ulan alt ana något moln, utan att frukta någon blixt 
eller förmoda att en åska skulle kunna skaka den rymd; 
hvari han lefde. 

Hans vän Falk var son af en obemedlad landtbru- 
kare. Under barnsliga lekar och jollrande nöjen hade 
de lärt känna och älska hvarandra. -Afståndet emel- 
lan den fattige Carl Gustaf och den rike Anton var 
dock stort. 

Den allt mer och mer tilltagande yttre likheten dem 
emellan drog dem likväl såsom fullvexta ynglingar med 
trofast vänskap för alltid tillsammans. 

Rikedomen skapar oftast lethargi, fättigdernen der- 
emot energi. 
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Anton hade aldrig saknat något; Carl Gustaf hade. 
saknat allt. Rikedomen var för den förre en stjernklar 
himmel, som, enligt hans begrepp, hvälfde sig icke al- 
lenast öfver honom, utan öfver hela verlden, och af 
hvars ljus och välsignelser en och bvar lefde propor- 
tionsvis efter hvars och ens bebof. Han tänkte icke en 
gång på att något kunde finnas att ändra eller göra till 
förmån för andra. Carl Gustaf deremot betraktade rike- 
domen såsom en stor kraft, såsom det väsendtligaste 
vehikel för förståndets och förnuftets behof och beslut. 
Penningen var för honom förnuftets arbetande: armar, 
förståndets materiel. Nöd och brist stänga dörrarne 
för den fattige till och med till uppfostran: rikedomen 
öppnar dem. Alltid saknande penningens resurser, ha- 
de han fått tänka och arbeta sig sjelf fram. Fan kände 
sig också alltid frisk, stark, beslutsam och lycklig. 
Carl Gustaf hade icke åtföljt sin vän till Paris; han 
hade stannat hemma, för att genom flitiga studier taga 
igen förlusten af en vanvårdad eller åtminstone försum- 
mad ynglingaålder. Det lyckades honom. 

Då gamle baronen dog, flyttade Carl Gustaf hem till 
Anton, och öfvertog den direkta vården om hans egen- 
domar och affärer. Ifrån denna tid voro de oskiljaktiga, 
utom då nödvändiga affärsförhållanden tvingade den sed- 
nare till inspektionsresor åt landet. 

Lifvet i Paris, den sjelfständiga ställning han der 
egde, de händelser, i hvilka Fersens förhållanden till 
hofvet inkastade honom, utvecklade hastigt Antons själs- 
förmögenheter: 

Men på djupet af den numera friskt kännande, beslut- 
samt handlande och ridderligt tänkande mannens karak- 
ter låg dock alltid en viss svaghet, ett visst melanko- 
liskt svärmeri, som aldrig ville vika. 


2A 


Penningeaffärer förblefvo också alltid en afsky för 
honom; med det oinskränktaste förtroende öfverlemnade 
ban dem åt Carl Gustaf. 

Under sådana omständigheter blefvo de två vännerna 
ständigt allt mera oumbärliga för hvarandra. 

Man skulle kunna säga, att Carl Gustaf var Antons 
prosa, och att Anton var Carl Gustafs poesi, att den 
förre var den sednares förstånd och att den sednare var 
den förres känsla. Hvad den ene saknade, hade den an" 
dre, och tvertom; också älskade och värderade de hvar- 
andra högt, inseende att de gemensamt och tillhopa — 
voro ett helt. 

Vi sade nyss att likheten i utseendet dem emellan 
var på det högsta förvånande, då deras ansigten voro 
hvilande, men alt en ganska stor olikhet märktes så 
snart de talade. 

Läsaren torde nu förstå möjligheten häraf. 

Ankarsparres lifligt glödande känsla, hans af varma 
ingifvelser genomträngda sinne afspeglade sig tydligt i 
hans ansigte, då han talade, liksom förklarande uttrycket 
deri på ett poetiskt skönt sätt. 

Falks öga glödde deremot icke af inspirationens eld; 
men af begrundande förstånd, af beräknande klokhet, af 
allvarlig, lugn prosa. 

Det karakteristiska elementet inom dem spelade olika 
på ansigtsmusklernas strängar, och i stunder, då de lif- 
vades som mest, voro de äfven mest olika hvarandra. 

Då Falk mottog Ankarsparres bref, deri han bad ho- 
nom hasta tillbaka till bufvudstaden, var det honom 
omöjligt att genast resa. 

Han hade alltid betraktat Antons omälliga fastighets- 
och kapitaltillgångar såsom icke räntebärande, så länge 
de ännu ej användes såsom en häfstång att på ett klokt 
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och förståndigt sätt lyfta fattigdomen, okunnigheten, 
lältjan och brottet utur de under hvarandra liggande 
schakter af uselhet, i hvilka omständigheterna nästan 
alltid nedkasta dem. Ju mera Försynen gaf dig, i desto 
större skuld står du hos menskligheten: dessa åsigter 
ledde hans handlingar; och ju mera hans mennisko- 
älskande bjerta i verkligheten och i ordnandet af An- 
tons affärer utvecklade dessa satser, desto högre steg han 
i Antons vänskap, man skulle kunna säga, i hans kärlek. 

Sysselsatt med ordnandet af en folkskola, af en arbets- 
inrättning och en på filantropiska grunder planerad fat- 
tigvård, kunde han icke lemna egendomarne, förrän dessa 
organisationer voro afslutade. 

Den hotelse af ovanlig beskaffenhet, som Anton om- 
nämnde i sitt bref, oroade honom på det högsta, och 
icke mindre qvalde honom hans bekantskap med det 
okända fruntimret. Han kände Anton alltför väl, att 
ej inse det enthusiasmen skulle uttaga sin dryga del i 
hans handlingar, att ögonblicket skulle förleda honom 
till saker, som han i framtiden kunde ångra. 

Ju mera han genomläste brefvet, desto mera insåg han 
nödvändigheten att hasta — men alt öfvergifva sina på- 
"började göromål, der det gällde den fattiges rätt, den 
brottsliges förbättring, lättjans återförande till flit och 
arbetsamhet; att öfvergifva dem kanske endast för ett 
vanligt äfventyr i hufvudstaden, föreföll honom också 
icke nog rättvist. Han dröjde och fulländade sitt arbete. 

De sista dagarne i Maj afreste han. 
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»Er likhet förskräcker mig, herre!» yttrade frisrocken. 
»Tala, tala! I er röst hör jag någon skiljaktighet, och 
det gläder mig — tala, tala» 

»Jag kan ej förstå anledningen till ditt försåtliga an- 
fall, och hvarföre du håller mig instängd här?» an- 
märkte Falk. : 

»Svara mig, herre: ni är ju icke Ankarsparre — säg, 
ni är ju icke baron Ankarsparre?» 

»Jag är hans vän, har jag sagt dig.» 

Hans vän? Det sade man mig icke.» 

»Jag ber dig, uppehåll mig ej längre: jag har brådtom; 
Du synes ha aktning för baron Ankarsparre, och vill 
du icke att en förfärlig anläggning går i verkställighet 
mot hans lif, så fördröj mig ej här ett enda ögonblick.» 

Frisrocken försjönk i besinning; men han talade, un- 
der det han tänkte: 

»En förfärlig anläggning — en grym hotelse . . . . ja, 
ja, det måste vara så!» 

Då han åter upprättade sitt hufvud, nalkades han Falk 
med välvilja. 

»Tillåt mig att göra några frågor!» sade han. »Ni 
säger alt ni är baron Ankarsparres vän?» 

»Jag säger det.» 

»Atl en förfärlig anläggning är uppgjord emot honom ?» 

»Jag förmodar det.» 

»Att ni nu är på vägen för att tillintetgöra?den ?» 

Visserligen.» 

»Herre,» utropade han derefter, med häftig förebråelse 
emot sig sjelf, »herre, kan ni förlåta mig att jag sökt 
skada er, att jag hindrat er resa?» 

»Gerna, blott du ej längre uppehåller mig här.o 

»Gud vare lof att ej något värre hände, än det som 
händt. Ser ni, herre, jag fruktar för att jag, ehuru 
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emot min vilja, är en länk i den der anläggningen mot 
baron Ankarsparre. Jag vill berätta er allt. Jag har 
en vän som heter Konrad. En dag sade han till mig: 
”res dit och dit, gör det och det” — och jag reste hit 
och har gjort hvad jag gjort. Mitt åliggande var alt 
på hvad vilkor som helst hindra er att komma till Stock- 
holm — hvarföre . . . min gud jag det vet.» 

Denna berättelse stegrade ännu mera Falks oro. Han 
insåg att plananläggningen mot Ankarsparre måste va- 
ra ganska väl beräknad, då man erinrat sig till och med 
honom. 

»Till häst, till häst!» ropade han. é 

»Jag följer er, herre, och hin håle skall ta dem alle- 
sammans, om de röra ett hårstrå på baron Ankarsparres 
hufvud. Han har gifvit mig en lektion han, skall jag 
säga, som jag ej glömmer i all min lefnad.» 

Frisrocken var ingen annan än Pistol. 

Friberrinnan hade talat vid Konrad om det bästa sät- 
tet att hindra Falk ifrån att komma till Stockholm, och 
Konrad vändt sig till sin vän gardisten, som, genom 
friherrinnans inflytande, erhöll sin kompanichefs order 
att draga nedåt Östergölhland för att anvärfva dugliga 
rekryter. 

Se der de hemliga trådarne bakom det nyss timade 
försålet. 

Färdiga alt aflägsna sig, hördes på en gång häftiga 
bultningar på dörren, jemte rop att slippa in. 

»För fan, bvad är det der?» 

»Öppna, öppna!» skrek en röst utanför. »Hjelp, hjelp!» 

»Låt oss se efter hvad det är!» uppmanade Faik. 

Dörren öppnades. 

Ett stycke från utgången hördes klagande, jemran- 
de rop. 
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»Hvad står på?» frågade Pistol. »Det låter som om 
elt lik skulle skrika. Hvad har händt?» 

»För Guds skull, kom hit!» klagade det. : »Hjelp mig, 
hjelp mig!» 

»Men säg oss då helt enkelt hvad som händt, att vi 
må begripa orsaken till dessa jemmerropi» anmärkte 
åter Pistol. 

»Jag är resande,» fortsatte stämman; »jag hade brådtom 
och körde friskt undan. Ett, tu, tre. stjelper vagnen. 
Man har fällt, ungefärligen en fjerdingsväg härifrån, 
flera trän midt öfver vägen. Nog af, vagnen stjelpte, 
och i fallet krossade jag ena armen, Jag plågas, jag 
pinas — Gud tröste mig! . Bär mig ini stugan, godt 
folk: jag skall betala er hederligt, blott ni visar mig 
välvilja.» 

»Ser du,» yttrade Falk afsides till honom, »följderna 
af din fälla.» 

»Tyst, kära berre — förråd mig icke» 

Man hjelpte in den sjuke. Hans arm var betydligt 
skadad; man förband den så godt man kunde, hvarefter 
Falk och Pistol beslöto att begifva sig af. 

»För all del, lemna mig icke i denna belägenhet» bad 
den sårade. 

»Vi måste det,» genmälde Falk; »vi ha redan blifvit 
uppehållna längre än som varit önskligt: jag bör innan 
morgon middag vara i hufvudstaden.» 

»F Stockholm ?» inföll den resande. »Än jag då? Ni 
har icke så angeläget som jag. Också jag måste vara 
der ju förr dess Hellre.» 

»Tänk icke derpå: er blessyr skall hindra er att kom- 
ma fram åtminstone ännu på åtta dagar.» 

»Å tta dagar — hvad säger ni?» 

»Ni skall icke kunna åka fortare än steg för steg.» 

Svarta Handen. 2 


26 


»Det är förskräckligt!» Och en pinsam oro förvred 
vid detta utrop den resandes anletsdrag. 

»Ni bör lugna er, min herre: er blessyr beböfver 
lugn.» 

»Ve och förbannelse,» svor han i stället — »lugna 
mig? Ni vet ej hvad det gäller, ha! Säger ni att jag 
omöjligen kan åka fortare än steg för steg?» 

»Pröfva på, skall ni få se.» 

Den okände lutade sig nästan förtviflad ned på bädden; 
men hastigt reste han åter upp hufvudet. 

»Och ni beger er direkte till Stockholm?» 

»Det gör jag.» 

» Hör, skulle ni vilja göra mig en stor tjenst?» 

Han talade med en häftighet, som vittnade om huru 
vigtig den ifrågavarande tjensten var för honom. 

»Med nöje.» 

»Fins här bläck och penna?» 

»Hvad skall ni med dem?» 

»Skrifva, skrifval» 

»Armen är ju af?» 

Det var sorgligt att se hvilket bedröfligt uttryck hans 
ansigte antog vid denna erinran. 

»Ni har rätt: olyckan är fullkomlig. Kan jag ha för- 
troende; till er?» 

»Som ni behagar; mig är det likgiltigt.» 

Den sjuke vred sig på halmbädden. 

»Men min hemlighet är vigtig.» 

»Låt så vara.» 

Ännu elt ögonblick syntes mannen besinna sig. 

»Var god och visa ut,» sade ban slutligen, »de der 
karlarne, alt jag kan få tala några ord mellan fyra ögon 
med er.» 

Pistol och skjutsbonden gingo ut. 
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»Nå väl; nu äro vi ensamme. Men skynda er: jag 
har brådtom. Ni är militär, tror jag ?» 

»Ja, jal» 

»Hvarifrån kommer ni?» 

»Från Qvidinge hed.» 

När reste ni derifrån ?» 

»Den 23 Maj.» 

»Nåå, ert vigtiga rdr 

»Känner ni baron Mannerheim, presidenten, statsman- 
nen ?» 

»Till ryktet ae 

Icke personligen? Men det kan också vara detsam- 
ma. Vill ni lofva mig att genast, utan minsta uppe- 
håll, uppsöka honom då ni binner fram till hufvud- 
staden?» ; 

vJag har mycket att uträtta der; emellertid lofvar jag 
att uppfylla er begäran. Hvem är ni?» 

»Det är detsamma: beskrif mitt utseende, det är till- 
räckligt. Säg i hvad tillstånd ni träffade mig, säg alt 
jag kom ifrån Qvidinge — eller, ännu bättre, tag rin- 
gen på fingret här, och visa honom den: ban skall då 
veta från hvem ni kommer. För all del gör som jag ber er!» 

»An sedan — vidare!» 

»Säg honom att en viss person, som den 28 skulle 
taga mörnerska husar-regementets exercis i ögonsigte, 
all han» . 

»Säg ut, min herre!» 

»Exercisen börjades, flera rörelser gjordes, flankörer 
utsändes och återkallades, då regementet formerades på 
träffen» . . . 

»Ni stannar ?» 

»Ja, jag vet ej hur mycket jag bör förtro er. Rege- 
mentet hade knappast intagit denna ställning, förrän den 
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der vissa personen i fullt galopp begaf sig till venstra 
sidan. Långt kom han dock icke, förrän han nedföll af 
hästen, och då man bastade till hans hjelp, fann man 
honom utsträckt på marken, utan sansning, nära död.» 

»Men om hvem talar ni, min herre?» 

»Med all skyndsamhet anlände lifmedikus Rossi; men 
oaktadt han begagnade sig af alla de medel konsten er- 
bjuder, kunde likväl de försvunna lifsandarne ej åter- 
kallas: mavonen var död.» | 

»Men baron Mannerheim skall lika litet som jag be- 
gripa hvem denna sorgliga händelse gäller, så vida ni 
ej säger mig hans namn. Var det någon i kronprin- 
sens svil?» : 

»Nej, nej!» 

»Någon af regementsbefälet ?» 

»Icke heller det. -Kan någon höra oss här?» 

Mannen såg undersökande och försigtigt omkring sig. 

»Det är icke troligt.» 

»Min hemlighet skall snart bli bekant för alla; men 
jag har ilat före ryktet, före hvarje annan underrättelse, 
ilat med en skyndsamhet, som hade jag kappats med 
örnen i skyn, emedan Mannerheim bör först af alla er- 
hålla underrättelsen: det är vigligt för landet, för vårt 
parti ... . Tyst — se dit: tittar ingen in der genom 
rutan? Jag tror man observerar 038?» 

»Frukta ingenting.» 

»Luta bit ert öra, och jag skall hviska er namnet.» 

Falk efterkom hans önskan. 

»Hvad hör jag!» utropade Falk, då namnet hviskades 
i hans öra. »Är det möjligt! Hvilken olycka!» 

»Hvad jag säger är sant; jag har sett det med egna 
ögon. En qvart efter händelsen var jag redan på lands- 
vägen; men ödet tillät mig ej alt komma längre än bit. 
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»Men denna bastiga död, huru förklara den?» 

»Jag besökte Lodin i Linköping, som skötte honom 
på nedresan till Skåne.» 

»Och hvad sade han?» 

»Förgift!» 

»Till häst, till häst!» ropade Falk åt Pistol. . .. »Var 
öfverlygad om,» yttrade han till den fremmande, »att 
jag riktigt uträttar ärendet: nu förstår jag dess vigt.» 

Några ögonblick derefter trafvade den åter uthvilade 
springaren framåt längs vägen, bärande på sin rygg 
Falk och Pistol. 

Vid nästa gästgifvaregård uppdrogo de åt gästgifvaren 
all berga spillrorna af den på vägen ännu qvarliggande 
suffletlvagnen, och försedde sig sjelfva med åkdon. 
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TREDJE KAPITLET. 
En kort redogörelse. 


Ehuru de la Vauvenard tvenne gånger misslyckats vid 
utförandet af sin hämd, var han dock ej missnöjd, eme- 
dan han ansåg att hans ställning på det bela alls icke 
var dålig och bämden säker, äfven om den dröjde. 

Grefve Fersen hade för mycket sjelfförtroende för att 
misstänka någol: tvertom, det försåtliga smicker, hvar- 
med Vauvenard underhöll och till det yttersta stegrade 
hans stolthet, bade förskaffat honom ett rum i hans väl- 
vilja, något som ganska få kunde smickra sig med att 
ega. 

Den svenske aristokraten såg i fremlingen den fran- 
ske legitimisten, och intressenas sympathi gaf lif och 
form åt tyckets böjelser — de la Vauvenard saknade ej 
förmåga att spela sin rol. 

Hans stolta, kalla, beräknande sätt att vara öfver- 
ensstämde dessutom med grefve Fersens. 

Icke utan talang, eller kanske rättare icke utan en 
ganska djup blick in i Fersens enskilda lif och en äldre 
mans förkärlek för sina ungdomsäfventyr och tycken, 
hade Vauvenard begagnat sig af Marie Antoinettes namn 
och tidigare inflytande såsom en trollformel alt bryta 
och besvärja den yttre, frånstötande köld, som eljest all- 
tid, likt ett hårdt, ogenomträngligt skal, omgaf Fersen. 
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De underbara syner, som i lefvande gestalter stått 
för hans själ, den natt då han vid Alfinalund öfverlem- 
nade sig åt de la Vauvenards ledning, hade gjurt ett 
mäktigt intryck på honom. 

Han hade känt sig åter förflyttad till sin första gla- 
da, sköna ungdomstid; Marie Antoinette hade visat sig 
för honom i sin mest tjusande och retande dager; un- 
der ljufva drömmars brokiga spel, hade han ännu en 
gåug trott sig blicka in i hennes blå, melankoliska öga, 
och höra kärlekens alla tungomål tona i sin själ, från 
det mest lätta, klingande, lifliga allegretto till det mest 
småltande, suckande adagio. j 

Han hade stålt vid hennes thron, han hade stått vid 
hennes guillotin. Han hade sett hennes blonda hufvud 
omstråladt af kungacirkelns guld, och sett det likblekt 
omgifvet af dödshuggets röda blodcirkel. 

Han hade känt sällhetens och njutningens glöd brin- 
na i sina ådror, och känt fasans iskalla hand hejda pul- 
sarnes varma slag. 

Han hade derefter sett ett folk jublande omgifva sin 
person, sett en skugga nedstiga från en thron, sett sig ...«. 

Då han vaknade upp, frågade han sig: 

»Ilar jag drömt eller har jag öfverlefvat en verklig- 
hel?» 

Intrycket af betjeningens3 förvirrade beskyllningar mot 
Vauvevard bortblåstes från hans minne af det enfaldi- 
ga i sjelfva beskyllningen och af den säkerhet, bvarmed 
Vauvenard besvarade den. 

Hade han icke att tacka Vauvenard för den sälla, 
den njutningsrika stund, som ban inom sig sjelf så nyss 
genomlefval ? 

Vauvenard syntes honom som en mäklig man, bekant 
med naturens mysterier, dess hemliga vetenskaper. Dess- 


32 


utom, Vauvenard var en klok politiker, hemmastadd 
med de menskliga passionerna i allmänhet, och förbisåg 
icke att, på samma gång som han ur glömskans natt fram- 
kallade försvunna tiders lif och lefverne, äfven i förhopp- 
ningsgilvande, löftesrika vyer afslöja det tillkommande. 

I dubbelt afseende, i afseende till det försvunna så väl 
som det kommande, betraktade Fersen honom såsom en 
man utrustad med ovanliga egenskaper, värd hans för- 
troende och aktning. 

De la Vauvenard besökte honom också nu nästan dag- 
ligen. 

För hvarje gång stampade portvakten af förtrytelse 
och misstänksam vrede med silt jernskodda träben i den 
stenlagda förstugan; men det hjelpte icke. 

Isberg, excellensens trogne kammarljenare, vågade ej 
vara inne; men med återhållen andedrägt lyssnade han 
i rummet utanföre, för att vid minsta buller störta in. 

»Förklara mig beskaffenheten af det medel,» frågade 
Fersen en dag de la Vauvenard, »hvaraf ni begagnade 
er för att förflytta mig liksom utom mig sjelf i en an- 
nan tid, i andra tider?» 

»Naturens hemligheter,» svarade Vauvenard, »kunna 
blott till en viss del spåras af vetenskapen: ännu bar in- 
gen lyckats att fullständigt intränga i dem. Det är till 
och med troligt att våra förfäder kände mer om dem än 
vi. Sålunda tala häfderna med förvåning om mysteri- 
erna vid de tre dagarnes mörker i egyptiernas bekan- 
ta heliga invigningsceremonier. Sålunda hvila folksla- 
gens alla olika religiösa former på grundvalen af under- 
verkens makt: äfven den christna trosbekännelsen gör 
det. Man vet ingen religionsstiftare, mer än Muha- 
med, som förkunnat att den Gud, hvilken han predikade, 
nekat bonom gåfvan alt göra underverk. Redan i femte 
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seklet talar Augustinus om trollsabbaten, hvars till- 
varo man skönjer redan hos Apulejus och Lucianus. De 
hemliga vetenskaperna egde från det tolfte till det fem- 
tonde seklet sina skolor i Toledo, Sevilla och Salamanca. 
I alla länder hafva tid efter annan de fördolda veten- 
skaperna haft sina hemliga sällskaper, och såsom rykt- 
bara män tillhörande dem må nämnas Albertus Mag- 
nus, abboten Tritheim, munken Barthelemi, Robert 
Fludd, Roger Bacon m., fl. Teurgisternas läror hafva 
höga stiftare, icke mindre höga efterföljare. Jag kan 
ej säga mera: jag är invigd. Och hvar och en må tro 
eller tvifla — den fria tanken kan ingen betvinga — 
tro eller tvifla på magiens makt, på dess stora, för det 
vanliga förståndet ännu förborgade naturkrafter, bekläd- 
da med välde öfver den synliga verldens fenomener. 
För öfrigt . .. . min tunga är bunden.» 

När man frågar, icke egentligen för att få sitt för- 
stånd, utan blott sin känsla upplyst, behöfver man en- 
dast en hop ord: grefve Fersen bade fått det. 


Under de veckor, som passerat, hade Ankarsparre 
åter tillfrisknat, åtminstone så mycket att han emellanåt 
kunde begifva sig ut. För det mesta höll han sig lik- 
väl hemma, och mottog endast några få af sina vänner. 

Det första han gjorde var att genast skilja Konrad 
ur sin tjenst. 

Detta var ett. svårt slag för denna ilskna, baksluga 
karakters beräkningar; men han lydde stillatigande, fruk- 
tande för ett samtal, eburu hatet jäste inom honom. 
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Emellertid hade han nu ett skäl till att icke släppa 
sin hämd ur sigte. 6 

Sedan Konrad lemnat huset, lät Ankarsparre i all tyst- 
het inreda några förut obegagnade rum vid sidan om 
det lilla orangeriel till en serskild våning. 

At hvilken ernade han den? : 

Han inredde rummen på ett så orientaliskt yppigt 
säll, som om de skolat mottaga en förtrollande fé. 

Ange hade lofvat att någon gång besöka honom. 

Man hade öfverenskommit att genom den mest ut- 
sökta uppmärksamhet emot de la Vauvenard söka öfver- 
vinna hans ovilja och hat till Ankarsparre, ett hat hvar- 
till de icke kunde upptäcka något enda giltigt skäl. 

Väl insåg man alla svårigheterna deri, men kärleken 
hoppas i det längsta. 

Den frihet, som Ange egde och alltid egt, satte henne 
också i tillfälle att någon gång besöka Ankarsparre. 

För att lugna Ange, hvilken, fruktande för Ankar- 
sparres lif, nu trodde sig öfverallt se fiender smyga sig 
omkring honom, hade Henrik lemnat sin tjenst hos Ange 
och efterträdt Konrad. Med en god och tillgifven gos- 
ses hela fina, instinktmessiga, nästan blinda trohet sökte 
ban uppfylla sin nye husbondes alla önskningar. 

Ankarsparre och Ange voro lyckliga såsom i ett pa- 
radis, de få ögonblick de träffade hvarandra. 

Hvilka stunder af kärlekens skönaste blomsterdoft, 
bvilka ögonblick af sällhetsspridande solsken, hvilken 
vår för bjertat, hvilken mild sommar af behag och lyc- 
ka för deras smekande ömhet! 

Den stolta ryttarinnan, ännu för några dagar sedan 
en yr sköldmö, huru hade ej kärleken förändrat henne! 

Alla yra, nästan vilda upptåg, som förr hänförde hen- 
ne så mycket, hade nu försvunnit, och den milda, 


35 


finkänsliga, ömma flickan tänkte ej mera på något annat, 
än all behaga den hon älskade; naivetet och oskuld lyc- 
kas också alltid deri. 

flon hade nyss anländt. 

Han hade väntat henne i blomsterrummet. 'Då-han 
hörde det bonade golfvet liksom smekande beröras af 
de sylfidiskt lätta stegen, betraktade han sina älsklingar, 
vårens drömmar, sommarens döttrar, böstens fägring. 
blommorna. Bland dem stod en rosa centifolia muscosa, 
en mossros: den var hvarken röd eller hvit, utan skif- 
tade mellan dessa färger, såsom emellan kärlek och 
oskuld; en symbol af den känsla, den aningsfulla, men 
ännu oförklarliga känsla, som vaknar i ett rent qvinno- 
bjerta, öfver hvilket kärlekens första ljufva inspirationer 
sväfva. Då Ange inträdde, bröt ban blomman. 

Han räckte henne den utan att yttra ett ord. 

fon såg frågande på honom. 

»Är det en bild af vår kärlek,» hviskade hon, »en 
kärlek utan törnen?» 

»Det är rosens lott att lefva ett skönt, men kort lif. 
Ack, jag fruktar för den vulkan, vid hvars rand vi stå, 
jag fruktar för din fars bat, hans hämd! Ju högre jag 
känner och njuter af min sällhet, desto mera förskräc- 
kes jag för tanken alt den skall upphöra.» 

Ange slöt sig tält intill honom. 

»Då du blir rädd,» sade bon, »känner jag mig mo- 
dig.» 

Och deras hjerlan smälte tillhopa i en brinnande kyss. 

»Ingen skall skilja mig ifrån dig, ingen!» 

»Döden ?» 

»Du har gifvit mig kärlek i lifvet, du skall få trohet 
också i döden!» 
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De la Vauvenard hade besökt 4nkarsparre blott en 
enda gång efter hans tillfrisknande. 

Ankarsparre var fullkomligt öfvertygad om Vauve- 
nards brottsliga afsigter, men dolde det inom sig; han 
kunde väl frukta, men icke hata Anges far. I stället 
uppförde han sig emot honom som om han "trodde ho- 
nom i allt, ehuru han icke trodde honom i något. Or- 
saken, hvarföre Vauvenard liksom ville truga på ho- 
nom sin vänskap, förstod han icke, så mycket mindre 
som han ständigt tyckte sig se mordengeln der bakom. 
Alltid vaksam och på sin post, var han beredd på hvad 
som komma kunde, och hoppades det bästa. 

Detta handlingssätt missledde Vauvenard och ingaf 
honom den tron, att Ankarsparre verkligen ansåg honom 
som sin ende vän. 

»Ni lider mycket, herr baron?» sade han en dag till 
honom. 

»Mycket, ja! 

»Ni känner förlusten af er mors kärlek med djup och 
bitter smärta?» 

»Det är sanning.» 

»Er brors svek är också ett lörne i ert bjerta?» 

»Såret blöder ännu.» 

»Ni har kört er gamle trotjenare på porten?» 

»Och ur min tillgifvenhet.» 

»Er vän dröjer. Tro icke att han kommer: äfven 
ban är invigd i komplotten.» 

»Ack» 

Den dödsbleka smärta, som alla dessa erinringar upp- 
refvo, stod att läsa i hans anletsdrag, och hvad Vauve- 
nard läste, gladde honom. 

Han ville sönderslita honom, i det han undergräfde 
hans tro på allt, hvarpå han hitintills förlröstat, för att 
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slutligen blott behöfva stöta ned skalet af en utbränd 
menniska. 

»Och Ange?» erinrade Vauvenard. 

Ankarsparres andedrägt stannade. 


Sedan ryktet börjat sprida sig om kronprinsens, om 
Carl Augusts sjukdom, hade den för denna tidens poli- 
tiska rörelser så ryktbar vordna mannerheimska klubben 
åter börjat sina sammanträden på Castenhof. Vauvenard 
lät icke de politiska intrigerna och partispelet undfalla 
sig, och framför allt följde han denna klubbs alla ma- 
chinationer med den största uppmärksamhet, emedan 
han visste att det var från den och dess medlemmar 
som de sednaste stora förändringarne inom landet buf- 
vudsakligast utgått; intressena der voro dessutom poli- 
tiskt naturliga fiender till Fersen, som tillhörde det gamla 
hofvet. 

Fersens djerfva inbillningar hade inledt hans tankar i 
farliga, höga frestelser, allra helst sedan Vauvenard i 
perspektivet ställt en krona. Vauvenard beslöt att redan 
börja visa honom — undergången. 

En förmiddag infann han” sig hos excellensen. Då 
han inträdde, såg han der före sig Ankarsparre. Han 
hade helst önskat att icke finna honom der, emedan han 
erinrade sig nattstycket vid Alfinalund, och visste att 
Ankarsparre igenkänt honom: det var således alltid att 
befara, att Ankarsparre skulle varnande förtro hvad han 
visste åt excellensen. 

Vauvenard smickrade sig icke desto mindre i tysthet 
med den tanken att ha fångat båda två alltför väl i sina 
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nät, för alt ha någonting att befara äfven af ett dylikt 
förtroende, 

Dessutom hade han i värsta fallet alltid tvenne stöd 
till hands: oförskräckthet och fyndighet, med hvilka ban 
boppades att kunna afväpna till och med den gröfsta 
misstanka. ; 


»Vigtiga nyheter, ers excellens» yttrade han, då han 
inträdde. 

»Och de äro?» j 

Ankarsparre deltog icke i samtalet. 

»Man konspirerar redan.» 

»Konspirerar — hvilka?» 

»Mannerheimarne.» 

»Hela deras offentliga bana är en fortsalt konspira- 
tion!» yttrade Fersen med stolt lugn.  »Obetydliga och 
kraftlösa hvar och en för sig, sluta de sig tillsammans 
för alt betyda något. Om bror bär upp mig, skall jag 
bära upp bror, är deras valspråk. Men för hvad än- 
damål arbeta de nu? Gaf dem 1809 ej allt hvad de 
ville? Har thronen och folket ännu något mera, som 
retar deras roflystnad? Äro de ej nöjda med att ha 
tillintetgjort aristokratien och att i stället hafva uppsatt 
en ordentligt organiserad, hydrahöfdad, förtryckande 
småaklighet, jag menar byråkratien, en falang af små- 
kungar inom verken, inom landsorterna, inom hela ri- 
kets administration, som, grundad på befordringssyste- 
mets nästan allenastyrande institution, skall beröfva både 
kung och folk sitt inflytande och sin verkliga frihet?» 


»De tänka på en ny kronprins.» 

»De hafva ju helt nyligen sjelfve valt en!» 

»Ers excellens. erinrar sig ej ryktet om Carl Augusts 
hastiga sjukdom ?» 
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»Det är sorgligt: en furste kan ej få snufva, utan att 
hela landet nyser. Känner ni hvartut deras tankar nu 
vända sig?» 

»Jag förmodar att de denna gången stanna med sitt 
val — inom riket» 4 

Han fixerade Fersen starkt vid dessa ord, men Fersen 
förstod honom icke. 

»Inom riket» . .. . upprepade han, men bröt af sin 
tanke. 

Hans bufvud höjde sig. hans blick flammade. 

Då verkligheten talar, vika drömmarne. 

Der stod icke mera den af förföriskt lockande, enskilda, 
personligt vinstgifvande föreställningar intagne, egoistiskt 
tänkande och kännande mannen: en annan stolthet be- 
själade bonom nu. - Der stod den fosterländske aristo: 
kraten, den ridderligt sinnade legitimisten; han tänkte 
på konung och fädernesland. 

»Jag älskar icke Carl August,» fortsatte Fersen efter 
ett ögonblicks uppehåll, »men jag ärar många dygder 
hos bonom, och ber till Gud att icke Sverige ånyo må 
bli inkastadt i den sorgligt förfärliga nödvändigheten 
alt åter grundlägga en ny dynasti genom tärningkastet 
af våra bedröfligt vacklande ständers beslut. Inom ri- 
ket, sade ni? Nej, grefve: landet har flera utmärkta 
familjer, 'men tillsammanlagda ega de icke inom sig ett 
enda ämne värdigt att blifva konung. Skulle Carl Au- 
gust falla bort, kan blott en, med namnets, med arfs- 
anspråkens, med födselns, med offentlig och enskild rätt, 
bestiga thronen.» 

Ers excellens menar?» v 

»Jag menar Gustaf IV:s son, prins Gustaf. Med alla 
de rättigheter, som en thronarfvinge kan ega, tillhör 
riket bonom: om folket för ett ögonblick låtit leda sig 
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af elt våldsamt partis egennytliga och beräknande afsig- 
ter, skall den naturliga billigheten af en obestridd rätt 
snart återtaga silt välde.» 

»Ers excellens förglömmer synerna — sina egna sy- 
ner.» 

En hvit stråle af eld sköt vid denna fråga ur Vauve- 
nards öga, och stannade forskande på Fersens lugna, nä- 
stan kalla anletsdrag. M 

»Min grefve,» svarade Fersen, »det är intressant att 
lefva i sina inbillningar, alt skapa verldar, som äro 
skönare än den man lefver uti, att i sina tankar leka 
med en krona; men det vore ej mera endast sköna, 
ljufva inbillningar, det vore ett djerft oförstånd, det vore 
dårskap att låta fantasien, under sådana föreställningar, 
föra sig i triumf äfven in i verkligheten, in i dagens 
bestämmande politiska händelser. Tag för öfrigt bort 
illusionerna från kronan, min grefve, och Fersen är mer 
än en konung”: han är fri och styres icke i sina hand- 
lingar hvarken af en tvistande konselj eller en grälande 
ständerförsamling.» 

»Ni önskar således att prins Gustaf skall bestiga Sveri- 
ges tbron, ifall Carl August» . 

»Jag icke blott önskar det, jag säger att han måste 
göra det, emedan han är den enda planka, hvarpå vår 
gamla kungaält kan frälsas. Må Mannerheimarne kon- 
spirera: jag konspirerar icke; men nationen, millionerna, 
som älska rättvisa, ära, laggilda arfsanspråk, nationen 
skall med mig säga: prins Gustaf och ingen annan.» 

Ankarsparre hade med beundran betraktat Fersen3 
hans försvar för den landsförviste, den förföljde, den 
svage, var varmt och rörande. Då Fersen slutade, mätte 
ban golfvet med hastiga steg, liksom om hans tankar 
ännu icke upphört att lifva och besjäla honom. 
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»Striden tör bli hård, ers excellens: ni borde sjelf 
sticka fingret i jorden för att känna hur den smakar. 
Jag skulle kunna». ... 

»Hvad skulle ni kunna, min grefve?» 

. . »låta er öfvervara en öfverläggning inom klubben: 
den är just nu SMR Jag vet en plats, hvarifrån man 
osedd kan» . 

Fersen såg förundrad på honom. 

»Gömd ?» 

»Gömd, ja, ja! Ers excellens skulle kunna, sedan ers 
excellens sjelf hört en af deras öfverlåggningar, bedöma 
sin ställning bättre än nu.» 

»Gömd ?» upprepade excellensen. »Jag har ännu al- 
drig. gömd lurat på mina motståndare.» 

Och han vände honom ryggen. 

Med det inflytande, som Vauvenard trodde sig ega 
öfver Fersen, hade han ej väntat detta nästan aflvisande 
svar; men han hade allt bitintills förglömt att skilja 
emellan Fersens individuella svagbeter och hans karakter 
såsom offentlig man och såsom svensk ädling i gammal- 
dags betydelse. Han insåg likväl nu, alt hvad som 
smickrat den enskilde mannen, då icke hans ställning 
till det allmänna ifrågakom annat än såsom lösa fantasi- 
bilder, sjönk helt och hållet undan, till och med sårade 
honom, då fråga uppstod att hänföra det och göra det 
gällande inom det offenuUiga lifvets ställningar och för- 
hållanden. Uppslaget var för honom SA men kunde 
icke bestridas. 

»Du tror dig friare; lyckligare, mer än en konung,» 
mumlade Vauvenard för sig sjelf; »i dina tankar trampar 
du en krona under dina fötter — arme dåre, ju stoltare 
du år, desto förr skall du falla!» Och han aflägsnade sig. 


Svarta Handen. 28 
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Ankarsparre hade besökt Fersen i afsigt atv utforska i 
hvad förbållande ban nu stod till Vauvenard: Han er- 
for det, och det lugnade honom icke. i 

Länge hade han öfverlagt med sig sjelf, huruvida han 
ej borde för Fersen framlägga allt hvad han visste om 
Vauvenard;; men hans kärlek till Ange höll honom till- 
baka: hvarje brott, som offentligt lades Vauvenard til 
last, skulle äfven kasta en skugga på den oskyldiga Ange. 
Man kan förebrå honom detta resonpemang som en Svag- 
het; men de äro icke många, som hafva mod att stöta 
dolken i sitt eget och den älskades hjerta. Deremot vid- 
tog han andra försigtigbetsmått, som han trodde skulle 
vara tillräckliga, då han anbefallde hans! tjenare att icke 
försumma någon vaksamhet, utan trognare och uppmärk- 
sammare än någonsin omgifva sin herre. - Till träbenet, 
bustets gårdvard, behöfde han i detta fall icke säga mån- 
ga ord. 

Men Vauvenard hade ändrat sin plan och redan be- 
slutat att på andra vägar nå offret. 


fem i 
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FJERDE KAPITLET. 


Castenhof. 


Äldre handlingar berätta om en gammal källare vid 
namn »Tre Tunnor», i hörnet af Drottninggatan och 
Bergsgränden, på hvars skylt stod: »Anno 1650, i 
Tre Tunnorm» Man förmodar emellertid att något 
misstag i denna lokaluppgift eger rum, och att denna 
källare är ingen annan än den i flera afseenden så rykt- 
bar vordna Castenhof, som 1650 den 9 Februari er- 
höll tullfrihet på trettio åmar rhenskt, tio pipor spanskt 
och ljugu oxhufvuden franskt vin årligen. 

Castenhof började uppbyggas 1645, på stadens egen 
bekostnad, i afsigt all der inrymma kämnerskammaren 
för Norrmalm; 1649 var byggnaden färdig. Drottning 
Christinas privilegier af den 9 Februari 1650 anbefallde, 
att, utom det att kämnersrätten der skulle fortfara, ett 
skänkeri af fremmande drycker äfven borde inrättas. 
Och efter all anledning erhöll stället sitt ännu bibehåll- 
na namn efter den förste vinskänken, Casten Hof, hvars 
porträtt finnes i det yttre stora skånkrummet. Un- 
der Carl XI:s tid inrättades här våningsrum för frem- 
mande ministrar, och sedermera förvandlades en del af 
lokalen till boställe för chefen vid ett af gardesregemen- 
lerna. I källarbyalfven egde man goda, säkra fängelser, 
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der många brottslingar blifvit bevarade, om icke inqvi- 
sitoriskt tortyrerade. 

Hvilken brokig, vexlingsrik historia eger icke detta 
bus — hvilket galleri af politiska intriger, militära åt- 
gärder, juridiska undersökningar, bacchanaliska fester, 
qval och löjen!  Häfderna ega sina mysterier: Casten- 
hofs stenmurar omsluta många af dem. 

Det var hår som mannerheimska klubben samman- 
trädde, denna klubb bildad af 1809 års revolutions- 
män. 

Här såg man Mannerheim, revolutionens Cato, Adler- 
sparre, revolutionens diktator, Ankarsvärd, revolutio- 
nens ungdomsvishet, Hjerta, Arnell, revolutionens adju- 
tanter, J. Cederström, de la Grange, Silfverstolparne 
med flera. 

I de yttre rummen gick det bullersamt tillväga: man 
läste tidningar och lömde sina glas; man studerade da- 
gens flygskrifter och drog sin spader; man politiserade 
och skötte sina tärningar. 

I det inre rummet öfverlade de visaste om statens öden. 

Så snart ryktet om Carl Augusts oförmodade, men 
betänkliga sjukdomsfall inträffade i bufvudstaden, bör- 
jade denna klubb åter sina sammanträden. 


Vauvenard var bekant med källarmästaren på nedra 
botten, och hade under de flera besök han gjort der till 
och med förvärfvat sig hans välvilja. Nu infann han sig 
der åler. 
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»Fins något rum all hyra, beläget ofvanom det inner- 
sta klubbrummet ?» frågade han. 

»Skulle herr grefven vara nöjd med ett litet rum, så 
finnes verkligen ett?» smålog källarmästaren. 

»Jag känner er, källarmästare: pi kan bevara en hem- 
lighet, om man uppväger den efter sitt effektiva värde 
— icke sant? Ni vet alt jag har mina nycker, men beta- 
lar bra. Hvad menar ni?» 

»I min belägenhet,» svarade denne, »erhåller man så 
många hemligheter, att man glömmer dem så snart man 
erhållit dem: det är min enda hemlighet som källarmä- 
stare här på Castenhof.» 

»Vi förstå hvarandra således. Låt mig se rummet.» 

De begåfvo sig dit. 

»Far ni en borr, källarmästare, så vid som en blank 
riksdaler ?» 

»Huru — hvad vill ni med den . .. en borr?» 

Och källarmästaren log dervid så slipadt, att han tyd- 
ligen visade sig förstå hvad Vauvenard menade. 

»Jag ville ha ett hål midt igenom detta golf och ned i 
klubbrummetl!» genmälde Vauvenard icke desto mindre. 

»Hvartill, om jag får fråga?» inföll källarmästaren, 
ehuru han synbarligen ville säga: hvad ger ni mig 
derföre? 

»För att fylla det med blanka specieriksdalrar, förstås 
— för er räkning.» 

Och ett hål blef borradt, och sedan dess längd blifvit 
uppmätt, fylldes källarmästarens ficka med motsvarande 
specieriksdalrar. 

Affären var god på ömse sidor. 
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Några timmar efter samtalet i fersiska palatset stod en 
person lutad mot fönsterposten i det af grefve Vauve- 
nard hyrda rummet. 

Han var lång och smärt, samt saknade icke en frisk 
och stark kroppskenstitution. Ansigtet var blekt, nå- 
got fåradt, märken efter häftiga lidelser; eljest bar hela 
hans väsende pregeln af djerfhetl och orubblig beslutsam- 
het. Venstra banden låg medvetslöst eller instinktmes- 
sigt knuten. mot fönstret, den högra var instucken in- 
nanför vesten. Mannen var ingen annan än Vauvenard. 

Hans blick flög som en eldpil öfver Gustaf Adolfs torg. 

Från den vid' Sofia Albertinas palats posterade vakten 
hördes i detsamma ropas i gevär. 

»Hvyad nu?» mumlade Vauvenard mellan tänderna. 

Vakten trädde i vapen, och på samma gång manska- 
pet skyldrade, rullade en trumhvirfvel sin brummande 
helsning för det förbipasserande öppna kungliga ekipaget, 
hvari Carl XIIT satt med en uppvaktande kammarherre. 

»Res du till Haga för matsmältningens skull: då spi- 
ran darrar i sådana händer som dina, smider republiken 
som allra bäst sina vapen för framtiden. . . . Flvem 
kommer der?» : 

Och hån rynkade pannmusklerna och ögonbrynen, för 
all skärpa blicken och derigenom bättre fixera föremå- 
let. En medellång, mager och blek man nalkades nu 
ingången till Castenhof. Han var klädd i knäbyxor, 
silkesstrumpor och skor. Bakom honom bar en betjent 
hans kappa. 

»Det är han.» 

Mannen var ingen annan än justitie- ombudsmannen 
baron Mannerheim, en af den tidens ryktbaraste och 
statsmannaklokaste män, den politiske ledaren för det 
då mest inflytelseegande partiet. 
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Såsom ledamot af: hemliga utskoltet, hade han år 
1789 med omutlig djerfhet, med fast, obesticklig öfver- 
tygelse bekämpat säkerhetsakten; och då han ej förmåd- 
de motsätla sig konungaviljan, abdikerade han från em- 
betsmannabanan, för att först tjugu år derefter, eller af 
1809 års revolution, åter inkastas i de högre medbor- 
gerliga : värfvens hwirfvel. Han var den förste som den 
10 Maj, i ständernas gemensamma närvaro på rikssalen, 
uppträdde och öfver det störtade konungahuset uttalade 
det afgörande ordet afsältning, och derjemte den 
förste ordföranden i det första konstitutionsutskott, som 
Sverige någonsin. egt. 

Mannerheim var icke aristokrat, han var byråkrat — 
men icke medelmåttans, lycksökeriets, hofgunstens, ego- 
ismens: ban var byråkrat i demokratisk anda, den ende 
Sverige dittills egt. 

Vauvenard. begaf sig till det språkrör, som han låtit 
inskrufva i det borrade hålet. Vid detta språkrör hade 
han redan förut följt flera af klubbens öfverläggningar. 

Han lyssnade. 

»Har någon vidare underrättelse inlupit om  GCarl 
August?» frågade en röst. 

I går afton erhöll jag en extra notis.» 

»Nå väl?» 

En väntansfull paus följde, på dotta spörjsmål. Det 
är med politiska personer som med stora spelare: allt 
hvad de ega, står oftast på ett kort. 

»Hur stå våra aktier — låt höra» 

»Ni inser den fara, hvari Carl Augusts död — ifall den 
olyckligtvis inträffade — skulle inkasta landet och oss?» 

»Ja, jal» 

»Man måste vara beredd på allt, äfven på det värsta. 
Den nya ordningens motparti är mäktigt: enkedrott- 
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ningen, drottningen, Fersarne, Piprarne, Wachtmei- 
strarne, Bonde, Ugglas, Armfelt» . . 

» Vi känna dem — låt oss böra notiserna om kron- 
prinsen.» 

» Vårt motparti skall göra allt för den landsförviste 
prins Gustaf, och denne, erkänd, skulle, med 1772 års 
exempel för sina ögon, kullkasta 1809 års författning 
och, af omsorg för egen säkerhet, behandla oss såsom 
riksförrädare.» 

»Ni har rätt: vi vore förlorade — men underrättel- 
serna, underrättelserna» . . 

. »äro, Gud vare pris och lof, gynsamma. Carl Au- 
gust, skrifver min korrespondent, har några dagar up- 
pehållit sig vid Ramlösa och befunnit sig vid fullkom- 
ligt god helsa.» 

» Vidare!» 

»Det bref jag bekommit är dateradt den 28 på mor- 
gonen, kort efter hans kongl. höghets afresa derifrån. 
Han var då frisk, vid muntert och gladt lynne, och er- 
nade sig genom Helsingborg till Qvidinge hed, för alt 
inspektera trupperna.» 

Alla jublade högt öfver denna underrättelse, som öf- 
verensstämde med deras politiska önskningar. Vauve- 
nard tyckte likväl ej riktigt om den. 

Klubben var nära att bryta upp. 

Större delen begaf sig ut i yttre rummen, der glasen 
gjorde sin rund under gästernas glada skämt och tär- 
ningarnes afgörande lek. Den mulna förstämdhet, som 
ovissheten om kronprinsens helsotillstånd hitintills 'ut- 
bredt öfver sällskapet, hade, likt en annan dimma, skin- 
grats af den erhållna underrättelsen, och man tog nu 
sin skada igen. 

»Lefve kronprinsen! Lefve 1809 års män I» stojade man. 
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Endast Mannerheim satt ännu qvar, tyst och stilla, i 
det inre rummet. 

Smällandet af en stark klatsch hördes i detta ögon- 
blick utanför fönstren. 

Man såg ut. 

Ett praktfullt, nästan furstligt ekipage stannade i det- 
samma vid trappan till Castenbof. "Vakten vid torget 
hade gåll i gevär och skyldrade. Ekipaget var förspändt 
med fyra mörkbruna, ståtliga hästar. Ö 

Ur vagnen nedsteg en reslig, äldre man, med snö- 
hvitt hår. 

»Det är Fersen, Fersen!» ropade klubbens medlem- 
mar. »Han kommer hit, han, vår fiende! Hvad kan 
han vilja ?» 

Snart hade man åter samlat sig kring Mannerheim, 
mannen med. det bleka, orubbliga, tänkande ansigtet, 
mannen med en drakonisk lag på sin panna, med en re- 
geringsform i sin blick, en succesionsordning i sina tan- 
kar och en riddarhuslag i sitt hjerta. 

I stället för det nyss stojande hvimlet, hade den dju- 
paste tystnad inträdt. 

Vauvenards öga var såsom fastvuxet vid röret, och pu- 
pillen vidgade sig begärligt, för all ej låta något undgå sig. 

Han kunde ej förstå hvad som föranledt Fersen till 
detta uppträdande. Något oförmodadt måste ha inträffat. 
Hans nyfikenhet var på det högsta spänd. 

Långsamt skred riksmarskalken grefve Fersen fram 
genom rummen. Han liksom andades tungt i denna at- 
mosfer af en tid, som hvarken var folkets eller thronens, 
utan, efter hans omdöme, endast parvenyernas. 

Det låg så mycken naturlig höghet i hela hans väsen- 
de, så mycken medfödd värdighet i hans personlighet, 
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alt hvarje karakter af lägre ordning nödvändigt skulle 
känna sig nedtryckt, der -han uppträdde. 


Fersen hade icke aftagil hatten; men oaktadt denna 
förolämpning, hade alla rest sig upp, med undantag af 
Mannerheim, som med rynkad panna och likblekt an- 
sigte ännu bibehöll sin plats. 


Vid Fersens sida gingo tvenne yngre män. De voro 
till sitt utseende så lika hvarandra. såsom födda tvillin- 
gar; den ene såg likväl något mera lidande ut och 
stödde sig äfven på den andres arm... Den förre af dem 
var Anton Ankarsparre, den sednare hans vän Falk. 


Fersen hade framhunnit till bordet. Alla iakttogo den 
djupaste tystnad, i afvaktan på hvad Fersens ovanliga 
uppträdande kunde hafva att betyda. 

Innan ban började tala, flög bans blick långsamt om- 
kring laget, liksom ville han pröfva den krets, i hvil- 
ken han nu befann sig. 

Sedan han sålunda mönstrat de närvarande, lyfte han 
på hatten, liksom han först nu erinrat sig en skyldig 
höflighet. Han tycktes dock åter erna sätla den på sig, 
då Mannerheims blick föll på honom så tung, så all- 
varlig, så betydelsefull, att han ofrivilligt sänkte den 
åt sidan. 

Men om han sänkte hatten, höjde han sitt hufvud; och 
denna rörelse med ett hufvud, krönt af årens silfver- 
krona, var full af majestät. 

Musklerna kring ansigtets nedra del rörde sig nu, 
liksom ville ban tala; men intet ord kom öfver hans 
läppar, tungan syntes neka honom sin tjenst. 

Allas uppmärksamhet var riktad på honom. 

Ännu en gång flög hans blick omkring rummet, och 
stannade slutligen på Mannerheim. 
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Déssa män, den ene stutet, den andre början af ett 
sekel, hade icke länge blickat in i hvarandras allvarliga 
ögon, förrän Fersen, liksom erbjudande sin vänskap, 
utsträckte mot honom sin högra hand. 

Mannerheim rörde sig ej ur stället. De närvarande 
såga förundrade på hvarandra. 

Fersen, som märkte all man ej förstod honom, tillade 
nu med en af djup rörelse lifvad stämma: 

»Jag kommer för att erbjuda er min hand, min vän- 
skap.» 

Mannerheim sänkte dervid sitt hufvud något: han syn- 
tes vilja genomtänka hvad afsigt Fersen kunde hafva 
med el så oförväntadt anbud. Då han åter upplyftade 
hufvudet, balkade ett bastigt förflygande, bittert småle- 
ende öfver de vanligtvis stränga läpparne. 

»Jag förstår icke ers excellens? afsigt.» anmärkte han, 
under det han reste sig upp: »vi äro icke nog djupsin- 
nige politici för att inse» .. += 

Fersen gjorde en knyck på hufvudet, liksom missbelå- 
ten med anmärkningen. 

»Det är icke för min skull, mina herrar,» återtog Fer- 
sen, med kort, afbruten röst, »jag gör er detta anbud: 
kärleken till fäderneslandet förestafvar mig mitt band- 
lingssätt. Jag räcker er min band i den gamla, den de- 
throniserade dynastiens namn.» 

Ett sor) lopp igenom rummet. Under uttryck af ovilja 
vände sig alla klubbens ledamöter emot Mannerheim; 
liksom uppmanande bonom att besvara ett förslag, som 
hardt nära innebar ett niajestätsbrott emot den nya dy- 
nastien, den bestående ordningen: 
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Vauvenard hade härunder med brinnande, passione- 
rad ifver följt hvad som tilldrog sig under honom. Än 
lade han ögat, än örat till språkröret, vredgad öfver att 
han icke med sin blick kunde uppfatta hela taflan. Hans 
otålighet visade sig i hans rörelser, i hans utseende. Än 
lutade ban sig ner, liksom hade han velat genomtränga 
sjelfva språkröret, än reste han sig upp, färdig att stam- 
pa i golfvet af förtrytelse, hejdande sig dock af fruktan 
att genom något oförsigtigt buller föranleda en för ho- 
nom ogynsam upptäckt. ; 

Han hade bemärkt de två lika personerna, som upp- 
trädde med Fersen; och i ögonblicket stod det klart för 
honom, att Antons vän Falk var återkommen. Hade 
han kunnat förvandla det golf, hvarpå han stod, till 
ett åskmoln och sig till en blixt, skulle han i denna 
stund nedstörtat förkrossande öfver dem alla. ” 


»Om jag förstår ers excellens” mening riktigt,» yt- 
trade Mannerheim med ett så afvägdt lugn i sin röst, 
som om han talat: under inflytandet af ett vattenpass, »så 
innebär ert anbud om vänskap den afsigt, att vi här- 
uppe i hufvudstaden skulle begagna tiden, medan vår 
tbronföljare vistas i Skåne, för att förändra de förhand- 
varande förhållanderna, kanske för att afsätta honom 
och åter i sina furstliga rättigheter insälta den gamla 
dynastien. Vänd er då till nationen, ers excellens: vi 
svara — hvad den svarar.» 

Mannerheim hade talat långsamt och afvägdt, allt- 
jemt fixerande sin motståndare, för att utröna hvad ver- 
kan hans ord skulle göra. 
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En ögoublicklig, mörk vrede brann i Fersens uppsyn; 
men snart lugnade han sig åter. 

»Revolution,» sade han derefter — »jag har aldrig, 
som j, mina herrar varit med om någon revolution: 
milt sköldemärke är i det fallet rent. Gifven konungar- 
ne hvad konungarne tillhörer» . . 

. »och folken hvad folken tillhörer!» afbröt honom 
Mannerheim med allvarlig stämma. 

»Också det har jag gifvit, mina herrar,» fortfor Fer- 
sen — »men hvad gåfven j?» tillade han och mätte dem 
med en utmanande rörelse. »Men lika mycket, det hör 
icke hit hvad vi varit, utan hvad vi hädanefter böra 
blifva. Fäderneslandet behöfver frid och lugn, och par- 
tiernas olika intressen måste vika för den allmänna rö- 
sten. Det är i dess namn jag talar här, det är för dess 
skull jag hitkommit, och för dess skull som jag ännu 
en gång utsträcker min hand till vänskap och försonlig- 
het. Jag talar här från en af er kullstörtad thron, och 
beder er: förenen er med mig för att åter uppresa den! 
Må vara atl jag är en stämma från en förgången tids graf- 
var; men äfven de dödes ropande röst böra de vise icke 
försmå. J bafven satt eder till doms öfver ew olycklig 
konung, och er dom har fallit tung öfver hela hans af- 
komma — sulten j väl, mina herrar, då i Försynens stad 
och ställe och dömden allt intill tredje och fjerde led? 
Jag klagar icke hvarken öfver er eller öfver nationens 
dom, beträffande Gustaf Adolf; men domen öfver hans 
son är en orättvisa, som skall gå tillbaka öfver eder 
sjelfva. Märken j icke att domen redan har börjat, 
Guds dom?» i 

Det var något allsmäktigt straffande i hans sista ord: 
det föll som ett slag ur skyn, träffande deras bjertan, 
men krossade dem icke, emedan meningen var dunkel. 
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Om äfven Guds dom sväfvade öfver deras hufvuden, sågo 
de likväl icke -ännu den lysande blixten; som tänder 
och! bränner. 

Endast på Mannerheim gjorde hans ord ej något in- 
tryck. Om äfven hjertat darrade i hans bröst, syntes 
icke den minsta vibration deraf i ansigtet: det var lugat 
och passionfrilt. : 

»Guds dom,» svarade han, »sväfvar öfver oss alla: 
inför den Högste är ingen ren. Men hvad: vi eller hvad 
nationen gjort, kan icke ålergöras; och för en och hvar, 
som: vill landets väl, återstår intet annat än att stladfä- 
sta det gjorda. Ers excellens, vi äro skyldiga cr vörd- 
nad; men, mer än vördnad äro vi skyldiga våra lagar 
och den nya dynasti, som uppskjuter sitt första rotskott 
ur: svensk jord i vår tbronföljares, i kronprinsen Carl 
Augusts namn: vi äro skyldiga dem trohet.» 

Under det Maunerbeim med värma och kraft yttrade 
sig, uppburo hans vänner allt bögre och. högre sina 
hufvuden. och mätte Fersen med strålande och djerfva 
uttryck 1 sina ansigten.: Det syntes likväl att Fersen 
änou icke utömt hela sin stolthet i den blick, som han 
nu slungade emot dem. 


Äfven för den i politiken mindre invigde bade det . 


varit lätt att inse, hvilka mot hvarandra kämpande kraf- 
ter som representerades af de bär närvarande. Tvenne 
stora, vigtiga tider, en i historien tillbakasjunkande och 
en uppgående, stridde här om platsen; och den brygga 
öfver afgrunden, som Fersens ädla hjerta sökte bygga, då 
ban frånträdde sina enskilda antipathier och: utsträckte 
till sina politiska fiender ett försonande handslag, egde 
ej en gång nuumera nog styrka att kunna motstå miss- 
tankans svarta, brusade flödvåg, utan bortrycktes af 
den. 
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Politiken känner icke annat än strider och fred; se- 
grar och nederlag: just det, att religionen ensamt lär 
oss försoning, ställer den såsom vattenpasset jemnan- 
de öfver alla verldsliga funder; Vår tids egentliga sjuk- 
dom ligger också väsendtligast deri, alt partierna söka 
moliverna till sina åsigter och handlingar långt mera i 
samhällslifvets yttre fenomener, än i dess inre; söka 
dem mera i frågornas praktiska beskaffenhet och natur, 
än i de eviga, för slägtena bestämmande, gudomliga 
lagar, för hvilkas rätta handbafvande det fordras icke 
allenast routin, politisk fyndighet "och statistisk regi- 
sterkunskap, utan en lefvande blick in i menniskornas 
egna hjertan. På den väg de nu vandra väcka de oupp- 
hörligt upp egennyttan, hatet, missnöjet och oviljan 
mot hvarandra; och försoningen, den enda makt: som 
kan rädda slägtet i denna så väl som en annan verld, fly- 
ger, en rädd och fridlös dufva, öfver en oändlig syndaflod. 

Ett ögonblick af kort, men plågsam, spänd tystnad 

inträdde, då Mannerheim slutade. Man tycktes nästan 
ha väntat alt se Fersen nedslagen och tillintetgjord; men 
fastän Mannerheim svarat honom med styrkan af en 
sina åsigter och förbindelser trofast, tillgifven man och 
med den bestämdhet, som var honom så egen, stod än- 
nu Fersen der, såsom en segerkolonn från en annan tid, 
orubblig och fast. 
” Man kunde icke mera läsa i bans ansigte hvad som 
föregick inom honom. Ehuru bittert sårad af det föro- 
lämpande sätt, hvarpå ban tyckte sig bemött, slöt han 
likväl inom sig grämelsen deröfver, för at icke upp- 
gifva sin sak och ej lemna sina känslor till spillo kan- 
ske för anmärkningar. Hans ansigte var också i detta 
ögonblick nästan liksom bugget i marmor: det var ble- 
kare och strängare än någonsin. 
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Ett bittert, men stolt leende drog sig emellertid nu 
öfver de allvarliga dragen. 

»J talen om trohet,» yttrade han derefter: »historien 
skall en gång undersöka de uppvexande nya slägtenas 
trohet — och hvad som är visst: Carl August behöfver 
ej mera er. Jag skulle icke ha manat er att bryta de 
eder j gifvit honom; men Försynen sjelf har löst er ifrån 
dem: Carl August är icke» . . . . 

Fersen drog efter andan; det syntes djupt smärta ho- 
nom att fortfara. Mannerheim lutade sig fram; han 
visste icke hvarthän Fersen syftade. Skulle, tänkte han 
ett ögonblick, något ondt ha träffat kronprinsen? Att 
han varit sjuk, kände man; men man hade nyss haft en 
hemlig rapport om hans förbättrade belägenhet — kun- 
de väl någon sednare underrättelse ha anländt? 

Då Fersen ännu dröjde med ordet, hade ovisshet och 
oro tid att afpregla sig i klubbledamöternas ansigten. 

Man såg likväl åtskilliga, på bvilkas läppar ett hå- 
nande löje var nära att utbryta: dessa föreställde sig 
att Fersen, sjelf måhända missledd, också ville miss- 
leda dem. <—« 

»Säg ut, ers excellens — hvad har inträffat?» 

»Jag har ej åtagit mig något budskap till er,» genmäl- 
de Fersen: »jag bar bilkommit såsom representant af en 
försvunnen lid, för att bevaka dess intressen, då Guds 
dom slår ned öfver en ny. Se här är det budskap, som 
kan berälta er mer än jag vet.» 

Och Fersen visade med handen på Falk, hvilken, lem- 
nande sin vän Antons sida, nu framträdde mot Manner- 
heim. 

Falks ungdomliga, friska, manliga utseende intog alla 
till hans fördel, och de politiska passionerna, som, så 
länge man haft endast med Fersen att göra, med brin- 
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nande häftighet afspeglat sig hos dem, lemnade nu rum 
för mera förtroendefull uppmärksamhet. 


Då Falk hunnit fram till Mannerheim, öfverlemnade 
ban åt honom den ring, som han i Kolmorden mottagit 
af den resande okände officeren. 

Mannerheim kastade en hastig blick på ringen. 


»Huru — hvad? På hvad sätt har ni bekommit denna? 
Hvilken är ni?» 

Falk berättade honom allt hvad han visste och som 
här är onödigt alt upprepa, då läsaren redan har sig det 
bekant. 

»Och den som föll af hästen?» 

»Var kronprinsen, Carl August.» 

»Död ?» 6 

»Död !» 

Vanligtvis ega politiska partier ej flera än några gan- 
ska få ädla, fullkomligt rena och oegennyttiga karakte- 
rer: de fleste, som ansluta sig till vissa bestämda parti- 
fanor, ledas af detta slags ärelystnad, som förvexlar ära 
med äreställen, nationens väl med egna intressen: de tro 
också alltid att hvarje utmärkelse, som gifves åt någon 
annan, är en orättvisa emot dem. Låtom oss icke 
förblanda denna ärelystnad, säger Massillon, med den, 
som åt stalerna gifver ryktbara medborgare, skickliga 
och visa ministrar, tappra härförare, berömda författare 
och furstar värda efterverldens pris. Duclos anmärker, 
att den ädla täflan och den krassa ärelystnaden skilja sig 
från hvarandra deruti, att den förra består uti att ut- 
märka sig bland sina likar och söka sitt välstånd, då 
den sednare deremot är ett omätligt bebof att endast 
uppnå de högsta äreställen: den sednare är ett brott, 
den förra en dygd. 

Svarta Handen 29” 
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Flertalel af den mannerheimska klubbens medlemmar 
tillhörde det brottsliga slaget: Mannerheim sjelf var kan- 
ske den ende dygdige. 

Man hade störtat en gammal dynasti och uppsatt, som 
man hoppades, en ny; och man fruktade den förras åter- 
komst, emedan man, i sådan händelse, äfventyrade sin 
egen ställning, hvarföre man med så mycket större 
hängifvenhet omfattade den nyvalda, för alt, på sam- 
ma gång man skördade frukterna af sitt partiinfly- 
tande, äfven upprätthålla skyddsvärnet emot hvarje far- 
lig förändring. Trots alla statsmannakloka beräknin- 
gar, instörtade dock systemet, då man minst förmo- 
dade det. 

Guds dom, såsom Fersen uttryckte sig, rullade öfver 
deras hufvuden. 

»Nå väl,» yttrade Fersen, »jag ulsträcker till er ännu 
en gång min hand och frågar er» .... 

I rummet herrskade en så dof, hotande tystnad, som 
ögonblicket före utbrottet af en åska. Alla kände att 
man förlorat det vigtigaste stödet för sin makt, och att 
det beslut, som man nu borde fatta, var af omätligt in- 
flytande för dem ,alla. Ett vägrande svar på Fersens 
framställning innebar en framtid utaf osäker strid på lif 
och död med honom och det gamla hofpartiet, en strid 
hvars utgång man icke så lätt kunde beräkna; ett med- 
gifvande åter skulle, efter alla anledningar, blifva för 
1809 års revolutionärer elt nederlag för-alltid. Af na- 
turliga orsaker lutade således de flesta getna öfver till 
det första alternativet. 

»Viljen j förena er med mig,» fortfor Fersen, »alt 
söka återinsätta prins Gustaf i sina orältmäligt förlorade 
eller beröfvade rättigheter?» 
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Eit omedvetet sorl, fullt af ovilja, lopp genom rum- 
met; men midt igenom de om hvarandra sorlande lju- 
den klingade Mannerheims höjda röst. 

»Aldrig!» svarade han. 

Och ett: aldrig! ljöd från hvar och en af de närva- 
rande, liksom om detta ord på en gång gifvit uttryck åt 
allas känsla. 

En lätt rodnad af förtrytelse lekte på Fersens kinder. 

»Besinnen eder,» ropade han, »besinnen» . . . 

»Nej, nej, nej!» svarades det från alla håll. »Nej, 
nej, nej!» 

Men också genom detta sorl skar sig med stark, lju- 
dande stämma Mannerheims ord: 

»Kronprinsen har icke dött en naturlig död: man 
har afsigtligt förkortat hans lif. Ve öfver fäderpeslan- 
dets fiende» 

Detta utrop förminskade icke, men ökade oväsendet. 
Måhända ansåg Mannerheim sig behöfva exaltera” sitt 
parti, för alt desto bättre kunna leda det: 

»Ja, ja,» skrek man, »han är mördad: vi skola bäm- 
nas honom !» 

Och hvar och en, som hade en värja vid sin sida, 
lade sin hand på dess fäste. 

»Lugnen eder, mina herrar!» bad Fersen ännu en gång. 
»Låten icke ögonblickets uppbrusning förvilla er; be- 
tänken hvad j gören: det är icke passionerna som skola 
afgöra en nations öde, utan det kloka statsmannaför- 
ståndet. Tagen saken i närmare öfvervägande, innan j 
besluten er. J hafven uti kronprinsen Carl Augusts 
lika hastiga som oföruttänkta bortgång sett huru mycket 
man kan bygga på menskliga beräkningar: låten detta 
blifva er en lärdom, och sträcken icke ut er enskilda 
hämd och ovilja längre emot den fallna dynastien, än 
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förnuft och förstånd kunna medgifva, på det att ej 
den dag må komma, då en högre makt, än den mensk- 
liga, torde nedstiga och fördömande ropa till hvar och 
en af eder: ve dig! Jag lemnar er nu, mina herrar; 
och burudan utgången än må blifva, skall jag vara be- 
redd på allt, glad och tillfredsställd att jag på detta 
öppna sätt bemött eder och uppfyllt en kär pligt emot 
milt fädernesland.» 

Med en kort, afmätt, stolt, bugande rörelse på huf- 
vudet ville Fersen aflägsna sig, under det att alla iakt- 
togo en ännu uppmärksammande ställning, då salen på 
en gång genombäfvades af en stämma, lika dof och djup 
som öfverraskande. 

»Ve dig!» ljöd det genom rummet. 

Fersen såg sig omkring, men upptäckte ej någon, 
hvilken han kunde anse bafva uttalat dessa ord. 

Del var som om en högre makt slungat dem ned öf- 
ver hans bufvud, och ban kunde icke förklara för sig 
sjelf det underbara intryck, som de gjorde. 

Klubbens medlemmar sågo öfverraskade på hvarandra, 
liksom ville de säga: var det du som talade — icke var 
det jag. 

Mannerheims panna lade sig i djupa rynkor. »Mån- 
ne,» frågade han sig sjelf, »det var Fersens hotelse, som 
redan bekräftades ofvanefler?» 

En del blickade upp emot taket, en annan ned emot 
golfvet; några stirrade omkring sig åt sidorna. 

Ingen kunde förklara hvarifrån rösten kommit, ehu- 
ru alla hört den och ännu i sina hjertan tyckte sig för- 
nimma, buru den djupa stämman ropade sitt: »ve digi» 

Utan att sänka sitt bufvud, aflägsnade sig Fersen. 
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Då Falk anlände till hufvudstaden, ernade ban ge- 
nast, enligt sitt löfte, begifva sig till Mannerheim; men 
på vägen mölte han Ankarsparre, som då kom ifrån 
Fersen, 

Falk orötalade för sin vän det ärende han åtagit sig, 
och Ankarsparre, som insåg den politiska vigt under- 
rätlelsen om prinsens död egde, öfvertalade Falk att med 
sig först uppsöka Fersen, hvilket äfven skedde. Och det 
var i anledning deraf som Fersen, med ledning af Vau- 
venards nyss förut slutade samtal, beslöt sig till besö- 
ket på Castenhof. 

Den hotande rösten, som så mycket öfverraskat de 
andra, hade gjort föga intryck på Falk. Hans hjerta 
var i allmänhet icke fallet för öfverrumplingar, och 
dessutom tog han verlden alltför prosaiskt, för att in- 
billningen skulle kunna skena bort med hans förnuft. 

Deremot kände sig Ankarsparre på det lifligaste upp- 
skakad af hotelsen. Ännu icke fullkomligt återställd 
efter sin duell med Ros, var han ganska sensibel. De 
besynnerliga omständigheter, hvari ban under loppet af 
de sednare veckorna varit försatt, minskade icke hans 
nervretlighet. 

Blekare än ban inträdde i mannerbeimska klubben, 
temnade han den; Falk kände hans arm darra under sin. 
Bekymrad blickade ban på honom, och han såg då huru 
en feberrodnad brann på hans kind. 

En häftig. orolig strid syntes föregå inom honom. 

»Ers excellens,» yttrade Ankarsparre, då de intagit 
sina platser i vagnen och ekipaget aflägsnade sig från 
Gustaf Adolfs torg, »jag har en stor försummelse att af- 
bedja hos er.» 


Fersen och Falk sågo undrande på honom. 
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»En stor fara synes hota eller förestå oss båda, ers 
excellens. Jag känner med säkerhet, att den lurande 
nalkas oss med hvar dag allt närmare och närmare, och 
fruktar all vi icke kunna undgå den. Den vidgar silt 
svalj i det djupaste mörker så vidsträckt omkring oss, 
alt vi icke se käkarne, icke se skärtlånderna; men de 
äro öfver oss och under oss. Sedan några dagar har jag 
känt den hand, som tillskref oss" de der hotande, om 
bämd talande lapparne.» - 

Fersen blef uppmärksammare. 

Ankarsparre tystnade ett ögonblick, liksom förlägen 
för det ord han ernade uttala; men derefter säg han åter: 
upp, öppet och manligt. 

»Jag älskar, ers excellens, älskar med en brinnande, 
oemotståndlig, förtärande passion — och hvilken? Ack, 
ers excellens, dottern till den man, som svurit vårt för- 
derf.» 

»Och namnet på denne man?» erinrade Falk. 

»De la Vauvenard!» svarade Ankarsparre. 

Fersen var icke den som var rädd för en hotelse, då 
det gällde hans egen person; men man såg icke desto 
mindre en ryckning i hans ansigte, då Vauvenards namn 
nämndes. Eburu han, upptagen af underrättelsen om 
kronprinsens död, nästan alldeles bortglömt de upp- 
träden, som hitintills passerat och i hvilka Vauvenard 
spelat en rol, flög. likväl en känsla af obehag genom 
hans själ, då han hörde såsom sin håltskaste fiende näm- 
nas en person, hvilken han till en del ansett såsom vän. 

»Vauvenard ?» upprepade han. 

På en gång stod ett minne fullkomligt klart för ho- 
nom. 

»Eltt ord, Ankarsparre!» yttrade han. »Då jag, till 
följe af Marie Antoinettes misslyckade flykt, hals öfver 
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hufvud nödgades Jemna Paris, stannade du qvar, för all 
om möjligt söka frälsa hvad frälsas kunde.» 

»Det är sanning, ers excellens; men mina bemödan- 
den voro fåfänga.» ? 

»Du medförde dock ifrån platsen ett minne, det sista 
jag eger af henne.» 

»En näsduk doppad i hennes blod, ja.» 

»Du stod vid hennes schavott.» 

»Alldeles, ers excellens: då hennes hufvud föll, stör- 
tade jag fram.» 

»Man tillfångatog och inspärrade dig.» 

»Man visiterade mig.» 

»Du har ett märke, teckriadt på venstra sidan af ditt 
bröst: ett kors och tvenne öfver hvarandra lagda värjor.» 

»Ers excellens känner» . + » + 

»Vauvenard har berättat mig det: då du doppade din 
näsduk i den oförgätligas blod, stod han vid din sida.» 

»Min gud,» utropade Ankarsparre, »häör vel ban . .« 
Ah, hvilken kan denna menniska vara? Jag fruktar 
honom — och likväl, jag älskar hans dotter. Kunde 
jag allenast öppet uppträda och bekämpa honom; men 
kärleken afväpnar mig!» 

"Falk häde med det största deltagande följt samtalet; 
vid frågan om märket på Ankarsparres bröst ökades än- 
nu mera hans uppmärksamhet. 

»Men detta märke, hvad skall det betyda?» frågade 
Fersen. 

»Berätta du, Falk!» bad Ankarsparre. 

»Ers excellens,» yttrade Falk, »äfven jag bär samma 
teckning på milt bröst. Saken är följande: "Vi voro 
unga. Redan tidigt hyste Ankarsparre mycken vänskap 
för mig. Vår första nattvardsgång stundade. Intet i 
lifvet mäter sig med det intryck, som denna heliga 
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akt gör på elt ungt sinne. Af barnsligbet eller af 
vänskap, eller kanske också af religiöst svärmeri, ristade 
vi då ett kors, till åminnelse af dagens betydelse, på 
vår venstra sida, täll öfver der våra bjertan klappade; 
och såsom en sinnebild af oss sjelfva och det försvar vi 
svuro att alltid skänka hvarandra, ristade vi tvenne 
korslagda värjor.» 

Ankarsparres bröst häfde sig högt. 

»Allt hvad jorden egt dyrbart för mitt hjerta, har jag 
förlorat,» sade Fersen: »jag kan ej förlora någonting me- 
ra, som jag skall beklaga. Mitt lif ligger i Guds hand: 
Vauvenard kan icke skada mig. Det gifves ej mer 
än elt medel, som kan afväpna våra ovänner: det är 
vår vänskap. Jag har nyss afväpnat mina politiska mot- 
ståndare — ett handslag är mycket värdt, gifvet i en 
rätt stund —: jag skall på samma sätt afväpna Vauve- 
nard. Skänk icke bort, mina unga vänner, er vänskap 
åt hvar och en: spar den tills den behöfs.» 

Fersen hade varit mycket med i verlden, mer än de 
flesta; men han kände den ändock föga. Han hade stu- 
derat mera dess ljusa än dess mörka sidor: hans aldrig 
vacklande förtroende till sig sjelf vittnar derom. 

Ekipaget stannade nu vid det fersiska palatset, och 
de samtalande skildes åt. 


Inom mannerheimska klubben hade det under tiden 
gått stormigt till: man hade råkat i osämja om den plan, 
som partiet borde utstaka för sitt bandlingssätt. Icke 
utan svårigbet lyckades det Mannerheim att slutligen 
vinna gehör för sina åsigter. Emellertid förblefvo, här 
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som annorstädes, de personliga, de enskilda intressena 
de svåraste alt sammanjemka, framför allt då fråga upp- 
stod om förhållandena emellan den gamla, dethronise- 
rade dynastiens hofparti och det för dagen herrskande. 

»Fersen, Fersen!» ropade man, och allt vittnade om 
alt oviljan mot honom var långt häftigare än förr. 

Fersen trodde sig ha ådagalagt ett drag af ädelmod; 
men här ansåg man det som ett drag af högmod, af öf- 
vermod, och man kände sig endast förolämpad. Han 
hade haft för afsigt att visa dem, till hvilka offer han 
var beredd, om de ville förena sig med honom; men 
här betraktade man hans handling såsom ett talande be- 
vis på huru långt han, i känslan af deras ögonblickli- 
ga nederlag, skulle kunna gå för genomdrifvandet af 
sina afsigter. Om han derföre nu mera än någonsin 
syntes dem farlig, beslöto de också att vidtaga sådana 
målt och steg, som skulle göra honom fullkomligt oskadlig. 

I Mannerheims blick lyste en glänsande eld: denna 
eld var den första gryende, blodiga morgonstrålen till 
Fersens undergång. 

»Hvem är orsaken till kronprinsens död ?» ropade man. 

vÄr det icke en fasansvärd plan, anlagd af». 

»Af hvilken, af hvilken ?» frågade man. 

Mannerheims öga tindrade allt bögre och högre; men 
denna glans slocknade på en gång, då en röst, lika oför- 
klarlig nu som förra gången, svarade med ett öfver dem 
alla susande, framhviskadt ord: 

»Fersen!» 

Men tystnaden blef icke så långvarig nu som förra 
gången. 

»Det är han — ja, ja, det är han!» utropade man och 
språng upp från sina platser: 

Endast Mannerheim satt stilla. 
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»Förhasten eder ej!» yttrade han. »Hvad Fersen gjort 
eller icke, känna vi ej: låt oss ej befatta oss med un- 
dersökningar, än mindre med anklagelser. Det finnes 
något i allt detta som ändock är tillräckligt att göra honom 
fullkomligt oskadlig för oss, och må vi stanna dervid.» 

»Och det är?» 3 

»Det är den allmänna misstankan. Den skall ryc- 
ka ned honom från hans glimmande höjd, undergräfva 
nationens förtroende till honom, beröfva honom sitt in- 
flytande. Jag ser in i framtiden. En dag kommer, då 
kronprinsen skall begrafvas: såsom riksmarskalk åligger 
det Fersen att då officiera. ”Låtom oss rätt använda 
detta ögonblick, och Fersen skall icke sedan förmå att 
med sitt inflytande bestämma öfver det nästa thronföl- 
jarevalet, utan detta inflytande skall förblifva vårt.» 

Mannerheim egde en för stor karakter för att hata 
eller egentligen frukta; men han var en djuptänkan- 
de politisk personlighet, som med catoniskt allvar äl- 
skade sitt verk, 1809 års konstitution; och då de 
öfriga hans vänner af omtanka för egna intressen fruk- 
tade den afsatta konungagrenens återkomst, fruktade han 
derföre icke för sin enskilda del, utan för möjligheten 
alt en sådan hvälfning skulle beröfva landet frukterna af 
den' konstitutionella frihet, som hans skarpsinnighet och 
allvar både tänkt och gifvit det. Förstod likväl hans 
eget parti bonom någonsin rätt? Vi lemna frågan obe- 
svarad — säkert är att ban alltför väl förstod partiet. 

Nödvändigheten bjöd honom att göra hofvels alla in- 
triger oskadliga, och han fann ej något annat medel, 
än det han nu föreslagit. 

Vi torde få se om han kände verlden bättre än Fer- 
sen, ehuru han studerat kanske mera dess mörka sidor 
än dess ljusa. 
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Mannerheims åsigt anslog, ty man uppfattade lätt 
hans afsigt. k 

Sorlande röster af bifall höjde sig åter. 

»Han skall förolämpas!» ropade man. 

»Offentligt förolämpasi» yttrade en annan. 

»Man skall visa honom bur obetydlig han är, då fol- 
ket talar!» 

»Han skall icke mera, såsom i dag, med öfvermodig 
stolthet våga uppträda midt ibland oss och tillkasta oss 
sina vänskapsförslag med samma oförsynthét, som den 
rike mannen i evangeliet tillkastade den fattige Lazarus 
skrädet af sill öfverflöd.» 

»Han skall» . . «cs 

. »dö» ljöd åter dof och oförklarlig den osynlige ta- 
larens stämma midt ibland dem. 

Ordets betydelsefulla mening, stämmans djupa makt, 
ögonblickets vigtiga egenskap, allt bidrog alt stegra in- 
trycket. 

När åskan går, tystnar fåglarnes qvitter; endast stor- 
men tystnar ej. Passionernas storm tystnade ej heller 
i de närvarandes bröst; men orden dogo på deras läppar. 

Mannerheim sänkte sitt hufvud. 


Läsaren har troligtvis gissat, ifrån hvars läppar de 
tre gånger uttalade, högtidligt förkunnade orden utgått. 
Vauvenard hade icke ett enda ögonblick lemnat syn- 
röret. Med sitt brinnande hat till Fersen, sin alltid va- 
kande uppmärksamhet på landets politiska ställning, 
var del honom omöjligt att motstå begäret att förvandla 
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synrörel lill ett språkrör, och tillropa de i klubbrummet 
befintliga en och annan af de tankar, som brände i hans 
själ. Kronprinsens död hade inspirerat honom med nya 
planer, smickrande för hans böjelser. 

Man skulle ha hört huru hans hjerta klappade, sett 
huru hans tankar blixtrade, känt huru blodet lopp som 
en glödande lava genom hans ådror, och man skulle ha 
förstått att denne man egde nog kraft och hufvud alt, 
ehuru sjelf ställd utom alla partier, beherrska och be- 
gagna dem för sina ändamål. 

Vi hafva sett det intryck Vauvenards först genom 
språkröret uttalade ord gjorde på Ankarsparre. Det är 
icke otroligt att han igenkände rösten, eller åtmininsto- 
ne anade ifrån hvilken den kom. 
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FEMTE KAPITLET. 


förtroenden af hvarjehanda slag. 


Vännerna hade åter blifvit förenade — med hvilka 
känslor  slöto de sig icke till hvarandra! Kärleken är 
en afgrund af suckar, af outredda, ehuru icke derföre 
mindre mäktiga känslor; vänskapen är en solbelyst böjd, 
omsväfvad af friska vindar, omgifven af en helsosam at- 
mosfer. Kärleken gör ofta våra hbjertan melankoliskt 
sjukliga; vänskapen gör dem alltid friska. Huru till- 
fredsställda, huru nöjda, buru med allting belåtna och 
glada kände ej Ankarsparre och Falk sig äfven nu, då 
de kastade sig i hvarandras armar, blickade i hvarandras 
ögon och der läste återseendets ömsesidiga fröjd! 

Huru mycket hade de icke att berätta hvarandra! 
Falk utbredde sig om affärerna, och visade hvilka lyckli- 
ga framsteg dessa gjort, i samma mån som han infört ett 
äfven för arbetarne mera lyckliggörande system, och för- 
vandlat dem, ifrån blott slafviskt laglydiga redskap i 
inspektorernas händer, till arbetande vänner, som, med 
nöje och ultsigt af egen ökad förkofran, omfattade sin 
busbondes intressen. Ankarsparre hörde honom gerna: 
den praktiske mannens vältalighet aflägsnade ifrån ho- 
nom för ett ögonblick många af de bekymmer, som på 
den sednare tiden sänkt sig liksom en tung och trye- 
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kande dimma ned öfver hans själ. Men det var nu 
bans tur att anförtro vännen hvad som passerat under 
hans frånvaro. Och alltsom han berättade, försvann ur 
deras sinnen mycket af den glada trefnad, hvilken Falks 
beskrifningar väckt. Falk insåg snart de mörka, ho- 
tande moln, som uppgått öfver Ankarsparre, men fruk- 
tade likväl mindre för dem, än för den, om icke full- 
komligt vacklande obeslulsamhet, dock till melankolisk 
sjuklighet gränsande sinnesstämning, hvari Ankarsparre 
synbarligen blifvit försatt. 

»Känslan af att vara förföljd, af alt vara hatad, rub- 
bar lugnet i min själ — jag hatas, jag, som numera 
känner att jag är skapad blott för att älska . .. 0, det 
förtär: mig!» 

»Lugna dig» bad Falk. »Jag inser hela den väfnad 
af intriger, som omger dig, och åtar mig att reda dig 
derur. Ditt hjerta har i alla tider varit herre öfver ditt 
förstånd, då deremot milt förstånd alltid beherrskat mitt 
hjerta: denna omständighet ger mig nu ett stort öfver- 
tag öfver dig. Bry dig således icke vidare om att grubbla 
på saken, utan öfverlemna åt mig att leka med dina 
motståndare. Föreställ dig t. ex. att du är blott ett af 
kärlek jublande instrument, som från denna stund hvilar 
i skyddet af en: rotfast jerneks månggreniga krona: blix- 
ten, brör, skall, så sant jag är din vän, ej träffa dig 
förrän den träffat mig» 

Ankarsparre besvarade icke genast Falks ord; han 
tycktes betänka sig. 

»Alla omständigheter,» anmärkte han slutligen, »äro 
af den mest ömtåliga natur: det är med Anges far, med 
min egen mor och bror som jag har att göra.» 

»Du bar rätt, man måste gå tillväga med den största 
försigtighet. Jag har likväl ännu aldrig funnit någon- 
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ting så rasande, all icke det gifvils något medel, hvar- 
med man kommit till rätta dermed. Hvad jag redan 
tydligt inser, är att man ofördröjligen måste taga Kon- 
rad för hufvudet; och Pistol skall i det fallet blifva mig 
en god hjelp. Jag vill uppsöka honom.» 

Henrik inträdde i detsamma. 

Då han fick se vännerna arm i arm, stannade han 
och stirrade förvånad på dem. Han hade icke sett Falk 
förut. 

Falk märkte först han förundran. 

»Hvarföre stirrar du på oss?» frågade han. 

Gossens blickar irrade ännu ifrån den ene till den 
andre. 

»Aha,» skämtade Falk, »han veticke hvilken af oss 
två är du. Nå nå, min gosse, om du ser rätt efter; 
är din herre åtminstone för det närvarande blekare än 
jag: sjukdomen har tärt honom, då landtluften friskat 
upp mig.» 

Henrik svarade intet; han vände sig genast till An: 
karsparre. 

Någon är här» yttrade han. 

Detta var ell talesätt som Ankarsparre anbefallt gossen, 
då en viss person sökte honom. Vid Henriks underrät- 
telse flammade hans ansigte upp, öfverstråladt af lif, 
glädje och helsa. 

Henrik aflägsnade sig. 

»Hvem är här?» sporde Falk. 

»Hon!» genmälde Ankarsparre. 

Pannan glänste af stolt fröjd. 

» Hvilken?» 

»Ange! Jag skall presentera dig för henne — dock 
nej, icke nu. Det faller mig något in: vår likhet skulle 
kunna förskaffa oss en glad stund. Ja, ja — således 
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icke nu. . . . Men i alla fall, du skall få se henne — 
följ mig» 

Falk. märkte på hans bäftiga rörelser, på den ökade 
lifligheten i hans sätt att uttrycka sig, att kärleken hade 
djupt gripit in i hans hjerta. Desto nödvändigare var 
det för Falk att vaka öfver honom. 

De inträdde i blomsterrummet. Vällukten af en hel 
verld af blommor doftade, man kunde nästan säga skön- 
het och kärlek emot dem. 

Men för Falk, som helst trifdes i den öppna, fria, 
af stora och enkla krafter lefvande naturen, vär det 
dock för litet. Det var ett glittrande filigramsarbete 
allt detta: han älskade mera hvarje parti, än det hela. 

Ankarsparre förde honom till spegelramen framför in- 
gången. 

Midt för spegelinfattningen stod på en hvit marmorfot 
en trefärgad vinda (convolvulus tricolor) med klocklika, 
i öfre kanten vackert blå, på midten hvita, mot fästet 
gula blommor. 

Ankarsparre böjde åt sidan en klase af dem, och Falk 
märkte derbakom en öppning eller en genomskinlig, klar 
fläck på spegelglaset. 

Han lutade sig ned. 

Ankarsparre hade sina ögon fästade på honom, för att 
iakttaga hvad intryck synen skulle göra; men det är 
omöjligt att beskrifva den glada öfverraskning, som ögon- 
blickligt afspeglade sig i Falks drag. 

Ett utrop var nära all klinga från hans halföppnade 
läppar. 

»Tyst!» hviskade Ankarsparre och aflägsnade sig ifrån 
honom åt korridoren, bekant för läsaren sedan Ange 
drog sig tillbaka genom den, då Vauvenard var nära att 
öfverraska henne. 
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Den syn, som Falk såg, var i högsta grad intagande. 

Ange var nyss anländ; men hon hade redan kastat 
utaf sig sitl lätta sidensarge-öfverplagg och frigjort loc- 
karne från den fängslande hufvudbonaden. 

Nittonårig skönhet, blomstrande af oskuld och behag, 
mötte hans blick, Hennes hufvud hvilade liksom tän- 
kande i den alabasterhvita, mjuka handen: det var en 
yppig ros som tänkte, en stjerna af hänförande glans 
som drömde, lutad mot en liljas blad. Hon hade tagit 
plats i en soffa, och armen hvilade mot en purpurröd ; 
svällande sammetsdyna. Nedom den i enkla draperier 
fallande klädningen framstack en fot, klädd i hvitt silke: 
det var en svanunge, så lilen som om den nyss sett 
dagen. Nu rörde den sig något. Rörelsen egde en 
stampande betydelse, och ändock var den så mjuk, som 
om den i stället klappat eller smekt golfvet. På samma 
gång spelade elt leende öfver friska läppar och ur strå- 
lande ögon. Var det hjertlats väntande otålighet. eller 
en sylfidisk själs naiva funderingar som omedvetet fram- 
kallade dessa lätta, fygtiga förändringar? Det föreföll 
Falk som om en solstråle glidit öfver en verld af inta- 
gande, älskliga drömmar i hennes inre. Nu hördes ett 
ljud från ena sidan af rummet. Hon spratt till. "Utan 
alt veta det sjelf, förde hon ett finger till sin mun; 
liksom ville hon besinna något. Dörren öppnades i det- 
samma. 

Ankarsparre inträdde. 

Ange var sydländska; men hennes kärlek var icke 
medvetet brinnande som söderns: den egde på samma 
gång österländskans omedvetna, oberäknade hängifven- 
het, det qvinliga hjertats skönaste och mest intagande 
egenskap, och nordländskans blyga oskuld, det kyska 
sinnets renaste dygd. 

Svarta Handen. 30 
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Då Ankarsparre inträdde, utsträckte hon sin hand 
mot honom, och i den blick, som hon skänkte honom, 
omsväfvades han af hennes själ. 

»Sält dig här!» hviskade hon. . . ... 

Men hvad är all säga om tvenne som älska hvaran- 
dra? Lemnom deras mellan barnslig vishet och vishe- 
tens barnslighet lekande joller. Endast följande korta 
samtal är nödvändigt att ej förbigå. 

»Du är oroligare än vanligt, Ange — har något led- 
samt händt?» anmärkte Ankarsparre. 

»Intet ledsamt, nej, nej — och likväl» . ... 

»Säg ut — för all del, säg uti» 

»Jag vet ej hur jag skall uttrycka mig.» 

»Förebrår du dig måhända, att du besöker mig här?» 

Hon såg på honom förundrad; hon förstod honom 
icke. 

Ögonen rullade stora och klara under de något upp- 
dragna ögonbrynens svarta, penslade bågar. 

»Förebrå mig — hvarför skulle jag göra det? Dessa 
stunder, då jag är här, äro mina ljufvaste stunder. Jag 
är aldrig så god i mitt bjerta, så ren i mina tankar, så 
nöjd med verlden, som då jag är bär. När jag blickar 
i ditt öppna ansigte, är jag bättre än eljest. Ack nej, 
det är något annat . . . något annat! Ser du, dessa be- 
sök ske utan min fars tillstånd.» 

»Nå väl, men om du förtror det åt honom ?» j 

»Det går ej an, jag vet det; men ändå — hanär min far.» 

»Vore han icke det, Ange, hur mycket ville jag ej 
ge ut; men detta enda ord faller nästan som en gloria 
ned omkring — hvad skall jag säga — omkring en svart, 
brännmärkt tinning. Lyckliga de, som kunna dristigt 
utmana och öppet bekämpa sina fiender: vi kunna det 
icke. Denna tanke förfärar mig, förstör mig.» 
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»Ännu en sak tillade Ange och réste sig upp. »Är 
jag icke brottslig, jag — jag, som känner det förfär- 
liga hat, hvari min far fördjupar sig, och icke gör nå- 
got för hans frälsning? O, är det fätt det?» 

»Hvad skall du göra? Har du ej talat till hans hjerta; 
till hans förstånd?» 

»Det kan så vara — men måhända finnas ännu andra 
medel, ehuru jag hittills alltför litet besinnat. det.» 

Uppskrämd af dessa föreställningar, vandrade bon 
fram och åter på golfvet. 

Oförmodadt stannade hon. 

»För alt bota en sjuk, måste man taga hans egen sjuk- 
dom till bjelp!» erinrade Ankarsparre. 

»Förklara dig tydligare.» 

»För alt förbällra en brottslig, måste man stöda sig 
på det individuella i hans brottslighet: man måste upp- 
söka något förhållande, som väcker hans egen fasa för 
brottet.» ; 

»Du har rätt: vi måste uppsöka botemedlet inom ho- 
nom sjelf. Om man t. ex. på något sätt skulle kunna 
uppskaka hans själ, komma det hämdbegär, som hvilar 
på botten af hans hjerta, alt framstå i alla sina möjliga, 
fasansvärda följder för hans inbillning — om man» + +++ 

Hon hade ej hunnit uttala meningen, förrän hon af- 
bröts af elt häftigt samtal i rummet bredvid. -Lyssnan- 
de till den talandes afbrutna, skarpa sätt att uttrycka 
sig, smög hon sig tält intill Ankarsparre. 

Men han bade redan igenkänt rösten, och gick för alt 
efterhöra hvarom frågan var. 

Utkommen fann han Gustaf Kyhle, på det högsta upp- 
rörd, meddela sig åt Falk. 

»Det är uppskakande, det är förfärligt!» ropade han. 

»Hvilket är uppskakande?» 
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Men Gustaf hade ej tid att besvara frågan. Förföljd 
af sina egna tankar, upptagen endast af sina egna före- 
ställningar, nästan sprang han fram och åter på golfvet. 

»Sansa dig, min bror,» bad Ankarsparre, »och låt oss 
få höra hvari din olycka består.» 

»Jag har varit hos landshöfding Ros. Du vet hur 
högt jag älskade Hildegard, vet hvilka förhoppningar jag 
egde, och huru jag blifvit bedragen på dem. Hvad 
jag lidit sedan dess, dermed må jag tiga. I dag beslöt 
jag att ännu en gång besöka landshöfdingens hus. Jag 
träffade den gamle, gråhårige mannen svag och vack- 
lande. Lätt erfor jag att han bortlofvat Hildegard åt 
Bobert emot sin vilja; alt han icke sjelf gillade, utan 
tvertom lifligt beklagade detta parti, men att han var 
tvungen» . ... 

»Tvungen?» ropade Ankarsparre. 

. alt han, för att rädda sin heder, nödgats gifva 
efter; att han icke egde något val; att» . . ... 

»Men hur kan det förklaras? Han, den redligaste 
bland de redliga, behöfva gifva bort sin dotter emot sin 
vilja, för att rädda sin heder? Det låter orimligt.» 

»Äfven jag bad att bli upplyst derom; men han run- 
kade på sitt hufvud och vägrade att förklara sig. Hän- 
förd af min känsla, talade jag ord af eld till den gamle, 
och visade honom att hans heder aldrig behöft göra ett 
offer på bjertats, på fadersbjertats bekostnad; jag talade 
varmt, talade af hela min själ.» 

»Nåå ?» 

»Han förlrodde mig då, alt en person, som han, 
ehuru han icke numera kunde erinra sig det, lärer ha 
varit bekant med förr, i dessa dagar "uppträdt försedd 
med ett dokument af sådan beskaffenhet, att han, för att 
undgå vanära, nödgats ingå på mannens vilkor, att lemna 
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Hildegards hand åt Robert; att omständigheterna till 
och med varit af den egenskap, alt Hildegard sjelf, för 
att rädda. sin fars heder, frivilligt medgifvit partiet.» 

»Hvilken är denne man?» 

»Ni skall få höra. Men låt mig först få veta ert om- 
döme om en person, som är nog äreförgälen att på sina 
gamla dagar rubba en öfverårig mans hemfrid, kan- 
ske med hbotelsen af att eljest upptäcka en ungdoms- 
dårskap.» 

»Det är en dålig karl» svarade Falk. 

»Ja, ja» försäkrade Ankarsparre. 

Ange, orolig öfver Antons dröjsmål, hade lemnat sitt 
rum och försigtigt inkommit i blomsterrummet. 

Hon hörde samtalet, och med klappande ängslan ana- 
de hennes bjerta . . . hon visste icke riktigt hvad. 

Kärleken hade väckt hennes mildare qvinliga natur, 
och i samma mån som den utbildade jungfruligheten i 
hbjertat, i samma mån kände hon också allt djupare och 
innerligare sina förbindelser som dotter. Lika mycket 
som hon fruktade för Ankarsparres lif, för sin kärleks i 
hotande moln insvepta framtid, lika mycket började hon 
äfven frukta för alt öfverallt, der något ondt var å 
färde, se folspåren efter sin far. Var det af kärlek till 
Ankarsparre eller endast af dotterlig tillgifvenhet som 
hon nu önskade så innerligt sin far försonad med sig 
sjelf och verlden? 

Med förstämd tankspriddhet förnam hon Gustafs an- 
klagelse. 

»Hören mig!» fortfor Gustaf. »Är den man icke vär- 
dig att krossas utaf mitt värjfäste, som är nog feg egoist 
alt förtrampa en svag flickas hela lefnadsglädje, och 
som, för vinnandet af sina planer, just tar hennes dotter- 
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liga tillgifvenhet, denna heliga, sköna tillgifvenhet, i 
anspråk?» 

»Säg mig hans namn, och jag svär» . . .. utropade 
Ankarsparre, som upplågade af vrede. 

»Icke ett ord mera!» afbröt honom Falk. »Äfven jag 
känner hur musklerna knyta sig i min arm — och ändock 
» « « låt os3 höra slutet.» 

Ange darrade af oro. Hon var nära att öppna dör- 
ren till salen och uppträda ibland de talande; men 
hennes blygsamhet återhöll henne. Med knappast hör- 
bar andedrägt lutade hon sig fram emot dörren, på det 
att intet ord skulle undgå henne. 

Gustaf fortfor: 

»”Låt mig veta,” bad jag den åldrige gubben, der ban, 
krönt af snöhvita lockar, rullade af och an i sin gung- 
stol, ”lål mig veta hvem den mannen är, som på detta 
sält stört friden i er själ, glädjen i er dotters hjerta, 
trefnaden i ert hus, och äfven jag svär att handla vär- 
digt min pligt.”» 

»Nå väl?» utropade på en gång både Ankarsparre och 
Falk. 

»Åh, ni anar det icke?» inföll Gustaf. 

Ankarsparre och Falk sågo på hvarandra; de anade 
verkligen hvem han menade. Det var ett nytt styng i 
den förres hjerta. 

»Låt oss höra hans namn!» erinrade Falk. 

»Ni medgifver att han är en ärelös man?» 

»Ja, ja!» svarade Falk. 

Ankarsparre teg. 

Ange bäfvade af ångest. 

»Ni medgifver alt jag eger rätt alt förklara honom för 
hvar mans niding — eller huru?» 

»Namnet, namnet!» ropade Falk. 
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Ankarsparre var glad öfver alt Ange, hvilken han 
trodde ännu befinna sig i smårummen, icke kunde höra 
dessa så skarpa tillmälen. 

Ange kände det plågsamma" i sin belägenhet, och sjönk 
tillbaka från sin på tåspetsen lyftade ställning. Om hon 
i detta ögonblick egt vingar, skulle hon velat flyga långt, 
långt derifrån. ; 

»Nampet, namnet» upprepade åter Falk. 

»Denne man, som jag anklagar för ett brott emot de 
heligaste förhållanden, de ömmaste känslor, denne man, 
som jag icke kan tänka på utan afsky, emedan det är 
lika afskyvärdt att rubba en vid grafvens brädd stående 
gubbes frid, som en svag flickas skönaste ungdomsdröm, 
denne man är ingen annan än — de la Vauvenard.» 

Ange stapplade tillbaka. Hon hette också de la 
Vauvenard — hon kände det kanske för första gån- 
gen. ; 
»Då jag aflägsnade mig från den gamle,» fortfor Gu- 
staf, »såg jag Hildegard i ett af fönstren. Hon var 
blek och affallen; sorgen har tärt djupt i hennes bröst; 
frostnätter hafva flugit öfver hennes förr så leende ung- 
domslif. Jag vände mig bort.» 

»Men hvad ernar du nu göra?» sporde Falk. 

»Hvad jag ernar göra?» upptog Gustaf Falks fråga. 
»Jag hade icke hunnit långt på gatan, förrän jag börde 
en röst bakom mig sakta ropa milt namn. Då jag vän- 
de mig om, fann jag den der vansinniga flickan Rikissa 
vinkande mig med handen. 

”Vill du se någonting vackert,” frågade hon, ”så kom 
i morgon vid soluppgången till mig, huset N:o 14 Glas- 
bruksgatan.” z 

”Hvad är det för vackert, som jag då får se?” till- 
sporde jag henne. 
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”Det vackraste som ditt hjerta vet!” hviskade hon 
och hoppade åter bort ifrån mig. Jag anar att hon 
menade Hildegard, och jag skall infinna mig. Träffar 
jag henne, vill jag framlägga mina tankar och derefter 
fatta milt beslut.» 


Ange hade hört nog. Med hufvudet fullt af förvirra- 
de tankar, försvann ett ögonblick af hennes lif. Men 
snart sprang hon åter upp. Med snöhvit band strök hon 
de lekande, svarta lockarne ur sin panna: hon tycktes 
ha funnit en tanke, hvari hon med behag och begrund- 
ning fördjupade sig. Så stod hon en stund, man skulle 
kunna säga lyssnande på sin egen själs rörelser. 

Då Ankarsparre åter sökte henne, var hon borta. 


Dagen skred fram. Gustaf Kyhle hade aflägsnat sig; 
vännerna voro åter allena. Under denna tid'såg man allt- 
för väl att Falk hvälfde en plan i sitt bufvud. Ankar- 
sparres förtroende till honom var oinskränkt, och det 
föll honom icke en gång in att fråga honom om hvad 
han ernade taga sig till. Så kom aftonen. 

Ankarsparre och Falk hade öppnat ett par fönster och 
njöto af den svalka, som den långt framskridna qvällens 
vindar fläktade dem till mötes. 
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»Det har sitt behag,» anmärkte Ankarsparre, »att följa 
de ständiga metamorfoser, som himlens skyar undergå.» 

»Du kan ha rätt. Himlen ser hotande ut; molnen 
röra sig liksom bebådande åska.» 

»Det är en mäktig hand som leker bakom detta 
skuggspel deruppe.» 

»Det är densamma som leker med oss härnere.» 

»Ser du stjernan, som bryter igenom molnmassan ?» 

»Huru mörka våra öden än äro, bryter alltid glansen 
af en stjerna igenom dem.» 

Det är bra ödsligt att blicka ut i en stund sådan 
som denna.» 

»Gatorna äro tomma.» 

»Staden är såsom död.» 

»Och tyst sedan.» ; 

I detsamma, liksom för att beslå dem med ett miss- 
tag, nådde dem en. välljudande, klagande stämma från 
gatan: 


””]I strängarne stormen hviner, 
Snart harpan är blott ruiner. 
Trallera, trallera . . » ha ha hat” 


De lutade sig ut genom fönstren, men sågo ingen på 
gatan. 

»Det är hon!» yttrade Ankarsparre. 

»Rikissa, ja, ja» genmälde Falk. »Hon fortsätter 
således ännu att emellanåt helsa detta hus med sin 
sång.» 

Och åter sjöng rösten: 
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”Utöfver oss åskan sig samlar, 
Snart solen från himmelen ramlar. 
'Trallera, trallera . . . ha ha ha!” 
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En stunds tystnad inträdde. Falk bröt den först. 

»A propos,» sade han, »du känner ju närmare den der 
arma, besynnerliga flickan — hvad kan vara orsaken 
till hennes sinnesrubbning?» - 

»Om jag känner henne — visserligen.» 

»Vid den tid, då hon förlorade sitt förstånd, var jag 
borta.» 

»Förhållandet är icke egentligen någon hbemlighet, 
ehuru . . . . Du vet att Rikissa uppfostrades i min fars 
hus: flickan är blott få år yngre.än jag.» 

»Jag har, jag som du, mer än en gång lekt med hen- 
ne ute vid Johannisdal.» 

Min far höll mycket af flickan, och ännu i dag kan 
jag säga att jag byser nästan en brors vänskap för henne. 

Konrad såg oss båda två uppvexa. Med den minsta 
uppmärksamhet var det lätt att märka att, alltsom Kon- 
rad tilltog i elt vanlottadt, fult och obehagligt utseen- 
de och Rikissa tillvexte i älskvärdhet och täckt behag, 
så tilltog också den förres kärlek till den sednare, och 
den sednares ovilja mot den förre. Emellertid förstod 
Konrad ändock att förskaffa sig ett öfvertag öfver flickan 
— på hvad sätt, vet jag icke. 

Min far brydde sig ej om förhållandet — och jag 
måste medge att jag knappast tänkte derpå. 

Flickan fick likväl en skäligen god uppfostran, och 
jag tror till och med att hon en tid gick i något slags 
pension, ehuru Gud vet om skolan derföre var så helt 
och hållet god. De der pensionerna pläga i allmänhet 
sysselsätta sig blott med att proppa i barnens hufvu- 
den glosor, i stället för att utbilda hjertat. Nå nå, 
jag vill icke dermed säga alt ej Rikissa har ett godt 
bjerta, utan blott att, om hon har det, så har hon det 
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icke till följe af all hon gick i pension, utan oåk- 
tadt hon gjorde det. En vacker dag anmälde Konrad 
och Rikissa hos min far, att de älskade hvarandra och 
åstundade gifta sig. Nå väl, det fans ingenting att an- 
märka emot partiet: tvertom, man önskade dem lycka. 
Lysningen uttogs, och bröllopet utsalles. Några dagar 
före lysningen märkte jag alt man bestulit mig på en 
ganska vacker, till och med dyrbar diamantring; men 
då jag ej kom att omnämna det för någon, kände in- 
gen min förlust. När Rikissa aftonen derpå serverade 
thé, såg jag ett bländande sken glänsa till vid sidan om 
hennes gördel; och då jag närmare granskade föremålet, 
var del min ring, den hon sökt att, fästad vid en liten 
svart snodd, bevara innanför gördeln, men som af en 
händelse skridit upp och nu strålade fram. - Med öfver- 
raskning frågade jag mig sjelf, om hon, den trogna, 
den goda, den beskedliga flickan, kunnat tillgripa rin- 
gen. Det föreföll mig omöjligt — men hvad skulle 
jag tänka? Huru det emellertid var, kunde jag icke 
låta bli all fixera henne skarpt. Hon rodnade och blek- 
nade om bvartannat, och likväl lyste hennes ögon af en 
glans, som täflade med diamantens. En stund sednare 
passerade jag genom salen; och då jag gick förbi flic- 
kan, stannade jag och hotade henne förebrående med 
banden. 

”Rikissa!” sade jag. 

Hon slog ned sina ögon. i 

”Nå väl”... yttrade bon, men fortsatte icke. 

Jag tyckte att det var synd om det arma barnet, och 
jag nickade mildt och vänligt åt henne. Jag såg huru 
heupes bröst höjde sig, att en strid utkämpades i hen- 
nes inre, och alt blygsamheten strödde och borttog ro- 
sor på kinden. 
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”Nå väl,» stammade hon åter, och under del hon lu- 
tade silt bleka ansigte mot handen, hviskade hon elt 
sakta: ”kom!” 

I detsamma aflägsnade hon sig. Jag förstod henne 
icke.» 

»Det var ganska besynnerligt det der!» inföll Falk, 
som under tiden vandrat upp och ned i salen. 

»Du skall få höra bur det slutade. Efter ett par 
timmar begaf jag mig till min kammare. Allt var stilla 
i huset. Färdig att släcka ljuset, hörde jag ett svagt 
utrop tränga in i mitt rum — du vet att jag den tiden 
bodde på nedra botten — jag lyssnade. Jag förnam 
ännu ett utrop. Förundrad och oroad kastar jag natt- 
rocken öfver mig, trär fötterna i tofflorna, och beger 
mig ut med ljuset i handen, för att efterforska anled- 
ningen. 

Dörren var stängd, då jag ville in i det rum — det 
var Rikissas rum — hvarifrån ropen kommo. Jag knac- 
kade. ”Hjelp, hjelp!” hördes derinifrån. Jag bultade 
ännu häftigare. Ett, tu, tre... dörren springer upp, 
och insvept i en kappa, hastar med så våldsam fart en 
person förbi mig, att jag höll på att störta omkull. 
Emellertid trädde jag in och fann Rikissa afdånad.» 

»Tyst,» bad Falk och lade dervid sin hand på Ankar- 
sparres axel, »tyst — hör du icke» 

De stannade. 

Och i dallrande toner nådde dem åter från gatan den 
vansinniga flickans klagande, vemodiga röst: 


”Vill du från förderfvet dig rädda, 
I grafven du månde dig bädda. 
Trallera, trallera , . . ha ha ha!” 
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Det var skakande att höra dessa ord från hennes läp- 
par, i den stund då vännerna samtalade just om den 
scen, som framkallat hennes sinnesförvirring. 

Sakta bortdog den luftiga, förvirrade sången; ett åter- 
ljud af den klingade måhända blott ännu i vännernas 
bröst, då Falk bad Ankarsparre fortsätta. 

»Af det buller, som tilldragelsen naturligtvis väckt, 
hade Konrad uppvaknat, och under det jag var som if- 
rigast sysselsatt med alt bistå den liflösa flickan, störtar 
han blek och vanställd in. Ögonblicket var verkligen 
fasansvärdt. Då jag vände mig mot Konrad, i afsigt 
alt bedja honom hjelpa mig, mötte mig ett hånande ut- 
tryck i hans blick. Vild, blek, hemsk och utan att 
en enda muskel rörde sig i hans ansigte, stirrade han 
gnistrande på mig.» 

Falk vände sig om och såg på Ankarspatre: 

»Du ser på mig?» anmärkte denne. 

»Der hafva vi således orsaken till Konrads hat.» 

»Du har rält: äfven jag tror att det daterar sig från 
denna stund; men jag har ej kunnat upplysa honom 
om verkliga förhållandet.» 

»Hvarför icke?» Å 

»Jag kan till och med ej säga dig det: jag vill icke 
blottställa en» . . » « 

»Fortsätt berättelsen.» 

»Först då jag märkte det intryck, som min närvaro 
gjorde på Konrad, begrep jag det tvetydiga i min be- 
lägenhet, och aflägsnade mig.» 

»Och slutet?» sporde Falk. ] 

»Konrad återlemnade mig dagen derpå min ring, med 
den smärtsamma underrättelsen att Rikissa förlorut sitt 
förstånd.» 

En kort, men sorglig berättelse — stackars fickals 
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»Du må väl beklaga henne; jag kan ej säga hur myc- 
ket jag harmats öfver denna händelse. Min far insjuk- 
nade och dog kort derefter; sedan dess: har jag gjort för 
flickan allt hvad jag kunnat. Olyckan gör menniskorna 
dyrbarare för oss än lyckan. Rikissa är nu inackorde- 
rad på Söder, hos ett godt folk, har man sagt mig: 
stället lär beta Röda Hornet, eller något sådant der.» 

»Röda Hornet?» återtog Falk, nästan förundrad. 

»Som jag säger — men hvarföre fäster du dig vid 
det namnet ?» j 

»Åh, endast af en tillfällighet. Men hur var det nu 
— hvad var det jag skulle säga . . . att du ej fattade 
tag i den der uslingen,-som störtade förbi dig ur hen- 
nes rum?» 

»Jag kände igen honom!» svarade Ankarsparre med 
en ofrivillig suck. 

»Nå väl, och mannen var?» 

»Du får ursäkta mig, men jag kan icke säga dig det.» 

En vindil skakade i detsamma fönstret, och Falk 
blickade ut i natten. 

»Men ringen, hur i all verlden hade hon fått ringen?» 

»Det är mig ännu obekant.» 

Och återigen klingade den vansinnigas sång från ga- 

D: 

j ”Och slutet af lifvets sånger 
Blir nu och alla gånger: 
'Trallera, trallera . « . ha ha ha!” 


Ankarsparre begaf sig in i sina sofrum. 
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SJETTE KAPITLET. 


Röda Hornet. 


Så snart Falk blef ensam, rörde han sig med snab- 
bare, lättare, burtigare steg fram och åter än förut. 
Alla de förhållanden, hvari han denna dag blifvit in- 
vigd, trädde nu i egna rörliga bilder för hans blick, 
och om man noga betraktade honom, syntes. det alltför 
väl, att han längtade efter att uppträda handlande midt 
ibland dem. Falk tänkte utan all melankoli på saker- 
na, besluten att med gladt mod genast inkasta sig i in- 
trigerna, för att med dristig band sönderrifva det in- 
trasslade nätet; och det var nästan med en känsla af 
öfvermod som han i silt sinne mätte sina motståndare. 
Historien om Rikissa hade rört honom, och med lifligt 
deltagande hörde han huru hennes röst ännu en gång 
slog en lidande nattfågels drill derute, under det att de 
kalla vindarne spelade omkring henne. 

»Röda Hornet,» sade han för sig sjelf — »det kan icke 
vara annat än samma ställe. Jag vill genast begifva 
mig dit: om björnen skall fångas, måste han fångas i 
idet. Rikissa skall visa mig vägen.» 

»Hubuhuuuu!» hörde han i detsamma den skälfvande 
flickan huttra. 

Den dåfva stämman af en aflägsen åska nådde på sam- 
ma gång hans öron. 
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»Nalten är lämplig!» tillade han, 

Sakta, för att icke störa någons ro, begaf han sig till 
sina rum på nedra botten. Inkommen i dem, fästade 
han ett par svarta häftplåsterrimsor öfver ansigtet, hvar- 
efter han skyndsamt kastade af sig sina kläder och på- 
tog en temligen sliten skogsdrägt, på hvilken han upp- 
drog kragen. På hufvudet tryckte han en storbrämad, 
slokig svart hatt, ett slags regnhatt. Sålunda ville han 
begifva sig ut. Men då han öppnade dörren, hörde han 
sakta, smygande steg nedkomma:från öfra trappan. Han 
stannade derföre på tröskeln, med halföppen dörr, för 
att gifva akt på de nattliga gästerna. 

»Stilla, stilla!» hviskade den ene af dem. 

»För tusan, hela huset sofver ju» gentog den andre, 
Jag är icke van jag att smyga som du.» 

»Prata blott icke så högt: du talar ju som om du stode 
framför kompaniet. 

»Hvad helvete tror du jag bryr mig om, ifall någon 
skulle behaga vända sig om i sin säng här — jag går 
min väg rakt fram, och dermed basta.» 

Men glöm ej vigten af vårt företag: skulle någon 
upptäcka oss, så» . ..« 

»Pah — hvem kan väl tro att Jagne 

»Att du?» 

»Ja, alt jag befattar mig med sådant bär — jag vet 
ej hvad jag skall kalla det en gång — men på min 
heders .ISkas: 

»Kalla det hvad du vill, men tigt: Vau»... + 

»Inga namn, min bror!» 

De samtalande passerade i detsamma förbi Falks rum, 
Ehuru de tvenne smygande personerna med hviskande 
röst meddelat hvarandra föregående, hade intet ord und- 
gått Falk, 
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Då de gingo ut genom porten, stängde Falk sin dörr 
och hastade efter. dem. På gatan såg han att de styrde 
sin kosa söderut. 

Molnen hade börjat uttömina sig i ett stridt regn. Då 
han gick gatan fram, hörde han helt nära sig ett skälf- 
vande: »bububuuuu!» 

Det var Rikissa. 

Han såg sig om och fann henne sittande på en af- 
rundad hörnsten eller så kallad afvisare. - 

För att: ej skrämma den vilsekomna dufvan, nalkades 
han henne med försigtighet. 

»God afton, milt vackra barn!» helsade Falk. 

»God- morgon!» mumlade hon, utan att bry sig om 
bonom. 

Vid borisontens rand spelade en röd åskstråle i detta 
ögonblick. . 

»En ful morgon,» pratade hon för sig sjelf — »hvil- 
ken blodig :eldstråle leker ej derborta! Hu, hubu- 
huuuu!» 

Falk var brydd, buru ban skulle få henne med sig, 
dels för hennes skull, i följd af den allt mer och mer 
annalkande stormen, dels också för egen del, emedan 
han boppades att i henne få en god vägvisare. Regnet 
ökades också. I sitt bryderi tog ban till det första ord, 
som föll honom på läppen. 

»Rikissa,» ropade han, »kom, Rikissa!» 

Flickan sprang genast upp: 

»Här är jag!» sade hon. »Har du sökt mig länge? 
... Se så, det är kallt .— kom, komi» 

»Du fryser ?» 


»Fryser — visst fryser jag. Men då bimlen icke har 
någon: sol, och» « 
»Säg ull» 


Svarta Handen. 31 
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»Hi hi hi, visst" fick du vetä't — nej du! "Det är 
just det ni vill ha reda på, men ni misstar er: på mina 
läppar, skall jag säga dig, sitter en liten saga och vakar 
öfver min tunga. ... Gå vi nu till Röda Hornet?» 

»Gerna: jag följer dig. Känner du kanske igen mig? 
Det är mörkt.» 

»Visst gör jag det.» 

De vansinniga känna alla lika mycket. 

»Mörkt?» återtog hon efter en stund. »Du säger att 
dagen är nalt, och jag att natten är dag — hvem har 
rätt? Kan icke jag ha lika rätt som du? ... Men hvar- 
för ska vi tvista om den saken: jag tror»... .. 

»Hvad tror du?» 

»Tyst'» hviskade hon och lade sin hand hejdande på 
hans axel. 

Tvenne personer hastade i detsamma ned från en af 
de smala gränder, som omgifva Nygatan. 

»Jag uppehöll mig ju ej länge?» yttrade den ene. 

»Låt oss nu skynda på: klockan är mycket.» 

De talade högt. Falk igenkände genast rösterna. 

Då den ene af dem yttrade sig, märkte han huru Ri- 
kissas hand darrade i hans. 

»Hvarför darrar du?» sade han. 

Har du hört sagan om paradisets orm?» frågade hon. 

»Jag förstår dig icke.» 

»Ormen hväste, då han bjöd frukten: sedan dess hvä- 
ser allt ondt. Hörde du bur han hväste, den der?» 

»Du har rätt; jag förstår dig.» 

De två, som hastade förbi dem, voro inga andra än 
Robert och löjtnant Ros. Falk igenkände i dem de- 
samma, som smugit sig förbi honom i förstugan. 

Han hade önskat att kunna följa dem, men han ville 
ej lemna Rikissa. 
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»Kände du igen dem?» frågade hon. 

»Ja, ja!» 

»Du narras?» fortfor hon. »Får jag se dig i ögat: 
ögal narras aldrig.» 

Falk lutade sig ner, för att göra henne till viljes. 

Men som hon blickade honom in i ögat, stötte hon 
honom tillbaka med hastighet och styrka. 

»Det är förfärligt,» utropade hon, »hvad menniskorna 
ljuga! Här ljuger man, der ljuger man, öfverallt lju- 
ger man. Du vill inbilla mig att du är han, men det 
lönar icke mödan: ditt öga är ett bedrägeri. Ah nej, 
ögon bedraga mig ej mer. Det var en gång en flicka, 
som älskade ett enda öga — blott ett enda, förstår du. 
Och så kom, en vacker dag, många, många, många 
ögon till henne, det ena så likt det andra som ett bär; 
och då talade en röst till henne och sade: ”säg mig 
hvilket öga det är som du älskar, och du skall få det.” 
Hon såg på dem alla, men kunde icke igenkänna det 
rätta. Svetten lackade af oro från hennes panna. En 
stund förgick. Ögonblieket var inne, då hon skulle af- 
gifva sill svar — hvilket förskräckligt ögonblick! Hon 
kände dödsqval, ty hon visste icke bakom hvilket öga 
den man stod, hvars hjerta slog för henne. Hur gick 
det, tror du? När ögonblicket kom, pekade hon på ett; 
också det var fullt af eld. Men då skrattade alla andar 
i natten: hon hade misstagit sig. Kan du säga hvad det 
kostade henne?» 

» Nej.» 

»Då satan skrattade, miste flickan förståndet; men 
utan förstånd hade hon mera förstånd, än med förstånd. 
Det är lätt förklaradt det der: hon hade nu lärt sig att 
se in i ögonen. Ser du, hvart öga är som en liten 
skärm af glas: ser man på glaset, skall man alltid taga 
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miste; men ser man igenom det, skall man lätt upp- 
täcka tanken . .. ja, tanken, som står der och tittar på 
oss. De äro alltid olika, ska du tro. Bakom ett glas- 
öga ser man en orm, som kikar fram; bakom ett annat 
ser man en flammande eldbrasa; bakom ett tredje fladdrar 
en fjäril; bakom ett fjerde skimrar en stjerna — ja, du 
kan till och med tro, att jag bakom somliga ögon, eller 
rättare i somliga ögon, sell kattor, oxar, får. ... Nu 
förstår du mig väl, eller huru? 

Hu, hu, sådant väder vi hafva» fortfor hon, utan 
att afvakta något svar. 

Hon tystnade en stund, under det att de hastade 
framåt. 

»Om du säger mig hvem du är,» började hon snart 
åter , »så skall också jag säga dig hvem jag är. Men 
det är många som sjelfva icke veta hvilka de äro, och 
kanske du är en ibland dem?» 

»Du bar rätt, Rikissa.» 

»Ser du att jag visste hvem du var; men du kan ej 
gissa hvem jag är — försök, skall du få se.» 

»Du är ju en liten flicka du?» 

»Ha ha ba ha! En liten flicka — ja, så tror man. 
Ha ha ha! Kan du ej se att jag är en dröm, en saga, 
en . . en .. en fé . .. en tollfé? Du har ju läst Lun- 
kentus? Nåå, då vet du hvem jag är: jag är en för- 
trollad prinsessa. . Men kom ihåg att du ej får tala om 
det för någon. En gång — det är ganska riktigt — 
var också jag en liten flicka; men då satte man en för- 
trollad ring på milt finger, och derpå förvandlades jag 
helt och hållet. Mitt palats är så vackert, så vackert, 
vet du: jag bor i en blomsterbuske, alldeles som en liten 
fågel — 0, du skulle se så vackert jag bor! När jag 
sjunger, så tystnar allt omkring mig. Vet du, i morgon, 
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när solen går upp, så har jag bjudit mina vänner 
till mig — tror du icke att de skola afundas mig och 
min lycka, att bo i en blomsterbuske? Och så har jag 
cn vän, vet du. Men du skall sjelf se honom, om du 
dröjer på Röda Hornet öfver natten — lofvar du mig 
all dröja der?» 

Falk samtyckte till allt. 

De krökte nu in på Glasbruksgatan. De hade ej 
kommit långt på den smala, krokiga gatan, förrän Ri- 
kissa stannade. 

»Vi äro framme» hviskade hon. 

Ett oredigt sor! nådde dem från krogen. 

»Lål oss gå in den andra vägen, vägen från gården!» 
bad hon. 

»De gingo in på gården: 

»Ser du der,» fortfor hon, »der är uppgången till 
Röda Hornet — och här är uppgången till mig.» 

Och i detsamma sköt hon honom sakta uppför den 
ena trappan, och hastade sjelf till den andra. Der Falk 
nu befann sig, var fullkomligt mörkt, och det var med 
möda han trefvade sig fram. 

Talande, skrålande röster vägledde honom emellertid, 
och snart lyckades det honom att få tag i en dörrklinka. 

Då han lyfte upp den och sköt tillbaka dörren, slog 
en obehaglig, qvalmig, varm atmosfer, förpestad af 1to- 
baksrök och spritångor, emot honom. Det var nära att 
han vändt om och aflägsnat sig; men Falk var icke för- 
klemad: han sköt ned hatten i sin panna, liksom det 
varit fråga om att gå i elden, drog ännu bältre upp 
rockkragen, och steg dristeliga' LA 

Han befann sig således på Röda Hornet. 


— 


SJUNDE KAPITLET. 


Wattäfventyr. 


Då Falk inträdde, blef det tyst inne i krogrummet. 
Till en början var det honom nästan omöjligt alt ur- 
skilja - föremålen; men han hade ej tagit många steg 
framåt, förrän han såg ett rödmåladt bord liksom dyka 
upp ur den dimma, hvilken, lik en annan rök, rullade 
i långsamt gungande rörelser genom rummet. 

Han slog sig också genast ned vid detta bord, sträckte 
benen ifrån sig och satte den ena armen i sidan. Han 
hade sett hvarjehanda af lifvet, och visste att laga skick 
och sätt alltefter omständigheterna. 

Af Pistol hade ban fått veta, att rörelsen på Röda 
Hornet, som förestods af Konrads syster, eller kanske 
rättare af hennes dotter Lena, egentligen var en liten 
enskild. spekulation af Konrad sjelf, hvilken bestått för- 
laget, så väl till rättigheternas inköp som näringens 
fortgång. 

Konrad hade också tagit sin tillflygt hit, då han blef 
uppsagd ur Ankarsparres tjenst. 

I anledning häraf var Falk öfvertygad alt han här 
borde stöta på Konrad; och eburu ban ej hade något 
deremot, var det dock nödvändigt alt till en början vara 
vaksam och icke alltför snart blottställa sig för att sjelf 
blifva upptäckt. 
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Atmosferen var, som vi nämnt, temligen tjock; och 
då blott en enda dank, föstad vid en jernstake, upp- 
lyste rummet, trodde han sig icke ha någonting alt 
befara. 

Angelägnast af allt var emellertid för honom att få 
reda på Pistol, emedan han icke ville göra något förrän 
han öfverlagt med honom. 

Pistol hade väl omnämnt, innan de, efter resan till- 
hopa, skildes åt, alt han, så ofta tjensten medgaf, infann 
sig på Röda Hornet; men Falk var osäker huruvida han 
nu kunde befinna sig der. 

För att icke genom en långvarig tystnad, eller genom 
för mycken artighet i sitt säll, fästa någon uppmärk- 
samhet vid sig, ropade han med så hes och förställd röst 
som möjligt: 5; 

»ÉEn sup, qvinsperson!» ) 

»En sup ropar ni alla på,» svarade honom genast en 
rå, sväsande och fräck stämma, »och du tyckes behöfva 
den största, för alt stämma ner skrikhalsen med. Skall 
det vara med eller utan tilltugg, karlglop?» 

Det grofva, oförskämda svaret kom Falk att rodna: 
han rodnade öfver att vara på detta ställe. Väl hade 
han föreställt sig att mycken fribet, vårdslöshet, till och 
med oförskämdbet, skulle kunna trifvas här; men han 
ötverraskades icke desto mindre af hennes ord. Han teg, 
emedan han i första ögonblicket alldeles förlorade kon- 
cepterna. Snart fann han dock alt han sjelf gifvit an- 
ledning till repliken. 

»Gif mig bvad du bar!» genmälde han sent omsider 
med nedstämd ton. : 

»Har man gifvit sig i leken,» tänkte han, »får man 
leken tåla. Bland ulfvar är bäst att med ulfvar tjuta.» 
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Flickan, som framsatte det begärda, var ingen annan 
än Lena. 

Hon hade gemenligen en gnällande, gäll röst; men 
snufva och bröstvärk gjorde den för tillfället till en 
skroflig bas. 

Han bade fått köttbullar. De luktade alltför mycket 
lök: han kunde icke äta dem. 

Den ensamma dåanken upplyste svagt föremålen. 

Lena var en uppnäst, kindfrisk, starkbyggd flicka, 
ehuru sömnen redan började att göra ansigtet längre än 
vanligt. 

»Hvem är ni,» sade hon, »som kommer så här sent?» 

»Hör du ej ovädret?» genmälde Falk. 

»Angår det mig? Vi ha väl haft oväder förr också. 
Tror ni kanske att här är något lider för alla busvilla?» 

När man är sömnig, är man äfven knarrig: Lena var 
det åtminstone nu. 

Falk gjorde en rörelse liksom för atl taga efter ma- 
ten: han trodde att, om. han rörde i den och berömde 
den, så skulle han få henne god igen. 

»Haf inte så brådtom!» inföll Lena. '»Ni kallade mig 
för qvinsperson?» ; 

Det var således det som förargade benne. 

»Vel pi hvad en qvinsperson är för slag? Det är så- 
dana, som hvarken ha tak öfver hufvudet eller skor på 
fötterna: det är sådana, som hvarken veta hut eller 
kas — tycker ni all jag är en sådan, jag? Jag en 
qvinsperson, jag, som, gud vare lof, har både det ena 
och andra? Jag tänker alldeles inte tåla sådant, ska jag 
säga er» 

»Min bästa, täckaste honungsnäsa, min högst inta- 
gande styfmorsblomma, min lilla sköna smörask, min 
gudomliga filbunke» . . .. 
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Falk visste ej hvad alltför epitheter han skulle be- 
gagna, för att få henne god igen. 

»Ni vill smeka mig nu,» yttrade Lena, som, en gång 
kommen på sin vredes babordssida, ej så lätt bevektes, 
»men morrande katt jamar ej för första mjölkdroppe. 
Endera har ni pengar, eller är ni utan pengar. Om ni 
har pengar, gör det ingenting att ni betalar maten; in- 
nan ni äter — om ni inte har några, så äter ni upp 
den, utan att jag får liqvid. Men, ser ni, det seduare 
”sker inte; förstår ni.» 

»Så låt mig betala — hvad kostar alltihop ?» 

»Tio skilling och sex runstycken.» 

Falk upptog sin plånbok: det var en vacker, ny, till 
och med dyrbar, plånbok, dessutom ganska rikt försedd 
med sedlar af icke obetydlig valör. 

Lena kastade stora ögon på den. i 

När Falk begaf sig ut, hade han sökt att maskera sig 
så godt han kunde; men på plånboken tänkte han icke. 

Då han nu hörde Lenas andedrägt tlåsa öfver sig; och 
såg hennes stirrande ögon sjunka ned i den öppnade, 
penningdigra boken, insåg han alt man skulle misstänka 
honom. 

Förargad fann han äfven att han ej egde någon enda 
sedel mindre än tior. 

Hvad var atl göra — han lemnade en. 

»Står det till på det viset?» menade Lena, då hon 
motlog den. »Aha, min gunstig herre!» Och derpå be- 
gaf hon sig till disken, der ljuset. stod. 

Den syn, som Falk nu såg, ehuru i sig sjelf måhända 
ganska naturlig, gjorde et serdeles vidrigt intryck på 
honom. 

Då Lena kom till sin plats, flyttade hon ljuset när- 
mare sig. z 
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Derpå tog hon sedeln emellan sina båda händer, ut- 
bredde den först bakom ljuset, och Beramstatvade sedelns 
innehåll ord efter ord. 

Sedan detta med mycken noggrannhet var verkstäldt, 
förde hon sedeln framför ljuset, så att dess sken upply- 
ste vattenstämpeln. 

»Riktig,» sade hon för sig sjelf. — »han är således 
icke det! ... Nå nå, då må han vara hvad som helst: 
mig är det likgilligt» 

Hvad bon menade, var icke svårt att begripa: det 
obehagliga intryck, undersökningen af sedeln redan gjort, 
vägledde Falk mycket väl. 

Hon hade ej ifrågasatt möjligheten af ärlig åtkomst. 
I hennes tanke funnos blott tvenne predikamenter, emel- 
lan hvilka valet kunde ega rum; dessa voro: är sedeln 
förfalskad — eller är den stulen? Endast det förra 
rörde henne; det sednare brydde hon sig ej om: hon var 
nöjd blott hon icke förlorade någonting sjelf. 

Hitintills hade Falk varit för mycket upptagen af den 
påflugna och förtörnade Lena, för att få tillfälle att 
granska de öfriga gästerna i rummet. 

Det fordrades också tid för att vänja synorganerna 
vid balfdunklet. 

Vid ena fönstret sutto trenne personer: två af dem 
vände ansigtet åt Falk; den tredje endast ryggen. 

Han kunde ej höra hvad de yttrade, emedan de talade 
så sakta, all man förnam blott det surrande ljudet af 
ifrigt vexlade ord. 

Då Lena började undersöka sedeln, hade äfven de följt 
hennes rörelser. Redan vände de sig åt Falk, med 
oroligt forskande blickar, ehuru han ej kunde urskilja 
deras utseende. 
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Äfven de hade hört Lenas reflexion, och måhända 
sjelfva likaledes gjort densamma. Falk började nästan 
ångra alt han begifvil sig dit: han insåg alltför vär, att 
han, i den drägt han nu bar och med det utseende han 
för öfrigt gifvit sig, ej utan obehag, ifall fråga derom 
uppstod; skulle kunna förklara penningarnes åtkomst. 

Åter började de tre vid bordet sittande personerna 
att hviska sakta vid hvarandra. 

Ett ögonblick sednare reste sig en af dem upp, den 
som vändt ryggen åt Falk. Mannen var icke reslig. 

Efter en vink åt Lena, aflägsnade han sig med henne 
ål en annan sida af rummet. 

Under det de talade der vid hvarandra, hörde Falk 
det pustande ljudet af ett djupt dragande efter andan 
belt nära; nästan under sig; och då han, för att efterse 
hvad det var, lutade sig något ner, märkte han den 
åbäkliga figuren af en groflemmad, kolossal karl, som 
tagil plats på golfvet och der utsträckt sig, hvilande 
hufvudet på en stolsdyna. 

Falk beslöt alt vara uppmärksam, emedan belägenhe- 
ten var kinkig. 

Knappast hade han bunnit tänka detta, förrän den 
mindre personen, som talat med Lena, nalkades ho- 
nom. 

»Förlåt mig, min vän,» sade han och fästade en spet- 
sig, granskande blick på Falk, »jag är värd här på stäl- 
let, och du torde ursäkta mig alt jag vill ha reda på 
hvilken du är och hur du ålkommit den plånbok, som 
jag vet att du har i fickan?» 

Falk igenkände genast Konrad. 

Ehuru frågan icke framställdes på något ohöfviskt 
sält, sårade den likväl; men det var icke värdt att vara 
finkänslig här. 
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Konsten gällde fastmera att bevara sig från att blifva 
igenkänd. Om han blott först funnit Pistol der, skulle 
det sedan gjort honom detsamma; nu måste han vara 
fin — det ville här säga vara grof — tills han lyckats 
att få reda på hvar Pistol uppehöll sig, eller om han 
var väntad hit i afton. 

Med förvridet ansigte och förändrad röst svarade 
också Falk: 

»Hur jag fått plånboken? Skulle det röra dig det 
kanske? Om min vän Pistol — känner du Pistol du, 
N:o 28 vid lif — om han vore här, säger jag, skulle 
han svara dig med knytnäfvarne, förstår du, och det är 
elt språk som, efter alll utseende, du icke begriper lika 
bra som han.» 

Pistols namn hade samma verkan på Konrad, som ett 
ördentligt pass. Han bet sig i läpparne och aflägsnade 
sig till sina kamrater vid andra fönstret. 

Dervid hörde Falk en snarkning under bordet, och 
kände på samma gång buru en hand ryckte honom i” 
byxbenet. 

Han höll på att sparka till den näsvise, men kände 
i detsamma huru handen grep nästan som en jernblack 
om benet, och det var honom nu omöjligt alt röra foten 
ur stället. 

Fivem kunde det vara? 

Bäst var att ta saken kallt. Han gjorde det, och 
mannen under bordet släppte också snart sitt tag. 

Men Pistols namn gjorde ett annat intryck på Lena: 
Pistol var hennes förtjusning. 

»Jaså,» sade hon, »du känner Pistol du? Skulle knap- 
past tro det, ty hans vänner äro också våra. Det der 
måste man ha reda på.» 
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Och derpå nalkades hon åter Falk; men i stället för 
att vända sig mot honom, böjde hon sig ned under 
bordet. 

»Vak upp, Pistol,» ropade hon; »vak upp, vak uppl» 

Det var således Pistol som der hade inslumrat. 

»Patrull förbil» svarade han i sömnen. 

»Ropa du i stället korpral ut, min gosse, och stig upp!» 

Och den obarmhertiga Lena fattade sin förtjusning 
i axlarne och skakade honom så eftertryckligt, som om 
nåd och barmhertighet aldrig baft insteg i hennes 
hjerta. 

»Hvad är det fråga om?» sporde Pistol och reste sig 
jäspande upp, likväl ännu alltjemt sittande på golfvet. 
»Hvarför får jag ej vara i fred då? Ska jag på hund- 
vakten kanske?» 

»Känner du den här karlen du? Han säger sig kän- 
na dig han.» 

Åskan rullade i: detsamma bäftigt till, och fönstren 
darrade, piskade af en häftig regnskur. 

»Går trumman,» frågade Pistol — »eller hvad är det 
för ett förbannadt väsen bär? Tror ni all man kan 
sofva under sådana vilkor? Jag är väl icke en sten 
beller.» 

»Svara mig, svara mig: känner du den här karlen ?» 

Ovädret bade tilltagit, och i detta ögonblick upplystes 
rummet af ett klart blixtsken. 

Falk blickade omkring sig.- 

Han såg de tre ansigtena vid andra fönstret vända 
emot sig, nu upplysta af ljungelden. 

Och han igenkände äfven dem. 

Den ene af dem var löjtnant Ros, den andre Robert, 
båda klädda i simpla kläder; Konrad var, som läsaren 
vet, den tredje. 
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Om Ros och Robert icke varit närvarande, skulle Pi- 
stols svar, äfven i händelse han igenkänt Falk och oför- 
behållsamt sagt hvilken han var, icke betydt serdeles; 
ty understödd af honom, hade han kunnat afkasta sin 
förklädnad och helt raskt börja verket med Konrad. Nu 
deremot ville hån ej bli upptäckt, åtminstone icke förrän 
han fått reda på ändamålet med Ros” och Roberts be- 
sök på stället, emedan han tog för gifvet att någonting 
låg derunder, som egde sammanhang med hans eget be- 
sök, ehuru han ej kunde utreda det. För att på något 
säll varna Pistol, trampade han honom sakta på benct 
med sin fot, och han kände en rörelse tillbaka, hvaraf 
ban trodde sig kunna sluta, att Pistol igenkänt och för- 
stått honom. 

»Nå, din sjusofvare, kan du svara mig — känner du 
den der karlen ?» 

Pistol jäspade och kastade en sömnig blick på Falk: 

»Ser jag rätt,» sade han, alltjemt halfsömnig — »är 
det icke du, Gran, N:o 56, tror jag, vid» . . . . Men 
ban komiicke längre: ögonen slöto sig igen; och hufvu- 
det sjönk åter ned. 

Men Falk kände äfven nu en lätt (bjeknibg på sin 
fol, som lät hunom förstå att Pistol nog var vaken för 
bans räkning, ehuru han sof för alla de öfriga. 

Falk var således nu ingen annan än gardisten Gran, 
N:o 56. Mera visste han icke; men det var också till- 
räckligt. 

Lena syntes genast serdeles belåten med den nya be- 
kantskapen; och hennes runda, rödblommiga ansigte strå- 
lade nästan som ett vinterny. 

Deremot lutade Ros, Robert och Konrad sina hufvu- 
den tillhopa vid det andra fönstret, hemlighetsfullt hvi- 
skande. En stund derefter nalkades alla tre till honom; 
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»Hör, kamrat,» sade Konrad, »du är väl ej ond på 
mig för min misstanka nyss? Ser du, det är lite ovan- 
ligt att folk, som du och vi andra, ha sådana der full- 
proppade plånböcker — men lika mycket: du är Pistols 
vän, och då äro också vi vänner. Skall det vara ett 
glas, kamrat?» 

Falk kände en ryckning i sitt ben. Pistol vakade allt- 
jemt öfver honom — under bordet förstås. 

»Kör för det då!» genmälde Falk. 

»För tusan, du har ju ej ätit upp dina köttbullar än?» 

»Den något spar, han något har.» 

Ros, Robert och Konrad slogo sig härunder ned vid 
det bord, der Falk satt. Det måste dock nämnas, att 
Ros intog en sådan ställning, att det icke var lätt för 
Falk att granska hans ansigte, emedan det nästan helt 
och hållet betäcktes af den skugga, som bildade sig i 
fördjupningen mellan sjelfva fönstret och den utskju- 
tande fönsterposten. Kanske stället generade honom; 
kanske fruktade han också att bli igenkänd af den för- 
mente 'gardisten Gran. 

Pistol var vid tjensteförrättningar hans gamle uppas- 
sare: honom brydde han sig icke om; och måhända ha- 
de nu också Pistol, af aktning för disciplinen, det vill 
säga af aktning för sin på äfventyr inkognito stadde för- 
man, tagit plats under bordet. 

»Tag hit en butelj, men af det bästa, allra bästa!» 
befallde Konrad. 

Då Lena framsatte den, tillsade han henne att upp- 
tända ett par ljus till:och sedan gå upp på sin kamma- 
re och lägga sig. Hon lydde och gick. 

De voro nu ensamme. Äfven Falk sökte, för att så 
länge som möjligt bibehålla sin förklädnad, att draga 
sig tillbaka i skuggan af det andra hörnets fönsterför- 
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djupning.. Han teg, besluten all tiga 'så mycket som 
möjligt. 

»Ett glas, kamrat!» 

Falk tog sitt glas och tömde det. 

»Du är rik du,» fortfor Konrad, »men: guld är ändå 
ej annat än mull. Skulle du icke vilja förtjena mera; 
ändå mera?» rika | 

»Hm !» mumlade Falk. Han trodde det vara klokast 
all ej svara direkte, utan på ett sålt; hvilket kunde för- 
klaras alltsom man behagade. 

»Det skall ej kosta dig mycket besvär, Gran,» tillade 
Robert: »vi ha träffat på en lustig ture, en'kurjös her- 
re, som ej spar på skillingen.» 

»Hvad menar du?» 

»En skål för alla rika narrari» ropade Konrad. 

»Hvem' är det som ni träffat på?» 

Falk var nyfiken att få veta bvad afsigter de kunde 
föra i skölden. 

»Vi äro ej berättigade att säga namnet; men vill. du 
vara med om kompaniskapet, så är Konrad den rätte 
mannen ,» anmärkte Robert, »till hvilken du och vi an- 
dra kunna vända 0s$.» 

Ros teg. 

»Hvad är då fråga om?» 

»Känner du kanske icke att kronprinsen är död?» 

»Död — nej!» 

»Det är en folksorg det, skall du tro, en stor:sorg 
för land och rike. Min gud, hvad hafva vi ej förlorat 
med honom!» 

»Men hvad har hans död att göra med om jag önskar 
förtjena pengar eller ej?» 

»Vänta litet. Man: lär ha tagit lifvet, skall du tro, 
af honom — himlen vete i hvilka fördolda afsigter.» 
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»Kanske för att få oss,» inföll Robert; »att återtaga 
vår gamla surdeg, Gustaf Adolf; han som ej kunde föra 
ett kompani en gång.» 

»Tror du gardesofficerarne skola gå in derpå? Ha 
ba ha, det vore lustigt!» 

»Än soldaterna du? Soldaterna ska väl rasa af vrede, 
när de få veta att man tagit lifvet af kronprinsen? De 
älskade ju honom du . « » hvad säger du — tror du det ?» 

»Hvad vet jag?» gentog Falk, som med oro hörde 
dessa besynnerliga spörjsmål, hvilka tycktes villna om 
förberedande hemliga anläggningar till ett myteri. 

»Men hvem i all verlden har väl baft skäl att förgå 
sig möt kronprinsens lif?» frågade Falk, som önskade 
veta mot hvilken man egentligen ville rikta sitt anfall. 

»Det är just saken det, ser du!» anmärkte Robert. 

»Du är patriot, du Gran, och det ä gardisterna i all- 
mänhet,» inföll Konrad — »och från hvilken tror du väl 
alt all uselhet på sednare tider kommit öfver landet ?» 

»Jag vet icke.» 

»Kan du säga hvem det är som styrt och rådt till alla 
dumheter, som skett — kan du säga det du?» 


»Nej.» 
Det var ganska tydligt, att man bade en bestämd 
plan i sigte — men skulle Falk lyckas att locka fram 


den? Han var osäker derpå. 

»Folket känner alltför väl sina fiender; men göra re- 
gementerna det äfven?» 

»Tunnor tusan,» svor Falk, »låt oss bara få reda på 
dem!» ö 

»Kunde vi blott lita på trupperna, ha, vi skulle då 
visa visst folk vi hvad krut som finnes i sköppan!» 

»Lita på mig,» bad Falk — »hvad är det fråga om?» 

Konrad bar på hufvudet en hvit fillmössa. 

Svarta Handen. 
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Ser dus» sade han, under det han strök upp mös- 
san och lutade sig förtroligt till Gran, »just karlar så- 
dana som du är det vi behöfva: de äro något värda 
de. För tunnor tusan, du skulle dra hela kompaniet 
på vår sida, om du riktigt ville det. Begriper du?» 

Åskan och ovädret hade under allt detta fortfarit, 
utan att någon brytt sig derom. 

»Nå, om så är,» yttrade Falk, under det han sköt 
Konrad något tillbaka, besvärad öfver den näsvisa ställ- 
ning som han, blickande in i hans ansigte, intagit — 
namnet . . säg namnet?» 

Falk hade anmärkt att Pistol, genom täta trampnin- 
gar på hans fot under sednare delen af samtalet, lik- 
som önskat fästa hans uppmärksamhet på någonting; 
utan att Falk likväl kunde förstå hvad han egentligen 
menade; 

Nu begrep han det sjelf; men det var redan för sent. 

Af intresse alt få reda på den, emot hvilken man här 
tycktes vilja smida en komplott, hade han glömt bort att 
förställa sin röst, utan infallit i silt vanliga sält att tala. 

Konrad anmärkte genast förändringen, men ville, för 
att ej förhasta sig, undersöka ansiglet. 

De öfriga märkte ingenting. 

»Låt mig veta namnet på er, på vår, på allas, på lan- 
dets fiende, låt mig veta hvem ni misstänker för Carl 
Augusts död, och jag svär» .. . . 

Falk hann aldrig längre, 

»För tunnor tusan, bvad har du der!» utropade Kon- 
rad och fattade med oförväntad snabbhet tag i den stör- 
sta plåsterlappen, som Falk fästat öfver ansigtet; men i 
samma ögonblick som han ryckte den ifrån sin plats; 
fick han ett slag af Falks knytnäfve, så alt han störtade 
omkull baklänges och tappade plåsterlappen. 
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»Förräderi!» ropade man. 

En högröd ljungeld skar i detsamma fram genom de 
svarta molnen och spred silt sken öfver de närvarande. 

Alla sprungo upp från sina bänkar. 

Man hade igenkänt hvarandra. 

Med vredgade blickar mätte Falk och Ros hvarann. 

Robert såg skygg omkring sig. 

Konrad vältrade ännu klagande på golfvet; och en 
knarrande snarkning under bordet tycktes vittna om 
alt ingenting förmådde väcka Pistol ur sin djupa sömn. 

»Förräderi!» ropade Ros ånyo: 

Emellertid hade Konrad åter uppkommit på benen. 
Listig i sina tankar och hastig i sina rörelser, skyndade 
han till dörren och stängde den med en jernbom, för- 
sedd med lås på inre sidan. 

Under tiden hade Ros och Falk bibehållit mot hvar- 
andra en ställning värdig tvenne i sten buggna athbleter. 

Falk kände huru häftigt, nästan våldsamt, hans hjerta 
klappade. Han var ensam emot tre, af hvilka en, Ros, 
var i krafter fullkomligt jemngod med honom. 

Redan ifrån början hade han förundrat sig öfver Pi- 
stols både ställning och förhållande under bordet; men 
ifrån den stund han märkte Ros' närvaro, begrep han 
alt Pistol, af aktning för sin förman, låtsat insomna, 
samt alt man icke i en strid sådan som den, hvilken 
nu tycktes förestå, i en strid emot hans egen kompani- 
officer, kunde påräkna hans hjelp. 

Falk var ensam. ; 

Ännu hade ingen anfallit honom: i stället såg han 
Konrad och Robert i ett häftigt samtal, under det att 
Ros alltjemt bevakade honom i en anfallande, hotande 
ställning. 
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Snart framträdde Konrad till honom. 

»Herr Falk,» yttrade han, »det var ledsamt för er, 
alt vi skulle upptäcka er i er förklädnad; men som vi 
lyckligtvis gjorde det och ni olyckligtvis fått höra något 
af en hemlighet, som icke är helt och hållet vår, men 
på hvars bevarande vår säkerhet och välfärd till en del 
beror, måste ni finna det naturligt, att vi, åtminstone 
för en tid, bemäktiga oss er värda person. Frågan är 
nu, om ni godvilligt vill öfverlemna er i våra händer, 
eller om ni vill tvinga oss att begagna våld, ett medel 
som vi helst önskade slippa. Herr löjtnant Ros,» tillade 
han och vände sig till honom, »inser väl nödvändigheten 
af en sådan försigtighet?» 

»Ja, för satan, du har alldeles rätt, min käre Kon- 
rad! Vill han ej gå in på ett så billigt förslag, svär 
jag att slå in hjernan på honom, äfven om han vore min 
bäste vän.» 

Konrad hade dock ett annat vigtigare skäl för sitt 
handlingssätt, det nemligen att, i öfverensstämmelse 
med Vauvenards och friherrinnans önskningar, på en 
tid aflägsna honom ifrån Ankarsparre, såsom den hvil- 
ken onekligen var för dem' och deras planer den farli- 
gaste. Han hade, så mycket försigtigheten bjöd, också 
meddelat detta skäl åt Robert; Ros förblef okunnig 
derom. 

»Nåå,» ropade Ros, »parlamenterar ni eller ej?» 

Falk kunde omöjligen ingå på förslaget; ty obe- 
räknadt att det var förnedrande, skulle det äfven ha 
varit ett fegt öfvergifvande af sin väns för honom he- 
liga sak. 

»Ni eller jag må stanna på platsen: jag ger mig icke.» 

Man anföll honom genast. Ros kastade sig öfver ho- 
nom från bordet, fattade honom om lifvet och ryckte 
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ned honom på golfvet. Men äfven Falk bade fått ett 
godt tag. Starka, lätta, välbyggda och viga, slingrade 
de sig med ungefärligen lika krafter omkring hvarandra. 
Än törnade de emot ena väggen, än liksom kastade 
de hvarandra öfver till” motsatta sidan. Det var en 
strid utan alla konstens vapen, en strid man mot man, 
bröst mot bröst, arm: mot arm. Häftigt skakades rum- 
met af de våldsamma tagen, af de häftiga rörelserna. 
Falk hade lyckats att få Ros emot disken, och det var 
nära att han der böjt honom under sig, då Konrad och 
Robert hastade till och fattade tag i hans ben,-för att 
rycka hohom baklänges omkull; men med en styrka, 
som vittnade om det raseri, hvarmed han stridde, och 
att denna strid gällde icke endast honom sjelf, utan nå- 
got högre, vännens, Ankarsparres intressen, stötle han 
till Konrad med sin fot, så att denne raglade tillbaka 
och störtade långt bort, nästan afsvimmad-af det slag 
han fått. Emellertid höll Robert ännu fast i det ena 
benet, och Ros hade åter uppkommit samt fått stöd med 
sin fot emot disken. Ögonen brunno af glödande ilska; 
andedrägten var kort; högt och häftigt häfde sig brö- 
sten. Ännu en gång slogo de armarne omkring hvar- 
andra; ännu en gång kastade de hvarandra till golf: 
vet, hvarvid Robert förlorade sitt tag och slängdes åt 
sidan. Men han var snart uppe igen och hängde sig 
fast på Falks rygg, med armarne lindade om halsen. 
Detta tag var förskräckligt: Falk var nära att qväfvas 
mellan sin hätske, låge motståndares armar. Men Ro- 
bert var dum: han höjde upp sina händer, för att ut- 
breda dem äfven öfver munnen och hindra andedräg- 
tens fria lopp. Falk begagnade sig af denna enfaldiga 
rörelse, lutade fram hufvudet och bet tag i den ena 
banden. Med ett anskri släppte honom Robert. Men 
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Ros hade emellertid fått tillfälle att pusta ut ett ögon- 
blick, utan att släppa sitt tag. Stridens långvarighet 
hade äfven ökat hans förbittring, och med fördubblade 
krafter angrep han nu ånyo. De återstående rörel- 
serna voro korta, hastiga, nästan vilda, hvarvid båda 
utvecklade en skicklighet och en muskelstyrka, som var 
berkulisk. Ännu vägde utgången mellan dem, ännu 
kunde man icke se hvilken som skulle bli den segrande, 
då Falk i en tvär vändning på en gång saknade fotfåste 
under sina fötter, upplyftad af Ros ifrån golfvet och 
qvarhållen der med en af ett retligt sinne till det hög- 
sta uppdrifven kraft. 

» Vill du gifva dig, eljest kastar jag dig som en boll 
ifrån mig,» ropade Ros nästan fradgande af raseri, »och 
du får skylla dig sjelf för följderna?» 

Falk skar tänderna af vrede. Man skulle således kan- 
ske instängas i en källare och beröfvas möjligheten att 
tänka och verka för sin vän just nu, då så många faror 
hotade honom? Denna tanke, så fasansvärd för hans 
varma, af trofast vänskap glödande hjerta, plågade ho- 
nom med en oro liknande dödsqval. 

Men på en gång — bur underbart — kände Falk en 
häftig knyckning under sig, och i detsamma segnade Ros 
baklänges omkull med ett stönande ljud af vrede. Falk 
var fri. Med ett hopp kastade han sig öfver Ros och 
böjde silt knä ned på hans bröst, samt fattade honom i 
krägen. 

Brottande bade de nalkats intill den plats, der Pistol 
snarkade. Ros vände ryggen åt honom, just då han 
upplyftade Falk från golfvet och hotade att kasta honom 
ifrån sig såsom en boll. Pistol såg den fara, som Falk 
icke kunde undgå. Men om ban ej öppet fått deltaga i 
striden, var det honom nu omöjligt att motstå begäret 
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att bjelpa. Sakta drog han derförg in sill ena ben, rik- 
tade foten mot Ros” knäveck och stötte till. -Knävecket, 
spändt af den största ansträngning, böjde sig ögonblick- 
ligt, och Ros föll, utan-att veta att det skedde för nå- 
gon annan än för Falk, hvars fötter oupphörligt spelade 
kring hans ben. 

Under striden hade de ljus, som Lena sednast upp- 
tändt, blifvit nedsopade, det ena efter det andra, på 
golfvet. Endast den dank, som lyste då Falk först in- 
trädde, brann ännu med lång veke och sömnig låga. 

Ros sökte alt med några krampaktigt häftiga rörelser 
kasta utaf sig Falk; men då det misslyckades, slöt han 
af grämelse sina ögon: han ville icke se sitt eget neder- 
lag; det var nog att känna det. 

Då Falk tittade upp, oviss hvad han: skulle göra, 
märkte han två glänsande ögon, som blickade under bor- 
det på honom. De närmade sig. 

Det var Pistol, som med ett varnande, upplyftadt fin- 
ger sakta kom framkrypande. Falk förstod hans varning 
och. sitt eget bästa, och teg. i 

I nästa ögonblick kastade Pistol en handduk öfvér an- 
sigtet. på Ros, samt fastknöt den med en stadig knut 
bakpå nacken. 

Ros ruskade på hufvudet och försökte att skrika; men 
man förnam blott ett sakta, oredigt ljud genom den 
tjocka duken. Derefter löste Pistol silkeshalsduken ifrån 
Falks hals och surrade den med några starka slag kring 
löjtnantens armar. ' Lejonet var nu bundet. Med ven- 
stra handen varnande lagd på sin mun, pekade nu Pi- 
stol med den högra emot ena vrån på andra sidan om 
skänken. Falk följde ledningen, bliekade dit och fick 
se” Robert, som, då han såg att Ros stupade, trodde” 
det vara bällre alt fly, än illa fäkta.- Utan serdeles 
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motstånd fängslades äfven han af Falk. Nu först upp- 
reste sig Pistol från golfvet. Han hade aftagit sig skor-: 
na, så alt hans gång knappast hördes. Vid danken 
tände han ett nytt ljus och gjorde derefter ett tecken åt 
Falk att följa sig. Nära bordet, men på andra sidan, 
låg Konrad. Äfven han var bunden. Då han föll, för- 
lorade han för ett ögonblick sansningen, och Pistol ha- 
de genast begagnat sig deraf. . Han hade hittat den af 
Konrad från Falks ansigte bortryckta häftplåsterlappen, 
dermed betäckt sin gamle supkamrats ögon, och deref- 
ter neddragit den hvita mössan öfver hans hufvud; Kon- 
fads händer voro dessutom redan bundna med hans egen 
halsduk. Ett förnöjsamt, men skälmaktigt leende sväf- 
vade öfver Pistols. läppar, då han betraktade bataljfältet 
och de slagna kämparne. Men det var icke tid att dröja 
med hvad som borde göras. 

Så snart Falk öppnade sin mun, i afsigt att rådgöray 
lade Pistol ett finger på läpparne och bjöd tystnad, hvar- 
vid han pekade dels på sin förman löjtnant Ros och 
dels på sin vän Konrad. 

Falk var således tvungen att rådgöra med sig sjelf. 

Flera än trenne sätt att begagna sig af segern funnos ej. 

Det ena var att lemna de bundna åt sitt öde och helt 
enkelt aflägsna sig; men då skulle ju saken förfalla utan 
några resultater gagnande för hans vänner. 

Det andra var att inspärra dem på något ställe, och 
alt sedan närmare besinna hvad man borde göra. Man 
kunde åtminstone derigenom hålla dem en tid aflägsna- 
de från händelsernas gång. 

Det tredje var att öfverlemna dem åt polisen, men 
hvilket förslag han dock genast förkastade. 

Med uppmärksamma ögon följde Pistol öfverläggnin- 
garne, och han tycktes nästan ha förstått Falks tankar. 
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En rörelse med handen tillkännagaf också att Falk 
borde följa honom. G 

Med sakta steg närmade han sig först intill utgångs- 
dörren. Så snart han, med nyckeln tagen ur Konrads fic- 
ka, öppnat den, gjorde ban en åtbörd utåt med handen. 

»Vill ni aflägsna er?» syntes han fråga. 

Falk runkade på hufvudet. 

Pistol nickade sitt bifall och begaf sig derpå åter in 
i rummet, så sakta, så tyst, som om han ansett de slag- 
na färligare nu än förut. Med ljuset i banden, krökte 
han om disken, och stod nu i en vrå emellan den och 
ett stort skänkskåp. 

Efter elt kort letande upptäckte han en nyckel, sit- 
tande i låset till en blinddörr. Han uppläste den, och 
nu inträdde de i ett litet rum, ett slags obegagnadt 
skafferi, fuktigt och osundt. 

Rummet var ovanligt högt, och längst upp emot ta- 
ket fans endast ett litet fönster eller en glugg, hvari- 
genom nattluften strömmade kylig in. 

Nu var det Falk som nickade sitt bifall. 

Åter utkomna, visade: Pistol på Ros och Konrad, 
liksom han icke hade lust att befatta sig med dem. Ro- 
bert tog han lätt som ett barn på sina armar, och för- 
flyttade honom in i kurran. 

Ehuru icke utan en strid, skarp och allvarlig, hvil- 
ken Pistol åsåg med korslagda armar, lyckades det Falk 
att inpraktisera äfven de två andra. ; 

Då dörren tillslöts efter dem, flyttade Pistol en bänk 
framför den och slog sig ned derpå, med ryggen stödd 
mot dörren. 

»Befall mig nu,» sade han, »och jag skall sitta vakt här 
öfver dem till domedag — »men si,» tillade han, »slåss 
med min förman eller med min vän, det gör jag icke. 
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Mitt hjerta och mitt förstånd äro vana vid disciplin, 
och allt har sina gränser — elt puts, sådant som jag 
nu spelat dem, det: må gå.» 

Och han slog armarne i kors. 

Natten var långt framskriden. Falk beslöt att ej af- 
lägsna sig från stället förrän närmare mot morgonen. 

Under tiden berättade honom Pistol; att man, innan 
Falk anlände till Röda Hornet, varit inbegripen i ett , 
lifligt samtal, men som hufvudsakligast angått Fersen, 
hvilken man påstod ha förgiftat kronprinsen, och att 
man tycktes vilja tillställa något gatupplopp eller dylikt, 
samt fördenskull behöfde åtskilliga pålitliga karlar. 

Falk  erinrade sig alt man under samtalet härom 
nämnt en person, som icke såg på skillingen, ifall man 
ville bispringa honom, en person hvars skål till och med 
Konrad hade föreslagit, och Pistol upplyste nu, att man 
flera än en gång hviskande nämnt ett namn, som han 
väl ej riktigt förmått urskilja, men som han trodde vara 
Våveman eller något dylikt. 

»Vauvenard — var det icke Vauvenard?» 

»Jo, jo, så var det» 

Förhållandena började klarna för Falk; ett djerft, ett 
dristigt förslag uppgick i hans tankar. Han hade såle- 
des nu Vauvenards redskap i sin hand: — hvad var att 
göra? Han beslöt att slå hufvudet med dess egna'ar- 
mar. 

Qvädret hade lagt sig; åskan hade stannat; molnen 
försvunno såsom flyende truppmassor ifrån den uppklar- 
nade horisonten... Snart kantades österns bryn af pur- 
purröda fransar, och ett ögonblick sednare badade so- 
len sina lockar af guld, sin barm af ljus, sina fötter af 
snöhvit-glans i den blå etherns kristallklara våg. 
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En soluppgång i. norden är ett skönt, ett herrligt 
skådespel, fullt af poesi, rikt på oändlig skönhet. 

Solen kastar sig icke här ögonblickligt, likt en ut- 
skjuten glimmande kanonkula, upp ur nattens mörka 
sköle, upp på himlahvalfvet: hos oss utvecklar den sig 
stilla och sakta, som kärleken i en ung, sjuttonårig flic- 
kas barm. Morgonstunden: hos oss är hvarken natt eller 
dag, och ändock skönare än båda. Nattens drömmar 
hvila ännu qvar öfver jorden, men förklarade af den 
jungfruliga, milda glans, som bebådar solens annalkan- 
de, af denna glans, som är skenet af dagens förutfly- 
gande dufvospann, denna glans, som är solens doft, ITju- 
sets lätta, fladdrande andedrägt. : 

Hvar och en, som har sinne för naturen, i hvars 
bröst icke hvarje sympathi för Guds oändligt herrliga 
verk slocknat, stiger gerna upp en klar sommarmorgon , 
för alt njuta anblicken af en hel verld, som nyfödes i 
guld och ljus. 

Då Falk lemnade sitt bedröfliga naltherberge, öfver- 
raskades han af en sällsynt, intagande syn. 

Om han haft tid, skulle han stannat, för alt njula 
i djupet af sitt hjertas varmaste känsla, i höjden af sin 
själs flygande fantasi, af den tafla som utbredde sig för 
honom, lika yppig som lefvande. 

Liksom ett praktfullt förbiflygande moln, liksom ett 
rörligt sceneri, liksom en hägring full af skiftande kolo- 
rit, syntes och försvann taflan nu för honom. 

Den gård, hvarpå han utträdde, var anlagd på slutt- 
ningen af Mosebacke. 

Koposten hade här räckt naturen sin hand. Sluttnin- 
gen var genom uppresta murar bruten i den ena ter- 
rassen öfver den andra. Hvarje terrass, omgifven af ett 
litet nätt staket, var förenad den ena med den andra, 
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medelst små, af jemnhuggna stenar anlagda trappupp- 
gångar; och öfverallt, ifrån den ena platån till den an- 
dra, prunkade i skimret af den stigande solens glans de 
praktfullaste blommor. En del af dem yfdes, redan helt 
och hållet utslagna, i de yppigaste färger; en annan del 
gömde ännu i sina hylsor den skönhet, hvarmed de 
skulle intaga hjertan, framkalla hänryckning. Men det- 
ta var icke allt; På den öfversta terrassen föll mor- 
gonstrålens klaraste sken; och i detta ljus, så oändligt 
mildt och rent, såg han trenne personer. 

Den ena af dem var Rikissa, denna fantastiska flicka, 
sjelf nästan en sinnesförvirrad blomma, en liten stjerna, 
som råkat ur sin bana och nu irrade till och ifrån, utan 
att återfinna sin plats, hon, denna en fallen engels be- 
synnerliga dröm på griften af elt brustet qvinnohjerta. 

Klädd i en nätt drägt, hennes helgdagsdrägt, med 
lockar uppfästade af en blomsterkrans, med en panna 
skimrande af mildt behag, var hon intagande. Hon ta- 
lade. Den ena handen var utbredd åt sidan, den andra 
upplyftad i höjd med hufvudet. Hon tycktes lifvad af 
den renaste inspiration. 

På den ena sidan om henne stod en karl, på den an- 
dra ett' ungt, intagande fruntimmer. 

Karlen var Gustaf Kyhle, fruntimret var Hildegard. 

Båda syntes lyssna på Rikissa, under det att de ha- 
de ögonen ofrånvändt fästade på hvarandra. I denna 
blick läste man kärlek och trohet, tecknade med eld på 
en botten af djupt vemod. < 

Ännu en gång kastade Falk en blick upp till höjden; 
der de stodo, och hastade derefter ut genom porten. 

Vi skola längre fram återkomma till denna scen. 
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ÅTTONDE KAPITLET. 
Angest och qval. 


Då Ange begaf sig ifrån Ankarsparre, kände hon den 
billra smärtan att ega en far, som icke förtjenade andras 
aktning, utan som ganska lätt skulle kunna stämplas 
såsom en. .. hennes upproriska känsla visste icke hvad 
uttryck hon skulle begagna. 

Hon hade af Gustafs berättelse erfarit, alt hennes far 
genom sin förföljelse krossat också Hildegards och hans 
förhoppningar. 

När hon derjemte besinnade de hämdplaner, som han 
hvälfde i sitt oroliga hufvud emot Fersen och Ankar- 
sparre, fasade bon förskräckt tillbaka för djupet af den 
afgrund, vid bvars rand han stod; och i hvilken han, 
finge han fortgå på sin bana, skulle nedrycka äfven 
henne. Kärleken, hennes kärlek till Ankarsparre, var 
den fackla, som upplyste hennes ögon och visade henne 
den kolsvarta tafla, hvars hufvudbild Vauvenard utgjorde. 

Hon var också nu besluten att uppbjuda hela sin för- 
måga för att söka åstadkomma en förändring i hans 
tanke- och handlingssätt. 

Hon hade lagt märke till samtalet med Ankarsparre, 
innan Gustaf anlände, och hvari den åsigt framställdes, 
alt en sjukdom endast sjelf kan angifva botemedlet. 
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Hon hade noga granskat sin fars karakter, och fann 
alt han skulle kunna besegras endast och allenast med 
sina egna vapen, väckas till besinning endast genom sina 
egna tankar. Lyckades ej det, gagnade allt annat till 
intet. 

Alla yttre medel skulle blott reta honom till ännu 
slörre ytterligheter; dessa måste således undvikas. 

Hans inre skulle besegra hans inre. 

Fåfängt sökte hon efter något godt der, hvarmed hon 
kunde beväpna sig emot odjuret i bans barm, till fromma 
för sin afsigt. ; 

Hon fann intet annat än ondt. 

Det onda borde således besegra det onda. 

En plan utbildade sig, i enlighet med denna logik, 
också snart i hennes hufvud. 

Då hon hemkom, ville hen genast besöka sin far, som 
en stund förut återkommit från mannerheimska klubben, 
eller från sin utpost i rummet öfver den, hvarom Ange 
likväl icke hade sig något bekant; men då bon erfor att 
han var mycket upptagen, att flera personer redan be- 
sökt honom, och alt han nyss instängt sig i det inner- 
sta rummet med Robert Ankarsparre, förstod hon till sin 
smärta, att något vigtigt just nu förehades, och att 
hon måste uppskjuta silt besök. 

Det är icke nödigt att här i sin helhet meddela Vau- 
venards och Roberts samtal, endast att den förre anmo- 
dade den sednare att på något förståndigt sätt ställa sig 
i kommunikation med folk af den arbetande klassen, och 
utsprida bland dem den förmodan, att fersiska partiet 
var orsaken till kronprinsens död, samt om möjligt för- 
skaffa, för hvad pris som helst, några pålitliga karlar. 

I följe af de förbindelser, hvari Robert stod till Vau- 
venard, och det inflytande, som denne vetat förskaffa 
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sig öfver den svage, fegbjertade, af afundsjukans passion 
förbiltrade mannen, var han säker att i honom ega ett 
lydigt verktyg för sina planer. 

Det var helt annorlunda med Ros. 

Ros ville förvärfva sig Vauvenards förtroende för 
Anges skull. 

Han insåg väl att. Vauvenards handlingssätt mot Hil- 
degard, äfvensom till: en viss del emot bans egen far, 
icke kunde fritagas från anmärkningar; men han tänkte, 
han som många andra: ingen dör af kärlek, och Hilde- 
gard blir nog lycklig bara bon blir gift, det är ändock 
hufvudsaken. För öfrigt hade Vauvenard lofvat sin dot- 
ter åt honom, och om detta löfte uppfylldes, stod ju i 
alla fall alltid familjen i stor förbindelse hos honom: 
flickan var ju rik, betydligt rik. 

Vauvenard hade dessutom, efter duellen med Anton 
— hvarvid Ros verkligen blifvit sårad, ehuru icke ser- 
deles betydligt — visat honom en stor tjenst, då han 
så godt som åtog sig hela ansvaret, i händelse någon 
fara för den sårade Antons lif förefans: 

Ros hade således i alla afseenden skäl, om icke att 
värdera, åtminstone alt söka för sig vinna Vauvenard; 
samt alt förtjena hans förtroende. 

Alla dessa omständigheter, insedda af Robert, begag- 
nades också af honom, för alt ganska riktigt förmå Ros 
att deltaga i en nattexpedition, hvilken för öfrigt syntes 
vara, rält lofvande, emedan man kunde hoppas att ett 
och annat äfventyr skulle vankas, någonting som en ung 
man med löjtnant Ros” karakter icke gerna afsäger sig. 

Under det att Vauvenards och Roberts enskilda samtal 
varade, vandrade Ange upp och ned i de öfriga rummen. 

Den vackra, intagande flickan kände en oro, som icke 
skänkte henne ett ögonblicks lugn. 
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En mäktigt besjälande, en stor feberfantasi skakade 
sina brännande purpurvingar öfver hennes tankar. 

Man skulle ha trott att hon såg syner, än af mörka, 
vilda, förstörande demoner, än af ljusa, glada, lycklig- 
görande genier, så föränderligt skiftade uttrycket i hen- 
nes öga. i 

Än nedsjönk hon liksom inom sig sjelf, begrundande, 
tänkande; än lyfte hon åter upp sitt hufvud och skakade 
de mörka lockarne. 

Nu stannade hon lyssnande. 

Tyst — hon hörde någon tala. 

Det var Robert som aflägsnade sig, Vauvenard som 
uppmanade honom att med försigtighet utföra sitt upp- 
drag. 

Hvad dessa få ord djupt förskräckte, innerligt smär- 
tade henne, emedan de syntes innebära planer, som 
skydde dagens ljus, afsigter, som smiddes i mörkret till 
andras förderf. 

Den dunkla solflamman i bennes öga darrade till, lik- 
som för en vulkanisk stöt derunder, i hjertat. 

Dessa fina, cetheriska anletsdrag egde i denna stund 
någonting så bestämdt, att man nästan trodde sig se 
konturen af den beslutsamhet, som nu uppfyllde hennes 
hela väsende. 

I nästa ögonblick begaf hon sig in till sin far. 

Hon fann honom vid skrifbordet. Fördjupad i sina 
tankar, märkte han icke dotterns närvaro. 

Låtom oss se hvad han skref. 

»Verldshändelserna uttaga aldrig betydelsefullare steg, 
än då de klifva öfver en furstes graf. Ett sådant steg 
hafva de nu uttagit bär: kronprinsen Carl August, om 
hvilken jag skref i mill sednaste bref till bröderna, är 
död. Personen, sättet, tiden, allt är vigtigt. Konungen 
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var, är och förblir en skugga; kronprinsen var en 
verklighet, en sanning... Från denna stund skola parti- 
erna öfvertaga styrelsen, det vill säga, de skola strida 
om den; deri ligger intet ondt för vår sak. Händelserna 
skola snart utveckla sig — 'må vi emellertid bereda oss. 
Det faller mig något in. Till det förestående thronföl- 
jarevalet borde vi framskjula en kandidat, en man ut- 
gången ur våra leder, ur jakobinismens mysterier. En 
jakobin på tbronen — hvad sägen j derom?» 

Ange hade härunder tillfälle att se sig om. 


Men oberäknadt den granskande blick, som hon emel- 
lanåt fästade på sin far, syntes hennes uppmärksamhet 
vara riktad mot det ena hörnet af rummet. 

- Hon till och med nalkades det. 

Man såg tydligt att något vigtigt der tilldrog sig ben- 
nes uppmärksamhet. Hon lutade sig ned, utsträckte 
sin hand och undersökte ett föremål, likväl synbarligen 
rädd alt blifva bemärEt af Vauvenard: 

Hvad var det väl som så fästade hennes nyfikenhet? 

Ett nyckelhål, endast ett nyckelhål. 

Vauvenard var för mycket sysselsatt för att observera 
alt ens Ange var inne. Han skref. 

Men Ange hade slutat sina undersökningar, och nal- 
kades nu med långsam försigtighet sin far. 

Sakta lade hon sin hand på hans axel. Vauvenard 
såg upp. 

»Hvad vill du här?» frågade han. 

»Min far,» svarade hon, och hennes: röst darrade af 
innerlig ljufhet, »jag har haft en dröm: den vill icke 
vika ifrån mig, min. far.» 

»Hm — en dröm?» 

»Jag lider, och vänder mig till min far.» 

Svarta Handen. dJ3 
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Han kunde icke motstå intrycket af denna så veka 
och klagande stämma. 

»Hvad bar du drömt då?» sporde han. 

»Jag har drömt om min mor.» 

»Pjoller, bara pjoller!» 

»Jag tyckte att hon kom till mig. Hon var klädd i 
sin svepning.» . 

Drömmar, allra helst om lik och svepningar, hvilka 
man vill gifva något serdeles inflytande öfver menniskans 
bandlingar, äro alltid ett obehagligt nonsens för män 
med hufvud. 

»Kära du,» sade han också, »låt de döda få vara i 
fred, och sysselsätt ditt förstånd med någonting klokare 
än med spökhistorier. Jag har icke tid med dig.» 

Hans uttryck voro kalla och hårda; men Ange var be- 
redd derpå. ; 

Hon svarade honom icke, men fästade på honom en 
blick så talande, så klagande, så full af ett sörjande 
bjertas djupaste tankar. Vi känna redan förut hvilken 
makt Ange kunde utöfva med sina ögon, endast hon 
ville; äfven Vauvenard hade en och annan gång blif- 
vit besegrad af dem. 

»Nå väl,» yttrade han, »berälta, berätta; men var så 
kort som möjligt.» 

»Får jag?» Och ett leende, liksom skimret af en fjä- 
rils vinge, glänste till i hennes blick. ” 

»Ja, ja — men till saken» ” 

Han var otålig. 

»Hon var klädd i sin svepning!» vidtog Ange åter. 

»Godt!» 

»På armen bar hon ett litet lindebarn.» 

Vauvenard bleknade till, liksom hastigt belyst af ett 
uppflammande, gult sken. Då hans hustru skulle skänka 
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honom den första panten af deras äktenskap, födde 
hon honom en son, men dödfödd. Ange hade erinrat 
sig detta. 

»Ett barn ?» anmärkte han. 

Hans röst darrade. 

»Sade din mor något?» 

»Ack, ja — det är det som oroar mig.» 

»Låt mig höra.» 

»Hon klagade, klagade bittert öfver hvad hon lider i 
den andra verlden.» 

»Du är otydlig. Hvad kan hon lida der? Der skall 
ju allting vara godt och bra, säger man.» 

»Nalurligtvis — men . . men» . 

»Men ?» 

»Lindebarnet, min far» . 

»Var icke rädd — säg ut hvad du menar.» 

Ange hade alltför väl anmärkt, hvilket intresse Vau- 
venard fästade vid barnet, och uppehöll sig derföre 
vid det. 

Detta intresse öfverraskade henne icke destomindre, 
emedan det var första gången hon sett sin far med för- 
kärlek omfatta någonting, som förutsatte en ädlare, re- 
nåre känsla. 

»Jag skall berätta dig allt, min far. Min mor bekla- 
gade bittert de lidanden hon erfar öfver att du är orsa- 
ken att det lilla lindebarnet ännu icke vaknat till lif, 
icke ens i himlen.» : 

» Huru?» 

»Gud har så dömt, att det skall förblifva dödt så länge 
du fortfar att hysa hat, hämd och brottsliga, grymma 
afsigter i ditt hjerta; och det får ej vakna till lif och 
fröjd deruppe, förrän ånger, försoning och kärlek leda 
dina gerningar härnere.» 
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»Pah — det är en dum dröm du haft!» svarade Vau- 
venard, men reste sig häftigt upp från skrifbordet. 

»Du är fader, och det heter: allt intill tredje och 
fjerde led. Men drömmen är ej slut än. 

”Stundeligen” — så sade min mor — ”komma budskap 
från jorden, som tala om Vauvenards af blodiga, vilda 
tankar uppfyllda: lif, och huru han allt mer och mer 
vidgar sin bana i det onda.”» 

Vauvenards panna lade sig i skarpa veck; ett utbrott 
af vrede tycktes förestå. 

Ange insåg alt hon måste skynda sig, ifall hon skulle 
få. tala till slut. 

»”Går han fort på sin bana”» — yttrade hon i sin 
mors namn — »”skall ingen makt kunna förena oss och 
detta arma barn aldrig vakna till Hf i Guds rike. Mitt 
lidande räcker intill den stund ban lemnar jorden: lem- 
nar han den med ånger och tro, skola vi mötas med 
kärlek häruppe och vårt barn leka -omkring oss i sol- 
skenet från Herrans anlete; lemnar han den deremot 
med ännu brännmärkt panna, skall han nedstiga i fördö- 
melsens rike och vid dess brinnande härd mottaga liket 
af sin ur mina armar: ryckte, af Guds underbara all- 
makt honom till mötes kastade son — och fåfängt skall 
han med marmorbleka läppar bedja upp till den barm- 
herlige fadern om lif, om lif i högre mening, icke åt 
sig, men åt silt hjertas skönaste tanke, sin lefnads för- 
sta, enda, heliga dröm, bedja om Mif åt sin förstfödde: 
evigt skall han vagga detta lik på sin arm — det är 
domen.”» 

Ange hade blifvit inspirerad af sina tankar. Under 
det hon talade, tyckte hon att det var ett missionsverk 
bon utförde, och hon greps af en helig åtrå att segra 
öfver sin fars onda lustar. Så kall och beräknande 
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egoist som Vauvenard äfven var, kände han en oförklar- 
lig, en besynnerlig ängslan lägra sig kring bjertat. 

Ju mera en person försjunkit i rent materiella intres- 
sen, ju mera han hängifvit sig åt verldens föränderliga, 
margfaldiga bestyr, desto mindre erkänner eller begri- 
per ban de andliga, de rent moraliska krafterna, som 
verka uti och bakom de synliga formerna; en efter 
verldens vanliga mening rätt förståndig karl oftast till 
och med föraktar känslans bud. Omtanka och arbete 
för lifvets lägre behof odla företrädesvis hvardagsmen- 
niskans förstånd; och mången tror sig lycklig och vis, 
då hon äf denna odling drar tionde och tjugonde kor- 
net, under det att bjertat alltjemt får fortfarande ligga i 
sin linda, likt en ouppodlad öken, saknande ända till 
sin talande röst. Liksom hjertat, ensidigt utbildadt, le- 
der till ett känslosamt egoisteri, leder äfvenledes det 
ensidigt utbildade förståndet till materiel egoism; men 
om man måste beklaga det ena, skall man alltid, förr 
eller sednare, nödgas förakta det andra. Ett ljust för- 
stånd och ett godt hjerta, utbildade i harmoni med hvar- 
andra, utgöra vår inre sanna lycka och storhet; men 
dessa utbildas under blott en solcirkel: under religio- 
nens. 

Vauvenard var en hårdnad materialist; och den enda 
punkt utom materien, som hans själ erkände, var hämd- 
känslans öfvermodiga böjelse, denna känsla, som smekte 
bans passioner och beherrskade hans hjerta. Det var 
också på denna stödjepunkt som han hvilade sina planers 
häfstång. 

Skulle han med denna häfstång lyckas att kasta sina 
motståndare ur deras bana, eller skulle han sjelf kastas 
ur sin? 
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Ange hade liksom flyttat häfstången under hans eget 
bjerta: han erfor att det rörde sig, men ville ej er- 
känna det. 

Ett ögonblick inträffade, då en känsla af svaghet, lik 
en lätt yrsel, skakande for genom hans leder. 

Men han pressade läpparne tillsammans och händerna 
knöto sig. 

Han beväpnade sig emot sig sjelf. 

»Bort,» ropade han till Ange, »bort!» 

Hon lemnade honom. 

Inskränkte hennes plan sig endast till hvad Hör nu 
gjort? Vi skola snart få se det. 


Aftonen kom, natten kom. 

Vi vilja ej beskrifva de tankar, som flögo genom Vau- 
venards själ, icke de begrundningar, som sysselsatte 
Ange. 

Men Vauvenard återtog ej vidare sin plats vid 
skrifbordet: oroligt vandrade han fram och tillbaka i 
rummet. Ej heller Ange var numera så öppen och glad 
som vanligt: hon instängde sig i sin kammare och för- 
blef ensam. 

Klockan slog 10, 11, 12 på natten; allt var tyst 
och stilla i huset. Ännu satt Ange i sin hvilstol, lutande 
den mjuka kinden i sin täcka, icke mindre mjuka hand, 
blickande ned framför sig. 

Då klockan slog half 1, reste hon sig upp — hvart 
ernade hon sig? 
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På bordet stod en liten nattlampa. 

Hon tände ett ljus. 

Med ljuset i sin hand, försigtigt blickande omkring 
sig, lätt och luftig som en ljusalf, hastade hon ut i de 
yttre rummen. ; 

Hon närmar sig Vauvenards dörr — hon lägger örat 


till nyckelhålet — hon lyssnar. Hon hör ingenting; 
allt är så tyst, som bjertat i grafven. Försigtigt vrider 
hon om nyckeln — dörren går upp.  Obörbart, som en 


skön synvilla, sväfvar hon fram till sin fars bädd. Hon 
lutar sig ned öfver honom och för fram sitt ljus, på 
det strålen må belysa hans ansigte. Sofver han eller 
icke? : 

En myth berättar oss att Psyche besökte Amor. Det 
är nu Psyche som besöker Vulkan, jernets, underjordens 
gud. 

Kom hon dit blott för all beskåda honom? 

Tyst! 

Nu lyfter bon sin ena band upp öfver honom «. «+ 
se — hon sänker den åter. Sakta smyger hon den ner 
vid ena hörnet af den hvita hufvudkudden. 

Vauvenard rör sig. 

Orörlig som en vaxbild förblir hon lutad öfver ho- 
nom. Barmens vågor gå icke mera; andedrägten har 
stannat. 

Det var i sömnen han rörde sig. 

Åter lyfter Ange sin hand upp ifrån bufvudkudden. 
Hon andas . . . en nyckel, en blank, glänsande nyckel, 
ligger i hennes hand. i 

Under det hon aflägsnar sig, kastar hon ännu en 
pröfvande blick på faderns stränga anletsdrag. 

Efter ett ögonblick stannar hon vid det hörn af rum- 
met, som hon redan vid sitt förra besök så noga under- 
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sökte, och nu öppnar sig der för hennes hand en dörr: 
den är liten, men tillräcklig till genomgång för en per- 
son. 

Det rum, hvari hon inträder, är icke stort, men öf- 
verfullt af underbara saker. Hon stannar och ser sig 
öfverraskad omkring: hon befinner sig i elt kemiskt la- 
boratorium, ehuru af det minsta slaget. Men tiden med- 
ger icke några undersökningar, och hon skyndar sig ock- 
så genast fram till en på frånväggen befintlig hylla. 

Men hvilken ängslan målar sig icke i hennes ansigte, 
då hon bemärker det rika antal flaskor, fyllda med 
ämnen af olika färger, som der stå uppställda i fler- 
dubbla leder bakom hvarandra. 

Ett sakta »ack» susade öfver hennes läppar. 

Hennes afsigt var tydlig: hon sökte en viss, bestämd 
flaska; men att-bland detta stora antal urskilja den rät- 
ta, fann hon vara omöjligt. 

Det lockiga hufvudet sjönk, med ett själfullt uttryck 
af bekymmer, ned på ena sidan. 

»Min gud,» suckade hon, »hvad skall jag göra?» 

Hon satte ifrån sig ljuset, närmade sig dörren, blic- 
kade lyssnande ut: allt var tyst; fadern rörde sig icke. 

vJag måste försöka ännu en gång!» hviskade hon och 
återvände. ” 

Då hon fattade ljuset, för att begifva sig till byllan 
och närmare betrakta flaskorna, märkte hon en anteck- 
ningsbok, som låg uppslagen på bordet. Instinktmes- 
sigt grep hon efter den. På titelbladet läste hon: Cir- 
ces Pokal. 

»Ah,» tänkte hon, »jag måste bläddra i denna — 
kanske vägleder den mig. Circes pokal var ju full af 
trolldryck: det är en sådan jag söker. Titeln är signifi- 
katif. Låt se» S 
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Antalet af rubriker var stort; men vid hvarje rubrik 
stod en bokstaf; och när bon blickade på flaskorna, så 
voro äfven vignetterna på dem försedda med bokstäfver. 
Hvarje bokstaf i boken hade således sin motsvarande 
flaska: om hon alltså blott hittade rätt på den riktiga 
rubriken, skulle det icke bli svårt för henne att leta 
reda på den flaska hon sökte. 

Men tyst, fördjupad i den lilla boken, hörde hon sitt 
namn nämnas, nästan ropas. Hon spratt till, fattad af 
en -outsäglig förskräckelse. 

Hade hennes far vaknat? Hennes knän skälfde; pul- 
sarne häfde sig icke mera: deras gång hade stannat af 
rädsla. ; 

»Ange!» ropade det åter. 

Men rösten var ihålig, graflik; hon var nära att dig- 
na till golfvet. 

Hvarje ögonblick väntade hon alt få se Vauvenard i 
dörren. 

Hastigt lifvades likväl åter hennes drag; hon syntes 
tänka på en sak. 

»Om han skulle drömma ?» hviskade hon. »Han dröm- 
ma, drömma om mig? Min gud, skulle min berättelse 
om min mor uppjagat hans inbillning? Då har jag till 
hälften lyckats. Stunden är inne att fullfölja segern.» 

Hon begaf sig åter till dörren och blickade ut; bon 
ville se efter huru det förhöll sig. 

Hon hade ej misstagit sig: Vauvenard sof, oroligt 
kastande sig under sömnen. Glad, oförskräcktare än 
förut, återvände hon. 

Ännu en gång öppnade bon boken. Hon läste. 

K. Saft ur frön af Datura åstadkommer en sanslös- 
het, som räcker minst tjugufyra timmar och åtföljes af 
ett oupphörligt skratt. De, som häraf intagit, märka 
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ej något som tilldrar sig under deras ögon; och då de 
uppvakna, ha de ej den ringaste hågkomst af hvad som 
passerat. Vill man att paroxysmen skall upphöra, dop- 
pas fötterna i varmt valten, hvilket då verkar såsom vo- 
miliv.» 

»Duger icke!» anmärkte Ange. 

»F. Solanum» — Ange kunde ej här läsa ett par 
rader, emedan de voro tecknade på ett för henne obe- 
kant språk — »hvars rot,» läste hon vidare, »tagen till 
en drakma vin, uppfyller inbillningskraften med de an- 
genämaste föreställningar. Man kan begagna denna 
dryck» o. s. v. Ange runkade på hufvudet och kasse- 
rade äfven den. 

»L. Apium, ingifvet till en viss dosis, blandar i den 
sömn den åstadkommer så ljufva drömmar, all ingen 
verklighet kan uppnå deras behag.» 

»Nej, nej,» sade Ange, »det är icke det jag söker.» 

»R. Potamantis eller Thalassegle, hvars hem- 
land är stränderna af Indusfloden, åstadkommer fånighet, 
underbara drömmar.» é 

»S. Gelatofyllis, dito dito, förenadt med skratt.» 

Den ljufva flickans panna lade sig i rynkor; hon fann 
ej hvad hon sökte. 

»M. Vatten från kopparhafvet i Jerusalem: en dosis 
deraf framkallar en vansinnighet, under hvilken man 
upptäcker alla sina brott, äfven dem som tiden kommit 
en alt glömma.» 

Ange besinnade sig, men vände snart om bladet. 

».O. Achaemenis, en indisk vext. Dess rot, inta- 
gen i vin, plågar hela den följande natten de brottslige, 
så alt de bekänna sina förbrytelser.» 

Ange dröjde vid dessa tvenne rubriker; men efter 
ett ögonblick: fortsatte hon läsningen. 
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»Q. Muchamor, en cbampignon, vexer på Kam- 
tschatska. Om man äter den torr eller dricker en in- 
fusion -derpå, förorsakar den ofta döden, men alltid 
en stark yrsel, stundom glad, stundom förenad med ängs- 
lan och förskräckelse. Man tror sig underkastad en an- 
des välde: denna ande är det mest öfvervägande ka- 
rakteristiska bos individen sjelf.» 

»P. Belladonna, invertes tagen, åstadkommer en 
yrande galenskap, åtföljd af en långvarig sömn.» 

Det var nära att Ange börjat tvifla på att finna reda 
på den dryck hon önskade. Hon hade hört sin far be- 
skrifva en, som icke var dödande, icke var farlig, men 
genom hvilken, endera den begagnades utvertes eller in- 
vertes, man försattes i ett lefvande, åskådligt tillstånd 
inom sig, så alt man, i ett kort sammandrag, genomlef- 
de det förgångna och, i öfverensstämmelse dermed, äf- 
vensom med de tankar, som bufvudsakligast beherrska- 
de en, likaledes blickade in i framtiden. 

Hon visste alt denna dryck blifvit begagnad vid Al- 
finalund: det var den hon sökte. Den var sammansatt 
utaf flera af de här uppräknade ingredienserna; detta 
hade hon hört. 

Besluten att icke för första motgång uppgifva hoppet, 
vände bon: om några blad, då . ..- 

Hon fann den under rubriken Z. 

I slutet af den definition, som innehöll dryckens egenr- 
skaper, läste hon: »På en sofvande kan man med en 
fjeder stryka denna aromatiskt doftande saft på läpparne, 
och han skall i sömnen förtära deraf så mycket som er- 
fordras.» 

Detta hade också Ange sig förut bekant. 

Nu flög hon till byllan, och snart fann hon flaskan 
Z. Hon igenkände den äfven: den var ljusröd. 
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Hastigare, men icke mindre försigligt än bon inträdt 
i rummet, lemnade hon det. Utkommen, syntes hon 
med en ljuf rörelse lägga sina händer tillsammans, lik- 
som tackande en högre Försyn, att hennes väl korta, 
men icke derföre mindre svåra, företag lyckats. 

Hon böjde knä vid sin fars säng, och ställde ljuset 
bredvid sin sida. Med ängslan betraktade bon fadern: 
han sof lugnt; anletsdragen voro kalla, bårda; ande- 
drägten gick sin jemna gång. 

Icke utan svårighet öppnade: hon flaskan; men när 
korken löstes ur dess hals, utbredde sig omkring hen- 
ne en vällukt, som var mildt, svärmiskt berusande. 

Hon doppade en fjeder ned i den ljusröda välskan, 
och beströk den sofvandes läppar; och alltsom fjedern 
berörde dem, började de alt röra sig, liksom med väl- 
behag. Hon fortsatte härmed, tills läpparne sjelfve vä- 
grade all mottaga någonting mera. 

Undrande väntade hon nu hvad som skulle följa; men 
verkan var hastig, var förfärlig.  Vauvenards nyss så 
stela, kalla anlelsdrag förvredos nästan ögonblickligt; 
bröstet började häfva sig; vilda passioner rasade redan 
inom honom. Ange förskräcktes, liksom hade hon be- 
gålt ell brott: det föreföll henne som om hon lössläppt 
fasan af en hel afgrund i hans bröst. Men hvad hulpo 
hennes böner, bvad- halp hennes smärta — allt förfär- 
ligare utvecklade sig verkan af det gift, hvarmed hon 
bestrukit hans läppar; ansigtsmusklerna liksom kämpa- 
de, hänförda af förtviflan, emot hvarandra. Ett otyg- 
ladt berserka-raseri hade fattat Vauvenard: han skar tän- 
derna af fradgande raseri; händerna knötos krampaktigt 
knastrande tillbopa; höga anskri störtade från munnen 
— vreden egde inga gränser, hans okufliga vildhet in- 
tet återhåll: han liknade ett uppretadt, vrålande odjur, 
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som brutit sina bojor och, instängdt i sin bur, nu ra- 
sade emot sig sjelf. Ögonen rullade som brinnande kol 
i hufvudet; håret reste sig upp; det ena stormmolnet 
tycktes jaga det andra på hans panna; fradgan perlade 
kring hans mun. - Anblicken var fasansvärd. Ange eg- 
de icke styrka att betrakta honom; hon aflägsnade sig 
till andra ändan af rummet, då hon kände att en svin- 
del var nära alt gripa henne. Ett sådant uppror ha- 
de hon aldrig sett: de våldsammaste själsrörelser 'hade 
frigjort alla furierna i faderns samvete ,-och med gisslan- 
de facklor piskade de honom. Det föll henne in att 
hon kunnat taga oriktig flaska . . « denna tanke upp- 
dref hennes ångest till sin högsta höjd. I sin förtviflan 
ville hon basta ut och ropa om bjelp — men hvem kun- 
de hjelpa henne? Ah nej, fasthellre stängde hon än- 
nu bättre dörrarne, att ej faderns rop måtte tränga 
genom rummen och uppväcka någon — skulle han dö; 
ville hon vara ensam vid hans: dödsbädd. Föreställ- 
ningen att ha mördat sin far. sänkte sig med plågan af 
en finkänslig själs alla marter ned i hennes bröst. - Hon 
led, hon som han. 

Hvilken syn nästan från en underjord: blek; van- 
ställd, med förvridet utseende, med. af raseri rullande 
ögon, reser Vauvenard sig upp i sittande ställning, på 
samma gång som de af blod droppande, söndersargade 
läpparne utstöta ett kort, häftigt, nära nog vrålande an- 
skri. Är detta samvetsqval, hvad har han då varit? 
Är detta dödsplågor, hvad skall han då blifva? Med elt 
skärande, slitande verop, som kom Anges hjerta att klappa 
till såsom för ett dödsrop, sjönk han åter ned på sin bädd. 

Ange grep konvulsiviskt efter den aromatiskt doftande 
flaskan: plågades han, ville bon lida med honom — dog 
ban, ville hon dö med honom. Hon förde den till sina 
läppar — det var ett ögonblicks verk. 
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Men hvilken glänsande kedja af sköna bilder utbred- 
de sig icke i detsamma för hennes syn — och ändock 
hade hon ännu ej med sin mun berört flaskan, än 
mindre dess innehåll. 

Hon hade blott inandats dess doft; men det var till- 
räckligt: ett etheriskt rus, ett rus af inspirationer, ett 
rus af tjusande, vingade syner fyllde hennes sinne. Hon 
log af oförklarlig sällhet; hon kände att hon log i hjertat 
och i själen, fattad af ett behag, som hon aldrig förr 
erfarit. För hennes själ uppgick en morgon af lycklig 
kärlek: i dess späda, glimmande glans såg hon Ankar- 
sparre. Af hvilken himmelsfärd njöt hon icke! Hon 
tyckte att hon med honom gungade i luften på en stjerna. 
Ibland hörde hon väl huru åskan rullade till öfver eller 
under henne; men då sänkte eller höjde stjernan sig, 
alltefter omständigheterna, och kom alltid åter upp mera 
ren, mera klar än förut. Hon såg en framtid liksom 
en lugn aftonrodnad utbreda sig, rik på herrliga, be- 
tydelsefulla, lyckliggörande löften — inneburo dessa nå- 
gon sanning? 

Hvilken olika verkan af samma drog! 

Der skälfde ännu Vauvenard som en vulkan, uppska- 
kad i sitt innersta djup af emot hvarandra jagande, käm- 
pande elementer — här log Ange under inflytandet af 
det mildaste svärmeri. ; Der afpreglade brottet sina fa- 
sansvärda strider — här oskulden sin ljufva frid. Vau- 
venards bädd var en sträckbänk, der bän tortyrerades 
af egna qval — Ange gungade på ett moln af de lyck- 
ligaste, underbaraste föreställningar, omsväfvad af de 
huldaste drömmar. Man skulle ha sett dessa kontraster, 
för att kunna rätt bedöma dem. 

Natten gick, morgonen kom. 
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NIONDE KAPITLET. 


Fortsättning. 


»oKan man träffa grefve Vauvenard?» sporde en be- 
kant stämma portvakten. 

Det var Falk. 

»Mycket tidigt ännu,» svarade den tillfrågade — »jag 
vet ej om grefven är uppsligen.» 

»Var god och anmäl oss!» bad en annan, äfven be- 
kant röst. Ö 

Det var Anton Ankarsparre. 

»Genast!» 

Och portvakten aflägsnade sig. | 

Då Falk lemnade Röda Hornet, begaf han sig hem 
till Ankarsparre. Sedan han ordnat sin klädsel, upp- 
sökte han vännen och berättade honom hvad som före- 
gått under natten. Falk ville omedelbart derefter be- 
gifva sig till Vauvenard, för att utan all tidsutdrägt 
imponera på honom i stöd af deras numera framför ho- 
nom fördelaktiga ställning: enligt Falks åsigt, skulle han 
nemligen förlora smaken att fullfölja sina hämdplaner, 
då han erfor att hans vänner och verktyg blifvit fånga- 
de, stadda i hans ärender; ty han förmodade att de 
fångne, ifall man ansatte dem rätt och för att sjelfve 
undgå faran, skulle uppgifva sin bufvudman. Falk ville 
slå Vauvenard på en gång. 
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Länge bestred Ankarsparre riktigheten i vännens före- 
ställningssätt; men Falk var envis. 

»Förmå vi blott Vauvenard att gifva sitt samtycke 
till din och Anges förening, kunna vi sedan vara tryg- 
ga: sin måg, sin son, skall han icke kunna hata. Låit 
mig sköta denna affär; och var öfverlygad om att jag 
skall bemöta grefve Vauvenard med all den uppmärk- 
samhet, som jag är skyldig och gerna visar den man, 
hvars dotter du älskar.» 

Ankarsparre runkade på hufvudet. 

»Man plägar kunna besegra menniskor med tvång eller 
välvilja: jag tror ej att Vauvenard öfvervinnes med nå- 
gondera delen.» 

»Det är ett försök att göra.» 

Och de gingo. 

När portvakten återkom, bad han dem stiga upp. 


Då Ange uppvaknade ur sitt somnambuliska tillstånd, 
återkom hon icke genast från den exaltation, hvari hon 
varit försatt; ännu länge vaggade hon liksom i en ge- 
nomskinlig, strålande luftbalong öfver verkligheten om- 
kring sig. Men liksom jorden klarnar för den stigande 
solen; klarnade också hennes förstånd för det återvän- 
dande medvetandet. 

Ett häftigt rop, ännu i sömnen utstött från hennes 
fars läppar, återgaf henne slutligen helt och hållet åt 
sig sjelf. 

Orolig sprang hon upp. 
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Hvad hon såg, påminde henne om det som tilldra- 
git sig. 

Hastigt ställde hon flaskan på hyllan i rummet bred- 
vid, stängde den lilla dörren, och lade nyckeln tillbaka 
på dess plats under hufvudkudden. 

Ehuru vilda passioner ännu förvredo faderns utseende, 
var dock den häftigaste paroxysmen öfverstånden. 

Hon lemnade honom och begaf sig till sin toalett, 
men återvände sedan den var fulländad. Han sof ännu. 

Då hon en limma sednare besökte honom ånyo, var 
han uppstigen. Så snart ban märkte henne, sträckte 
han, liksom medvetslöst, sina armar emot henne. 

Ange kunde ej erinra sig att han någonsin förr 
gjort det. 

En flod af tårar ville tränga sig fram ur hennes ögon, 
dessa eljest glädjens och den friska oskuldens klara käl- 
lor, så rörd kände hon sig af detta tecken till faderlig 
kärlek, hvilket äfven: syntes henne villna om gryningen 
af ett bättre, ädlare, renare inre lif. 

Men då hon betraktade sin far närmare, bortfördes 
hon af andra känslor, mera allvarliga. 

Vauvenards utseende var bekymmersamt. 

Hans ansigte var blått, nästan svart: till den grad 
hade blodet tryckt på uppåt hufvudet; ögonen voro röda, 
utstående; läpparne sargade. 

Klädd i nattrock, med lutadt hufvud, satt han, en af 
sina egna passioner slagen, förkrossad kämpe. 

Oviss hvad hon borde tänka eller göra, stannade hon 
framför honom. 

Skulle han — så frågåde bon sig — kunna misstänka 
eller ana att bon, genom hans egnoa kemiska preparater, 
framkallat detta uppror inom honom, detta svaghets- 
tillstånd nu? 

Svarta Handen. 34 
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Vore det möjligt, måste krisen, i stället att förbättra, 
alltid förvärra förhållandena. 

Hon fruktade det sednare ett ögonblick. 

Rörelsen med armarne antydde dock något annat. 

Med spänd väntan längtade hon att han skulle yttra 
ett ord. Ordet förklarar mysterierna: ordet skulle väg- 
leda hennes omdöme, afgöra hvad hon hade att hoppas 
eller icke. 

Hon närmade sig honom. 

»Min far!» bviskade hon och blickade mildt in i hans öga. 

Vid ljudet af hennes röst lyftade han litet på bufvudet. 

»Ange,» yttrade han, likväl icke utan svårighet, »det 
var en förskräcklig dröm du berättade mig i går afton.» 

Om all himlens fröjd skulle med ett stjernfall kunna 
sänka sig ned i en menniskas bröst, sänkte den sig vid 
dessa ord ned i Anges. 

Hennes plan hade lyckats, åtminstone till en del; hon 
kunde ännu icke afgöra huruvida den skulle bestå äfven 
för framtiden. 

Han betraktade nattens fasa icke såsom verkad af 
något medicinskt medel, utan såsom en följd af psykiskt 
inflytande. 

Detta var redan mycket: det var allt hvad hon kunde 
och till en början borde önska. 

Att genom elt moraliskt intryck rubba ur silt ego- 
istiska läge en karakter sådan som Vauvenards, var 
icke lätt. 

Att han betraktade detta intryck från sådan synpunkt, 
var det som så högt gladde henne: det återstod blott nu 
att få det att slå rötter i bjertat, för alt kunna riktigt 
utveckla sig i själen. 

Lyckades det — så föreställde sig Ange — vore han 
räddad. 
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»Din berättelse,» fortfor han, »uppref ett djupt, som jag 
länge trott, redan läkt sår: jag har gråtit blod i natt.» 

»Har också du drömt, min far?» 

»Mitt hufvud värker; Ange — låt mig luta det mot 
din axel, mitt barn!» 

»Förtro dina bekymmer åt mig!» bad hon. 

»Jag har selt din mor — jag har sett .... Men nej, 
låt mig slippa att tala derom!» G 

»Hvad har du sett, min far?» 

»Det förflutna och det tillkommande. Ve mig, Ange! 
Jag har lidit outsägliga qval — ännu värker min kropp, 
ännu fasar min själ.» 

»Du ser förstörd ut.» ; 

»Du skulle se inom mig: der är jag mera förstörd. 
Vet du hvart man förde mig? Ah, jag tror att det 
svindlar i mitt hufvud! Vet du... hur var det jag sade 
.. » jo tyst — vet du» .... 

»Nej.» , 

»Jag stod vid ett svart: bråddjup. På en gång stör- 
tades jag dit ned — jag sjönk . . . sjönk . . . sjönk ... 
Fåfängt grepo mina händer omkring sig, för att hejda 
farten — jag sjönk; fåfängt fattade jag tag i ur schak- 
terna utskjutande krypvexter: då jag grep dem, för- 
vandlades de till hånskrattande demoner — jag sjönk . «. 
sjönk» . ... 

Han tystnade och lutade hufvudet mot handen. Det 
var hemskt att betrakta honom. Hvad var han nu emot 
hvad han varit? 

»Jag ville, Ange,» sade han efter en stund, »att det 
skulle blifva annorlunda. Svara mig, Ange, tror du 
att det kan blifva annorlunda?» 

Alt se den förr så starke, så hårde, så kalle mannen 
förtvina under intrycket af det vaknade samvetsqvalets 
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tortyr, plågade Ange. Och denna förvandling var 
verkad hardt nära af ett ögonblick — mäktiga ögon- 
blick! 

Men synen icke blott smärtade, utan på sätt och vis 
äfven gladde Ange: endast ur detta förvirrade tillstånd 
af gräsliga samvetsqval kunde ett bältre utgå. 

Hon trodde till och med att det var för fidigt att 
ännu trösta honom: såret måste fullkomligt upprifvas, 
för alt ånyo läkas. Operationen var grym, men hon 
insåg all den var nödvändig. 

»Låt mig höra mera om hvad du sett i natt» bad hon. 

Vauvenard ryste till och slöt sina ögon. 

»Hvad sade min mor?» 

Hans panna lade sig i veck, men klarnade snart åter. 

»Såg du några andra af dina gamla ungdomsvänner?» 

Han upplyfte blott sin hand, liksom för att ännu yt- 
terligare betäcka ögonen. 

»Såg du» . . .. 

Ange hade knappast hjerta att göra frågan till slut; 
men hon tog mod till sig. 

»Såg du min lilla dödfödda bror?» 

Denna fråga upprörde honom bäftigt; hela hans vä- 
sende skakades af konvulsiviska ryckningar. 

»Ja,» hviskade han, »jag såg honom. Jag höll honom 
på mina armar, jag tryckte honom till mitt bjerta — ja; 
ja, jag såg honom!» 

»Och han var?» : 

. »ett lik, jar O, om jag kunde gråta, om jag 
kunde bedja» tiliade ban derefter. 

» Vill du lära dig det, min far?» 

»Jal» 

» Vill du all din förstfödde skall få lif i himlen?» 

»Ack ja!» 
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» Vill du, då en högre makt hädankallar också dig, 
träffa min mor, träffa henne deruppe?» 

»Ja, ja!» 

»Vill du vid hennes sida» .. . . Ange var sjelf så 
uppskakad, att hon af rörelse knappast kunde fortsätta. 

»Fråga mig, fråga mig!» uppmanade Vauvenard henne, 
då hon tystnade. 

Denna anmodan lifvade henne åter. 

»Du vill försona dig med verlden?» 

»Ja, ja» 

» Vill du förlåta dina fiender?» 

»Gerna, ja»: 

»Glömma ditt hat emot Fersen?» 

»Ja, ja!» 

»Efterskänka ditt hat emot Ankarsparre?» 

»Ja, ja!» | 

»Uppgifva dina planer, dina onda planer ?» 

»Ja, jal» » 

»Vill du» . . . . Mon hejdade sig åter. 

Vauvenard såg bedjande på henne. 

»Fortsält, Ange! Jag tycker att dina frågor lug- 
na mig.» 

Det låg så mycket allvar i denna bön, så mycken 
uppriktighet i denna blick, alt hon kände sig skyldig 
alt fortfara. 

»Vill du med ditt inflytande söka frigöra Hildegard 
från sin förbindelse till Robert?» 

»Jag lofvar det.» i 

»Du vet, min far, alt jag älskar Anton — har du nå- 
got emot det?» 

»Nej, nej, min dotter: jag skall välsigna er!» 

Ange var utom sig af glädje; en sådan lycka hade 
hon icke kunnat föreställa sig: de sköna, vidt skimrande 
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fantasier, som under nalten omsväfvat henne, blefvo 
ju på en gång förvandlade till verklighet. Hänförd af 
så mycken sällhet, sjönk hon ned på sina knän och 
knäppte tillhopa bänderna, tackande Försynens skickelse, 
som styrt hennes handlingssätt. 

Äfven Vauvenard syntes lycklig och nöjd. Nästan 
med barnslig nygirighet följde ban hennes rörelser. 

Ansigtets mörka färg började också att försvinna, 
och den röda blodeirkeln kring ögonen bleknade små- 
ningom bort. 

Far och dotter sjönko i hvarandras armar. 

I detta ögonblick anmälde betjenten Ankarsparre. 

Ange såg på Vauvenard. 

Det skulle nu visa sig, om hans ord inneburit någon 
sanning, om bans ånger skulle sträcka sig äfven till hans 
gerningar. 

»Låt honom komma!» yttrade Vauvenard. 

Ange hoppade hänryckt upp och ut för att möta 
den älskade. 


Kedan hade hon öppnat sina armar, redan klingade 
den första stafvelsen af hans namn från hennes mun, re- 
dan ville hon kasta sig i hans famn, för att i triumf föra 
bonom till fadern, att der mottaga bekräftelsen på sin 
lycka, då hon, blickande framför sig, såg icke allenast 
en enda, ulan tvenne .... 

.« « » « tvenne gestalter af sitt ideal. 

Ankarsparre och Falk logo: de förstodo orsaken hvar- 
före hennes armar sjönko åt sidan, hvarföre utropet dog 
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på hennes läppar, hvarföre rodnaden färgade hennes 
kinder. 

Likheten mellan vännerna var öfverraskande, de kän- 
de det. 

»Misstag dig icke!» yttrade den ene. »Jag är Anton 
Ankarsparre — här är min vän Falk.» 

Den andre af dem bleknade till härvid. 

»Riktigt, min fröken,» sade denne: »jag är Falk.» 

Ange blickade, från den ena till den andra. 

Hennes hjerta slog häftigt; hon lade sin hand derpå, 
för att lugna det. 

»Min gud,» ropade hon, »skulle jag misstaga mig? 
Nej, nej, ni skämtar med mig!» 

Och hon utsträckte sin hand åt den ene af dem. 

»Har jag valt rätt?» sporde hon. 

Båda skrattade högt. = - 

De hade öfverenskommit att för en stund öfvertaga 
hvarandras roler, för att skämtande pröfva, huruvida hon 
skulle kunna finna den rätte. 

Hon hade gjort det, och det gladde Anton. Förtjust 
lindade ban sin arm kring den hulda flickans smärta lif. 

»Jag trodde icke,» sade ban, »alt du så lätt skulle 
kunna igenkänna mig. Nu är jag öfvertygad att du äl- 
skar mig.» 

»Beröm mig icke: då ni talade, såg jag ett skimmer 
af poesi i ditt öga — o, det der, som jag så mycket 
beundrar — och . . förlåt mig, herr Falk . . i ert öga 
fann jag endast prosa.» 
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»Jag har något vigligt att tala vid dig om» yttrade 
Ankarsparre till Ange. 

Äfven jag bar det — ack, du vet ej hvad som händt: 
jag är så glad, så glad» 

»Låt oss gå in på denha sida.» 

»Om du vill, gå vi genast in till min far?» 

»Icke ännu: jag vill allra helst först tala ensam med 
dig. Gå vi in här?» 

»Hvad har då händt? : Du ser orolig ut. Kom, kom!» 

Och under: det hon gick före honom, gjorde Ankar- 
sparre elt tecken åt Falk, hvilket hänvisade honom åt 
Vauvenards rum. 

Detta var öfverenskommet vännerna emellan. 

Då Ankarsparre stängde dörren till höger i salongen, 
öppnade Falk den till venster och inträdde till Vauve- 
nard. 


»Men hvad har inträffat? Jag ser alt något ledsamt, 
kanske mycket ledsamt, förefallit? Fördölj ingenting» 
bad Ange, då hon blef ensam med Ankarsparre. 

»Du har något roligt, någonting gladt du att berätta, 
sade du — o, låt mig först höra det: det trefliga bör 
man alltid lemna plats framför det otrefliga.» 

»Icke denna gången. Lägg hit handen, skall du få 
känna .. .. Nåå? Jag är orolig.» 

»Hjertat klappar — åhja, ditt hjerta klappar alltid 
varmt och häftigt. Men denna gången behöfver du ej 
plåga dig: hvad jag här att säga, är icke af det farliga- 
ste slaget, kanske tvertom — hvem vet? Det var län- 
gesedan vi hade något trefligt att tala om.» 
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»Du undviker mig? Jag är säker på ... . ah, men 
hvad är jag säker på?» 

»Se”ut, skall du få»... 

»Du riktigt skrämmer upp mig — hvad är det jag 
skall se på?» 

»Ah, det var bara en pojke, som stupade på näsan. 
Nu reser ban sig upp igen — ser du icke? Han grå- 
ter: han målte ha stött sig mot något.» 

»Du blir mig allt mer och mer oförklarlig. Hvar- 
före säger du mig icke allt på en gång? Är det be- 
skedligt att plåga mig på detta sätt ?» 

»Så hör då. Falk har varit ute i nalt.» 

»Ingenting annat?» 

»Han har varit på Röda Hornet — känner du Röda 
Hornet? . . . Ah, vänd dig mot fönstret, Ange: nu föll 
han igen.» ; 

» Hvilken ?» 

pPojken, förstås.» 

Men, i himlens namn, hvad hafva vi med gossen att 
göra ?» 

»Ingenting naturligtvis.» 

Anton ville uppehålla henne med löst prat, så att 
Falk skulle få tid att säga Vauvenard allt hvad som nu 
låg dem om sinnet. 

»Men hvarföre då inblanda honom i detta samtal?» 

»För att vinna tiden du.» 

"»Men du förlorar ju den i stället?» 

»Ju längre jag får betrakta dig, desto mera tid vin- 
ner jag: det är ju ganska tydligt det. . .. Men hur var 
det du, känner du Röda Hornet?» 

»Min gud, hur skall jag kunna känna det? Hvad är 
det för ställe? Har du reda derpå?» 

Nej, det har jag icke.» 
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»Men hvad skall då din fråga betyda? Jag förstår dig 
alldeles ej.» 

»Notabene, personligen har jag aldrig haft äran att 
göra något besök på Röda Hornet, men par renommé 
känner jag det tillräckligt.» 

»Hvad är det med Röda Hornet då — hvad hafva 
vi nu alt göra med det? Ack, Anton, du döljer bak- 
om alla dessa många ord någonting förskräckligt, som 
du helst ville undvika att omtala! Säg mig dock 
allt på en gång: det är bällre det.» 

»Lugna dig, bästa Ange! Men, för att återvända till 
Röda Hornet: det är der som Falk varit i natt.» 

»Än sedan?» 

»Nu kommer det förskräckliga — akta dig!» 

Ange: var helt och hållet uppmärksamhet. 

»Falk, skäll du veta» . . .« 

»Du retar min nyfikenhet.» 

»Falk har der gripit tre vigtiga fångar — han är 
också icke litet stolt deröfver.» 

»Tre fångar? Hvilka, hvilka?» 

»För det första min förre betjent, Konrad.» 

»Förträffligt, ypperligt, ehuru jag icke förstår» . . +. 

»Hör på vidare och döm sedan. Och jemte Konrad 
har han fångat min bror Robert och äfven löjtnant 
Ros.» 

»Falk måtte vara en rask karl — och ändå . . . 
hvarföre» . . » « : 

»Hvarföre ?» upprepade han. »Jag skulle kunna säga 
dig det — men . . men « « ..« Tyst — jag tror någon 
gick derute!» 

Och han öppnade dörren och tittade ut; men då in- 
gen syntes, återtog ban sin plats, utan att likväl stänga 
dörren. 
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»För öfrigt,» fortfor han, »för öfrigt... Men der: 
om sedermera.» 

Hans blick flög genom den öppnade dörren åt Vau- 
venards rum. 

»Misstar jag mig ej om hvad du har i sinnet,» an- 
märkte nu Ange, »så är jag öfvertygad, Anton, att, då 
jag får berätta hvad jag har att säga, du skall låta alla 
dina spekulationer förfalla: min nyhet är mycket större 
än din.» é 

»Låt mig då få höra hvad märkvärdigheter som in- 
träffat sedan vi sednast råkades: det var eljest i går, så 
att icke gerna något serdeles bordt kunna ske på denna 
korta tid.» 

»Man skall icke mäta händelserna efter tiden, utan 
tiden efter händelserna: sedan vårt sista möte har oänd- 
ligt mycket tilldragit sig, Jag skall till exempel tala 
om för dig, att jag hörde Falks och Gustaf Kyhles om- 
döme i går hos dig om min far . . + « Nå nå, blekna 
icke för det; du kunde ej göra mer än du gjorde: du 
teg. Omdömet smärtade mig emellertid djupt, och det 
gaf mig anledning att tänka på åtskilligt» . . + 

»Till saken, till saken!» 

»Jaså, min gunstig herre, du är nyfiken nu? Men 
hur behandlade du min nyfikenhet nyss? Höll du kan- 
ske icke långa tal innan du kom till sjelfva saken? Du 
vill plåga mig du, utan att jag skall ha rättighet att re- 
vangera mig? Du skall få se det.» 

»Goda, bästa, älskade Ange!» 

Orsaken till den oro, som allt mer och mer började 
sticka fram hos Anton, och som äfven föranledde hans 
begäran att bon skulle förbigå alla obehöfliga inlednin- 
gar, framkallades icke, såsom Ange förmodade, af nyfi- 
kenhet, utan helt enkelt deraf, att han, som oupphör- 
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ligt hade sitt öra spetsadt åt "Vauvenards rum, trodde 
sig höra ljudet af några vexlade, icke mildt uttalade ord 
derifrån. 

Men,» fortfor Ange, som icke märkte Antons sido- 
blickar åt det hållet, »jag skall icke vara så grym emot 
dig jag, som du emot mig, utan låta nåd gå för rält. 
Så hör då: min far» . ... 

»Din far?» 

Min far har helt och hållet förändrat natur.» 

»Hvad säger du? Du skämtar väl?» 

»Jag har funnit ett medel, som  besvurit demonen i 
hans bröst, som . . som . . SOm» . +. « 

Ange såg helt skalkaktig ut, under det hon talade. 

»Det är nå min ordning att icke begripa ett enda ord.» 

Meningen är ej heller att du skall begripa mig. Men 
fall ned på knä, min herre; och tillbed mig; ty eburu 
du ej förmår alt riktigt inse det, eger jag icke desto 
mindre i min hand -en trollspira, som kan besvärja stor- 
men eller framkalla den, hvilket jag behagar. Jag är 
allt hvad jag vill: jag-håller Circes pokal i min hand.» 

»Ange, du behöfver ej säga mig det: mitt hjerta bar 
deraf tillräcklig erfarenhet. Men hvad menar du med 
allt detta?» 

»Min far har öfvergifvitl sina planer.» 

»Hvyad hör jag!» 

»Han hatar ej mera Fersen.» 

vÄr det möjligt?» 

»Han har lofvat att upphäfva förbindelsen emellan Hil- 
degard och din bror.» 

»Du misstar dig — det är icke tänkbart!» 

»Han älskar dig, han älskar mig: han har lofvat att 
göra oss lyckliga.» 

Ankarsparre sprang upp från sin stol. 
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»Du skämtar!» ropade han.  »Hvad kan föranleda dig 
alt skämta på det sältet med mitt arma hjerta?» 

Äfven Ange blef allvarligare, då bon såg den lidelse, 
som uttryckte sig i Ankarsparres ansigte. 

»Vid allt hvad beligt är, Anton, försäkrar jag dig att 
jag bar min fars löfte» 

»Hans löfte — och du tror derpå?» 

»Jag tror derpå, ja, jag gör det, emedan han gifvit mig 
det af hela sin själ, ur djupet af ett ångrande, nyfödt 
bjerta och på ett sätt, som ej tillåter några tvilvelsmål.» 

Ankarsparre syntes obeslutsam hvad han borde göra. 
Det föll honom nu in, att Falks besök, och hvad han hade 
att framställa, skulle kunna skada dem. 

»Tyst,» bad han — »hör du . +. « Jag tror man tvistar?» 

»Ängsla dig icke: min far är som att lamm. Jag bar 
sagt dig all jag förtrollat honom, och det är bokstafli- 
gen sant: ingen har vunnit fullständigare seger öfver 
någon menniska, än jag öfver honom. Om ej något ovan- 
ligt nu stör friden i hans själ, skall du icke mera känna 
igen honom. Han ångrar sig nu, ångrar sig så djupt, 
så sant, så innerligt, alt du med rörelse skulle betrakta 
honom. Låter du icke nu alla dina planer. mot Ros och 
Robert 0. 3: Vv. förfalla?» 

Det var omöjligt för Ankarsparre att deltaga i hennes 
glädje; helt andra tankar sysselsatte honom. 

»Du låter .dem falla, eller huru?» : 

' »För all del, tyst, tyst! Hör du ingenting?» 

Man hörde verkligen röster från Vauvenards rum. 

»Hvad betyder det?» sporde Ange och lutade sig fram. 

Falk är derinne.» 

»Huru ?» 

»Han hade elt ord att säga din far.» 

»Hvarom?» 
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»Inser du icke vår mening? Falk har lyckats att få tag i 
en vigtig uppslagsända till din fars planer, då han gri- 
pit trenne af hans redskap. Om denna omständighet 
äfven icke kan leda till lagliga åtgärder, och hvilket 
för öfrigt beror på omständigheterna, måste tillfället lik- 
väl icke lemnas alldeles obegagnadt. Ros, Robert och 
Konrad veta ju ej hur mycket din far kan gifva efter, 
och han ej hur mycket de upptäcka; ömsesidig 0sä- 
kerhet gör ömsesidig svaghet. Falk». ... 

»Sluta, för Guds skull, sluta: jag förstår allt!» utro- 
pade Ange. 

»»Du förskräckes?» 

Hvilken olycka! ... Hör du, Anton — tyst!... Ack, 
ban skall förstöra milt verk! Gud i himlen, förbarma dig '» 

»Du blir utom dig?» 

»Kom, kom, låt oss skynda, medan det ännu är tid, 
skynda in och bedja om min fars välsignelse!» 

Ljudet af tvistande röster nådde dem. 

»Det är för sent — för sent!» 

Och i detsamma uppkastades Vauvenards dörr med 
en våldsam stöt. Uppbragt, vild, med gnistrande ögon, 
utträdde han ur sina rum. Falk följde honom med hög- 
buret hufvud, med stolthet i ord och hållning. 

»Hvad är er afsigt, mina herrar?» sade han, då han 
fick se Ankarsparre. »Viljen j tvinga mig, anklaga mig, 
hota mig? Då kännen j icke Vauvenard. Man skall 
på knä söka nyckeln till min vänskap, och knappt nog 
finna den ändå — med storm intager man den icke.» 

»Men kom ihåg, herr grefve, jag har dem i mitt 
våld, och det finnes medel, som kunna förmå dem att 
bekänna sanningen.» 

»Begagna dem, herre! Jag har ingenting att göra 
med de personer, om hvilka ni talar.» 
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Ange var förtviflad. 

Ankarsparre var djupt bekymrad. 

Falks mod svigtade icke; men ban hade ej föreställt 
sig alt i Vauvenard finna det motstånd han funnit. 

Alla tre voro bedragna i sina förhoppningar. 

Den ånger, som Anges jungfruliga väsende väckt i 
faderns bröst, hade den manligt kloke Falk tillintet- 
gjort. 

Hvad kärleken till Ankarsparre skapat, hade vänska- 
pen till honom förstört. d 

Den byggnad, som känslan upprest, hade det beräk- 
nande, kloka förståndet nedrifvit. Det återstår för vishe- 
ten ännu mycket att lära sig af hjertat. 

»Man uppdrar för mig en tafla öfver hvad jag gjort, öfver 
hvad jag ernar göra: ni känner lika litet det ena som 
det andra. Ni tror er förstå min karakter, och begriper ej 
ens dess alfabet. Hvad som är visst, min herre — jag må 
för öfrigt gå öppna eller hemliga vägar, gå raskt eller 
långsamt till mitt mål, gå med afsigterna preglade på 
min panna eller fördolda i min själs djupaste gömmor — 
etl kan jag säga er: det är att jag aldrig öfverger de be- 
slut, som en gång mognat till frukt i mina tankar, och 
alt, om jag eger någon ovän, så ropar jag först till ho- 
nom: se upp! innan jag stöter ned honom; vill han icke 
lägga märke till mitt varningsrop, må han göra hvad 
honom bäst synes. Jag kryper icke in genom. fönstret, 
förrän jag knackat på dörren: sofver min fiende det 
oaktadt, blir det hans ensåk. Tigern tjuter till innan 
han störtar öfver silt rof; hunden morrar innan han bi- 
ter: det är samma sak med mig. Ni har velat ställa 
mig till rätta för hvad jag ernar göra, och såsom vilt- 
nen vill ni mot mig uppkalla . .. hvilka — några som 
varit nog dumma att låta fånga sig, såsom man fångar 
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flugor med smäillan. Min herre, det der sätter endast 
mina skrattmuskler i rörelse.» 

Vauvenards karakter var verkligen till någon: del så- 
dan, som han sjelf här beskref den. Också hade han, så 
snart han anländt till Stockholm, genast underrättat 
både Fersen och Ankarsparre, att hämnaren var kom- 
men. Hämdens fröjd för honom låg just deri, att han 
visste alt rofvet -kände att den nalkades. Det var helt 
annat med Konrad: han ville blott helt simpelt suga sin 
fiendes blod, såsom lodjuret; det var Vauvenards glädje 
att kretsa i vida cirklar omkring sitt mål, innan han 
slog ned på det. 

Under det han yttrade det sednaste, kastade han blic- 
ken ut genom fönstret. På en gång hejdade han flödet 
af sina tankar. Han lutade sig något fram, liksom för 
alt bättre undersöka det föremål, som fästade hans upp- 
märksamhet.. Snart vände han sig åter om; men hans 
utseende, ehuru ett glänsande ögonkast halkade öfver de 
närvarande; var icke mera detsamma. 

»Mina herrar!» sade han. 

Och hans bröst häfde sig, under det han utstötte en 
djup suck, liksom en lidande, en botfärdig syndare. 

»Låt mig få veta en sak.» 3 

Man öfverraskades, så förändrad var rösten. Äfven 
det djerfva öfvermod, hvarmed: han nyss trotsade dem, 
sjönk nu tillbaka: 

Ange boppades en handvändning alt den milda sinnes- 
stämning, som han visat innan Falk inträdde till ho- 
nom, skulle återkomma. 

Ankarsparre närmade sig honom. 

Falk visste icke hvad denna förändring skulle be- 
tyda. 

Alla tre väntade otåligt hvad han ernade säga. 


153 


»Låt mig få veta,» fortfor Vauvenard, »om jag förba- 
stat mig?» 

Man "visste icke hvad man skulle svara på en sådan 
fråga. 

»Låt mig antaga edra förutsättningar såsom riktiga, 
hvad tror ni då att jag borde göra i min ställning? 
Råden mig såsom vänner, ehuru — vi ta det för gifvet 
— jag är er dödlige fiende.» 

»Min far,» bad Ange, »försona er med verlden; tänk 
på er dröm, tänk på min! Försona er med er domare 
uppe i himlen!» 

»Rör icke upp helvetet, om du ej. vill att stjernor- 
na skola slockna. Tyst, Angel Hvad sägen j, mina 
herrar ? | 

»Herr grefven har gifvit Ange ett löfte!» inföll. An- 
karsparre. 

»Det är godt och väl.» 

»Uppfyll det, och gif hennes hand åt» . .. . Han kom 
icke längre. 

»Vi skola tänka derpå. . . . Men hvad har ni att säga, 
berr Falk: er åsigt synes vara den afgörande här?» :Det 
var svårt att förklara det leende, som vid denna anmärk- 
ning lekte på hans läppar. 

»Lika oberoende som ni är, herr grefve, är äfven jag. 
Tillgifvenheten för er dotter förlamar baron: Ankar- 
spårres beslutsamhet; men konsiderationer-: binda "icke 
mig, som honom. : Och jag nödgas förklara er, herr 
grefve, att de personer; dem jag lyckats gripa, äro mina 
fångar, icke hans; och jag skall veta att i tid behandla 
dem alltefter utgången af detta samtal.» 

Falk hade fått den olyckliga tron i sitt bufvud, att 
man borde jägta honom på detta sätt. 

Svarta Handen. d3 
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»Ni tyckes förglömma, herr Falk, att ni gripit dem, 
som ni sjelf säger, under bar gerning, eller då de voro 
sysselsatta med att uppvigla er till något slags myteri, 
som jag icke kan rätt förstå, och att de således alla tre; 
jemte ni sjelf, äro parter i en och samma sak; en om- 
ständighet som synes mig göra er egen belägenhet nå- 
got brydsam, allra helst som tillgången på lämpliga 
vittnen ej lärer vara stor. Missförstår jag för öfrigt 
icke helt och hållet er afsigt, herr Falk, så har ni mera 
för ändamål alt skrämma mig till eftergifter, än något an- 
nat. Och misstar jag mig ej häruti, lärer väl det vigli- 
gaste bestå deri, alt ni håller dem aflägsnade ifrån mig, 
på det att de å sin sida och jag å min ömsesidigt må 
förblifva okunniga om hvarandras handlings- och tänke- 
sält. Ni hör, herr Falk, att jag talar med den största 
uppriktighet; och sedan jag nu besinnat er plan, nödgas 
jag verkligen medgifva, att den icke är så illa.» 

Falk var en alltför praktisk man för att ej till en 
viss grad också förstå de juridiska fordringarne; och det 
var honom omöjligt att förneka det hufvudsakligt riktiga 
i Vauvenards uppställning af frågan. 

Han visste dessutom att Ankarsparre aldrig skulle til- 
låta honom alt gå längre. « 

»Må vara alt herr grefven ser saken rält,» svarade 
han också; »men så länge jag kan belägra dem med herr 
grefven och herr grefven med dem, är dock mitt öfver- 
tag gifvet, och man kan icke veta, herr grefve, hur långt 
man torde komma med så svaga karakterer som de der, 
hvilka jag har inom lås och bom . + . svaga, ja visserli- 
gen, då de kunnat åtaga sig så dåliga ärender, som ni 
gifvit dem.» 

Man hörde steg i trapporna. 

Alla lyssnade deråt. 
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»Jag förstår er alltför väl, herr Falk,» inföll Vaäuve- 
nard med den mest förekommande artighet, »och re- 
spekterar ganska mycket er goda vilja, men måste likväl 
erinra om en sak, nemligen den, att vid allt det der första 
vilkoret ändå förblir att verkligen hafva dem inom lås 
och bom.» 

»Deri har ni onekligen rält.» 

»Såå — ni medger det?» 

Plötsligt förändrades Vauvenards utseende. Den diplo- 
matiskt försigtiga karakter, som han under den sednare 
delen af samtalet antagit, försvann, och han blef åter 
den kalle, stolte, stränge mannen. 

Med fasta steg begaf han sig till salongdörren och 
öppnade den. 

»Stigen in, mina herrar!» yttrade han: 

Hvem kan måla de närvarandes bestörta belägenhet, 
då Ros, Robert och Konrad inträdde! 

Vauvenard hade sett dem redan på gatan, då de när- 
made sig det hus, der han bodde. 

»Mina herrar,» hånade Vauvenard med sammantryckta 
läppar Ankarsparre och Falk, »här äro nu edra fån- 
gar — låt dem uppträda emot mig: jag är beredd.» 

Ankarsparre och Falk sågo att allt var förloradt; för 
dem återstod intet annat än att aflägsna sig. De gjorde 
det äfven. - Ange hade redan, plågad af de smärtsam- 
maste föreställningar, begifvit sig in i sina rum. 
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TIONDE KAPITLET. 


«— Fortsättning. 


Vi måste berälta huru Ros, Robert och Konrad slup- 
pit lösa. 

Rikissa yttrade till Ange redan då hon i slutet af 
förra delen vägledde henne till Mosebacke, att hon egde 
en vän, en enda vän, åt hvilken hon kunde anförtro 
alla sina bekymmer, alla sina tankar. 

Om äfven detta yttrande endast var ett ögonblickligt 
infall; förglömde bon det icke mera. Det är någonting 
Jjuft att tänka sig egandet af en vän. Oupphörligt erin- 
rade: hon sig äfven, att hon lofvat Ange att visa henne 
denna vän; 

Men hon träffade icke Ange, ehuru hon sökte henne. 

Med bekymmer begaf hon sig då till Hildegard; och 
äfven Hildegard var full af bekymmer. De båda flic- 
korna tycktes sympathisera med: hvarandra: Rikissas 
fantastiska talesätt anslog Hildegard, och Hildegards en- 
kla, okonstlade väsen behagade Rikissa. Under förhopp- 
ningar på sin kärlek till Gustaf Kyhle, hade Hildegards 
ungdom förflugit såsom en frisk, mildt susande vårfläkt; 
men då hon såg sig Fdragen af dem, blef bon till en 
suck, suckad såsom af en blommas brustna hjerta. En- 
sam som hon var, numera oförstådd af alla, slöt bon sig 
inom sig sjelf och log genom tårarne mot en verld, som 
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med ett enda:hårdt:slag för alltid fällt en förkrossande, 
dom öfver all hennes fröjd. Rikissas inställsamma up pträ- 
dande var: fördenskull en välkommen diversion i hennes 
enslighet: det var en liten planka, ehuru bräcklig och 
svag, emellan henne och verlden: det var ett synrör, 
om äfven glasen deri visade föremålen upp- och ned- 
vända, emellan henne och. andra: det var en röst i ök-c 
nen. Med: förundran hörde hon på den sinnesförvirrade 
flickans tal, och då denna berättade sina små sagor eller 
sjöng sina sjelfdiktade, fria, oregelbundna melodier, lyss- 
nade hon på dem med en uppmärksamhet, som om verl- 
den för henne-ännu varit en barnkammare och hon sjelf 
blott ett barn. 

När då Rikissa började beskrifva sitt hem, sin träd- 
gård, bildad af små terrasser, fulla af lefvande, vexande 
rubiner och smaragder, rika på gungande, doftande to- 
paser och opaler; hänfördes Ilildegard. 

»Kom och" betrakta dem!» bad hon. »Jag har en vän 
ibland dem, en så vacker vän: du skall hålla utaf ho- 
nom, du som jag. Kom, kom! 

När solen går upp, du skall se honom då,» fortfor 
hon: »han är då klädd i guld och purpur. - Kom, kom! 

Hvem kan bjuda på något vackrare än en soluppgång? 
Jag bjuder dig på den. Det är hela den vida rymdens 
skönaste smycke. : Kom, kom! 

När himlen är full af ljus, och ljuset darrar på hvarje 
grönt blad, då vika skuggorna, som gunga framför våra 
ögon. Kom, kom! a 

När fåglarne börja att qvittra och vindarne draga sitt 
första andetag om morgnarne, då njuta sinnena lefnads- 
frisk helsa, Kom, kom!» 

Hon var sjelf en fågel, som :qvittrade om morgonens 
behag, och sången lockade Hildegard; Hon lofvade alt 
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redan dagen derpå infinna sig. Fadern, åt hvilken hor 
förtrodde sin lilla utflygt, anordnade om åkdon. 

När Rikissa var färdig alt lemna Hildegard, såg hon 
Gustaf Kyhle, som passerade förbi fönstret, just då 
kommande från landshöfdingen. 

Rikissas infall voro icke alltid goda; men nu fick hon 
ett, som var godt. Hon hastade ut, skyndade efter Gu- 
staf och inbjöd äfven honom till sin terrasspark. Det 
är osäkert, huruvida hon gjorde det med bekantskap om 
Hildegards och Gustafs förhållande till hvarandra; men 
emellertid — hvem vet? De sinnesrubbade hafva un- 
derstundom ganska mycken mening med hvad de säga, 
och kanske ändå mera med hvad de göra. é 

Nog af, då solen morgonen derpå uppsteg ur sin 
bädd, för alt återigen börja en dags bana, stannade en 
; vagn nedanför backen, som börjar Glasbruksgatan; och 
elt ögonblick sednare vandrade en ensam man med snab- 
ba steg fram samma väg. Händelsen förde honom så 
lagom till stället, att han vid sin arm fick moltaga den 
intagande flickan, som just nu hoppade ur vagnen.” Flie- 
kan var ingen annan än Hildegard; mannen var Gustaf. 
En stund sednare befunno de sig på den öfra terrassen 
af den trädgårdsanläggning, hvilken Rikissa ansåg så- 
som sin. 

Redan i hvarandras betraktande hade de älskande 
fullkomlig ersättning för sin så tidiga promenad. Det 
var första gången som de träffades sedan den olyckliga 
händelsen, hvilken syntes vilja för evigt skilja dem från 
hvarandra. 

Men i tusendubbelt mått njöto de återseendets behag, 
då de sågo den glädje, som deras ankomst väckte hos 
Rikissa; än mera då de inandades ljufbeten af den fri- 
ska arom, som ångade omkring dem ur tallösa blomster- 
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munnar, under det att morgonstundens svällande Tljus- 
våg liksom rullade upp för dem en nyväckt verld af det 
skönaste sceneri. 

Rikissa hade uppsatt sitt hår med en krans, och ut- 
styrt sig med en för henne ovanlig omsorg. 

Menniskans hjerta är aldrig öppnare för det under- 
bara, än då det älskar utan hopp. Rikissas tal, med 
allt det figurliga som en förvirrad inbillning deri vanligt- 
vis nedlade, var rikt på lyckliga ingifvelser, åtminstone 
i Hildegards och Gustafs tycke. 

»Har ni sett något vackrare ställe än detta? Det är 
sant hvad jag säger — se blott på. Nog kunde jag om- 
tala för er orsaken, hvarför här är så vackert; men 
det är en hemlighet, som ni då ej får berätta för någon 
annan. Lofvar ni mig det? Saken är helt enkel ... 
men ändå — ni förbinder ju er att tiga, eller huru?» 

»Helt säkert.» 

»Det är en engel, skall jag säga er, som kommer hit 
hvar morgon och går härifrån hvar. afton.» 

Hon nästan hviskade fram detta förtroende. 

»Du har sett honom?» 

»Många gånger; men jag känner honom ändå icke: då 
jag vill gripa honom i vingen, gömmer han sig bakom 
blommorna. . . . Men tala sakta: den der tulipanen står 
och lyssnar på oss. ... I går — ja, i går ja — såg jag 
honom sist.» i 

'vÄr det derföre som det är så vackert här?» 

»Visserligen. Då han kommer om morgnarne, reser 
han upp öfver denna lilla plats fyra stora kolonner af 
glimmande guld: "Ser ni, ban har redan börjat sitt ar- 
bete: der är en — der den andra — der den tredje — 
och der den fjerde. Och på dessa kolonner hvälfver 
hån ett tak af bara ljus, så skimrande och skinande så! 
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Engeln : tycker om att ha det på det sättet. Men det 
är icke allt. När han fått sitt tempel färdigt, tar: han 
upp ur barmen — men för all del nämn det för ingen 
— en lilen nyckel, så klar som: en-solstråle, och då går 
han med den från blomma till blomma och öppnar den 
ena kalken efter den andra, så alt de vingade små engla- 
hufvudena inom :knopparne skola få slippa ut och få 
gunga på sina strån för vindarne. Och om aftnarne 
sedan, ni tror 'kanske ni att han då ej har någonting 
att göra? Jo, vackert ock! Då stänger han in. eng- 
larne igen i knopparne. Ibland har jag öfverraskat ho- 
nom, när ban varit sysselsatt dermed. Men ändå ser 
jag icke gerna derpå, ty har han väl fått allihopa in- 
stängda, så faller på en gång hela templet ned omkring 
bonom, och så är det förbi för den dagen, och då kom- 
mer elt moln och tar och för bort honom. Åh, det är 
så tråkigt så!» 

Det var härunder som Falk aflägsnade sig från Röda 
Hornet, sedan ban instängt Ros, Robert och Konrad 
samt öfverlemnat vakten åt Pistol. 

»Men du lofvade att visa mig din vän.» 

Vid dessa ord hoppade Rikissa till af glädje: det var 
just hennes högsta nöje. 

»Kom, kom!» ropade hon. »Men ni måste gå sakta, 
mycket sakta « . . si så här!» 

Och hon STÖR Sal på tå. 

Gustaf och Hildegard betraktade hvarandra; det var 
likväl icke första gången under denna morgonstund, men 
de räckte hvarandra nu sina händer och vandrade efter 
sin ledsagerska. Huru ofta har ej den renaste, trogna- 
ste, uppriktigaste kärlek vandrat i dårskapens fotspår ! 

Nu stannade Rikissa. 

: »Min vän bor häruppe!» sade hon. 
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Hvar ?» 

» Här.» 

Gustaf och Hildegard sågo förundrade på hvarandra; 
de förstodo henne ej. 

»IHan är ännu icke riktigt vaken och uppstigen,» yt- 
trade Rikissa, »men blir det om en stund. - Hvad ni 
ska beundra honom! - Ack, ni vet icke ni alt jag får rå 
om honom blott en gång om året! Ah, ni förmår:ej 
gissa orsaken? Men ni ska få veta allt — ni berättar 
det ju för ingen?» 

Nej.» 

»Han bar silt hem djupt, djupt ned i jorden, ska ni 
veta: der har han land och rike och är en mäktig ko- 
nung, herrskande öfver :mångtusende. Men han älskar 
mig; och ehuru han bvarje höst får lof att. begifva sig 
bem för att styra och sköta om sitt, kan: han likväl. ej 
låta bli att titta upp ur jorden hvarje vår, för att träffa 
mig och fråga, om jag icke tänker mig snart. efter ho- 
nom.» 

»Hvart?» 

»Ned i jorden, ned till min vän — ack, hvad jag 
längtar dit» 

»Du älskar honom mycket?» 

»Skulle jag icke det! Men följ mig, ska ni få se 
honom.» 

Och hon stannade framför en stor, högvext blomma. 
" »Är han ej vacker, min vän?» 

»En kejsarkrona!» utropade Hildegard. 

vÄfven bär, när han om våren kommer till mig, klär 
han sina lockar i krona; men annorlunda, herrligare 
är dock hans diadem dernere. Jag har sett honom der 
mer än en gång i drömmen. Då sitter han på sin thron; 
och . ... Ack, hvad det då blir roligt: jag skall sitta 
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bredvid honom. .. . Hör — om ni vill besöka mig der, 
hvad jag skall mottaga er präktigt! Lofvar ni mig att 
komma dit?» 

»I grafven — ja, ja, jag lofvar!» hviskade Hildegard. 
»Jag har ingenting mera ätt lefva för.» 

Gustaf såg ömt på henne; han märkte hvilken täran- 
de sorg som gräfde en graf under kindens späda pur- 
pur. ; 

Bestörta vände sig på en och samma gång alla tre om. 

»Hör ni?» frågade Rikissa. 

»Hvad var det — ropade oss icke någon?» sporde 
Hildegard. 

»För all del tyst!» bad Gustaf. 

De hörde nu verkligen en röst, som kallade på dem; 
men de sågo ingen och visste icke hvarifrån stämman 
kom. Den var för öfrigt icke stark, men dof, liksom 
försiglig. 

»Rikissa, bjelp mig!» ljöd rösten åter. 

Hon spärrade undrande upp sina ögon. 

»Gustaf, bjelp mig!» tonade stämman ånyo: 

Han 'såg sig forskande omkring. 

»Hildegard, hjelp mig!» hördes ännu en gång. 

Äfven hon blickade nyfiket kring stället. 

Den manande rösten liknade ett varligt bedjande om 
hjelp från en källare eller från en igenmurad plats. 

»Hvem ropar ?» sporde först Gustaf, tvekande om hvad 
han borde göra. 

Men då han icke genast erhöll svar på sin fråga, 
upprepade ban den och höjde sin stämma något. 

»Säg mig, hvilken är det som påkallar vårt bistånd?» 

»Det är Anton Ankarsparre — hjelp, bjelpi» svara- 
de rösten efter en stund, men med ännu större försig- 
tighet. 
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Alla tre värderade Ankarsparre högt, och lifvades 
genast af den tanken att skyndsamt hasta till hans und- 
sättning, utan att kunna begripa möjligheten buru han 
blifvit försatt i en belägenhet sådan som de nu före- 
ställde sig. Men tillreds att ila ned från terrassen, hej- 
dade Rikissa dem. 

»Här måste något förfärligt vara å färde: jag känner 
dem här jag. Vänta, vänta — låt mig gå förut!» 

Hon talade belt förståndigt, och man lät henne gå. 

Inkommen i krogrummet, såg hon sig bekymrad om- 
kring. Men allt var der tyst och stilla, ehuru i den 
största oordning. Snart fick hon ögat på Pistol, som 
satt med ryggen stödd mot kontorsdörren och armarne 
i kors öfver bröstet. 

Rikissa hade ej synnerligt förtroende till Pistol. 

»Hvarför sitter du här?» började hon. 

»Tillbaka,» svarade han, »tillbaka för draken, som va- 
kar öfver skatten!» 

Denna liknelse var just i Rikissas sinnelag. 

»Jag förstår!» tänkte hon. »Här, bär!» Och hon er- 
inrade sig derjemte att hon aftonen förut ledsagat en 
fremling dit. Visserligen egde hon af hans utseende 
blott ett svagt minne qvar; men huru hon än erinrade 
sig det, gestaltade sig derur Ankarsparres drag. »Han 
måste finnas här!» tänkte hon. 

»Jag vill in hit i rummet!» erinrade Rikissa. 

”»Deremot passa mina knytnäfvari» genmälde Pistol, 
alltjemt lutande sig mot dörren, fast och orubblig såsom 
ett stycke klippa. 

»Du vill ej släppa in mig? Jag förstår: ni ha satt 
in honom här ?» 

»Precist det!» återtog Pistol lugnt och strök sina mu- 
slascher. 
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»Och du vill: icke släppa ut honom?» 

»Nej, nej!» 

»Då går jag till Lena: hon skall hjelpa mig.» 

»För all del, gör icke det» 

»Så återgif honom friheten då. Besinna — om han 
ej är ute innan Konrad kommer? Du vet kanske icke 
du att: Konrad hatar henom ?» 

»Du hatar ju Konrad du också — eller älskar du ho- 
nom kanske?» 

Rikissa gjorde en underlig rörelse. 

»Åh nej, jag fruktar honom. Han tar så hårdt uti 
mig; han; ser så vildt på mig; han. . han .... » Men 
öppna dörren, öppna, öppna, säger jag dig!» 

»Nej, nej!» 

Och blek om kinden, hastade hon derifrån. Eftersen 
stund återkom hon med Lena. 

»Hvad är det för slag?» frågade Lena. »Hyem-hbar 
du fast här? Hur understår du dig»... . . Och hon 
sköt sin lilla näsa i vädret och satte händerna i sidan: 

»Tyst, tyst!» bad Pistol. 

»Hvem är det som du behagat arrestera i den der 
tjufskrubben ?» 

»Goda, bästa, söta, beskedliga Lena,» pratade Rikis- 
sa, »hjelp honom ut, och jag skall» « . «+ > 

»Säg mig, hvem är det då som sitter instängd. här?» 

Pistol visste ej hvad han skulle svara: att upplysa 
benne att Ros, Robert och Konrad voro der inspärrade, 
skulle ha dragit öfver hans hufvud Lenas hela efter- 
hängsenhet, emot hvilken hans beslutsamhet betydde 
ganska föga. 

Af Rikissas tal hade han förstått så mycket, att hon 
föreställde sig att en helt annan person, än någon af de 
verkliga, var instängd. Flon måste således svara. 
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»Får jag veta reson ännu?» frågade Lena. 

»Svara du, Rikissa» uppmanade henne Pistol. 

Ack, nog vet du det: det är ju du som satt in ho- 
nom. Hjelp baron. Anton, goda Lena, bjelp honom: du 
förmår allt på Pistol du!» 

Rikissa talade verkligen förståndigare än eljest; men 
då de sinnessvage riktigt inse hvad de göra, tala de 
gemenligen äfven mera 'sansadt. De fixa ideerna vika, 
då händelser af ovanligare beskaffenhet upptaga deras 
sinne. 

SAh, baron Ankarsparre!» utropade Lena. »Nu för- 
står jag! Men bur i all verlden har man fått tag i ho- 
nom? Aj, aj!» 

Hon såg helt betagen ut, då hon uttryckte sig på 
detta sätt. Pistol begrep också att bon var invigd i sin 
käre morbrors planer, och fann hennes glädje deröfver 
ganska billig. Han trodde det vara skäl att befästa 
denna öfvertygelse hos henne. 

»Nå ja,» sade han, »du kan väl finna det: Haf bort 
Rikissa, och hindra din mor att komma bit ned än- 
nu på några timmar, så att — du förstår mig väl — 
så få som möjligt erhålla del af historien, och jag skall 
tala om hur alltsammans gått till.» 

Lena, som trodde sig vara en mycket klok flicka, nic- 
kade småslugt med silt hufvud, tog derpå Rikissa i ar- 
men och ledde henne ut. | 
” »Hvad mor min beträffar,» sade hon, »behöfva vi” ej 
frukta för henne. Ovädret bar tillräckligt att göra der- 
uppe: hon håller på, bvad som emellanåt är nödvändigt, 
alt af sexgradigt göra fyragradigt.» 

Det var nu Pistol som nickade med hufvudet. 

-»Men här är det — tala nurom för mig — bur har 
ni fått lag i honom?» 
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»Sätt dig här, skall du få höra.» 

Hon satte sig. : 

»Du såg den der okände, som kom in på krogen i 
går afton?» började Pistol försigtigt. 

»Måtlte det.» ; 

»Kan du gissa hvem det var? Det är troligt att ditt 
förstånd nu skall stå stilla.» 

»Han med kortrocken, plåsterlapparne?» 

»Alldeles.» 

»Han med plånboken?» 

»Rätt så.» 

»Herre min skilling,» utropade Lena och slog händer- 
na tillsammans med farten af två klappträd, »var det 
baron Anton det? Kan tro det.» 

»Man kände igen honom, förstår du.» 

»Jag förstår. Nå, det var någonting det... Då råka- 
de han riktigt ut han.» 

»Man visade ut dig, och så» .. . + 

. » »knep ni honom ?» 

»Just det ja!» 

»Hvilket fång! Nu tycker jag morbror skall vara glad.» 

»Och de öfriga se'n du! De ha skrattat hela natten.» 

»Det måtte ha varit roligt att vara med om det der. 
Dumt att ni körde ut mig!» 

»Lita på det.» 

»Men hvart har morbror nu tagit vägen?» 

»Tyst — tala icke så högt. I natt tänker han skaffa 
bort sin fånge härifrån — bara vi kunna bevaka ho- 
nom tilldess.» 

»Var inte rädd för det du. Och morbror, kan jag tro, 
har gått ut för att ställa om alltsammans .. . jag begriper.» 

»Han skall skaffa sig en båt: du förstår att det är 
bästocgla 
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»Plums'» ropade Lena med en förfärlig åtbörd.  Pi- 
stol nickade sitt bifall. Lena 10g. 

Hos en i brottslighet eller laster sjunken person är 
det svårast att väcka den första goda, moraliskt rena 
känslan. Har man lyckats deri, skall denna snart se- 
grande behberrska honom helt och hållet. 

Anton hade lyckats uppväcka ett frö af hederskänsla 
bos Pistol, och ur detta frö utvecklade sig dagligen allt 
mer och mer ett inneboende lif af redlighet. Icke der- 
före att han ännu förmådde öfvergifva flera af sina gam- 
la vanor eller ovanor; men nog af, bjertat var stadt på 
bättringsvägen. F 

Lenas förskräckligt betydelsefulla uppfattning af hans 
yttrande och hennes råa uttryck, jemte hennes begrip- 
liga gest, kom Pistol att rysa till. 

»Hu,» tänkte han, »det är ändå deras mening med 
honom det!» 

Han förblef en stund tyst och tycktes besinna sig. 

»Hör, Lena,» yttrade han derefter, »min kapitulations- 
tid är slut den 20 i nästa månad; jag bar icke många 
dagar qvar.» 

»Jaså, den 20 — men hvad menar du dermed?» 

»Skulle vi gifta oss, Lena, så» . . . . Han såg på henne. 

»Hä — gilla oss? Kors, vi ha ju det bra som vi ;/ 
ha det. Hvad bar nu kommit på dig för flur? Vill 
du ha en sup, Pistol?» ! 

'»Nej, tack du. Saken är den, ser du, att en karl 
ändå aldrig blir ordentlig, förrän han får hustru och 
barn: med godhet göra de folk af vildbasarn de.» 

Lena skrattade af hjertans grund. 

»Barn, barn — hvad talar du om? Hvad ska vi med 
barn? Tacka hellre gud för att man slipper sådana så 
länge som möjligt.» 
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Pisfol rynkade ögonbrynen. "Äfven den råaste sälle 
älskar tanken att ega ett hem och "att hafva ett barn, 
som han får omhulda och lefva för. Ju äldre vagabonden 
är, desto mera gör han detta. 

»Tig, Lena,» inföll han också — »det der förstår du 
icke. Nog af: jag vill bli och jag har bestämdt beslutat 
alt bli en ordentlig karl — och, ser du, för att kunna 
det, vill jag ha .bustru och barn, men en hustru, för- 
står du, som sjelf är en ordentlig qvinna, med ett ord, 
en bra gumma, ty inte duger det inte att föda opp då- 
liga barn. Har du Just att bli det åt mig, så har jag 
ingenting deremot? Vi'ha bållit af hvarandra så län- 
ge, att jag borde först höra till hos dig. Nå, hvad sä- 
ger du nu?» 

Det var fåfängt för Lena alt svara någonting. Hon 
gjorde stora ögon och såg ut som om hon icke hade för- 
stålt något af hvad han yitrade. 

»Jag skall säga dig att jag blifvit led vid det här lif- 
vet, och att jag dessutom fått ett löfte, halft om halft 
åtminstone, att få mig en bättre plats, så snart kapitu- 
lationstiden är ute; och då har jag gifvit mig fan på att 
bli menniska igen. Har du ej lust till det du med, Lena? 
Du bör ha hunnit att spela ut nu, tycker jag.» 

»Du tänker således ej förnya kapitulationen?» 

»Det gör jag icke.» 

»Och den är ute den 20 i nästa månad?» 

»Som jag sagt.» 

Lena besinnade sig ett ögonblick. 

»Men,» sade hon derefter, »uniformen klär dig så 
obarmhertigt väl.» 

»Det bryr jag mig inte om. Jag har kommit till för- 
stånd, märker du, och då bör mån vara förståndig, kan 
du väl finna.» 
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»Men , herre min skilling, om vi gifta oss, få vi bara trå- 
kigt: alla; som gålt sta och gift sig, se ju tråkiga ut du.» 

»Menar du det?» l 

»Och så få vi ej höra något annat än gnället från äk- 
tenskapsfioln — du förstår mig?» 

»Skulle den plåga dig den då?» 

»Vi ha ju det så bra nu. Vi göra allt hvad vi vilja, 
och ha inga bekymmer alls för morgondagen.» 

»Men jag vill ha bekymmer jag: det är just för det, 
alt jag varit utan sådana, som jag är hvad jag är. Du 
vill. således icke?» 

»Hur skall jag kunna säga det på ett jebu, si så här?» 

»Frågan är — du bör förstå det, Lena — icke blott 
om att få dig till hustru inte; nej säckingen! Jag skall 
säga dig, att jag vill ha en hustru som är ärlig och in- 
ger aktning hos menniskor.» 

»Så du talar i dag: det hörs nästan som om du icke 
skulle "ha sofvit i natt.» 

»Må vara, men det är sant hvad jag säger: Vill du 
bli gift med mig, ska vi ha ett ord först med presten.» 

»Hu då! Nu är du dummer, Pistol. Ett ord med 
presten — hvad kan du vål mena dermed?» 

»Jo, del är så det, alt man bör förtro sig till någon, 
om man vill göra slut med det gamla och börja ett nytt 
lefverne. Jag känner en prest jag, skall du verar som 
är prest för hela dagen.» 

Känner du en prest du?» 

»Än se'n då? Om inte jag känner honom, så känner 
honom en person, som vill mig väl och har lofvat mig 
plats, en bältre plats än jag nu har.» 

»Man kan väl åtminstone vara värdig att få veta hvem 
den der gudsmannen är, och den der se'n, som har lof- 
vat dig guld och gröna skogar, kan jag förstå?» 

Svarta Handen. 36 
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»Han heter Falk han, och vill mig så väl som trots 
någon. Hvad presten heter, vet gud och icke jag; men 
ban bor ute vid Jobannisdal, så mycket känner jag.» 

»Falk ,»' återtog Lena — »Falk? - Det är ju han som 
är så god vän med baron Anton?» 

»Det är säkert det.» 

Lena kastade en spetsfundig blick på honom: 

»Men om han lofvat alt göra dig godt, hur kan du 
då nu sitta och hålla vakt om hans vän och vilja ho- 
nom illa ?» 

Anmärkningen var riktig. 

»Hm!» mumlade Pistol. 

»När du är beskaffad på det viset, lönar det väl icke 
stort att du talar om att bli en ny menniska, skulle jag 
tro.» & ; 

Pistol erfor en känsla af förlägenhet, men fann sig 
snart. 

»Du förstår således ej att synden följer med kläderna: 
det är derföre jag måste skaffa mig annan drägt. Vill 
du gifta dig med mig, skall du också få nya kläder från 
topp till tå, det lofvar jag dig. Gardisten kan ej bli 
annat än gardist så länge han lefver, det är ju ingen- 
ting underligt deri.» 

Det var att gripa på en sträng, hvars ton dödade 
alla andra tonarter hos Lena. 

»Nya kläder, sa" du? Det är en. sak del. Och din 
kapitulationstid är slut den 20 i nästa månad ?» 

»Du har hört det.» 

»Låt oss då komma öfverens om en sak, Pistol.» 

»Säg ul.» 

»Du ger mig betänketid till den 20, för si, jag skall 
väl jag också tala vid mor och morbror lite; och se'n är 
det så, att det ej är så godt heller att besluta sig att 
gå i brudstolen. Gud vet hur man kan få det!» 
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»Det har du min hand på; men får jag ej svar 
dåd sr 

»Om du icke får svar då?» 

»Då tala vi aldrig mer om den saken. Kan du ej 
vara omsams med dig tilldess, så . . så .... blir du det 
aldrig, och då är det ej värdt att låtsa om det mera. 
Död sak är död.» 

»Toppi» 

Ett förfärligt brakande hördes i detsamma från det af 
Pistol bevakade kontoret. 

»Hvad är det?» utropade Lena. 

Pistol sprang upp. 

»Du bleknar?» anmärkte Lena. 

»Måtte väl det, Jag tänkte på hvad svar du skulle 
ge mig den 20, och så ;. så» . . « 

Pistol var mycket uppskakad. 

»Och så brakade det till på detta sätt. Det var som 
om allt hvad jag hoppats på här i verlden hade ramlat 
omkull du» 

»Låt oss se efter hvad det är?» bad Lena. 

»Du får icke, nej, nej, nej!» 

Håret hade rest sig på Pistols hufvud; hans besynner- 
liga föreställning hade gjort ett starkt intryck på bonom. 

»Jag måste in!» 

» Tillbaka!» 

»Men om han slagit ihjel sig?» 

.»Det har han icke, derom är jag viss.» 

»Hur kan du vara det? Det står en-stor hylla der- 
inne — om den ramlat ned på honom? Det vore ju 
förfärligt, ifall man skulle finna hans lik bär: vi måste 
skaffa bort det.» 

»Jag säger att han ej kan”vara ibjelslagen.» 

»Men jag påstår att han är det. Hör du icke så tyst 
det är derinne? Icke ens ett kny når oss.» 
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»Stilla,» sade Pistol, »och jag skall förtro dig något. 
Men du vill ju börja på att bli en ärlig flicka?» 

»Visserligen, ja.» 

»Hör då: baron Ankarsparre fins icke derinne.» 

»Inte? Hvem fins der då?» 

»Törs jag berätta dig det?» 

»Hvarför icke?» 

»Hm — hvarför icke? . . . Men nej, jag kan icke om- 
tala det: du är ännu ej sådan jag önskar. Tillbaka, 
Lena! Jag säger dig: tillbaka, tillbaka!  Reta mig 
icke». ! 

»Här är något förskräckligt å färde. Jag förstår dig 
ej: du är besynnerlig. Jag måste in!» 

Och hon störtade sig öfver Pistol nästan med en furies 
raseri. Van att försvara sin post och uppretad, stötte 
han till henne för bröstet, så att hon raglade tillbaka 
och föll baklänges mot golfvet. 

»Jag dör!» ropade bon. 

I ögonblicket sjönk Pistols mod, och med ångrande 
förtviflan kastade han sig ned vid hennes fötter. 

»Du dör,» suckade han — »ack, Lena, Lena, jag har 
skadat dig! O; bur olycklig är jag icke!» 

»Får jag gå in i kontoret?» flämtade Lena. 

Det var omöjligt för Pistol att längre neka henne nå- 
gonting. | 

»Du lefver då?» yttrade ban. 

»Jag lefver,» hviskade hon — »bara jag får slippa in!» 

Pistol ref sig i håret och hjelpte henne alt öppna dör- 
ren. Men inkomna funno de — rummet tomt. 

Lena kunde ej utreda hvad allt detta skulle betyda: 
Med häpnad -stirrade Pistol omkring sig, hvarefter han 
med en skyndsamhet, som ej medgaf någon förklaring, 
hastade derifrån. 
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ELFTE KAPITLET. 


Fortsättning. 


Ros, Robert och Konrad, inspärrade af Falk i konto- 
rel, med på ryggen bundna armar och utan att kunna 
meddela sig åt hvarandra, voro högst illa till mods. 

Ros svor i tysthet öfver att han låtit Robert narra 
sig att deltaga i ett äfventyr, som, i fall det blefve be- 
kant, skulle kasta en fläck på hans uniform. Han kän- 
de att kokarden icke satt säker längre, och det var skäl 
nog till förtviflan. 

Robert var tillintetgjord; han trodde att allt var för- 
loradt. Hon fruktade för lagens myndigheter, för po- 
lisen. 

Korirads läppar svällde under den duk, som var fä- 
stad för munnen, medan ett gnisslande, ilsket ljud dar- 
rade öfver dem. 

Först af dem alla återkom Konrad till något slags be- 
slutsambet; men han var också den ende som kände 
köntorets verkliga beskaffenhet, och derföre var han i 
tillfälle alt begagna sig af lokalens egenskaper. Efter 
en stund såg man honom också krypa kring rummet, 
undersökande väggarne än med axlarne, än med föt- 
terna, tills ban slutligen nådde ena hörnet, i hvilket 
stod en gammal, rucklig kakelugn, hvarest han tog 
plats med ryggen vänd mot sjelfva eldstaden. Här 
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började han en vaggning fram och tillbaka, dels med 
kroppen, men ändå mera med armarne, och man hörde 
dervid ett sågande eller sargande ljud. Detta fortfor 
omkring en qvart, hvarefter han reste sig upp med fria, 
lediga händer, och lösgjorde bindeln från sitt ansigte, 
äfvensom från de andras. Under den vaggande rörelsen 
med kroppen hade han nemligen lyckats att emot ka- 
kelugnens jernlucka såga utaf det band, som med star- 
ka, väl lagda slag af Pistol blifvit fästadt kring ar- 
marne. | 

»Jag måste härifrån på ögonblicket!» yttrade Ros, då 
han var fri. »Fördömelse öfver mig, som lät tubba mig 
af ett sådant dumbufvud som du, Robert, tubba mig 
att vara med om all denna enfaldighet! Tänk om nå- 
gon menniska finge veta det: kokarden skulle då flyga 
som en fjäril från mössan. Hvar är dörren? Vi slå 
oss ul.» 3 

»Icke så häftigt, herr löjtnant: dörren går inåt, är 
gjord af dubbla plankor, och sönderbrytes icke af oss, 
om vi äfven egde ett lejons krafter. Lål oss gå klokt 
tillväga. Om vi dröja tills i morgon bittida, kommer 
min syster eller åtminstone Lena ner, och bon skall nog 
taga reda på hvad som händt oss, och då slippa vi ut 
förutan allt bråk, lita på det. Lena är en klok flicka.» 

»Men om den fördömde Falk dessförinnan anmäler sa- 
ken hos polisen och vi få ett helt yngel af dess afskum 
på halsen?» 

»Ingen fara, ingen fara! Det går icke så lätt heller 
att anmäla oskyldigt folk hos polisen: den vill hafva re- 
son den.» 

»Oskyldigt, ja — vacker oskuld, värd galgen! Jag 
kan spruta etter af vrede, att jag låtit narra mig af en 
sådan åsna, som min högtärade blifvande svåger.» 
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»Du gör mig orätt,» anmärkte Robert, som hitintills 
iakttagit tystnad, »mycket orätt. Var det icke du sjelf 
SORIN: EL. Sv 

»Tyst, din olyckspåse! -Framställde du icke alltsam- 
mans såsom elt fint puts, såsom ett äfventyrligt och ro- 
ligt skämt , såsom en förträfflig plan af Vauvenard, hvari- 
genom jag kunde gagna honom och ställa mig in hos 
hans dotter — gjorde du icke det ? Präktigt sätt, i san- 
ning , alt ställa sig in hos andra med, att under slags- 
mål och oväsen låta gripa och binda sig på det här vi- 
set på en krog — mycken finhet , i sanning, så fint som 
man kan vänta af ditt pundbufvud! Kom bara icke fram 
och säg att Vauvenard har någon del i den här smörjan, 
det ber jag dig.» 

»Men bur var det väl möjligt för Falk att kunna rå 
på dig , bäste Ros?» inföll Robert. 

»Det kom sig deraf, att ni voro ena mesar, begriper 
ni, ena rädda stackare, som stupade likt strö. Med så- 
dana backharar skulle bin håle sjelf gå under.» 

»För mig är det obegripligt,» anmärkte Konrad; »det 
måtte vara fan sjelf till karl; den der Falk. Nog ser han 
grof och. stark ut, men det här öfvergår allt för- 
stånd.» 

»Och den sjusofvaren Pistol se'n, som snarkade likt en 
hund, under det jag stridde som en isbjörn! Får han 
icke sina fem och tjugu vid kompaniet, så är det mer 
lycka än konst.» 

Slutligen klarnade morgonen och solen gick upp. Ros 
föreslog nu, alt man icke borde afvakta Lenas ankomst, 
utan genast göra allt hvad möjligt vore för att sätta sig 
i frihet; och eburu Konrad: protesterade deremot, balp 
det icke. Man flyttade alltså en mot ena väggen befint- 
lig bylla till gluggen och uppsteg derpå. 


176 


»Gagnar till ingenting,» erinrade Konrad: »ifrån glug- 
gen till gården är det tre å fyra famnar, och utan att 
bryta halsen af oss, kunna vi ej komma utföre.» 

Han hade rätt: uppklifven på hyllan, insåg till och 
med Ros omöjligheten att nedstiga utför väggen. Men 
till sin öfverraskning märkte de Hildegard, Gustaf och 
Rikissa på den öfversta terrassen. 

Ros kom sig likväl icke genast före att ropa på nå- 
gon af dem, emedan detta möte emellan Gustaf och Hil- 
degard förvånade, nästan sårade honom: hon var ju för- 
lofvad med en annan. 

Roberts förtrytelse vexte med svartsjukans alla qval: 
han teg af ilska. 

Men Konrad, som icke erfor några sådana känslor, 
ropade på Rikissa om hjelp, men så sakta, all man ej 
skulle höra honom genom den förbommade dörren ut i 
sjelfva krogrummet. 

Snart instämde äfven de öfriga i Konrads uppmaning: 
Ros kallade på sin syster, Robert på Gustaf. 

Ännu bade man ej märkt dem. 

»Ett ord, mina herrar!» erinrade Konrad. »Jag fruk- 
tar att man icke kan hoppas att blifva hjelpt af dem.» 

»Icke af min syster — hvad menar ni?» 

»Ej af min fästmö — huru?» 

»Förlåt mig;» inföll Konrad, »men just derföre, alt hon 
är er syster och er fästmö, skall hon ej vilja bli öfver- 
raskad, minst af er, under ett hemligt möte med herr 
Kyble, utan fly som en hind, då hon ser sig upptäckt. 
Att herr Kyhle följer henne, förstås af sig sjelf. Hvad 
Rikissa beträffar, är bon gudnås icke mycket att lita på: 
hon är vansinnig hon.» 

»Hvad skola vi då göra?» 

»Låt mig hållas: jag vet ett namn jag, som icke räk- 
nar någen ovän ibland de der.» 


177 

Och när Gustaf, förundrad öfver bjelpropen, men än- 
nu obekant hvarifrån och från hvem de kommo, sporde 
derom, uppgaf Konrad Anton Ankarsparres namn, här- 
mande dervid hans röst på ett lyckligt sätt. 


Med till högsta grad uppdrifven sinnesrörelse bastade 
Rikissa ifrån Lena och Pistol ut i trädgården. 

»Låt oss skynda,» ropade hon till Gustaf och Hilde- 
gard: »faran hänger öfver hans hufvud; olyckan står icke 
en tum ifrån honom. Skynda, skynda att rädda honom: 
om en stund är allt förloradti» 

»Men hur skola vi komma upp till den der gluggen? 
Fins här någon stege?» 

Rikissas ögon flögo förvirrade omkring. 

»Jag vet icke — en stege? Jo tyst, jag har en.» 

» Hvar ?» F 

»I mitt hufvud.» 

»I ditt hufvud?» N 

»Ja visst. Med den kunna vi taga ned honom till 
och med från himlen. Ingen fara: allt skall gå bra.» 

Gustafs och Hildegards ögon möttes: de förstodo att 
Rikissas sinnesförvirring började återkomma." 

.»Hvad är det för en stege — du är otydlig?» 

»Jakobsstegen, förstås. Tag i den ena ändan du; jag 
håller redan fast i den andra: Se så, dröj icke nu: 
hvarje ögonblick kan blixten slå ned.» 

Ingen rörde sig ur fläcken. 

Åter hördes ett matt rop om bjelp. Man tittade upp 
till gluggen, men något ansigte syntes ej. 
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»Der är han, der!» pratade Rikissa. »Man skall taga 
lifvet af honom!» 

»Men, i himlens namn, hvem har då spärrat in honom?» 

»Fråga icke: jag vet mer än du. Elaka menniskor äro 
ej värda att tvista med: man skall sno sig undan oss 
som ormar, och sticka gadden i hans bröst, då man minst 
tror det — jag känner dem jag. Detta hus är fullt af 
bara ormar.» 

Det var ej utan att Gustaf blef verkligen rädd för 
sin vän. 

Men huru uppkomma på den hala väggen? 

»För Guds skull,» bad Hildegard, »gör hvad du kan!» 

Hennes bön var en sporre till. 

»Jag går in i byggnaden och skall med våld befria 
honom, om ej annat hjelper!» sade Gustaf. 

»Icke det,» inföll Rikissa: »då skall han ej stå att räd- 
da. Nej, tag stegen, som jag sadel» 

Hildegard egde' ett visst förtroende till Rikissa, och 
äfven hon återhöll Gustaf från bans beslut. 

»Hjelp» ropade det åter från gluggen. 

»Vänta, vänta!» svarade Kyhle. 

Hans beslut var taget. 

I brist på stege, fattade han uti ett litet spjelstaket, 
som omgaf den ena terrassen, i afsigt att bryta löst det 
ifrån stället och sedan uppresa det mot muren. 

Rikissa och Hildegard förstodo hans mening. 

»Skynda dig, skynda dig!» bad den sednare: 

Svetten lackade från Gustafs panna. Han ansträngde 
sig af alla krafter; för alt få löst staketet; men det mot- 
stod hans bemödanden. 

»Hjelp, hjelp!» ljöd det ånyo i deras öron. 

Rikissas ögon hvälfde sig fram och åter; ångsten af- 
speglade sig i hela hennes väsende. Icke mindre qval 
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tecknade sig på Hildegards panna. Det gifves också in- 
genting hvilket så söndersliter ett älskande hjerta, som 
det plågsamma ljudet af ett nödrop. 

»Skaffa mig en spak eller en stör!» bad Kyhle. 

Rikissa skyndade efter en och återkom snart dermed. 
Nu brakade det längs staketet, och snart — äfven Ri- 
kissa hjelpte till — lossnade det från sitt fäste i stenfoten. 

Ett utrop af glädje från Hildegards mun belönade 
Gustaf. 

Snart var den improviserade stegen upprest mot gluggen. 

Gustaf var förtjust öfver hvad han gjort, så mycket 
beröm erhöll han af Hildegard; Rikissa var häntyckt. 

Alla tre bade samlat sig invid det sålunda förvand- 
lade staketet. 

»Jag har räddat honom!» ropade Rikissa. »Han skall 
se på mig, se på mig som han förr såg på migi» 

»Det gläder mig innerligt att ha gjort Anton denna 
tjenst,» anmärkte Gustaf — »men jag förstår icke hur 
han kommit i en sådan belägenhet?» 

»Och han skall se på min trädgård och han skall be- 
undra mina blommor — 0, alt han ändå en gång skulle 
komma hit och få se allt som jag älskar!» 

»Låt oss kalla på honom,» inföll Hildegard, »men icke 
högt, att vi ej väcka andra!» 

I detsamma Gustaf ropade, kröp Hildegards bror, Ros; 
ut genom ' gluggen, efterföljd af Robert. Då Konrad 
lemnade skrubben, betedde han sig nog oförsigtigt, så 
att hyllan, hvarpå han stod, ramlade omkull inåt rum- 
met, hvarigenom det buller åstadkoms, som störde Pistol 
och Lena i deras erotiska öfverläggningar om knytandet 
af elt äkta bjonelag dem emellan. 

Hildegard vände sig, då hon fick se Ros och Robert, 
rodnande bort af förlägenhet. Hon hade önskat att 
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jorden öppnat sig under hennes fölter och hon ögonblick- 
ligt försvunnit deri. 

Gustaf kände en lätt skälfning darra genom sina le- 
der. Han hade ej sett Ros och Robert sedan den dag, 
då Hildegards hand bortskänktes åt den sednare — hvad 
skulle man tänka, frågade han sig sjelf, om hans så ti- 
diga sammanvaro på denna plats med en annans fästmö? 

Rikissas liflighet försvann; hennesögon slocknade, som 
tvenne utbrunna kol. , 

- Ett förebrående löje lekte deremot på Ros läppar, 
men likväl låg ingenting bittert deri. 

Svartsjukans ofördragsamma förtrytelse glödde ur Ro- 
berts ilskna, eljest matta, släpiga ögon. 

Af dem alla syntes Konrad mest förnöjd; han var glad 
öfver sin lyckade list. 

Då de väl nedkommit, vände sig Ros genast, icke 
till Gustaf, utan till Robert, med handen på hans axel. 

»Du är arg» sade han till denne. Ros hade för myc- 
ket förstånd för att ej söka skämta bort hans svartsjuka 
— n. b. när Ros skämtade, så retades han alltid. 

Det var nära att Robert skurit tänderna emot honom: 

»Ingen ilska nu, kamrat» fortsatte Ros. »Vi ha blif- 
vit frälsta ur den bär hålan, och derföre böra vi vara 
tacksamma; och kom alltså ihåg att, om du tar dig 
till något, som i minsta fall kan göra kunnigt hvad som 
passerat i natt, så slår jag armar och ben af dig.  Så- 
som din blifvande svåger eger jag onekligen rättighet 
dertill, och det så mycket mera, som min syster säkert 
skulle säga prosit 'deråt: det är detsamma som amen — 
begriper du nu schäsen ?» 

Efter denna så otvetydiga lakonism till sin vän och 
tillernade herr svåger, vände han sig med en artig kom- 
plimang till de öfriga. 
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»Och nu, mitt herrskap, hvar och en till sitt» 

Snart salt Hildegard i sin vagn; återvändande till 
Ladugårdslandet. Ros, Robert och Konrad begåfvo sig 
till Vauvenard. 

Gustaf Kyhble och Rikissa stodo längst qvar. Då de 
skildes åt, sväfvade en suck öfver Gustafs läppar, och 
en tår darrade i Rikissas öga. 

Gustaf hade bortglömt att tala vid Hildegard om 
Vauvenard och huru han borde behandla honom. Han 
öfvergaf likväl för egen del alla sina brutala beslut emot 
honom, och sjönk hopplös tillbaka inom sig sjelf. 
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Vi bafva redan förut berättat, under hvilka förbål- 
landen Ros, Robert och Konrad inträdde hos Vauve- 
nard. Efter ett kort samtal, hvilket förklarade för ho- 
nom allt hvad som tilldragit sig, införde han dem i sitt 
kabinett. De planer och förslager, som der uppgjordes, 
hafva förblifvit obekanta; men helt säkert bade de afse- 
ende på de närmast följande händelserna. Från denna 
dag blef emellertid Vauvenard förbehållsammare, 'be- 
stämdare och ändock på samma gång artigare än förut. 
Ange fruktade honom mer än någonsin. Han hade fått 
veta — hon kände icke på hvad sätt — att hon stundom 
besökt Ankarsparre; men ehuru han ej uppmuntrade 
henne att fortsätta dermed, nekade han henne det icke: 
han syntes ej önska att bekantskapen skulle upphöra. 
Uppstod samtal om Fersen eller Ankarsparre, yttrade 
ban sig mera fördelaktigt om dem nu, än hvad Ange 
var van att höra, ehuru hon visserligen alltid trodde 


182 


sig förmärka någonting lurande, hemskt och hotande 
bakom de vänliga orden. Hoppet att kunna återför- 
sona honom med verlden försvann helt och hållet: med 
fruktan och fasa insåg hon att han oåterkalleligt var 
hbemfallen. under sin mörka andes hämdfulla passioner, 
och orubbligt skulle närma sig sitt mål, endera sin”egen 
undergång eller deras, hvilkas förderf han svurit. -Un- 
der denna tid, då hon hvarje stund befarade ett förfär- 
ligt slag för sitt hjerta, märkte hon väl att Vauvenard 
utvecklade en ständigt ökad verksamhet, och att för 
henne obekanta, nya personer ofta bade hemliga samtal 
med honom, utan att hon likväl förmådde utgrunda det 
ringaste af hvad han förebade.  Vände hon sig med något 
spörjsmål, hardt nära af hvad beskaffenhet som helst, 
till fadern, svarade han henne, alltsom det passade sig, 
med ett tvetydigt: »kanhända», eller: »vi få se», hvilket, 
i förening med ett förbindligt småleende, fullkomligt 
förbryllade henne. Icke desto mindre märkte hon emel- 
Janåt, och i obevakade ögonblick, ett tungt svårmod lä- 
gra sig på hans panna. - Hon vågade dock icke mera 
närma sig honom och med det dotterliga deltagandet 
söka insteg i ett påtagligen för alltid förloradt förtro- 
ende; afgrunden vidgade sig dagligen bredaré och dju- 
pare emellan dem. En stämma hviskade henne väl i 
örat, all detta svårmod, som hon aldrig förr märkt, var 
en följd af de uppskakande syner, bvilka hon under den 
fasansvärda natten framkallat för hans inre öga, var ett 
sedan dess fortsatt lidande sår i hans bröst, en då upp- 
väckt, ännu obotad sjuklighet i hans samvete. Efter 
sådana stunder af svårmod såg hon huru han, liksom 
för aut bortjaga dem ifrån sig, arbetade med en häftig- 
het, en ifver, hvilken nära nog var feberartad. För öf- 
rigt förblef allt på samma fot som förut. 


183 


Då Ros och Robert en dag lemnade Vauvenard, hör- 
de hon denne yttra: 

»Förglöm nu blott intet — se till att allt är i ord- 
ning!» 

»Men ,» invände Ros, »ännu hafva ju inga bjudningar 
hörts utaf — herr grefven missräknar sig väl icke?» 

»Tro mig; jag vet hvad jag säger.» 

Ange skulle kanske ej lagt märke till dessa ord, om 
icke, några dagar sednare, en bjudning verkligen an- 
ländt från Ankarsparre, deri han inviterade så väl Vau- 
venard som Ange att deltaga i en båtfärd utåt saltsjön. 

För sin del sade sig Vauvenard vara hindrad att 
infinna sig, men antog deremot tillbudet för: Anges 
räkning. 

Detta gladde henne; han kunde ju således åtminstone 
ej nu erna utföra något ondt emot dem. 

Ett par dagar derefter anlände en bjudning från ex- 
cellensen grefve Fersen, och slutligen äfven en från fri- 
herrinnan Ankarsparre: 

Vauvenard lofvade infinna sig hos dessa. 

Alt samtalet med Ros och Robert måste betyda nå- 
got, förstod hon alltför väl; men. vid tillfällen då ett 
slörre antal folk, och ibland dem Fersens och Ankar- 
sparres egna närmaste vänner framför allt skulle vara 
närvarande, trodde hon sig ej behöfva frukta för någon- 
ting. Icke förlhy omnämnde hon vid första lägliga till- 
fälle för Ankarsparre hvad hon hört; men Falk skrat- 
tade deråt och Ankarsparre var lugn. 

Så förgick tiden. 
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TOLFTE KAPITLET. 


Lustresan, 


En vacker speljakt gungade vid Ladugårdslandsbron; 
byggd med den största omsorg och utrustad med” den 
mest slösande prakt, utgjorde den alla kännares för- 
tjusning. 

Ombord sysslade några rappa sjömän med ändar och 
segel, då en qvartett af utvalda blåsinstrumenter anlände. 

En liten stund sednare infunno sig de af Ankarsparre 
bjudna. Med ledsnad märkte han att flera af dem, som 
han önskat se, uteblifvil. 

Han hade på Falks inrådan anställt lustfärden, för 
all söka åstadkomma en vänlig och fredlig stämning 
emellan de olika intressena. 

Hans mor, åtföljd af Robert, inställde sig först af 
alla, och den uppmärksamhet, som detta visade, fägnade 
honom innerligt; han underlät ej heller alt egna henne 
all den fängslande artighet han kunde uppbjuda. Hon 
syntes också vara tacksam derför genom den mer än 
vanliga förbindlighet, hvarmed hon återgäldade bans 
välvilja. 

Äfven Robert var ovanligt glad och nöjd med allt, 
ehuru man då och då märkte honom sända en skygg 
blick öfver sällskapet. 
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Hildegard, som intog sin plats bredvid Anges sida, 
var tyst och sluten; tilltalade man henne, erhöll man 
endast ett kort och sakta ja eller nej till svar. Ro- 
bert närmade sig henne ganska sällan, men betraktade 
henne desto mera på afstånd och så alt hon ej märkte det. 

Gustaf hade ej kommit; men deremot infann sig hans 
vän Fritz Holck, pratsammare än man på länge hört 
honom. 

Då han fick se Ange, gjorde han en stor theatergest, 
nästan färdig att kasta sig på knä för hennes vackra 
ögon, hvilka -han aldrig kunde upphöra att beundra. 
Han påstod att tyget till dem var hemtadt från solen och 
fodret från månen — Fritz hade liknelser som en tysk. 

Det smärtade Ankarsparre att Vauvenard och her- 
rarne Ros ej hade tillfälle att efterkomma hans bjudning. 
Efter det obehagliga förhållande, som uppstått mellan 
Anton, Ros och Vauvenard, kunde man förundra sig 
öfver denna fredliga sinnesstämning hos honom; men 
han hade beslutat att räcka ett försonande handslag åt 
alla sina ovänner. 

Landtåget lossades, vindarne fyllde de hvita dukarne, 
och långsamt skred man ur viken. 

Den ena ulsigten efter den andra förhöjde behaget att 
gunga på den fria vågen. Djurgårdens praktfulla pano- 
rama lyste i den skönaste färgskiftning, den gladaste 
fägring; palatser och villor, grönskande höjder och lum- 
miga löfpartier, afspeglade mot sjöns yta, sväfvade, stän- 
digt aflösande hvarandra, förbi dem. 

Musiken stämde upp: smältande melodier dansade öf- 
ver böljorna och återljödo från berg och strand. 

De ljufva harmonierna syntes stämma alla till sam- 
drägt; till och med Roberts ansigte ljusnade för in- 
trycket deraf. 

Svarta Handens. 37" 
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Falk hade intagit fören. Lutad emot en af vanterna, 
blickade ban framför sig. »Skall det väl lyckas mig,» 
tänkte han, »att bryta en väg fär vänskapen mellan alla 
dessa intrigernas klippor, med hatets åskmoln på sina 
spetsar, som nu omgifva oss?» 

Äfven Rikissa var icke glömd af Ankarsparre: hon 
hade salt sig längst akterut, och såg, sluten inom sig sjelf, 
ned i kölvattnet. 

Sällskapet hade ordnat sig i små kotterier. 

»Robert,» hviskade friherrinnan uti en af de öfriga 
obemärkt stund, »låt se att du är försigtig — blottställ 
083 ickel» 

Var ej rädd, min mor!» hviskade denne nästan ljud- 
löst tillbaka. 

Tyst, men se dit,» bad bon, »se åt slussarne till!» 

Då Robert kastade ögat ditåt, märkte han ett större 
däckadt fartyg, med nyss lyftadt ankare, röra sig på 
den klara vattenspegeln; men i stället att följa efter dem, 
gjorde fartyget ett slag tvert öfver viken. Farkosten ha- 
de icke tillsatt alla segel, och skred helt långsamt fram, 
släpande efter sig en liten julle. På däcket upptäcktes 
endast några få personer, som skötte seglingen. 

Oförmärkt af de öfriga, nickade Robert åt sin mor, 
liksom ville han säga att han förstod hennes mening. 

Ankarsparre och Falk träffades nu i fören af spel- 
jakten. 

»Hvad tror du — skola vi lyckas?» 

»Kanske, kanske icke; det är dock ett försök att göra.» 

»Om jag genast skulle vända mig till min mor?» 

»Dröj tills eftermiddagen; låt den sköna naturen, 
musiken och trefnaden i sällskapet bereda hennes hjerta 
till det, som du har att säga.» 

»Jag följer ditt råd.» 
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Och vännerna blickade förtroligt på hvarandra. 

Der Ange intagit sin plats, talade man utan alla af- 
sigtliga beräkningar allt hvad ett gladt lynne och till- 
fället föranledde. 

»Jag tror att blåsten ökas,» anmärkte Ange — »se: 
ett svart moln uppstiger derborta.» 

»Storm, regn, åska,» utropade Fritz — »ah, det vore 
roligt! Låt oss bedja till himlen, min fröken, att vi 
måtte få oss en liten treflig och honett storm, med thy 
åtföljande byggliga och effektfulla åskknallar. Alltse- 
dan jag bade den förmånen att första gången se er, 
har "jag tiggt Försynen om en smula oväder, en li- 
ten galenskap, någonting ... jag vet icke hvad: någon- 
ting äfventyrligt, tillräckligt underbart, genomgripande 
eller ingripande för att bortjaga intrycket af er uppen- 
barelse ur min själ; men ännu har ingenting inträffat, 
som förminskat den allmakt edra ögon genast då vunno. 
Förlåt mig, min fröken, men mitt öde beherrskar mig 
i edra blickar med en absoluthet, som gör mig uppro- 
risk, upprorisk till den grad, att, om jag sjelf kunde 
upplösas i en lössläppt storms raseri, skulle säkerligen 
hela rymden ögonblickligt försättas i uppror. Hvad sä- 
ger ni derom? Evige Thor deruppe; ställ till ett upp- 
ror för roskulli» 

Man skrattade åt honom, och han fortsatte i sam- 
ma stil. 

En frisk bris började att blåsa upp, och alltsom de 
hvita seglen fylldes af vinden, flög jakten snabbare och 
lättare fram öfver böljorna. Vimpeln, som hitintills allt- 
emellanåt lutat sin långa, spetsiga tunga nedåt, liksom 
för att läppja vågens svalka, sträckte sig nu i hela sin 
längd och fladdrade ledig och stolt från sin stång. Dub 
bla vingar af perlande hvitt skum utbredde sig också 
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nu på sidorna om fören, alltefter som den klöf det 
forsande vattnet itu. Sjömännens ögon lyste af belå- 
tenhet. 

Hildegard, som allra helst varit borta från hela fär- 
den, om hon fått det för sin far, och som icke hade 
sinne att deltaga i sin omgifnings' skämt, närmade sig 
till Rikissa. 

»Hvad tänker: du på, Rikissa?» frågade hon. 

»Jag spår!» svarade denna. 

»I hvad?» 

»I-kölvattnet.» 

»Hvem ?» 

»Oss alla.» 

»Hvad spår du oss då?» 

»Se ned, skall du få se. Märker du hur vattnet slår 
igen efter oss och jemnar ytan, liksom vi icke farit fram 
öfver den?» 

»Nåå ?» 

»Det är sagan om oss, det du. Så glömmas vi af det 
ena ögonblicket, alltsom vi mottagas af ett nytt.» 

Man hade kryssat flera timmar af och an, och lade 
nu till vid en af de många vackra, löfrika holmar, som 
göra Stockholms skärgård: till en af de skönaste i Eu- 
ropa. Tvenne 'landgångar utkastades. På den ena be- 
gaf sig friherrinnan, -med dem som omgåfvo henne, 
i land. 

Ange, fri från närvaron af sin fars stränga, mörka 
uppmärksamhet, glömde alla bekymmer och öfverlem- 
nade: sig odeladt åt naturens och stundens hänryckande 
öfverraskningar. Om: i sjelfva verket känslan af att 
gungas på samma planka som Anton ganska hufvud- 
sakligt bidrog att återlifva hennes fordna lekande lyn- 
ne, stämdes hon dertill äfven af Fritz aldrig hvilande 
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pratsamhet. Ange hoppade yr och lätt i land på den 
andra landgången, under det hon stödde sig vid Falks 
hand. 

»Tack, Anton!» 'hviskade hon dervid — hon misstog 
sig på Anton och Falk. 

Anges vänliga ord och misstag undgick ej den skalk- 
aktige Fritz: han skrattade högt — men endast Falk 
förstod honom. 

»Jag skall säga er ett ord sedan, min fröken,» yt- 
trade han sakta till Ange; »det är för många som nu 
höra Oss.» 

»Glöm icke bort det! Jag förmodar att det är nå- 
gonting roligt ni vill meddela mig, åtminstone något 
artigt?» 

»Var säker derom.» 

En präktig, väl anordnad middag mottog dem på hol- 
men; mat och viner, skålar och musik omvexlade med 
hvarandra. = Alla syntes lyckliga och nöjda; alla skäm- 
tade, lifvade af den glada och trefliga lustfärden. Fri- 
berrinnan närmade sig med synbar hjertlighet till hvar 
och en, men företrädesvis till Anton. Äfven Robert 
tömde vänligt sitt glas med honom. 

Anton och Falk sågo belåtna på hvarandra. 

Endast Rikissa och Hildegard delade icke de öfrigas 
jublande förnöjsamhet. ; 

»Du är ledsen du!» yttrade Ange till Hildegard och 
tryckte hennes hand. 

En tår stal sig spårlös ned utöfver Hildegards kind; 
hon hade intet annat svar att gifva sin vän: när alla an- 
dra voro glada, kände hon sin smärta som störst. 

»Och du, Rikissa, hvad kommer åt dig? Jag tror du 
glömt alla dina sagor och sånger i dag?» 

»Nej,» gentog hon, »jag kommer ihåg en.» 
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Hennes röst var hemsk. Ange stirrade undrande på 
henne. 

»Låt mig höra den.» 

»Du mins att verlden en gång dränktes i vatten ?» 

»Ah ja». 

»Men Noach hade räddat i sin båt ett par af alla slags 
djur, oss inbegripna. 

»Än sedan ?» 

»Dessa gladde sig mycket öfver händelsen, ty, tänkte 
de, nu har hin onde också drunknat.» 

»Gjorde de?» 

»De misstogo sig:- han hade frälst sig — i jullen der 
bakefter.o 

»Din saga är ju utan all mening, stackars Rikissa?» 

Hur kan du begära mening af en omening? Men 
jag har en aning jag.» 

»Säg uti» 

»Då glädjen seglar för fulla segel, sitter olyckan helt 
nära i jullen.» 

»Hvarifrån har du fått denna dystra aning?» 

»Ur luften.» 

»Du har rätt: alla aningar födas i luften, men blåsa 
också bort med den. I dag skall intet ondt hända, jag 
känner det. Ack, hur frisk och glad jag är: det är som 
om något af hvad jag förr var återkommit i mitt bröst.» 
« Sällskapet hade grupperat sig på en stor grön plats, 
omgifven på trenne sidor af höga, rika löfpartier och 
på den ena af en bugt af segelleden. Vattnet var der 
djupt ända intill stranden, vid hvars ena sida en skrof- 
lig klipphäll reste sig. 

Längre inåt holmen höjde sig öfver de närstående trä- 
dens gröna, vaggande toppar spetsen af elt berg, som i 
norr sluttade ned i sjön. 
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»Fröken Ange,» ropade flera röster, »Ange, Angel» 

»Här är jag.» 

Och hon hastade till sällskapet. 

»Nu är ni vackert fast!» hviskade man. 

»Hvad — jag?» 

Fritz hade icke bortglömt att han, då de gingo i land, 
lofvat säga Ange ett ord; men han hade betänkt sig 
och beslutat att göra det på ett sätt, som kunde förskaffa 
hela sällskapet ett litet nöje. 

Alltid vid godt lynne, var han nu på det högsta lif- 
vad, och måhända middagen med thy åtföljande skålar 
äfven dertill bidragit — hvem vet? 

Sällskapet uppmanade honom att anordna några le- 
kar. Han besinnade sig ännu ett ögonblick; derefter 
framträdde han. 

»Mitt herrskap,» sade han, »det är ju en pligt för hvar 
och en att känna sin värd?» 

»Onekligen» ropade man. | 

»Om nu detta är en obestridlig förbindelse, frågas 
buru och på hvad sätt man bör behandla den, som 
misstagit sig om honom?» 

Alla samlade sig nyfikna omkring Fritz. 

»Bör icke den brottsliga, den så grymt felaktiga, den 
så himmelsskriande försumliga, tvingas att med för- 
bundna ögon lära sig att skilja sin värd ifrån hvarje an- 
nan, på det hon sedermera, till och med äfven utan 
ögon, måtte kunna igenkänna honom?» 

»Jo, jo! Hvem, hvem är den felaktiga?» 

»Fröken Angel» ropade Fritz, och de öfriga instämde: 
»Ånge, Angel» 

Glad infann hon sig. Fritz förklarade henne det miss- 
tag hon begålt, då hon hoppade i land, och förkunnade 
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den dom man afsagt öfver henne. Utan att tänka på 
saken, underkastade hon sig sällskapets vilja. 

Fritz bad henne derpå om; ursäkt, och knöt en scha- 
lett öfver hennes ögon: utan fullmakt åtog han sig den 
verkställande maktens åliggande. 

Undrande hvad han hade i sinnet, slöt man sig om- 
kring den vackra delinqventen, som stod der med ett 
leende på sina läppar, sjelf oviss hvad han ernade göra. 

Nu framträdde han med Anton och Falk. Någon 
förlägenhet tecknade sig i deras drag; men då de sågo 
upp i Frilz' öga, lyste der så mycken vänlig, ogenerad 
fryntligbet, att de gerna ursäktade att han gjort dem 
till föremål för allas uppmärksamhet. 

Om han äfven anade eller rättare kände den tillgif- 
venhet, som Ange och Anton hyste för hvarandra, trod- 
de man sig kunna lita på det ridderliga i hans karak- 
ter, att han icke på något sätt skulle blottställa dem. 

I Fritz upprymda belägenhet var denna förmodan 
"emellertid icke fullkomligt pålitlig. 

»Fallen på knä, mina herrar!» bad han. »Jag förmo- 
dar att hvar och en skall afundas er lyckan att få böja 
knä för fröken Ange.» 

Stillatigande lydde de uppmaningen. 

»Lyften nu upp edra ansigten . ...så der jal» 

Det var icke utan att ej redan denna ceremoni väckte 
någon oro ej mindre hos Falk, än hos Anton; men båda 
insågo alt, om man protesterade deremot, förvärrade man 
mera än förbättrade de närvarandes omdöme. 

»Haf nu godheten, min fröken, och höj upp edra 
händer . ...så der ja» ' 

Annu kunde ingen förstå hvad han ernade göra; men 
nyfikenheten ökades, och kretsen slöt sig allt tätare och 
tätare tillbopa. 
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»Var nu så charmant, min nådiga, och far helt lätt 
med edra silkesfina fingrar öfver de der två kamraternas 
skrofliga ansigten, och säg sedan hvem af dem som är 
er värd.» 

Anton och Falk skulle kanske båda två ha sprungit 
upp från sin plats, om-ej så många ögon riktats på dem. 
Konvenancen höll dem qvar. 

Utan förlägenhet verkställde Ange hans önskan, 

»Kom ihåg, min fröken,» anmärkte Fritz, »att vi ej 
stanna vid detta prof, utan att ett ännu värre återstår. 
Hvem är nu er värd?» 

»Det här är baron Ankarsparre,» sade hon; men hon 
misstog sig: hon pekade på Falk. 

Fritz skrattade af hjertans grund. Falk anmärkte, att 
elt lätt missnöje smög sig öfver Antons anletsdrag och 
lemnade ett, kanske blott för vännens säkra och vanda 
öga märkbart, spår af blekhet qvar.' 

Friherrinnan Ankarsparre och Robert hade med vex- 
lade blickar följt denna lilla scen; de uppfattade den på 
sitt vis. Det öfriga sällskapet såg deri blott ett oskyl- 
digt upptåg, tillstäldt af den treflige, skalkaktige Fritz, 
för att fördrifva ett ögonblick. Skrattande uppmanade 
man honom att fortsätta. 

Ange, underrättad om sitt misstag, rodnade högt, 
så långt bindeln för ögonen medgaf att se. Äfven hon, 
liksom Anton och Falk, qvarhölls på sin plats af und- 
seende för omgifningen. Fritz skämt var ju, betraktadt 
från opartisk synpunkt, fullkomligt oskyldigt; att stött 
eller sårad afbryta det, skulle ha varit att gifva det en 
annan färg, att taga sak på bak. 

Fritz hviskade nu åt Anton och Falk att byta plat- 
ser med hvarandra, om de behagade, Han ville ej att 
Ange skulle veta huru de lågo. 
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»Höj nu, min fröken, åter upp edra händer . . . all- 
deles så der. Haf nu godheten och tillåt mig lägga dem 
som jag behagar.o 

Han lade den ena handen på Falks, den andra på 
Antons hjerta. S 

»Huru — känner er hand deras hjertan klappa? Nå, 
säg mig nu, hvem är er värd?» 

Det var härvid något annat som band Anton qvar på 
sin plats: han var nemligen sjelf otålig att se utgån- 
gen. För Ange hade dessa prof, ifrån den stund hon 
misstog sig, blifvit af allt mera ömtålig och allvarlig 
beskaffenhet, ehuru hon, för att kunna bibehålla fatt- 
ningen, nödgades med ett då och då framkastadt skämt- 
samt ord gifva det en glad färg. Inom sig betraktade 
hon dock profvet nästan såsom en duell för och om sin 
egen kärlek. Hvarken Anton eller Falk talade — mån- 
ne de betraktade det på samma sätt? Nu fick hon 
ej misstaga sig: det hade varit ett brott emot kärleken. 
Det föreföll henne som om någon del af hennes framtid 
stod på spel. Då hon lade händerna på deras bröst, 
kände hon att bådas hjertan klappade lika häftigt, och 
hennes eget började nu äfven slå, fullt af oro, af fruk- 
tan att ej kunna gissa det rätta. Fördröjande svaret, 
märkte hon att det, som var till venster om henne, höll 
jemna slag med hennes eget, då deremot det till höger 
hade än hastigare, än långsammare gång. Det venstra 
måste vara Antons, tänkte hon, men vågade icke ännu 
bestämdt säga det, utan framkastade det för sällskapet 
blott gissningsvis och såsom ett skämt. 

Knappast hade hon likväl lekande uttalat sin förmo- 
dan, förrän hon kände under sina händer en besynnerlig 
förändring. 

pMin Gud» utropade bon ofrivilligt. 
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Det var så tyst i kretsen, som om en fråga på lif och 
död skolat afgöras. 

Till höger om sig kände hon huru det ena bjertat 
klappade med en ovanlig häftighet; men det till ven- 
ster stod alldeles stilla: det hade för en stund upphört 
alt slå.» 

»Baron Ankarsparre!s utropade hon. Hon hade gis- 
sat rätt. 

»Bravo, bravissimo» jublade Fritz. 

Då bindeln löstes ifrån hennes ögon, glödde hyn af 
den varmaste purpur. Hon teg, blygsamt fruktande att 
hon inför alltför profana ögon blottat sin kärlek — men 
hvad skulle hon väl ha gjort? 


Fritz återförde emellertid snart med sitt prat glädje 
och munterhet i sällskapet; men då en större del deraf 
begaf sig till en annan sida af holmen, för att derifrån 
betrakta en skön utsigt, bad Falk att få säga honom ett 
ord. De aflägsnade sig åt bergshöjden. 

Innan Falk gick, hviskade han i Antons öra ett kort, 
men betydelsefullt: »Nu, nu är det tid!» 

Om någon gifvit akt på Robert och friherrinnan, 
skulle man ha märkt ett tecken vexlas emellan dem. 

” »Ser ni farkosten, min mor?» 

»Jag ser den: nu är det tid» 

»Hög tid!» tillade Robert. 

Och han aflägsnade sig, liksom han råkat stanna ef- 
ter det öfriga sällskapet; men inkommen i löfdungen på 
ena sidan, krökte han af och hastade längsefter den ned 
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till stranden, der han tog plats bakom den utskjutande 
klippan. 

Fartygets svarta bog nalkades allt mer och mer. 

Liksom af öfverenskommelse; närmade sig Anton och 
styfmodern hvarandra. 

»Min mor!» 

»Anton,» yttrade hon med den största förbindlighet, 
jag har några ord att säga dig mellan fyra ögon — vill 
du följa mig?» 

Hvilken lycka för mig! Äfven jag önskade vexla 
några ord -med er, min mor.» 

De aflägsnade sig åt en annan sida. 

Ange stod ännu qvar; förlägenheten öfver hvad som 
nyss händt ville ej riktigt vika ifrån henne. Rikissa 
närmade sig henne nu. 

»Såg du någonting?» sade den sednare. 

»Hvad då?» 

»Basiliskblicken, som hvilade på dig.» 

»Sätt dig här, goda Rikissa, och låt oss prata litet. 
Basilisken — hvem menar du?» 

»Robert.» 

Och Ange och Rikissa satte sig ned i gräset. De 
voro nu ensamma, och Rikissa gaf fritt lopp åt sina tan- 
kar, hvilka måhända aldrig varit mera oegentliga än nu: 
Roberts närvaro inverkade: alltid obehagligt på hennes 
, sinne. 

Oförmodadt hörde de helt nära sig ett par korta, lju- 
dande slag med händerna. Då de sågo upp, märkte de 
öfver. klippkanten en hvit näsduk svängas af och an. 

De trodde att det var några af sällskapet som der 
gåfvo" tecken åt hvårandra, och utan att deråt lemna 
vidare uppmärksamhet , fortsatte de sitt prat; 

Det svarta fartyget gled i detsamma midt framför viken. 
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Ifall Ange och Rikissa vändt sig om; skulle de ha 
sett hur en julle, rodd af ett par personer, just nu krökte 
om udden och med pilens snabbhet närmade sig den ut- 
skjutande klippan. 

»Vet du hvilken Robert är ?» frågade Rikissa sin granne. 

»Hvilken han är?» 

»Som du hör.» 

»Baron Antons styfbror.» 

»Mins du» . . . Hon tycktes ha ett vigtigt förtroende 
att meddela. 

Hon hann likväl icke längre, då . . «++ »«+=+ 


Anton och hans mor hade ej aflågsnat sig långt; blott 
trän och buskar bortskymde dem från de öfriga. 

»Ni hade något att säga, min mor?» 

»Jag tyckte att äfven du, Anton, ville mig något?» 

»Låt mig först höra er.» 

»Ack ja, gode Anton: jag är ledsen, mycket ledsen, 
emedan jag erfarit alt man skall ha inblandat mig i en 
hel historia, som jag icke har den ringaste del uli, 
och som kan ställa mig i en rält besynnerlig dager hos 
dig. Konrad» .. « « 

-»Tala icke derom, min bästa mor: äfven jag är led- 
sen att» . . . . 

»Om jag får förklara mig riktigt, är jag öfvertygad 
att du icke skall misskänna mig. Du. vet att jag al- 
drig kunnat med Konrad, vet att jag alltid betraktat 
honom såsom en dum, enfaldig stackare, som väl kan 
vara skadlig, kanske till. och med farlig, men bara af 
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slöhet och tanklöshet. Det är en person, som jag mer 
än en gång bad din far, min salig man, att afskeda ur 
sin tjenst, ehuru jag aldrig lyckades.» 

»Jag vet, min mor, jag vet.» 

»Hör mig lugnt till slut, min bäste Anton .... Men 
hvad var det jag nu skulle säga — sannerligen tror jag 
icke att jag glömde alldeles bort det» 

Har ni ej någonting deremot, min mor, så lemna 
vi detta ämne och öfvergå till hvad jag tänkte yttra?» 

»Som du vill då.» 

»Vi måste blifva vänner, min mor, uppriktiga, full- 
komliga vänner. Jag vill vara er son, er tillgifne son: 
blif ni min goda mor!» 

Hon visste icke hvad hon skulle tänka om detta uppslag. 

»För att bli vänner bör er ställning blifva obero- 
ende; ni måste ingå på en af mig länge hyst önskan: ni 
måste mottaga» . ... 

»Hvad tänker du på?» 

»Robert, min bror, måste äfven blifva försatt i en be- 
lägenhet, som ger honom tillfälle att på egen hand skapa 
sin framtid; jag har tänkt härpå.» 

»Hvad du är beskedlig, Anton, som kommer ihåg 
Robert, ehuru han genom sin lättsinnighet kanske icke 
alltid förtjenat din vänskap!» 

De samtalande nåddes nu af ljudet utaf tvenne slag 
med händerna. i 

»Hörde ni, min mor — hvad var det?» 

»Säkert ingenting. Fortsätt, fortsätt!» 

En liten skiftning märktes i friherrinnans blick; hon 
fattade Antons arm, för att aflägsna honom ännu längre 
ifrån slätten. 

»Välan,» sade han, »jag har talat med Falk, som ni 
vet sköter om mina affärer, och ifall ni ej upptar det 
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illa, vill jag öfverlåta åt er, min mor, och åt Robert 
en af mina egendomar i Östergöthland: det står er sjelf 
öppet alt välja.» 

»Hur' skall jag kunna vara nog tacksam ...menp.... 

»Skänk mig blott moderlig kärlek!» 

»Du har den, Anton, mer än du tror. Skulle icke 
jag älska dig, jag som sett dig uppvexa, som sett dina 
älskvärda egenskaper utveckla sig! Jag kan icke ens 
förstå, hvarifrån den der historien kommit, alt jag 
skulle hysa ovilja emot dig.» I 

Hon kände icke att Anton hört henne i trädgården 
på Ladugårdslandet, då hon samtalade om honom med 
Robert. 

- »Låt det vara dermed som det kan, och må vi blott 
hädanefter . . . . Ah, jag har mycket alt säga er, myc- 
ket; men jag måste först ordna allting väl och bra för er. 
Robert är nu förlofvad . .. . Tyst — hvad var det?» 

»Jag hörde ingenting — låt oss gå vidare.» 

»Tyst!» 

»Åh, bry dig ej om det der: sällskapet roar sig — 
kom du!» 

»Nej, nej — hör!» 

Ett anskri nådde dem: det var genomträngande, sön- 
derslitande. 

Ankarsparre störtade ifrån sin mor. Blek och fruk- 
tande, men med ett kallt leende, lutade hon sig emot 
stammen af ett träd. Den blick hon kastade efter ho- 
nom liknade en dolk, glänsande och lång som en stråle. 
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Då Ankarsparre framkom -ur skogsdungen, såg han 
"en syn, som var nära att beröfva honom förståndet. 

Midt på slätten hoppade och dansade Rikissa under 
paroxysmer af fullkomlig galenskap.  Orediga toner, 
under konvulsiviskt skratt framstötta utrop uppfyllde 
luften omkring henne. 

Längre bort såg han tvenne personer utskjuta från 
stranden en båb, i hvilken Ange redan var förflyttad. 
Karlarne fattade årorna, och båten kilade af från 
land ut emot det större däckade fartyget, som satte till 
alla segel. 

Slälten var för öfrigt alldeles tom. 

Fattad af en till raseri gränsande förtviflan, skyndade 
Ankarsparre fram; med några få steg var han uppe på 
klippan. 

»Ange, Angel» ropade han och sträckte sina armar ef- 
ter henne, 

Endast, vågornas sqvalpande. mot stranden besvarade 
hans rop. 

Utom sig, visste han icke hvad han-gjorde. Han an- 
klagade i sin själ hela verlden för förräderi, och utma- 
nade den till en strid på lif och död: 

I nästa stund störtade han: ned från klippan, ned i 
den rullande sjön. Med en ansträngning, som vittnade 
om -passionens makt, höjden af hans kärlek, klöf han 
vågorna och simmade efter båten, som allt mer och mer 
aflägsnade sig, Vinden hade ökat sig under dagens lopp, 
och böljorna voro nu högre och kantigare, än då man lan- 
dade vid holmen — men hvad rörde det Ankarsparre? 
Han tänkte blott på Ange och det våld, som mot henne 
blifvit begånget. Redan lade båten till vid fartygets 
sida, och han såg buru man lyftade henne upp. Hans 
krafter ökades, hans häftighet tilltog, hans ifver fördub- 
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blades. Men kläderna hade redan insugit vatten, och 
han kände buru tyngden af dem drog bonom ned- 
åt. Med bleka läppar ultstöue han ett rop af för- 
tviflan. 

Fartyget skulle göra en vändning, för alt komma i 
vinden. Sakta rörde det sig, under det alt seglen små- 
ningom fylldes. 

Med bestörtning såg Ankarsparre upp: 

Alltsom skeppets fart ökades, nalkades det honom. 
Den stampande fören stänkte redan på afstånd skumman- 
de vatten öfver hans bufvud, och nu gällde det att und- 
vika öfversegling. Fartyget skred fram. Endast ett 
par personer syntes på däck. Med ett rop sökte Ankar- 
sparre all fästa deras uppmärksamhet på den fara, som 
botade — ingen tycktes höra honom eller bry sig derom; 
endast hans egna krafter kunde rädda honom. Med en 
häftig rörelse kastade han sig på ryggen och ville med 
några starka simtag undgå faran; men en våg förde ho- 
nom tillbaka, och kläderna drogo honom åt djupet. Hvil- 
"ken hastig förändring: inom ett ögonblick: Ange våld- 
samt bortförd och han kämpande om sitt lif! Nu stam- 
pade fartyget nästan öfver honom ...=-DU.s+:+> Men 
det stannade — det rörde sig icke mera. 

Vinden hade fyllt seglen, och skeppet vände. 

Snart sam Ankarsparre akter om det. Numera var 
det omöjligt alt upphinnas. : 

Hvad ser han i detsamma? Ett af kajutfönstren 
öppnas, och elt hufvud lutar sig fram derur. 

Det var ingen annan än Vauvenard. 

»Vänd om,» ropade ban till Ankarsparre: »ni kan ej 
hindra en far all återsända sin dotter till Frankrike, 
bennes fäderneslands sköna jord. Vill ni deremot träffa 
mig,» tillade han hånande, »så vet ni hvar jag bor.» 

Svarta Handen. 38 


202 


Hvad var orsaken till detta Vauvenards handlingssätt? 
Han kunde ju lika gerna ha bortfört sin dotter utan all 
öfverraskning, utan att sålunda snart sagdt röfva henne 
med sig? 

Försök att förklara för dig Vauvenards karakter, och 
du skall förstå orsaken. flan hade länge bemödat sig att 
rubba Ankarsparres inre frid med sig sjelf och förtroende 
till andra, utan att ännu ha lyckats. Vauvenard ansåg det 
Vara Ange, tron på en besvarad kärlek, som upprätthöll 
harmonien inom honom, eburu det måbända var lika 
mycket det religiösa elementet i hela hans väsende, ett 
element, som, om icke företrädesvis framstående, dock 
alltid omedvetet beherrskade honom. Då Vauvenard såg 
att han icke förmådde förstöra tron på Ange, föll han 
på den tanken att aflågsna henne. Men för att gifva den- 
na handling en så kraftigt ingripande egenskap, att den 
rubbade 4nkarsparres lugn och i hans hjerta framkallade 
förbannelse mot hela menskligheten, fann han att slaget 
borde träffa bonom icke blott i det mest oförutsedda 
ögonblick, utan äfven på ett sätt, som med säkerhet 
väckte raseriet i hans bröst och på en gång, med snabb- 
heten af en blixt, satte alla hans passtoner i svallande 
jäsning. Hade likväl Vauvenard, huru oförberedt som 
helst, personligen upplträdt och verkställt sitt beslut, 
ansåg ban för gilvet att, fastän saken i det hela varit 
densamma, intrycket deraf på Ankarsparre dock blifvit 
annorlunda. Ansigte mot ansigte, skulle hans stolthet, 
kanske också föraktet, qväft raseriet inom honom, obe- 
räknadt att hans aktning för fadersväldet äfven torde 
hållit honom inom tillbörlighetens skrankor. Liksom 
en slug, beräknande krigare, ville Vauvenard locka sin 
fiende ut från sin position, ut på ett fält, der det blefve 
honom täckeligare att gifva sista stöten. Han led i 
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allmänhet icke lugn i verlden: hat älskade upproret 
för dess 'egen skull; inom naturen, inom staten, inom 
det enskilda lifvet föredrog han att se verkningarne af 
mot hvarandra vulkaniskt kämpande krafter. Då hafvet 
brusar som vildast, då stormen under tjutande sång här- 
jar vida omkring, slår hafsörnen sina djerfvaste kretsar 
i skyn. Äfven Vauvenard var en sådan natur. Det 
corsikanska blodet, som brann i hans ådror, hade också 
corsikanska skäl. Han ville nödvändigt hafva Ankar- 
sparre ini hvirfveln af sina egna passioner, för att se 
huru hans mera veka karakter skulle sönderslitas af 
furierna; han tålde icke att friden hvilade på en pan- 
na, som var hemfallen under hans hämd. Så långt 
Fersen varit åtkomlig, hade ban sökt alt rubba lugnet 
hos honom; men Ankarsparre retade honom ännu mera, 
emedan han fuunit elt af Vauvenard opåräknadt skydd i 
hans egen dotters (kärlek, en kärlek den han förbanna- 
de, emedan han ej förmådde rubba dess inre tillvaro. 
Kort och godt, han förkastade tanken att genast uppträ- 
da med en fars rättighet vid Anges bortförande: han 
ville först liksom stjäla bort henne, lemna Ankarsparre i 
fullkomlig ovisshet om bvilken som var gerningsman- 
nen, hvarigenom hans lynne naturligtvis helt och hållet 
finge tillfälle att fritt utveckla sig; och sedan, då han 
sett följderna af ett sådant våld, sell elementerna i hans 
själ förlora sin jemnvigt, först sedan ville han framstå 
och i fadersväldets namn hånande tillropa honom: här 
skola dina stolta böljor lägga sig. 

Om hans tankeföljd var riktig eller ej, lemna vi der- 
hän; men han tillämpade den konseqvent, och vi hafva 
sell utgången. 

Ölvergifven af sina krafter, kastades Ankarsparre af 
vågurna i land. Hela denna tilldragelse passerade lika 
fort som vi berättat den. 
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Då Falk och Fritz återkommo från en promenad, 
hvarunder den förre” föreställt den sednare det mindre 
lämpliga i hans skämt, funno de Ankarsparres hufvud 
hvilande i Rikissas knä. L 

»Hvad vill detta betyda?» sporde Falk. 

Han erhöll intet svar. 

»Hvar är Ange?» ropade Fritz. 

»På vägen till Frankrike!» hviskade Anton. 

»Huru — hvar?» 

»Der!» klagade Rikissa och pekade på det nu bakom 
udden för fyllda, svällande segel försvinnande fartyget. 

Falk och Fritz hastade upp på klippan och blickade 
efter det; sorg och förtviflan afspeglade sig i derasanleten. 

Då sällskapet återkom från sin vandring, spridde sig 
häpnad och bestörtning bland dem alla. 

Läsaren torde med oss ana, att så väl friberrinnan 
som Robert spelat en icke oviglig roll vid denna bänp- 
delse, hvar och en på sitt sätt. "Hvad delaktighet löjt- 
nant Ros egde häri, veta vi icke. A 
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TRETTONDE KAPITLET. 


En afton i Fersiska palatset. 


»Spring inte som yra höns, utan haf förstånd med 
er! Sapperment, ni skulle ej duga ens i en gärds- 
gårdsbataljon: ni ä” yra pomerinkare allesammans. Sa- 
cer dieu, fransmännen stå väl ej för Stralsund heller! 
... Hvad är det för slag? Om mitt träben: inte hade 
mera förstånd än edra träskallar, skulle jag icke kom- 
ma ur fläcken. Låt se nu att ni hör på hvad gammalt 
folk säger er! Tycker ni att det är reson att ställa 
till på det här sättet? Så bär, go' vänner, skola lam- 
porna hängas upp — begriper ni icke: det? Och så 
skall altaret flyttas hit, bit i bersån, för se då kan det 
bli något af. Jag skall säga er, att jag selt sån't här 
förr jag: i Paris — ni vet ju att jag varit i Paris — i 
Paris ja såg jag i Trullerierna, eller hur fanken det 
helle, någonting just i samma stil, som det här skall 
bli.» 

.Så orerade exkorporalen, träbenet, den ordinarie port- 
vakten, gubben Cesar, till några arbetare, sysselsatta att 
festligt ordna det fersiska palatsets park. 

Den 31 Maj anlände major Forssell till Stockholm, så- 
som kurir, med den bedröfliga tidningen att hans kongl. 
höghet Carl August, Svea rikes kronprins, måndagen den 
28 Maj, vid Qvidinge hed, under exercis af husarer, 
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nedfallit från bästen, med tecken till ett anfall af slag, 
och att han, oaktadt' den skyndsammaste hjelp, aflidit. 

Denna sorgliga olyckshändelse spridde sig som en löp- 
eld snart till alla samhällsklasser. Att de politiska par- 
tierna redan tidigare derom! blifvit underrättade och i 
öfverensstämmelse med sina intressen börjat intrigera, 
hafva vi förut erfarit. 

Man känner alla de legala mått och steg som veder- 
börande anbefallde, för att inhemta så väl sjelfva dödsor- 
sakerna som dödssättet. 

Ett löst rykte, kanske först blott en lällsinnig politisk 
misstanke, att kronprinsen blifvit förgiftad, spridde sig 
redan då man erhöll den första underrättelsen om' hans 
sjukdom. - Då hans död slutligen bekräftades, fick detta 
rykte åter ny fart. Professorn och doktorn Joh. Gust. 
Lodins embetsmemorial gåfvo olyckligtvis stöd åt detta, 
efter hvad man sedan utredt, grundlösa prat, men hvil- 
ket dock, såsom en välkommen tillfällighet, begagnades 
och agiterades af den tidens parti-intressen. 

»Den der gubben Cesar han är ändå präktig han,» 
sade' en af arbetarne till en annan: »han bråkar i sin 
anletes svett, och tror på Fersen alldeles som på Gud 
fader.» 

»Gubben är kry han, fastän gammal: se bur han fje- 
skar åstad på träbenet; det går som ett jehu du!» 

»Hör, fader Cesar, gå inte ifrån oss, utan stanna qvar 
bär och upplys oss bur vi ska göra't: inte begriper vi 
det inte.» ; 

Och i den talandes fryntliga anlete framlyste en viss 
skalkaktighet, blandad med elakhet. 

»Om gubben stannar, vill jag spela honom ett spratt, 
så att han både bleknar och rodnar, skall du få se.» 

»Hvad då ?» i) 
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»Jag vill säga honom jag hvad han inte vet, men hvad 
hela stan känner på sina fem fiograr, att det är just 
Fersen och Piprarne och de der, som ä' orsaken till allt 
ondt du» 


»Du ären filur du — men akta dig: gubben är inte 
god att leka med.» 


»Lapprit : . . Se så, fader Cesar, fundera icke på 
den saken nu, utan kom hit igen. Ni har inte hört ni 
kanske hvad man pratar i stan om kronprinsens död 
inte? Del är krustiljösa historier det.» 

Cesar stannade: det roade honom alltid att erfara hvad 
der »glunkades om» ute på gatorna. Gamla invalider 
äro gerna någon smula »kannstöpare»: armar och ben ål- 
dras snarare och blifva förr obrukbara, än mun och öron. 

»Nå, hvad pratas om i stan då?» 

»Har ni inte bört att hoflakejen Almgren eller Ahlgren, 
eller gud vet hvad han hette, dog för en tid sedan?» 

»Än se'n då ?» 

»Åh, bar ni inte hört det, då känner ni kanske ej hel- 
ler all han dog af den buljong, som vissa personer er- 
nade ål kronprinsen, vet jag ?» 

»Dumheter, bara dumheter!» 

»Vackra dumheter! Än kammartjenaren Almlöfs be- 
rältelse då, är den också bara dumheter kanske?» 

»Låt höra!» : j 

»En natt — det var mycket sent: klockan var öfver 
12: — vaknar han förskräckt upp vid ljudet af buller 
och rop, och då han tittar ut, ser han en karl, som för- 
svinner i småtrapporna till hans köngl. bögbets rum. 
Ifrån den vatten se så har kronprinsen alltid hatt dör- 
rarne stängda och skarpladdade pistoler bredvid sig i 
sängen — hvad säger ni om det då?» 
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»Pah, Almlöf har drömt eller sell i syne: sådant är 
inte ovanligt på slottet.» 

»Men det är säkert det, alt prinsen lär gjort opp silt 
testamente innan han reste från hufvudstaden, och sagt 
till 'en lakej på det här viset: ”Hör du, min vän,” har 
ban sagt, ”du skall bevittna det här du, för du är en 
ärlig karl och den ende som jag kan lita på; och när 
jag är död du, så skall du lägga fram testamentet för 
rikets ständer, och bedja dem att göra som jag vill — för 
se, inte kommer jag tillbaka mera: jag bar fått min hy- 
ra jag, och reser nu för att ta afsked af bror min och 
se'n dö.» 

Gubben Cesar blef allt mer och mer allvarsam. Han 
trodde gerna på andras prat, men ville också att man 
skulle trö på hans eget. 

»Hela stan känner ju det der,» fortfor talaren, »och 
ni behöfver endast gå in på minsta krog för att få höra 
det ändå fullständigare. Hvarför gaf man väl honom 
också på Lilla Åby — den der gästgifvargården derne- 
re — en pastej, säg? Och fick han inte sparris samma 
dag han dog kanske? Jo, så står det till, det vet jag 
det. Härom dagen träffade jag en Åboskeppare — det 
gjorde jag sjelf se — och hvad sa” han, tror ni? Joy 
så sant jag beter Erik, sa” han inte att man i Fin- 
land allmänt visste om "att kronprinsen skulle dö, och 
det långt innan det skedde. För öfrigt, bvarför skulle 
ban väl kola af under en resa? Det är ju så tydligt, alt 
man kan taga derpå med bara handen. Man ville ha 
honom undan, så att ej folket skulle kunna ha ögona 
öppna .— de visste nog de hvad de gjorde. Åbnej, 
alltsammans var bra utlagdt och planeradt. Att hans 
egen doktor till exempel var med i komplotten, vet 
ju hvarenda gatpojke numera — hade han kanske icke 
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en enkom beställd blylåda med sig, för att deri be- 
vara liket eller inelfvorna! Jo, så säker var man på 
sin sak.» 

»Hvad du säger, har jag ej hört nys om,» yttrade Ce- 
sar — »men hvem i all verlden skulle väl våga, . ... 

»Nog vet jag'et alltid, det kan ni lita på; men Erik 
var ingen narr han, och se, inte vill jag att ni skall bli 
ond på mig inte. Det kan vara ledsamt nog ändå — vi få 
väl snart set. Men det säger jag, att inte är det värdt 
alt man spelar lanter med den saken och sticker nä- 
san i vädret; ty nog fins de som rycka ner den då, 
det kan jag säga det, och så säger Yör resten hela stan 
med.» 

»Men för mig, käre Erik, kan du väl ändå nämna? 
Jag är tyst som muren jag, det känner du af gammalt. 
Instängd i min kammare, som jag sitter hela guds långa 
dagen, vet jag om intet, icke en gång ifall yttersta do- 
men hängde öfver våra hufvuden. Nå, hvad pratar 
man då?» 

Erik såg inmarig ut, liksom ville han säga: »Nu 
skall jag förarga gubben med besked.» 

»Ni har således lust att höra't? Hm, det är väl att 
tala om rep i hängd mans hus; men inte gör det mig 
någonting, det begriper jag väl, och — låt mig se — Om 
jag får veta hvad alla dessa-grannlåter, som nu rustas 
till här; ska vara för, så sånn. st 

Detta vädjande till Cesars talmuskler smickrade ho- 
nom icke så litet. Gubben var alltid beredd att prata, 
blott tillfälle gafs. 

»Något för något, menar du? Du har rätt — hör på 
bara!» 

Det var icke utan en viss pr ydentlig värdighet, hvar- 
med Cesar yttrade sig. 
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Han sköt fram träbenet något, fingrade med ena han- 
den på sin tapperbelsmedalj, och strök de grå, yfviga 
mustascherna med den andra. 

»Du vet,» fortfor ban, »att hans excellens herr riks- 
marskalken, akademi-kansleren, riddaren och kommen- 
dören af kongl. maj:ls orden högvälborne grefve Axel 
von Fersen nedrest till Skåne, för att i högtidlig pro- 
cession beledsaga hans kongl. högbet kronprinsens lik 
bit upp?» 

Man känner att Cesar betraktade sin herres tillar som 
om. hvar och en utgjort en serafimerlänk kring hans ära 
och storhet. Framför allt förglömde han ingen af dem, 
när han, efter sin mening, talade vid sämre personer. 
Då kunde han aldrig nog fullständigt och ofta framhålla 
Fersens titulatur, emedan man måste »plugga i» sådant 
der folk, menade han, bans excellens herr riksmarskal- 
kens, akademi kanslerens, riddarens och kommendörens 
&ce. &c. &c. förtjenster om fäderneslandet. 

Gubben var dessutom icke utan fåfänga. Från sol- 
dat hade han blifvit portvaktare: men sin portvaktare- 
befattning betraktade han såsom en honnörspost. Nu 
är det visst sant, och ban kunde ej förneka det ens för 
sig sjelf, alt- flera gamla gubbar än han innehade så- 
dana der honnörsposter; men emellan dem och honom 
fans ändock en skilnad så stor, att skiljegränsen, enligt 
bans föreställningssätt, var i det närmaste ouppmätlig: 
han var nemligen portvaktare åt bans excellens herr 
riksmarskalken, akademi-kansleren, riddaren och kom- 
mendören af kongl. maj:ts orden högvälborne grefve 
Axel v. Fersen. 

Folket — de lägre klassernas folk — betraktar och 
bedömer de högt uppsatte vanliglvis genom synröret af 
deras tjenare: som tjenarne äro, tro de ock att husbonden 
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är; och till en viss del hafva de rätt, ty tjenaren 
antager alltid något af husbondens åtminstone yttre 
egenskaper: imitationen genomgår verlden. Men man 
kan också misstaga sig mycket på denna måttstock. 
Fersens stolthet t. ex. hvilade aldrig: på grundvalen af 
hans titlar och rang eller på dessa yttre tillfälligheter, 
hvarmed konungens nåd begåfvatl honom: ban var lika 
stolt i sin själ såsom löjtnant, som han var såsom excel- 
lens, ty bans stolthet grundade sig på en inre känsla, 
på en medfödd höghet, på ett ifrån bans spädaste år 
utbildadt aristokratiskt tänkesätt, med ett ord, på äran 
alt vara en född Fersen. Det var också onekligen den- 
na inre adliga genius som förde honom till hans under- 
gång. I glansen af hans sol kände sig de rivaliserande 
partierna alltför små för att ej, per fas et nefas, vilja 
nedrycka den från fästet — och de lyckades. . Cesar der- 
emot förstod sig ej synnerligt härpå; men desto bättre 
begrep han hvad en hög post ville säga och hvad titlar 
betydde; och han försummade aldrig något tillfälle att 
svänga sig med dem, såsom automaten svänger sitt blan- 
ka svärd. Men man kan taga för afgjordt att alla de; 
hvilka bédömde Fersen blott efter vårt hederliga träbens 
framställningssätt — och de voro rätt många — sågo i 
honom endast en högfärdig, uppblåst, folkförtryckande, 
egoistisk, sjelfförtjust och inbilsk man, hvilken det vore 
roligt att en gång riktigt komma åt och få näpsa med 
besked. » 

Den ädla stoltheten fördrager, till och med  beun- 
drar man, emedan den bär en pregel af gudomlig börd 
på sin panna, emedan man hör ett varmt; menskligt 
ömmande hjerta klappa under riddarrustningen, emedan 
den oförskräckt kastar sitt svärd i vågskålen för hvad 
öfvertygelsen säger vara rätt och sant — bhögfärden 
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deremot, denna stolthetens karrikatyr, hatas och förak- 
tas af alla. 

»Du vet,» fortfor Cesar till Erik, som lyssnade: på 
gubben med ett skälmaktigt grin, »du vet detta; men 
kanske du icke vet att hans excellens 0. s. v. lemnat det 
kongl. liket, för att hasta före det till hufvudstaden, 
och i afton anländer hit. "Så långt jag mins tillbaka, 
skall jag säga, har hans excellens o. s. v. alltid firat 
dessa dagar, den 18, 19 och 20, på något högtidligt 
sätt — hvarföre han gjort det, är mig väl ej bekant, 
men. nog af, saken eger sin riktighet — och se, nu 
lär det väl vara fru enkegrefvinnan Pipers afsigt, kan 
jag to, att i afton vid hans excellens” o. s. v. hemkomst 
öfverraska densamme med en tillställning på sitt sätt. 
Begriper du nu?» 

»Å bja, jag förstår, jag förstår.» 

»Men, som sagdt; nu är det din tur att berätta 
hvad du vet om de der ryktena angående kronprinsens 
död, och hvilka som .... Ah, du skulle bara ha sett 
hans excellens 0. s. v., när han motltog underrättelsen 
derom: håret reste sig just på mitt hufvud, så djupt 
uppskakades jag deraf.» 

»Kan tro det,» svarade Erik med ett grin — »skada 
bara alt ni är flintskallig, gamle Cesar.» 

»Gör intet till saken, intet, alls intet. Men låt mig 
nu höra hvad du har att säga.» 

Erik var nära att flina till, men bet sig i läpparne 
och "kastade en betydelsefull, en skelande blick på sin 
kamrat. 

»Lika gör det mig,» sade han derefter: »vill ni veta't, 
César, nog skall ni få det sHtid. Och i alla fall; förr 
eller sednare hinner "det väl till ert öra också — 
menpiia =: 
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Och allitsom Erik yttrade dessa ord, påtlog han sig 
en allvarsammare min, liksom det ändå icke vore så ror 
ligt att berätta en dålig nyhet; en nyhet som möjligtvis 
kunde sköfla en gammal gubbes frid. Erik var en bland 
dem som grina åt allt, intilldess de sjelfva öfverraskas 
af lifvets allvar: då upphör grinet, men först då. 

»Låt oss gå till ett annat ställe, skall du få höra. 
Hvad jag bar att säga, vill jag förtro dig mellan fyra 
ögon: man bär ändå hvad som är ledsamt bältre då man 
är ensam, än när så här många glopar äro omkring 
en. - Komi» ö 

De följdes åt till en annan sida af den lilla parken. 
Huru Erik der lade sina ord och Cesar mottog hans 
meddelande, kan vara detsamma; men då de återkommo, 
stirrade Cesar omkring sig, som om en djup sorg träffat 
honom på den ömtåligaste punkten i hans bjerta. Han 
talade intet; men ögonen flammade: till emellanåt, som 
lyktblosset på en nattfyr vid bafskusten. Underrättel- 
sen hade med en antänd sprängminas egenskap rubbat 
bans bela fattning och försatt honom i ett tillstånd af 
fullkomlig oreda med sig sjelf. - Men detta varade ej 
länge. Inom honom bodde en känsla af varmaste till- 
gifvenhet för fersiska huset, hvilken öfvervägde-allt annat, 
och denna återtog snart hela sin kraft. 

Han upplyfte hufvudet och blickade omkring sig med 
rullande flammor; händerna knöto sig, näsborrarne vid- 
gades. Det fans ännu ruter bos gubben. 

»Allt det der är en lögn,» utropade han, »en oför- 
skämd, en hätsk, en infam lögn; en-lögn sådan som en- 
dast bin håle sjelf kan ljuga och blott vanveltiga, tro; 
en: lögn hopspunnen i helvetet» — gubben svor icke 
nu: på franska —; »en lögn som derifrån blifvit utka- 
stad till snara, för att fånga enfaldiga och kortsynta 
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dumhbufvuden! Jag känner hans excellens o. s. v. jag, 
och skall inför Gud och menniskor: försvåra honom med 
milt gamla träben, om det äfven vore mot hela 'Stock- 
holms stad: . .. Ah, detär fasansvärdt: han, excellensen, 
ban, Sveriges förste, bäste, redligasle man» — gubben 
blef allt hetare och hetare och glömde nu bort till och 
med titllarne —; »han, som var älskad af hela Frank- 
rike, afgudad i Amerika och som har ett hufvud mera 
värdt än hela Sveriges kungakrona; han ... 0, det är 
afgrundsaktigt, det är pöbelaktigt, det är fäaktigt! Han, 
som Tyskland gerna burit på sina armar, som Europa 
afundas 'oss; han, han, hvars portar jag bevakat i år- 
tionden, och som icke fått tala vid en enda person, den 
icke jag först synat; han». . 

Må man förlåta gubbens svada: det var af tillgifven- 
het han talade; af trohet som han lifvades. 

»Jag skall ut .. ut. ut till bvarje krok i hela sta- 
den, ut på alla gator; ut på alla torg — ja, ja, jag 
skall ut och plugga in i de gemena, dumma skallarne 
hvad de tro skola eller icke!» - 

Och gubben linkade verkligen af. 


Dagen var tilländalupen; aftonen redan "långt fram- 
skriden. Ett större antal gäster, deribland äfven en och 
annan af det mannerheimska partiet, började infinna sig 
i palatsets rymliga salar. ”Fersens anhängare hade ännu 
icke uppgifvit' hoppet att vinna sina motståndare till för- 
mån för prins Gustaf. 9 
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Allt var här anordnadt på ett storartadt, men icke 
derföre på detta ställe ovanligt sätt 

Bland gästerna infann sig afven Vauvenard. På hans 
ansigte "spårade man icke länge fårorna af öfverståndna 
passioner: förr, än han blifvit fullkomligt störtad, er- 
kände han inga nederlag, utan gick lugnat och kallt 
sin våg fram. Omkring honom hvilade, i den fersi- 
ska familjens ögon, en nimbus, som uppehöll hans in- 
steg der äfven då man minst kunde förklara hans hand- 
lingssätt. 

Det mystiska spelade ännu under denna tid en ganska 
vigtig rol, serdeles i flera af de förnämsta familjerna. 
Med all sin upplysning, var icke Gustaf III fri från tron 
på öfvernaturliga under: hans förhållande till Björnram. 
Ruth, med mera annat, vittnar derom. Huru Gustaf IV 
Adolf och Carl XIII indrogos, lefde och beherrskades 
af mysticismens ännu då outredda, men ändock erkända 
välde, är allmänt bekant. Vill man hafva en histo- 
riskt sann typ för denna tids svärmare, bör mån blott 
läsa biografien öfver den ryktbare Carl Adolf Boheman, 
betraktad såsom verldsborgare, politikus och mystikus. 
»Hans vishet,» säger biografen, »var djupare än de vises 
filosofi, noblare än de frommes kristendom: han slöt 
genom kraften af en mystisk sympathi ej blott förnäma, 
utan äfven regerande, personer inom sin trollcirkel.» 
Det slägte, som uppvexte i de voltaireska lärosatserna, 
hade insupit- förakt för religionen, eller åtminstone otro, 
och sökte sin räddning i vidskepliga föreställningar. 
Betviflande Guds ord, trodde man på menniskors; de 
himmelska sanningarnes enkla mysterier hade förlorat 
sill inflytande, och jordiska funder vunnit desto mera 
avseende. 1810 och ännu sednare florerade icke en- 
dast tron på magien, utan i allmänhet på den politiska 
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och filosofiska mysticismen, i de förnämsta till VPancien 
régime hörande kretsar, ehuru redan då en ny lid vexte 
deromkring med renare åsigler, klarare begrepp, san- 
nare föreställningar och heligare tro. 

Vauvenard förstod alltför väl den tid, han lefde i, 
och de personer, på hvilka han ville verka, för att ej 
efter. omständigheterna begagna sig af de medel, som 
passade. 

Fersen var en son af den gamla tiden, och då vi från 
vår synpunkt kanske bedöma hans ställning till Vauve- 
nard såsom viltnande om alltför. mycken lällrogenhet, 
var den endast en följd af den verldsåskådning, som till- 
hörde den period, under hvilken han uppfostrades och 
då hans själ ännu var mottaglig af för lifvet gällande 
intryck. 7 ; 

Enkegrefvinnan Piper mottog sina gäster på elt sätt 
värdigt en furstiona. En konungslig etikett, så fullän- 
dad att de förnämsta parisersalonger skulle afundats den, 
iakttogs. här. Huru bar ej tiden förändrat sig sedan 
dess! - På samma taburett; från hvilken förr en elegans, 
en smak, en förfining i seder, legitimerade af ett helt 
sekels koketteri, styrde sällskapslifvet, siller nu . . se 
hvad tror ni väl? - Är det den naturliga glädjen? Åh 
nej! Är det hjerUigbet eller mera pröfvad verldserfa- 
renhet? Visst icke: i sådant afseende stå vi ej'stort 
framför våra föregångare. Vårt sällskapslif beherrskas 
af de så kallade goda sederna, och det är godt och väl 
det; men bra skada ändå att vi skola ba så tråkigt med 
dem: det bade man sällan förr. 

Alla visste att de voro inbjudna för att mottaga Fer- 
sen. . En stund före hans ankomst uppehöll sig grefvin- 
pan Piper med Vauvenard under ett förtroligt samtal. 
Då hon lemnade honom, syntes han öfverlägga något 
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med sig sjelf; men innan kort deltog han åter i den all- 
männa konversationen. 

Snart rullade Fersens ekipage in på palatsets borg- 
gård. 


»Det är oförklarligt,» yttrade en Mannerbeimare till 
en annan, »att vi blifvit hitbjudna. Men hvad skulle 
man göra: man bör ej förakta björnen förrän han är 
skjuten.» 

»Så tänkte också jag. Utan någon hemlig afsigt lärer 
man: väl emellertid icke invilerat oss — vi få väl sel» 

Äfven Ros och Robert befunno sig bland sällskapet. 

»Hurudan är sinnvesstämningen hos folket?» hviska- 
de en. 

»Dof och qvalmig, som stunden före ett åskslag.» 

»Och i öfvermorgon, eller. den 20 Juni, sker kron- 
prinsens intåg ?» 

»Visserligen. Jag motser med oro och nyfikenhet 
hvad vändning sakerna skola taga.» 

»Tyst,» bad en annan: »Fersen måste snart vara här. 
Det skall bli intressant att se hvilken min han antar: 
på pannan skola vi alltid läsa» .... 

»Hvad menar du — Cainsmärket?» - 

Ett sor! utbredde sig nu från de inre rummen. Då 
Fersen ett ögonblick derefter inkom, vände sig alla 
emot bonom. 

Ett djupt allvar bvilade öfver bela hans väsende. 

Men man hann ej att granska honom närmare, förr- 
än Vauvenard framträdde. 

Svarta Handen. 39 
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»Af fru grefvinnan Piper har jag blifvit anmodad 
att helsa ers excellens välkommen hem. I dag för nit- 
ton år sedan öfverlefde ers excellens i Frankrike en bland 
de vigtligaste tilldragelserna i ert lif: det var nemligen 
då som det lyckades ers excellens att öfvertyga den fran- 
ska kungafamiljen om nödvändigheten att . . all... 
hur skall jag säga» .... 

Han tystnade ett ögonblick; derefter fortfor han: 

« vatt rymma ifrån sin hufvudstad, rymma ifrån 
sin thron, rymma ifrån sitt folk, rymma ifrån sina 
beligaste förbindelser.» 

Alla sågo förvånade på hvarandra, och drogo sig för- 
skräckta åt sidan. 

Vauvenard fortfor: 

»Ni ville rädda den från undergång, ers excellens: 
det var ädelt tänkt, storsint handladt, och häfderna 
skola. evigt bevara er ridderliga dat. Skada blott att 
det var just denna er handling — men det kunde iu- 
gen. förutse — som förde den till... guillotinen.» 

Grefvinnan Piper var nära att falla i vanmakt af häp- 
nad. Fersen stod såsom fastnaglad på sin plats. Han 
ville tala, men förmådde ej. 

»Denna årsdag,» fortfor Vauvenard, såsom om allt 
hvad han yttrat varil endast komplimanger, »denna års- 
dag är derföre en stor och vigtig bemärkelsedag i ert 
lif, som visserligen förtjenar att firas af er och af edra 
efterkommande.» 

Då han yttrat dessa ord, sprungo dubbeldörrarne upp 
till trädgården, och ett klart flammande sken strömmade 
in i salongen, afledande uppmärksamheten från allt 
annat. 

Midtuti en gloria af kulörta kristaller strålade Marie 
Antoinettes transparenta bröstbild: Synen var oändligt 
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skön; man glömde intrycket af Vauvenards ord för be- 
haget af: denna så oförväntade öfverraskning. Sakta 
närmade man sig ljusbilden, för att hetrakta den. Tyst- 
naden var allmän. 

Men på en gång slocknade denna glittrande tafla, 
och endast de öfverallt i träden upphängda lamporna 
upplyste platsen med ett magiskt, malt sken. 

»Det var den 20,» hördes åter Vauvenards röst, »eller , 
noga räknadt, natten till den 21, som den kungliga fa- 
miljen verkställde sin flykt.» 

Vid hvarje ord, som han talade, fruktade man att 
han skulle framkomma med någonting förolämpande. 

De flesta närvarande kände ganska obetydligt Vauve- 
nard, och ansågo sig icke berättigade att afbryta ho- 
nom. En del trodde att han saknade tillräcklig bekant- 
skap med. svenska språket, och derföre ej förstod att 
välja lämpliga ord. Grefvinnan Piper hade aflägsnat 
sig. Fersen sjelf var på det högsta uppskakad. 

»Ni var då kusk, ers excellens.» 

Detta var sanning, men gjorde ett obehagligt intryck 
på alla. / 

»Ni har länge, ers excellens, firat årsdagen af den 
20 Juni, men aldrig så högtidligt, som ni kommer att 
fira den i år.» 

Man hörde ett halfqväfdt utrop från Fersens mun. 

»Den 20 Juni i år återför ni till hufvudstaden Sve- 
riges älskade kronprins — men såsom lik.» 

Det vore omöjligt att beskrifva den bäfvande, oroliga 
fruktan, som denna hemska parallel väckte hos åbörarne. 

»Ers excellens,» sade Vauvenard vidare, »har alltid 
högt värderat kronprinsens stora egenskaper — det måtte 
vara ljuft att nu få visa bonom denna slutliga tjenst.» 
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Han tystnade. Men ännu medan det sista ordet dar- 
rade på bans läppar, framskimrade en ny tafla af ljus 
ur det inre af bersån midt emot dem, icke mindre hän- 
förande än den förra. Taflan föreställde Svea, sörjande 
vid Carl Augusts monument. 

»Förstår du,» hviskade en Mannerbeimare till en an- 
nan — »vi äro hitbjudna för att betrakta detta apo- 
theos.» 5 

»Du är väl förtjust, kan jag tro?» 

»Jag låter icke så lätt slå dunster i mina ögon.» 

»Ha ha ha hal!» 

»Grefve Vauvenards sammanställning emellan de der 
dagarne,» inföll en annan, »är ganska besynnerlig. Hvad 
säger ni — skulle det väl vara någon af Fersen förut 
beräknad afsigt att» . 

. » »att fira den 20 med offret af en furstlig person, 
som älskade och tillhörde folket, efter det var folket 
som störtade hans idol, Marie Antoinette?» 

»För tusan, så långt går jag icke; det är allt för bård- 
draget. Det är en tillfällighet, men Försynen skapar 
stundom besynnerliga tillfälligheter.» 

Fersen hade händelsevis tagit plats på ena sidan om 
en af transparangen och lamporna ganska klart upplyst 
trädstam. Helt nära bredvid bonom stodo Ros och Ro- 
bert. 

»Dagen är inne, den stora, vigliga dagenv . . . . bör- 
jade åter Vauvenard; men han fortsatte icke, ty han 
blef afbruten. 

»Hvad är detta?» utropade Robert. 

Alla vände sig åt honom; äfven Fersen 'såg sig om. 

»Ganska väl ritadt,» tillade Ros — »jag undrar hvem 
som gjort det?» 

2 »Jagi» yttrade Fersen. 
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Frågorna kommo så hastigt och uttalades på ett sätt, 
hvilket uppmanade till svar, alt detta också afgafs nä- 
stan helt och hållet obesinnadt. 

Nu lutade sig flertalet af sällskapet fram, för att se 
hvad det var. 

De läste: 


Den 20 Juni. 
Hämd. 


Hvilka ord, af Fersen sjelf erkända såsom hans! Lä- 
saren vet af det föregående i denna berättelse buru de 
tillkommit; men de tidsomständigheter och opinioner, 
hvaraf allas sinnen nu fylldes, gåfvo åt dem en helt olika 
mening, en mening som, anklagande honom, under- 
stödde de misstankar, man redan utspridt bland allmän- 
heten. 


Transparangen slocknade i detsamma, och ett half- 
dunkel utbredde sig åter. 


Ankarsparre anlände först då Ros och Robert varse- 
blefvo skriften på trädet. Med förtrytelse märkte han 
den förundran, som de der inristade orden framkallade, 
och insåg den förklaring man sökte gifva dem. 

I Fersens närvaro vågade han dock icke yttra sig, 
emedan han ej ville såra bonom med någonting, hvari- 
genom han kunde blifva upplyst om de afskyvärda beskyll- 
- ningar man påbördade honom. 

Han svor dock i sin själ att vid första möjliga till- 
fälle upplysa hvad inskriften” hade att betyda och huru 
den uppkommit. Ödet bjöd dock annorlunda: han skulle 
aldrig få göra det. 

Hviskande kringspridde sig gästerna emellertid i gån- 
gerne. ;. 


222 


Många voro glada, till följe af bvad de hört och sett; 
många voro bedröfvade; ingen uraktlät att göra sina kom- 
mentarier deröfver. 

Ännu stodo Fersen och Vauvenard midt emot hvar- 
andra. Fersen visste icke huru han skulle behandla 
denne man; han beslöt dock att stillatligande vända ho- 
nom ryggen, då grefvinnan Piper kom hastande fram 
längs gången. 

Den skyndsamhet, hvarmed hon nalkades, ansigtels 
blekhet, blickarnes stirrande flygt, allt vittnade om huru 
upprörd hon var. i 

»Hvad är det, min syster?» frågade Fersen och slöt 
sig med vänskaplig hjertlighet intill henne. 

»Läs, läst» bad hon och räckte honom ett papper. 

»Huru — hvar har du det der ifrån?» 

»Ledsen, djupt ledsen öfver hela denna tillställning» 
— och hon kastade dervid en förebrående, sträng blick 
på Vauvenard — »hvarmed jag likväl tänkte göra dig 
en kär stund, begaf jag mig in i mina rum: jag fann 
detta papper bland mina sybebör. Ack, kom hit till 
lampan och läs!» 

Fersen uppfyllde hennes önskan. Papperet var ej 
något annat än elt tryckt exemplar af fabeln Räfvar- 
ne, denna evigt minnesvärda, »blodigt ryktbara» ”) fa- 
bel, som, utan att nämna några namn, likväl på ett 
så tydligt sätt anklagade Fersen, grefvinnan Piper, med 
flera af deras vänner, för icke mindre än att hafva 
förgiftat Carl August. 

Fersen läste, och en eldpil började darra i ögat. 
Grefvinnan Pipers lemmar nästan skälfde af ovilja. 


”) Detta uttryck är lånadt af Crusenstolpe. 
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Detta poem var redan förut bekant i hela hufvudsia- 
den; äfven Ankarsparre kände det. Han häpnade öfver 
den elakhet, som, för att störa den fersiska familjens 
frid, insmuglat det i deras eget hus. 

»Lugna dig, min syster,» sade Fersen, då ban slutade 
läsningen: »denna skrift är för låg och gemen för alt 
kunna skada oss — menniskorna äro i allmänhet för 
goda att kunna tro något så uselt som detta.» 

Helt lugnt vecklade han tillhopa papperet, antände 
det vid en af lamporna, och närmade sig inskriptionen 
på trädet. Med den brinnande fidibusen lyste han 
derpa. 

»Ankarsparre,» yttrade han, »jag har velat bämnas på 
mina fiender: det var orätt af mig, och Försynen straf- 
far alltid det oriktiga. Märkvärdigt likväl att jag nu 
belyser den i ett obevakadt ögonblick nedskrifna tanken 
på min bämd med ett bloss af den hämd» — och 
han skakade dervid det brinnande poemet i sin hand 
— »hvarmed en högre makt kanske velat tillrättavisa 
mig. ... Kom, mina vänner!» bad han derefter. Och 
grefvinnan Piper och Ankarsparre följde bonom. 

En stånd dessförinnan hade Vauvenard aflägsnat sig; 
men ännu ifrån parkens närmaste gång njöt hin med 
tillfredsställelse följderna af det djupa slag han gifvit 
trenne bjertan, och hvilket nästan med makten "af en 
stormil bortblåst gästerna och lemnat värdfolket ensam- 
ma qvar med sin oro och sina aningar. 

Utan att taga afsked, lemnade ban fersiska huset — 
det var sista gången han besökte det. 
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FJORTONDE KAPITLET. 


En afton hos friherrinnan, 


Äfven friherrinnan hade inbjudit till en fest. 

Klädd i halfsorg, tog sig den behagliga, stolta ge- 
stalten förträffligt ut. 

»Min son,» sade hon till Robert, som först anländt 
och nu stod framför henne, »du förebrår mig väl ej; 
att jag ännu icke afsagt mig verlden?» 

»Visst icke, min mor: ni är skapad för att njuta af 
den och befalla öfver den.» 

»Jag har ej mera någon större förmögenhet att för- 
foga öfver — skulle också bär någonting fattas, blir 
det icke mitt fel. Låtom oss nu komma öfverens om 
att egna Anton all den vänskap, som vi i våra förhål- 
landen äro skyldiga honom, att menniskorna icke må 
få något all prata om. Det gifves en viss offentlig 
egard, som bröder böra visa hvarandra: konvenancen 
fordrar det — jag lemnar derhän hvad du enskildt må 
tänka om honom, och äfven hvad jag inom ”mig kan 
känna; hvad våra hjertan i det fallet än veta, bör vårt 
ansigte ej hafva någon reda på.» 

Robert svarade icke; modern fortfor: 

»Det var mycket illa af Konrad alt söka egga dig till 
ovilja mot Anton, ganska illa; men man kan ej vänta 
sig bällre af honom. Hur han kunnat understå sig alt 
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i något fall inblanda mig i sina enskilda handlingar och 
hemliga afsigter, förstår jag ej; men en pratmakare har 
aldrig tand för tunga. Skulle: ett olycksfall genom den 
galningens tilltagsenhet inträffa, förstår du väl att vi ej 
böra ha någonting dermed att göra. -Begagna emeller- 
tid tillfället i aflon att visa alla gästerna den vänskap, 
som du säkert i hbjertat hyser för din bror, ehuru du 
möjligtvis kunde ha skäl till afundsjuka. Det är alltid 
bedrande alt åsidosätta sina egna intressen och offra 
dem på broderlighetens altare.» | 

Häraf synes att Robert till en del förtrott Konrads 
prat åt sin mor. 

»AtU vi på visst säll bisprungo Vauvenard att bort- 
föra Ange, var något så oskyldigt, att vi ej behöfva 
lägga det på sinnet: lika litet, som man kan förmena 
dig att klappa i händerna och mig att tala vid min 
styfson, lika litet kan man säga ett ord om all en far 
bortför sin dotter.» 

Det förtroliga samtalet slutade, då gästerna började 
komma. => 

Man beskyller societetslifvet för jäspande tråkighet. 
Orsaken dertill "tror mången vara bristande gebör åt 
bildningen — misstar man sig ej deri? Samma per- 
soner, som äro nästan underbart stela i större kret- 
sar, äro ju likväl oftast högst angenäma, lifliga och 
underhållande i mindre samqväm. Månne man icke 
långt förr får antoga vissa små, af förskämda vanor 
erkända etikeltslagar såsom societetstrefnadens egentliga 
stötestenar? Dessa små, men trångbröstade fordringar, 
emot hvilka man icke vågar uppsätta sig, emedan de 
herrska i anständighetens eget, om också otillbörligt, 
inkräktade namn, besvära det fria, lefnadslustiga sinnets 
ogenerade rörelser. Man måste känna sig otvungen för 


226 


att vara glad, och mindre än allt annat lider glädjen 
några bojor, smidda af de försigtiga tanternas och grand- 
onklarnes förlegade begrepp om yttre dygdesamhet. Der 
nöjet icke får uppvexa på helt och hållet egen bot- 
ten och utveckla sig lika fritt som naturen sjelf, der in- 
finner sig tråkigheten. Sällskapslifvet saknar ej bild- 
ning, och uraktlåter icke beller att erkänna den — långt 
derifrån; men det saknar den naturliga, med goda seder 
och ctt friskt bjerta öfverensstämmande friheten: man 
granskar hvarandra för mycket, för all trifvas med hvar- 
andra. »Hvad skola vi göra?» eller »hvad skola vi taga 
oss till?» frågar man sig vanligtvis, då man kommit till- 
sammans. Konsten är alt aldrig behöfva vara i förlä- 
genhet derom, utan ständigt känna det. Betrakta na- 
turen: den vet det alltid. I societeten är för öfrigt 
icke egentligen frågan om atl göra någonting: der kom- 
mer det fasthellre an på att göra intet, ehuru på ett 
angenämt säll; men alt vara helt enkelt blott glad, är 
ingen småsak. 

Något hvaraf hvarje societet får sin första pregel, är 
värdens och värdinnans karakter. Friherrinnan Char- 
lotte var icke en bland dem, som inspirerade till gläd- 
tighet.  Sjelf mindre glad än allvarsam, mindre före- 
kommande än stel och högdragen, mindre fri än tvun- 
gen i sina rörelser, antog också hennes sällskapskrets 
samma hållning. Men kunde icke desto mindre säga, 
att bon hade en briljant societet denna afton, emedan 
de mest notabla personer ur Stockholms högsta kretser 
infunnit sig. Flere af 1809 års män, nu prydda med 
ordnar och begåfvade med svassande titlar, represente- 
rade der den tidens politiska verksamhet. Deremot 
syntes inga af den högsta gamla hofadeln: spännin- 
gen emellan de två partierna sträckte sig äfven till 
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sällskapslifvet, så vida den icke till en stor del hade 
uppvuxit derur. För öfrigt saknades der icke familje- 
namn: kretsen var både talrik och lysande; men ehuru 
man efter eget fritt val slog sig ner än här och än der, - 
eller förenade sig i små grupper, var och förblef kon- 
versalionen icke bland den mest lifliga. 

»I morgon,» hviskade en person med ett kommen- 
dörsband öfver bröstet, »i morgon gäller det.» 

Mannen tillhörde Mannerbeimarne. 

»Har du läst Räfvarne?» frågade en annan. »Det 
är ell poem, som gjort epok: det skulle kunna störta 
en drygare och större kaxe än» . = 

»Det har varit i säck förrän det kom i påse.» 

»Visserligen. Har du läst tidningen Den Allmänna 
Opinionens Organ? Der förekomma artiklar dräpande 
i sak.» 

»Man har förstått att bearbeta sinnena. Jag erinrar 
mig . . . . Men du vet ju hvarifrån artiklarne kommit?» 

»Tyst, tyst!» 

Nya gäster infunno sig. 

På ett annat båll stodo några lärde: man talade der 
om fosforisternas och akademisternas vid den tiden bör- 
jade litterära strid. 

Nu spelade musiken upp. 

Samtalen afbrötos, och man ordnade sig till dans. 

Dörrarne öppnades åter: baron Ankarsparre och Falk 
inträdde. 

Alltsom vännerna framgingo hördes en sakta hvisk- 
ning efter dem: det var konversationens kölvatten, hvil- 
ket i sqvalpande vågor slog tillhopa efter dem. Framför 
allt hördes denna hviskning starkare, då de passerade 
genom de rum, der flertalet af fruntimmer tagit plats. 
Men man hade rätt. Aldrig hade Ankarsparre haft en 
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ädlare hållning, ett ståtligare utseende, en friare blick, 
en stund så manligt stolt som denna. Af artighet för 
sin mor, undertryckte han den djupa sorg, Anges för- 
lust väckt hos honom. För öfrigt ernade han endast en 
ganska kort stund bivista festen. 

Falk blandade sig bland gästerna. Händelsevis stötte 
han på Robert, och de kunde ej undvika ett: kort samtal 
med hvarandra. Medan det ännu fortfor, närmade sig 
till Robert en betjent med försigliga, nästan smygande 
steg. 

»Hvad vill du?» frågade denne. 

Med en skygg blick omkring sig, öfverlemnade be- 
tjenten honom en biljett. 

Så snart Robert kastat ögat på utanskriften, stoppade 
han den med synbar förlägenhet i sin ficka. Falks 
misstankar vaknade genast. 

»Skulle. något försåt lura äfven i dessa salar?» tänkte 
han för sig sjelf. »Men jag skall ej lemna er ur sigte» 
tillade han derefter. 

Under allt detta hade ett fortfarande sorl, förorsakadt 
af de öfverallt i grupper samtalande gästerna, sväfvat 
omkring Falks öra; men på en gång uppstod en djup 
tystnad. 

En ny gäst inträdde. 

På det bleka, kalla, märkligt fårade ansigtet, der i 
detta ögonblick likväl ingen lidelse syntes; på det mör- 
ka, dristiga ögat; på den höga, djerfva, skarpt teck- 
nade pannan; på de hoptryckta, men nu spetsigt leende 
läpparne, igenkände man de la Vauvenard. 

I hans drägt låg ingenting ovanligt: den högra han- 
den varcbetäckt af en svart handske. ; 

Hans uppträdande tilldrog sig allas uppmärksamhet. 
Icke allenast hans ståtliga figur presenterade sig fördel- 
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aktigt; hvad som ännu mera ökade intresset för .ho- 
nom, var den fina, säkra och lugna elegans, bvarmed 
han rörde sig, vittnande om nära bekantskap med de 
utmärktaste cirklarne. = 7 

De la Vauvenard och Anton Ankarsparre möttes. 
Vauvenards blick mörknade till dervid, liksom för att 
bakom ett ogenomträngligt moln dölja den blixt af hat, 
som brann derinom. 

Anton vände sig bort ifrån honom; men oemotstånd- 
ligt trängde sig blodet upp i hans ansigte och lade musk- 
lerna mellan de ljusa, vältecknade ögonbrynen i stora, 
dystra valkar: 3 

»De känna hvarandra troligtvis!» hviskade man i yttre 
rummen, der den ömsesidiga oviljan mellan Vauvenard 
och Ankarsparre icke undgålt någons uppmärksamhet. 

»Helt säkert: baron Anton har varit i Paris.» 

»Naturligtvis: det var .... låt mig se... .sommaren 
år .... Ja, sannerligen jag nu kan erinra mig det; 
men säkert är att han varit der.» Vv 

»Herrarne känna ju hvarandra?» anmärkte friberrin- 
nan, som icke visste hvad hon skulle säga. 

Vid denna fråga sprutto båda två till; men de lug- 
nade sig åter. 

sOm ursäkt!» började Vauvenard. »Ja, jag har den 
oskattbara äran att känna herr baron; men eburu vi 
sammanträffat en och annan gång, ja, till och med sett 
hvarandra rätt ofta, bar jag icke förrän nu anmärkt en 
omisskännelig likhet emellan er och en person, hvars 
bekantskap jag redan för flera år sedan på elt besyn- 
nerligt sätt gjorde i Frankrike.» 

»Ni erinrar er, herr grefve,» inföll friherrinnan, »en 
person med omisskännelig likhet — skulle det icke ha 
kunnat vara Ankarsparre sjelf?» 
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»Möjligtvis!» svarade Vauvenard och vände sig till en 
annan grupp af sällskapet. 

»Visst måste vi ha sammanträffal förr — men huru 
och hvar?» anmärkte Ankarsparre tyst. »En gång till 
lära vi väl råkas — men huru och hvar?» 

Samtalet var i full gång öfverallt; en naturlig liflig- 
het hade infunnit sig. Friherrinnan, sysselsatt med An- 
ton, lade ej med sin närvaro band på någons glädje. 
De 1a Vauvenard, som i allmänhet förstod att beherrska 
sig, var ålminstone synbart vid det bästa och präkti- 
gaste lynne; han visste också nu att med en flytande, 
tankediger konversation, rik på qvicka stickord: och bi- 
tande infall, gifva sinnesstämningen en så munter rikt- 
ning, att något hvar öfverlemnade sig åt stundens intryck. 

»Hvad säger ni,» frågade man, »om kronprinsens död ?» 

»Han, som: andra, dog på dragande kall och embetets 
vägnar: Lodin har ju gifvit betyg derpå.» 

Man såg på hvarandra. 

" »Och i morgon» . ... 

« « »skall hans excellens grefve Fersen införa liket till 
hufvudstaden med flygande fanor och klingande spel. 
Det är verkligen en triumf för honom.» 

»Hvilket ?» 

»Att vara riksmarskalk, förstås. 

»Fans triumf torde bli kort nog.» 

»Man trumfar ibland, fast man har bara hackor på 
hand.» 

»Gud låte det blott icke bli något oväsende!» 

»Väsende har ni således ingenting emot?» 

I den stora salongen fortgick emellertid: balen. 

Falk. bade sina ögon ständigt riktade på Robert. 

De la Vauvenard bade nyss slutat en anekdot från en 
af de förnämsta parisercirklarne; man skrattade högt åt 
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de flera, om hvarandra korsande, infallen. Falk an- 
märkte då huru Robert aflägsnade sig till en af fönster- 
fördjupningarne och der upptog den af betjenten nyss så 
hemlighetsfullt bekomna biljetten och läste den. Det 
var omöjligt för Falk att redigt förklarar för sig hvad 
det var som oroade honom i denna biljett; men ban 
förmådde ej bortvisa den en gång väckta misstankan. 
Han trodde blindt på ett nytt försåt, i samma anda som 
alla äldre från detta håll. För att emellertid pröfva 
denna instinktmessigt fattade förutsättning, beslöt han 
sig till ett raskt steg. 

Han gick nemligen rakt fram till Robert. 

»Har någon olycka inträffat?» frågade han honom, på 
samma gång som han fattade i Roberts arm och blicka- 
de honom oförskräckt i ansigtet. 

Robert bleknade. : 

»Hvad har då händt? Du ser förvirrad ut. Något 
ledsamt, mycket ledsamt, förmodar: jag ?» 

Roberts förlägenhet var obeskriflig. 

»Jag såg din blekhet, då du läste det der brefvet!» fort- 
satte Falk. 

Ännu höll Robert det i sin band; men då Falk pe- 
kade på det, stoppade han det med förvirrad förlägenhet 
åter i fickan. 

»Det är ingenting, alldeles ingenting: Konrad skrif- 
ver blott» . . . k 

»Konrad ?» inföll Falk. 

Åter skiftade Robert färg; han insåg oförsigtigheten 
att nämna Konrads namn. 

»Korresponderar du med Konrad?» 

»Ett förhastadt, felaktigt 'yttrande måtte vara ursäkt- 
ligt. Du vet att jag icke tål, aldrig tålt Konrad ... hvad 
säger jag . . . att . . all». .. 
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Han kom fullkomligt af sig. 

.« »alt jag mår illa» tillade han. »Nog af, brefvet är 
icke ifrån honom. Det är ingenting, alls ingenting som 
rör någon annan än mig sjelf, och jag hoppas få sköta 
mina affärer på egen hand.» 

Något var pålagligen bär å färde. Hvad fans att 
göra? Robert aflägsnade sig, och Falk började öfver- 
lägga. jz 

Läsaren' torde erinra sig från de första sidorna i den- 
na berättelse, att Konrad och Robert ingått ett fördrag 
med hvarandra emot Anton; att Robert dervid förbehållit 
Sig att Konrad skulle inviga honom i sina planer, och 
all denne lofvat göra det, så snart de mognat till verk- 
ställighet. Med dessa anspråk hade Robert de sednare 
dagarne åter framkommit, "och Konrad nödgats lofva 
honom att uppfylla hans begäran sednast efter fyra och 
tljugu limmar. Denna tid var nu förliden, och brefvet 
innehöll ingenting annat än den önskan, att Robert kloc- 
kan 12 på natten, och under det gästernas liflighet var 
som störst, skulle infinna sig i nedra förstugan, beredd 
att följa. 

Brefvet var högst vigligt för Robert; han fästade också 
dervid alla sina tankar. 

För att emellertid icke vidare öfverraskas af den djerf- 
ve och tilltagsne Falk, beslöt han alt begifva sig ned 
till ett rum i bottenvåningen, der några bålar voro 
framställda för dem, som mera älskade Bacchus än 
Terpsichore. 

»Fördömdt,» sade han halfbögt för sig sjelf, då han 
klef trapporna utföre, »alt han skulle komma på mig på 
det der sättet! Lika mycket dock: jag kan just skratta 
öfver hans förundran vid min förvirring. Jag går min 
väg, och må ban tänka hvad han vill.» ; 
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Då han lade handen på nyckeln, för alt inträda till 
dryckesbröderna, stannade han en stund. 

»Det är således här som jag skall träffa Konrad — 
det är godt: bär kan åtminstone icke hin håle sjelf se, 
om jag bleknar eller rodnar, och det är redan ganska bra. 
Alltså klockan 12, om en halftimma eller så omkring.» 

Och han inträdde i rummet. 

Då vännerna af det runda bordet, eller rättare af den 
runda bålen, fingo se honom, helsade de honom, såsom 
värdinnans son och i den egenskapen sjelf värd för säll- 
skapets rustibussar, med ett jublande välkommen. 

»Tag plats, bror Robert, tag plats: här må vi som 
perlor i guld, som prinsar i en bagarbod, som kyrk- 
englar i sakristian! Tag plats här och se ej surmu- 
len utb 
»Skall ske, skall ske» genmälde han och fyllde sitt 
glas. »Tillåt mig att få dricka med er — skål, kam- 
raler!» 

»Bra taladt, förträffligt ordadt! Lefve vår yngste rid- 
darbuskandidat! Det är synd att du ej någonsin besti- 
git bänken: du skulle med din svada jaga all opposition 
åt fanders. Skål, Roberil» 

Då Robert tog plats, satte han sig så, att han hade 
ett stort väggur midt framför sig. 

»Kan du säga oss hvad den der Vauvenard i det hela 
är för en man?» frågade någon af vännerna. 

»Han är fransman.» 4 

»Nå, det kände äfven vi, till och med nästan mera, 
emedan vi hafva oss bekant att ban är en greflig men- 
niska; men det var ej det vi ville veta: vi ville veta 
. »« » ja, hvad ville vi veta?» : 

Sällskapet bade druckit något, så att man ej får hafva 
alltför stora fordringar på samtalstonen. ; 

Svarta Handen 40 
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»Jag känner för öfrigt icke så serdeles mycket denne 
Vauvenard; jag har sett honom blott några gånger. Man 
har sagt mig att han skall vara mycket berest, ha dju- 
pa kunskaper, stor verldserfarenhet, vara synnerligen 
bekant med vår tids europeiska politiska förhållanden 
0. S; v. För öfrigt skall han helt nyligen ba kommit 
ifrån Frankrike och till min mor medfört flera rekom- 
mendationsbref.» 

»Det der var dock något. Men han talar ju svenska 
lika bra som en af oss.» 

»Förmodligen har han förberedt sig till sin resa: det 
gör hvarje klok karl. Få svenskar lära väl äfven fara 
till Frankrike utan att ha lärt sig franska språket.» 

»Du bar +rält — skål, skål!» 

För min del tyckte jag alls icke om honom ,» anmärkte 
en annan: »sammansättningen af hans ansigte innebar 
intet godt; Så mycket stafvade jag tillhopa uttrycket 
deri, att jag icke tål honom.» 

»Men han roade er. Hans samtal var underhållande: 
ni skrattade.» 

»Hans skämt var bitande, var bittert; och jag kan ej 
med sådant. ' Vårt skratt var blott lösa nervers ofrivil- 
liga rörelser, öfverretade musklers plågsamma dans, sedan 
vi nemligen förut blifvit stuckna af bans tarantella.» 

»Du ockrar icke med din mening, bror» ropade Ros. 
»Skål, ordslösare — jag stämmer, ta mig tunnor tusan, 
in med dig! Grefve Vauvetlard har något .. .jag vet 
icke hvad ... som ..som».... 

Bland dem, som druckit mycket, hade Ros utmärkt 
sig mest. Ansigtet var inflammeradt af välbelåtenhet. 

Robert, som kände huru han vid sådana tillfällen 
plägade tala bredvid munnen, gjorde ett tecken åt 
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honom att tiga; men det hejdade honom icke, utan retade 
honom tvertom. 

»Del är ändock som jag säger,» fortfor Ros: »Vauve- 
nard .. . . Men det är detsamma: jag ger gerna gub- 
ben den och den, ehuru han gjort mig en och annan 
tjenst. : Ni skulle dock se hans fröken dotter — o, det 
är annat det! Det är fan till flicka, skall ni tro: hen- 
nes ögon stråla som en eld under valten. Fadern åter 

» åhja, han får följa med, förstås, ehuru nog har hin 
håle större inteckning i honom, än Gud fader, det ser 
man blott man kastar ögonen på honom.» 

Under det Ros så yurade sig hade Roberts förtöylelsa 
vaknat: han tålde ej att höra ett ondt ord om Vauvenard. 
Han icke blott. beundrade honom — än mera: han kän- 
de sig stå i så stora förbindelser bos honom, alt han var 
honom af hela sin själ blindt tillgifven. Han vågade 
emeilertid ej heller säga mycket emot Ros. 

. Måhända utläte du dig,» yttrade han likväl, »min- 
dre bårdt om Vauvenard, ifall han sjelf vore här?» 

»Död och: helvete,» ropade Ros, hetlefrad som alltid, 
och hoppade upp ifrån stolen, »menar du att jag ej vå- 
gar stå fast vid mina ord — tror du alt jag talar något 
på en annans rygg, som jag ej kan säga honom i ansig- 
tet?,; Robert, tag tillbaka dina ord, eljest» . . . . 

»Förifra-dig ej nu, Ros,» bådo flera af vännerna — 
»låt saken falla! Robert har visst icke haft för afsigt 
alt förolämpa dig.» 

»Se så, Ros, låt oss bli vänner igen!» 

»Fyll glasen, go” herrar . ... så der ja! Nu måste 
ni dricka med hvarandra. Litet brutet, lätt förlåtet.» 

»Död och helvete, det är icke min svaga sida att vara 
oförsonlig: jag antar derföre din ursäkt för giltig, ehuru 

. Men må vara — punktum.» 
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Robert och Ros drucko. 

»Man säger att baron Anton skall vara kär upp öf- 
ver öronen,» yttrade sig nu en tredje, »förlofvad till och 
med, tror jag — hur är det, Robert? Förhåller det 
sig så, drar han ett objelpligt streck öfver dina funde- 
ringar du.» E 

»Mina funderingar — hvad menar du dermed?» 

»Gör . dig ej så okunnig, du menlöse pennfäktare. 
Liksom du ej skulle förstå dig så mycket på ärfdabal- 
ken och andra balkar, att, derest Anton dör barnlös, 
så förlorar vårt riddarhus dock ingenting, emedan det i 
alla fail ändå fins en baron Ankarsparre qvar: det blef- 
ve endast ett vaktombyte; man ärfver baron- och grefve- 
tillar här i landet, som annan lösegendom.» 

»Om någon nu eger skäl att bli förtörnad, är det väl 
jag» anmärkte Robert. »Man skulle nästan kunna tro 
alt ni i afton föresatl er alt förolämpa mig.» 

Han kom nu händelsevis att kasta ögat på klockan: 
den felades endast några få minuter i 12. 

»För tusan,» afbröt han sig, »jag måste aflägsna mig.» 

»Stopp, bror Robert!» ropade löjtnant Ros. 

»Stopp, Robert!» ropade alla de öfriga. 

»Härifrån kommer du icke förrän du nöjaktigt förkla- 
rat dig!» skrek man omkring honom i chorus. »Ha vi 
sammansall oss att förolämpa dig — stopp, min gosse!» 

»Jag måste, jag nödgas, jag får lof alt aflägsna mig!» 

»Nej, nej, nej, nej!» väsnades man om hvarandra. 
»Hvad var det du skulle söga? Förklara dig, förklara 
dig» 

Roberts öga stirrade på klockan. 

»Klockan är: för dagen och ej för nallen — se på 


oss och icke på den! - Och nu: du sade att vi föroläm- 
pat dig?» 
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»Ni tycks i sanning ha för afsigt alt göra "det, då 
ni framkastar en så dålig misstanka, som att jag skulle 
bysa några spekulationer på min brors baronskap.» 


» Visserligen föllo mina ord sig något ditåt, men min 
afsigt var alldeles icke all såra dig!» försäkrade den 
som upptagit ämnet. 

»Robert har rätt, och du 'skall göra henom afbön.» 

Det-knäppte nu i uret. 

»Jag skänker efter hans afbön — låt mig endast gå!» 

»Alldeles icke, min herre,» anmärkte Ros, »alldeles 
icke: hedersförbindelser får man aldrig skänka efter. 
Några af den gamla tidens riddaredygder måste vi väl 
ännu bibehålla och hylla. ' Jag är här domare emellan 
er, och utnämner er två till bisittare i rätten — vi skola 
min själ se till att allt afgöres ordentligt. Nu frågas: 
är du belåten endast och allenast med hans afbön? En 
värd kan ega rättighet att mellan skål och vägg prata 
litet i vädret, som du nyss gjorde med mig; men en gäst 
kan aldrig tillgifvas, ifall han, utan ringaste anled- 
ning — och hvilket nu var förhållandet — förolämpar 
sin hederlige värd, ty man är alltid hederlig, så länge 
man är god värd.» 

»Mina herrar, jag bryr mig icke om någon upprät- 
telse från hans sida. Släpp mig: jag har angeläget att 
uträlta — släpp mig!» ; 

Nu började klockan slå. 


Han tyckte sig höra huru det gick i trapporna, och 
ban tog för afgjordt att det var Konrad som väntade 
honom. I / 

Tanken att försumma mötestiden gick honom djupt 


till sinnes; men på hvad vilkor som helst beslöt han 
att lemna rummet. 
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Med plågsam, passionerad oro vände han sig åt dör- 
ren; men kamraterna släppte honom icke fram; han var 
omringad af dem. 

»Det är bra, mycket bra,» sade han — »låt mig en- 


dast gål» 
»Nu är det du, Robert, som förolämpar oss: du för- 
klarar att du ej vill ha någon upprättelse — liksom 


han icke skulle vara värdig alt ge dig någon. Hvad 
svarar du?» 

Robert teg; men hans ansigte brann af dämpad för- 
trytelse. Klockan fortfor att slå. 

»Här måste gå skarpt till, innan allt blir slut; Vid 
den store Baccbus och den ej mindre Mars, ulan 
duell kan detta icke sluta! Ladda glasen med fulla 
slefvar: tolf glas på hvardera sidan, tolf bombertar!» 

Roberts ögon, vanligtvis matta, började gnistra. Kloc- 
kan slog nu sista tolfslaget. 

»För alt rentvå er ära,» sade Ros, »för att med bi- 
behållen ridderlig dygd kunna aflägsna er härifrån, för 
att visa hvarandra att j ären män, som förltjena hvar- 
andras aktning, måsten j kämpa med hvarandra, segra 
och möjligtvis äfven stupa, men ändock icke dö. Död 
och. helvete, den som går nykter ur striden, skola 
vi kröna med lagrar och bära på våra armar; men den 
som stupar — gömma vi under bordet. Ha ha ha 

Robert teg; men de utstående, hängande läpparne 
blefvo allt blåaktigare. 

»Hvad är detta för ett dumt skämt, mina herrar? 
Min tid .. . . Jag vill ut härifrån, jag vill ut» 

Och han stormade nästan som en ursinnig; men kam- 
raterna voro envisa, och den krets, de slutit omkring 
honom; böll honom fängslad. Nästan förlägen öfver den 
vilda obändighet, hvarmed han betedde sig, yttrade nu 
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Ros med undfallande foglighet, för alt i tid afböja allt 
vväsende: 

»Du får ej lemna oss vred och förargad. Om du 
komme upp, dit upp i salongen, sådan du nu är, skulle 
de öfriga gästerna endera tro att något förskräckligt 
händt dig, eller också kunde man föreställa sig att vi 
komprometterat dig eller du oss. Intetdera får ske. 
Hedern fordrar att du lugnar dig innan du beger dig 
härifrån. För öfrigt må du efter eget behag antaga 
den föreslagna dricksduellen eller ej; men var förvissad 
om alt ingen här haft för afsigt att förfördela dig, äfven 
om vi just icke så noga beräknat hvartenda ord, utan 
låtit dem falla alltsom det kommit sig.» 

Roberts spända, lyssnande öra hörde återigen steg 
utanföre i förstugan, och fattade ett ursinnigt beslut. 

»Tillåten j mig att genast gå härifrån, ifall jag töm- 
mer dessa glas, kort och godt, i fall jag antar duellen?» 

»Akta dig, Robert,» anmärkte åter Ros, som såg hans 
exalterade tillstånd: »varan är mördande.» 

»Jag frågar er icke om varans egenskap, utan om ni 
genast släpper mig, när jag tömt dessa glas?» 

»Ske som du vill: vi gå in derpå.» 

De duellerande satte sig ned. Med långsam försigtig- 
het började Roberts motpart tömma sina glas. 

Robert störtade deremot till bordet, och med en fart, 
nästan otrolig, kastade han i sig det ena glaset efter 
det andra. Innan den andre ännu hunnit halfva anta- 
let af sina, stodo Roberts glas tomma. Hastigt sprang 
han nu upp från bordet; men hans knän vacklade, och 
troligtvis var det för alt ej falla som han fattade tag i 
bordskifvan. Ögonen rullade i hans hufvud; kinden 
var blek som på ett lik; läpparne darrade blåbleka. 
Nu utsträckte han ena handen emot dörren; derpå tog 
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han några raska, hurtiga steg emot den. Här stannade 
han ett ögonblick. Hufvud och rum gick rundt om- 
kring med honom; alla föremål dubblerade sig. Ännu 
en kort stund, och han sjönk vanmäktig till golfvet. 
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Den lifvade sällskapstonen fortfor bland de dansande. 

Fåfängt bemödade sig likväl Anton att återvinna en 
glad fattning; Vauvenards bild stod oupphörligt fram- 
för honom. ; 

bJag beger mig hem,» sade han till Falk, då de möt- 
tes i förmaket — »följer du med? Klockan är redan 
ganska mycket.» 

»Icke ännu: jag har lust att erfara hur supén slutar.» 

»I all tysthet aflägsnar jag mig. Får du se värdin- 
nan, så framför min komplimang. Hon har varit mer 
än god, vänlig och hjertlig mot mig i afton: jag skall 
försöka att visa mig tacksam derföre.» 

»Värdinnan, ja — hvar är hon?» 

Anton begaf sig derifrån. Falk skyndade orolig ge- 
nom rummen; ban hade ej anmärkt att värdinnan aflägs- 
nat sig, förrän Anton fästade hans uppmärksamhet derpå. 
Men han sökte henne förgäfves. 

Redan länge hade han äfven saknat Robert. 

I sitt misstroende till detta hus, jagade den ena be- 
synnerliga inbillningen efter den andra genom hans själ. 

Af några ulaf gästerna fick han höra att ett litet säll- 
skap församlat sig äfven på nedra botten kring der be- 
fintliga. bålar. 
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Han begaf sig dit. 

Obekant med trapporna, gick han långsamt utföre 
dem. Hunnen till den nedersta, hörde han en röst sakta 
fråga: »År det herr Robert?» - Obesinnadt hviskade han 
elt lika sakta ja till svar. 

Då han åter rörde sig från stället, hörde han någon 
komma emot sig. 

»Är ni beredd att följa mig?» frågade mannen. 

Han igenkände Konrads röst. Endast den omständig- 
helen, att han vistades på stället, var anmärkningsvärd. 
— Tillfället. var alldeles för vigtigt att låta det gå sig ur 
händerna. 

»Ja, ja!» 

Allt delta gick så fort, att Falk icke hann att öfver- 
lägga hvad han borde göra. ) 

»Här är en domino,» hördes åter den hviskande rö- 
sten — »och här en mask,» fortsatte hviskningen: »tag 
dem båda och sätt på er — drag kapusechongen öfver 
hufvudet. Skynda er, innan vi blifva störda. Är ni 
färdig än?» v 

Om någon blef öfverraskad af anbudet att maskera 
sig, så var det Falk. Emellertid öfvertygades han nu 
allt mer och mer om att något verkligt brottsligt, nå- 
got försåtligt anslag måste vara å färde. MHär var mer 
än mörka ord, här var äfven en mörk gerning, eller en 
gerning som behöfde det djupaste mörker för att nå sitt 
mål. Med beslutsam skyndsamhet insvepte han sig i 
dominon och drog kapuschongen öfver hufvudet, sedan 
masken förut blifvit påsatt. 

»Tyst — för all del tyst!» hviskade rösten åter. 

Man hörde en knuff, ett dunkande, eller fallet af en 
tung kropp, vid dörren längst bort i fonden af för- 
stugan. 
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Var det måhända Robert som föll derinne? 

»Låt oss skynda!» 

Konrad gick förut. Falk följde. 

Så snart de utträdde ur den mörka, smala förstugan 
på gården, såg Falk i den halfdager, som är så karakte- 
ristisk för den nordiska sommarnatten, alt äfven Konrad 
var maskeråd, men för öfrigt klädd i svart sjömansdrägt. 

Förundrad öfver hvad som inträffat och nyfiken att 
få se fortsältningen, följde han sin hemlighetsfulle ledare 
tält i spåren. Snart stodo de vid dörren till en paviljong. 
Konrad lyssnade. Man hörde ett lifligt samtal derifrån, 
men hvilket bortdog för musiken från öfra våningen. 

»Kunde tro att här skulle finnas flera än en» mum- 
lade den sednare mellan tänderna. »Hör nu, herre,» til- 
lade han: »ni måste lofva mig att icke säga ett enda 
ord derinne — lofvar ni mig det? Jag vill för all 
del ej att någon skall tro att det är er jag har med 
mig. För öfrigt må man förmoda hvad som helst, det 
skall just röra mig ganska litet.» 

Falk nickade, att han gick in på hans begäran; men 
hans bröst häfde sig oroligt — huru skulle detta djerfva 
äfventyr sluta, och till hvad blefve han väl vittne? S 

»Låt oss stiga påm Konrad knackade, och dörren 
öppnades. 

Inuti paviljongen befunno sig redan förut tvenne ma- 
skerade personer: den ene klädd i domino; den andre, 
liksom Konrad, i svart sjömansdrögt. Rummet var för 
öfrigt litet och luckorna för fönstren väl tillskrufvade. 
På ett bord midt på golfvet stodo några ljus och en upp- 
slagen spellåda med tre tärningar uli. 

»Hvad skall detta blifva af? Kanhända är här ej frå- 
ga om något annat än ett hasardspel?» anmärkte Falk 
tyst, under det han granskade föremålen omkring sig. 
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Han började redan ångra sig och anse sitt inträde här 
såsom ett förhastande. 

»Hvem är det som ni har med er?» frågade en af de 
i paviljongen förut innevarande personerna. Rösten, ta- 
lad genom masken, var otydlig. 

»En vän,» genmälde Konrad: »för hans tystnad och 
pålitlighet går jag i borgen. Då jag inlät mig i den- 
na affär,» fortfor han, »nämnde jag bland annat till 
den person, hvilken uppgjorde med mig, att jag icke 
ville infinna mig ensam här, eller på det ställe man be- 
hagade utsätta för vårt sammanträffande; och tillåter 
man mig ej alt behålla mitt sällskap qvar, aflägsnar 
jag mig genast. Ni ären två, och det är då billigt att 
äfven vi böra vara två. Jag känner icke er — kanske 
icke heller ni mig; men vi hafva ju samma syften, och 
i sådant fall känna våra intressen hvarandra: Och nu, 
om ni behagar, låt oss komma till saken.» 

Såsom vi redan nämnt, kände Falk ganska väl igen 
Konrads röst, men han förvånades icke desto mindre, 
emedan den var så lugn, så bestämd, att man tydligt 
hörde det mannen icke ernade öfvergifva sin föresats. 

Innan något svar följde på denna framställning, talade 
de tvenne andra maskerna några ord vid hvarandra. 

»Ötvertygad om att vi, liksom ni, kunna lita på den 
person ni medfört, må han är Rad sade derefter 
den sjömansklädde. 

En stunds tystnad inträdde. 

Under denna tystnad nalkades "den andra masken 
Falk. Denne stod stilla, som om han varit fastvuxen. 
Han vågade knappast andas, af fruktan alt någon rörelse 
eller något ord skulle undfalla honom. 

»Hvad som bör göras, måste göras snart!» fortsatte 
den talande. 
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»Derom är jag med.» 

Denna början till ett samtal, hvars afsigt Falk väl 
trodde sig kunna ana, men dock ej kände med någon 
visshet, föreföll honom oändligt hemsk. 

vÄr ni färdig när som helst?» 

»Ja» 

»Tills jag uppträdde var ni ensam om hämden.» 

»Som ni säger.» 

»Ömsesidigt har man föreslagit oss att låta tärningarne 
afgöra, hvem af oss är den rätte.» 

»Det eger sin riktighet. Låt oss börjat» 

»Undersök tärningarne, om ni behagar: jag har redan 
gjort det.» P 

»Färdigtl» 

Under tystnad betraktade motparterna hvarandra ge- 
nom de svarta maskerna. Konrad tycktes nästan vilja 
genomtränga sin motståndares mask, så stirrande betrak- 
tade han honom. Emellertid möttes hans blickar ej af 
annat än af två mörka, blixtrande ögon och den döda, 
stela, svarta, intetsägande masken, hvilken troget be- 
täckte hvad som försiggick derunder. 

»Vi börja således: ni eller jag.» 

Falk förstod dem icke rätt: tärningarne skulle afgöra 
hvem af dem en viss, förut besluten hämd borde till- 
höra — men hvari skulle den bestå och emot hvilken 
var den riktad? - 


Beklagligtvis kunde han icke länge ifrågasätta det, 
då Konrad var en af de täflande kandidaterna. 

De trädde nu fram till spellådan. 

En mild ström af lätta toner nådde dem i detsamma 
från salongen; de lyssnade derpå elt ögonblick. 

Ännu en gång mälie kandidaterna hvarandra. 
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»Jag lemnar er företrädet — slå ni först!» yttrade 
den okände. 

Konrad faltade tärningarne. 

»Tre slag — vi räkna ögonen!» sade han. 

Man hörde huru en hvirflande kadrilj nu uppspeltes: 
musiken klingade så luftig ned till dem, som en dans af 
vingade, leende, jublande andar. 

»Tre slag!» 

»Den som får de flesta ögonen» . . .. 

. . »den sticker ned honom.» 

Ett allegretto lekte i luften öfver dutäs hufvud. Falk 
erfor besynnerliga känslor. 

»Men om vi slå lika ögon?» invände Konrad. 

»Nå väl?» 

»Då hjelpas vi ål.» 

Nu dånade på en gång alla instrumenterna i hastigt 
öfvergående, snabba, men lifvande takter. 

»Hjelpas åt — nej, derom är jag ej med.» 

»Hvarför icke — det är ju naturligt.» 

»Nej, nej: då vill jag vara ensam.» 

»Inga orimligheter!» 

»Jag vill hämnas ensam!» 

Flertalet af instrumenterna pauserade nu; endast ba- 
sen brummade takten. 

»Också jag vill hämnas: hämden förenar oss.» 

»Det var en annan sak.» 

»Dessutom» . . 

»Hvad vill ni säga?» 

»Två personer — lika klädda — med lika vapen — 
obekanta för hvarann» . . : 

»Jag förstår er icke?» 

»De skola ej kunna upptäcka ens: hvarandrå.» 

»Det är sant.» 
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Åter föllo alla instrumenterna in i elt Jjuft smältande 
adagio. 

»Ingen skall kunna förråda dem» fortfor Konrad. 

»Hvarför icke?» 

»Derföre att ingen skall kunna veta hyem som — be- 
gålt gerningen.» 

»Ni har rätt.» 

»Om vi då i godo uppgöra saken, kunde vi slippa att 
kasta tärning derom?» 

»Nej, vi skola kasta. Det roar mig: det är ett retc- 
medel för milt sinne, och jag behöfver det.» 

»Ett besynnerligt infall!» 

»Alla infall äro besynnerliga.» 

»Hvem är ni?» 

»Det bör ej hit — slå nu!» 

»Men om jag slår högst?» 

»Det gör ni icke» 

»Än om ni slår högst?» 

»Det gör jag icke.» 

»Icke? Vågar jag lita derpå?» 

»Var ej rädd.» 

»Hur kan ni förutsäga allt det der?» 

»Derföre alt jag kan. sköta tärningarne.» 

»Är det säkert det?» 

»Ja.» 

»Till saken då!» 

Dansmusiken fortfor glad, liflig, omvexlande och rik 
på nätta och milda tonöfvergångar. 

Falk stod i ordets hela mening slagen af fasa. Han 
hade aldrig föreställt sig att så mycken på samma gång 
kall och beräknad elakhet, så mycken hämdfull ondska 
och  derjemte lättsinnig arghet kunde finnas. I den 
upproriska, jäsande sinnesstämniog, hvari han försattes, 
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ej mindre af hvad han såg, än af hvad han hörde, var 
han ett ögonblick färdig att störta fram och afrycka de 
närvarande maskerna; men han bejdade sig — till hvad 
hade det väl tjenat? Skulle han icke derigenom må- 
hända för alltid - förlorat möjligheten att förekomma 
sjelfva brottet? Han kunde icke förbise att personer, 
så hätska, så helt och hållet ledda endast af hämd och 
hat, aldrig ernade uppgifva sin föresats. Fastän en vul- 
kanisk rörelse skakade hans inre, kufvade ban sig der- 
före: han ville se lugnt, höra tydligt, för att derefter 
kunna verka. 

Försigtigt blickade han på sin granne till höger. 
Denne tycktes nästan lika förskräckt, lika öfverraskad 
som han sjelf. Hvem var det? Han andades icke — 
han rörde sig icke — blicken var ofrånvändt fästad en- 
dast på dem, som stodo vid raffellådan. 

Nu skramlade första tärningkastet, och man böjde ned 
sina hufvuden för att räkna. 

»Aderton,» utbrast den ene — »ett högt slag.» 

Andra tärningkastet ljöd. 

» Tolf!» yttrade samma mask. »Aderton och tolf gör 
trettio.» 

Tredje tärningkastet följde derpå. 

»Elfva!» ropade åter samma mask. »Frettio och elfva 
gör fyratioen. Nu är det min tur!» tillade han derefter 
och tog tärningarne. Då ban upptog handen är sin fic- 
ka, syntes den betäckt af en svart handske. 

I sina svarta drägter, med masker för ansigtet, före- 
föllo de spelande Falk såsom tvenne mörka andar upp- 
sligna ur afgrunden, rafflande om en menniskas själ. 

Åter ljödo tärningarne i spellådan: 

»Aderton!» räknade man. 

Ännu en gång rullade tärningarne. 
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»Aderton,» räknade: man äfven nu: »det vill säga tret- 
ti0Sex.» få 

»Håll;» sade Konrad, »håll! När ni slagit aderton 
två gånger å rad, måste jag förlora, och jag förlorar 
icke-gerna detta spel. Vid gud; jag är bedrageni» 

»Var lugn!» svarade den andre. 

»Nej, neji» 

»Ni vill således nödvändigt vara med om hämden ?» 

»Jal» svarade Konrad. 

»Nå, då är saken hjelpt, om jag nu endast slår fem 
— vill ni det? Ja, jag ser det. Välan: jag slår fem.» 

Och han kastade, och tärningarne rullade. 

Falk drogs ovilkorligt närmare till lådan, för att se 
huru han skulle kunna inlösa sitt så bestämda, så lugnt 
afgifna löfte. Att samma känsla ledde hans granne, för- 
modade han derföre att äfven han lutade sig fram öfver 
de på sina hörn kringdansande tre tärningarne. Nu 
stannade en, 

»Blott ett!» yltrade Konrad med knappt hörbar röst. 

Nu stannade den andra tärningen. 

»Också blolt ett!» susade det öfver hans läppar. 

Ännu surrade och snurrade tredje tärningen. 

»Låt oss slå ner den der med handen och förklara 
spelet ogildt'» yttrade Konrad. »Ni skall ha tre der: 
det är omöjligt.» 

»Det blir min sak — låt blott tärningen rulla ul.» 

Och tärningen dansade ännu i vida cirklar. Falks 
granne lutade sig allt närmare och närmare ner; hans 
intresse var synbart lifvadt och spändt på det allra 
högsta. 

»Skall ensamt den der tärningen beröfva mig» .... 

»Ni behöfver icke frukta ett enda ögonblick: jag har 
ju gifvil er milt löfte.» 
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»Jag plågas . . jag brinner af oro.» 

»Sansa er, min väni» 

»Ni vet icke ni hvad jag har att hämnas!» 

»Och hvad jag har vet icke ni.» 

pDå vi ha uppgjort saken, hvarför då detta narrspel?» 

»Vi ha ej uppgjort någonting.» 

»Hvad säger ni?» 

»Allt beror på tärningarne.» 

»Ni har bedragit mig — ja, jag är 'bedragen!i» 

»Vi få straxt se det.» 

Och nu saktade tärningen sin fart. 

»Tror ni alt jag bedragit er?» 

Tärningen stannade. 

»Ni är en underbar man — vid gud, är det icke tre» 

Falks granne drog djupt efter andedrägten; för egen 
del kunde han icke afhålla sig att med förundran blicka 
på mannen, som med sådan säkerhet kastade sina tär- 
ningar. 

»Trettiosex och fem är fyralioett» anmärkte spelaren, 
utan att sjelf visa sig det minsta öfverraskad af kastet. 
Endast hans ögon glimmade med en mörk eld ur de 
djupa ögongroparne. 

Konrad blickade upp: på honom med ett slags beun- 
dran, hvilket ej undföll Falk. 

»Saken är nu afgjord !» sade den okände. 

»Vi följas åt — ni är min mästare.» 

»Godt!» 

»När träffas vi?» 

»I morgon, klockan 11 på qvällen.» 

»H var ?» 

» Vid porten.» 

»Bra.» i 

»Ni har ju nycklarne?» 

Svarta Handen. 41" 
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»Jag har så.» 

»Ni har sett alt jag burit aktning för er-önskan, då 
jag icke slog högre kast: låt oss derföre nu också vara 
vänner och icke söka utforska hvarandra.» 

Konrad svarade honom endast med en lätt rörelse, en 
böjning på bufvudet. 

»Men då ni var säker på utgången,» anmärkte han, 
»hvartill tjenade då spelet?» 

»Naturligtvis till ingenting. Men nu är det tid att 
vi skiljas åt — glöm ej bort tiden och stället i morgon.» 

Läsaren. har säkert icke ett enda ögonblick kunnat 
misstaga sig om hvilken den andre, den emot Konrad 
uppträdande spelaren var. Från första ögonblicket Vau- 
venard sammanträffade med Konrad; uppfattade han rik- 
tigt dennes endast af grof och rå materia sammansatta 
karakter. Om Vauvenard var ett bämdsvärd, kunde 
man för parallelens skull säga att Konrad var en bödels- 
yxa. Under frånska revolutionens blodigaste epok hade 
Vauvenard sett och känt för många sådana för att afsky 
eller förakta dem. Han visste att yxjernet lätt omsmi- 
des till svärd, och svärdet, lagdt under släggan, kah 
förvandlas till yxa. Ett ögonblick, det ögonblick då 
Konrad, gripen af Vauvenard på bar gerning i Kungs- 
trädgården, stod inför honom och på uppfordran icke 
ville aflemna den skrifvelse, som han tlofvat friherrinnan 
att återskaffa ur Konrads händer, föll det honom in att 
stöta honom ifrån sig och öfverlemna honom i rättsbe- 
tjeningens händer; men dels vågade han det icke, eme- 
dan han derigenom alltför mycket skulle blottställt friher- 
rinnan, och dels sympathiserade den envishet, hvarmed 
Konrad -qvarhöll $ig vid sitt beslut att hämnas, med 
hans egna känslor. Det var något, med ett ord, deri 
som gjorde honom i Vauvenards ögon värdig att spela 


251 


en tjenande rol, och han: beslöt äfven att sålunda be- 
gagna honom. Då Konrad af egen tacksamhetsdrift der- 
efter frivilligt återlemnade friherrinnans skrifvelse, stad- 
fästades ännu mera hans beslut.  Tärningspelet, om” 
hvilken  häinderis utförande egentligen - borde” tillkom- 
ma, var (till en början kanske blott elt nyckfullt, ett 
demoniskt infall; för att spänna de medbrottsliges sin- 
nesstämning, uppskaka deras inbillning, underhålla upp- 
retningen i deras lynnen; men hade man under masken 
kunnat se det kalla löje, som nu sväfvade på Vauve- 
nards läppar, skulle man måhända förstått att han i sin 
själ utsett Konrad icke endast till en sekundär tjenande 
rol i hämdstunden, utan äfven, i händelse af upptäckt, 
till offret, att betäcka sin retrält. . ... 5 

Man släckte ljusen, och det blef mörkt i paviljongen. 

»Robert » hviskade då en röst till Falk, »jag förstår 
alltför väl att det är du — men hvarföre har du in- 
trängt i min hemlighet? Kunde du icke tro på din 
mor, veta all hon skulle arbeta för din lycka? Låt oss 
emellertid aldrig tala härom: man ordar icke gerna om 
saker sådana som vi här förehafva. Låt oss glömma 
hvad vi nu gjort — och njuta af den lycka som vän- 
tar Oss.» 

Falk igenkände rösten. 

»Således hon,» tänkte han — »det är dock gräsligt!» 

Dörren öppnades. 

För att icke qväfvas af det infernaliska qvalm, som om- 
gaf honom, kände han ett behot att inandas frisk och 
ren luft, och han hastade ut. 

Med några snabba steg var han åter i trapporna, der 
han kastade ifrån sig domino och mask. Inom ett ögun- 
blick var han uppe i salongen. Bordet var redan du- 
kadt, och man väntade på värdinnans ankomst. Med 
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en artig ursäkt för silt dröjsmål, inträdde hon några mi- 
nuter sednare. 

Alla prisade henne för den glada, ovanligt trefliga 
aftonen: man hade ej på länge haft så roligt. 

Men Falk dröjde icke för alt höra härpå: så snart 
han fått reda på sin hatt, begaf ban sig utföre trapporna 
lika fort som han nyss förut skyndat uppför dem; och 
han stannade icke förr, än han befann sig i silt eget 
rum. 


— 


FJERDE AFDELNINGEN. 


FEMTONDE KAPITLET. 


Angelägna besök. 


Den 20 Juni var inne. Å 

Som Falk hemkom ganska sent från friherrinnans fest, 
begaf han sig till sitt rum utan att besöka Anton; men 
oroad af den hemska scen han nyss öfvervarit, insom- 
nade han först emot morgonen. Då han vaknade, var 
klockan redan långt framskriden. Sedan han fullbor- 
dat sin klädsel, ernade han gå att träffa Anton, men 
erhöll då den oförväntade underrättelsen, att han jemte 
Henrik begifvit sig ut omkring en timma tidigare. 

Efter att bafva noga öfverlagt med sig sjelf, hade Falk 
beslutat att ej för Anton omtala tärningspeiet i pavil- 
jongen och den fara som hotade honom. I stället beslöt 
han att utsätta en tjenlig polisvakt utanför huset, samt 
att vid 11-tiden på aftonen söka på något lämpligt sätt 
aflägsna Anton från hemmet. 


254 


Äunu sysselsatt med dessa tankar, inträdde gubben 
Cesar till honom. Den gamle invaliden var på det bög- 
sta upprörd. Hans utseende var förstördt, och allting 
intygade all något ovanligt måste ha inträffat. 

»Du förskräcker mig,» yttrade Falk — »hvad står på?» 

»Låt mig först få sätla mig och audas ut ert ögonblick, 
skall herrn sedan få veta allt — gudnås, det är icke 
goda underrätltelser jag har alt meddela!» 

Gubben var djupt nedslagen. 

»Tag plats, min vän, men låt mig under tiden höra 
hvad det är som så uppskakat dig. Någon stor olycka 
har säkert händt dig?» 

»Jag har gåll från källare till källare» . ... 

»Du ?» 

»Från krog till krog». .... 

»Såå — du plägar besöka sådana ställen ?» 

»Aldrig, herre, men nu . . nu. 1 vigtiga fall måste 
man göra undantag i allting.» 

»Du kan ha rätt deri — men till saken, till saken!» 

»Jag har besökt alla torg, alla gator, alla gränder.» 

»Du talar gålor. Hvad har du gjort på alla gator, 
i alla gränder? Din post är ju vid porten till fersiska 
palatsel.» 

»Ack, herre, bar ni älskat någon, värderat någon, 
ja, jag ville säga, tillbedt någon?» 

»Och om så skulle vara?» 

»Besinna min förfärliga belägenhet, herre! Jag vet 
icke att jag värderar, älskar, tillber mer än en enda 
varelse i verlden, och denne man är nu hotad till lif 
och lem med den största, den förskräckligaste fara.» 

»Hvilken menar du?» 

»Hvem kan jag mena? Kan jag mena någon annan, 
än hans excellens riksmarskalken och grefven?» 
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»Fersen — hvad säger du? Hur vet du att en så för- 
färlig olycka nu hotar honom?» 

»Jag har hört det på källrarne.» 

»Huru ?» 

»På krogarne.» 

»Men» . 

På gatorna, på torgen, öfverallt, herre, öfverallt, 
hvar jag dragit fram, har jag hört samma anklagelse, 
samma anfall, samma hot och samma hämderop emot 
honom. Man anklagar honom, honom herre, oförbe- 
hållsamt, fullkomligt oförbehållsamt. — hvad säger ni 
derom — för att vara orsaken till bans kongl. höghet 
kronprinsens död; man anfaller honom såsom giftblan- 
dare; man hotar honom med död och undergång; man 
svär hämd! Ett sådant enhälligt rop betyder något 
— det är ju förskräckligt! Anklagelsen är falsk, jag 
har sagt dem det, jag har grälat — 0, jag bar slagits 
med' dem, herre; men man har kastat mig på porten, 
och förbannvelseropen ha ökats. En sådan jäsning i sin- 
nena har jag aldrig förr hört: en bel stads befolkning 
är i uppror emot en enda man och emot hans vänner. 
Hvart skall allt delta taga vägen — 0, min gud!» 

Den gamle mannen kunde knappast tala längre af 
rörelse. Äfven Falk kände sig upprörd: 

»Jag trodde jag skulle träffa baron Ankarsparre,» 
förtfor Cesar, »men han är borta. Han är den ende i 
verlden, som jag vet älskar hans excellens riksmarskal- 
ken och grefven, och som jag kan tala med. Säg mig 
nu, herre, hvad skall jag göra? Gif mig elt godt råd, 
som lättar bekymret i bjertat! Hvad säger ni?» 

Falk besinnade sig ett ögonblick. 

»Är opinionen,» frågade han efter en kort paus, »verk- 
ligen allmän emot excellensen? Du är säker derpå ?» 
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»Om jag är säker? Har jag då icke gått i nära fulla 
två dygn ifrån den ena ändan af staden till den an- 
dra!» 

»Syntes då folkets afsigl vara alt på något sätt föro- 
lämpa eller anfalla honom i dag vid det kungliga likets 
intåg ?» 

»Det är svårt alt säga, men så tycktes det: alla jag 
träffat voro af raseri ifrån förståndet.» 

Ännu en gång besinnade sig Falk; men ju mera han 
öfverlade pro et contra, desto mera blef han fast i den 
mening, att någon fara ej kunde ifrågakomma. 

»Äfven jag har förnummit,» vidfogade han derföre, 
»att excellensen eger många fiender, och att desse gerna 
skulle vilja framkalla uttryck af stark ovilja emot honom; 
äfven jag har hört, att man bemödat sig utsprida de gröf- 
sta, för att icke säga de skändligaste, misstankar om 
hans karakter. Men vi böra vara lugna och åtminstone 
fullkomligt öfvertygade att något ondt icke i dag kan 
inträffa, emedan, utom stadens polisstyrka, alla aukto- 
riteter och hela garnisonen är till hands. Folket eger 
för öfrigt alltför mycken aktning för den döde, att vilja 
angripa riksmarskalken under det han anför proces- 
sionen.» 

»Nej, nej, herre, jag känner del bättre jag: man har 
ej aktning för någonting; som ursinniga skriker man på 
alla krogar: ned med Fersen, ned med förrädarne, ned 
ned! >: . Ah, det var ledsamt att baron Ankarsparre ej 
var hemma — jag undrar hvar jag skulle kunna söka 
honom ?» 

»Om vi ginge till hans excellens?» 

»Ack ja, det var det jag önskade!» 

»Om jag helt oförbehållsamt sade excellensen allt hvad 
vi hört?» E 
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»Nu har berrn hittat mintanke — ja, låtom oss säga 
honom allt, allt! Han skall då veta hvad han bör 
göra.» 

»Du har rätt! Det var dumt att Ankarsparre var 
borta: ingen förstår sig på excellensen så bra som han.» 

»Kommer han icke snart tillbaka?» 

Hvad vel jag? Något oförmodadt måste ha inträffat; 
eljest plägar han ej aflägsna sig så tidigt — jag förstår 
ej hvad som kunnat föranleda honom dertill nu. Kanske 
vi ännu en stund böra invänta honom.» 

»Klockan är mycket, och jag vet att excellensen re- 
dan tidigt ernade sig ut, för att utom tullen mottaga 
liket; vi ha ingen tid att förlora.» 

De voro beredda att gå, då Fritz Holck störtade in 
i rummet. Hans ansigte lyste af glädje. 

»Ett ögonblick, bror!» pratade han. »Jag kommer 
med-den gladaste underrättelse i verlden. Ha ha ha ha, 
jag kan nästan skratta mig förlorad af bara tillfreds- 
ställelse! Nå nå, visa dig icke så förundrad! Du er- 
nar dig ut, ser jag; men var så god och lägg bort hat- 
ten, min allra käraste: det är icke småsaker jag har 
att berälta dig.» 

» Vi ha brådtom,» anmärkte Falk: »spar ditt skämt 
till- en annan gång!» 

»Mycket brådtom'!» tillade Cesar: »Mon dieu.. .. ab, 
morbleu» . ... 7: 

»Bra, mina gubbar, mycket bra: äfven jag har brådt- 
om; men ni måste lugna er litet och taga allting i verl- 
den från en förståndig synpunkt. Vore Ankarsparre 
hemma, skulle jag ej ha besvärat dig, Falk; men nu är 
du hans naturliga ombud. på stället, och så vida du har 
den ringaste vänskap för honom, måste du ge dig till 
tåls och höra mig.» 


' 
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»Låt det då ske utan alla omsvep, emedan vi hafva 
serdeles angelägna saker att uträtta.» 

»Sapperment!» brummade Cesar af otålighet. 

»Förundra dig icke, Falk, att jag ej genast kastar min 
nyhet till dig, precist som vore den utan allt värde. 
När man har en så glad, så vigtig, så intressant under- 
rättelse som jag nu, och när man derjemte sjelf fiskat 
upp den, så håller man gerna ep stund på den, för alt 
framkalla en liten smula nyfikenhet hos sina åhörare.» 

»Men, vid himlen» .... ? 

»Himla dig du, min bror: säkert är att ditt hjerta 
skall sjunga ett halleluja af fröjd, när du får veta». ... 

»Hvad — angår det Fersen?» 

»Nej, nej!» 

»Ankarsparre ?» 

»Rätt träffadt, sa jögarn, som sköt i häggen och 
träffade en mygg.» ; 

»Men, för all del, låt oss gå: med hvart ögonblick, 
vi dröja här, förlora vi kanske möjligbeten att rädda 
excellensens, riksmarskalkens och grefvens lif!» 

Fritz stirrade på gubben. 

»Nu är det väl ni som skämtar med mig? . .. Men 
raljeri å part, någon gång måste jag ändå ut med saken, 
och då må jag göra det genast, så väl som längre fram. 
Gif alltså akt på mina ord, och lägg märke till hvad jag 
säger! Så vet då: medan du sitter hemma med slokande 
vinge, flyger jag som en falk kring verlden.» 

»Har du ej pratat slut ännu?» 

»Och du — har du glömt fröken de la Vauvenard 
ännufssmsa7 

»Hvartill denna fråga?» 

»Har du glömt huru hennes egen far, i ett ögonblick 
förmodligen af vansinne, enleverade sin dotter?» 
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»Än sedan?» 

»Gaf du akt du på det i stora guldröda: bokstäfver 
målade namnet, som stod alt läsa på fartygets akler- 
spegel?» 

»Nej.» 

»Ser du! Jag förstod väl jag att jag alltid skulle 
vara en, om äfven aldrig så liten, smula klokare än alla 
ni andra: jag lade märke, jag förstår du, till det der 
namnet.» 

»Nåå 2?» 

»Skutan hette: Hafsörnen.» 

»Du förundrar mig.» 

»Derom är jag öfvertygad. Hemkommen från lustfär- 
den, besökte jag genast Skeppsbron, och fick fullkomlig 
reda på omberörde örn.» 

»Den skulle till Frankrike?» 

»Ganska sant.» 

»Och personalen ?» 

»Om den kunde jag ej bli nöjaktigt upplyst vid bamnen; 
men man visste alt fartyget icke förr skulle passera Da- 
larön, än som i går. För att nu icke försumma tiden; 
begaf jag mig genast utaf. Det var natt då jag for; 
men genom mörkret tindrade så klara framför min in- 
billning de der himmelskt olycksaliga ögonen — jag 
menar fröken Anges ögon — och mörkret försvann, och 
hela min själ var genomträngd af Guds klaraste dag. 
O, det var en resa det, kan du tro! I min lefnad glöm” 
mer jag aldrig hennes ögon.» 

»Men kom då en gång till ett resultat!» 

»Parbleu, låt oss ej dröja längre» bad Cesars-- 

»Ha ha ha!» skrattade Fritz. »Som sagdt är, jag 
inträffade på ort och ställe; men ännu hade ej nå- 
got fartyg hunnit fram. "Hvad var att göra? Jag 
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väntade . . väntade — det var förskräckliga timmar. 
Slutligen» . . .. 

»Fartyget kom?» 

»Du kan lita derpå.» 

»Och fröken Ange?» 

»Hafsörnen sköt lotsskott; jag hade beräknat det. Och 
en qvart derefter steg jag ombord på draken, anförd af 
lotsen, en gammal, redlig, hvithårig gubbe, som jag för 
sakens skull druckit farbrorsskål med.» 

»Och du fann?» 


Läsaren torde ursäkta att vi, innan vi afsluta detta 
samtal emellan Fritz Holck och Falk, först göra reda 
för Ankarsparre och hvart han tagit vägen. 

Ifrån den stund Ange undanrycktes honom, hade en 
bitter ovilja, en hetsig, mörk och hemsk förtrytelse 
vaknat i hans själ. Kärlek med hopp är himmelsk 
sällhet, kärlek utan hopp är förtviflan och mjeltsjuka; 
och i samma bröst, der sällheten nyss blomstrade en 
vår af fröjd och ungdom, der ritar nu mjeltsjukan sina 
svarta dödsrunor öfver en utbränd verld af glädje. Ryck 
bort solen från fästet, och det förvandlas till en evig 
natt, och i natten skall alll skönt, som på jorden eljest 
smeker vår blick, slockna och försvinna. Låt tron på 
himlens herrlighet dö, och åfven himlens glans skall dö 
i ditt hjerta. Det är tron på det cvigt gudomliga som 
gör det gudomliga evigt i vår tro. Ankarsparres sol 
hade gålt ned, och ban egde ej något hopp om en åter- 
vändande morgonrodnad; Tron på de löften, som lifvet 
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bitintills tyckts gifva honom, hade på en gång försvun- 
nit, och harmonien var rubbad i hans själ. Underbart; 
i sanning, hvad till och med våra religiösa föreställnin- 
gar, och ännu mera ' våra gladaste verldsåsigter, laga 
intryck af vår kärlek! Ingen passion kan så omgestalta 
oss som den. Är dess glas ljust, klart och rent, då 
ligga äfven himmel och jord ljusa, klara och rena för 
våra blickar; men svartnar dess synrör, så svartnar 
också allting omkring oss. Orsaken är den; att vi be- 
trakta lifvet och verlden långt mera genom hbjertat, än 
man gemenligen vill medgifva. -I bjertat ligga vår själs 
på en gång himmelska och verldsliga ögon: endast hvad 
de se, se vi riktigt, se vi helt och hållet.  Ankarsparre 
såg ingenting annat än tomhet och mörker, natt utan 
dag. Till och med Falks inflytande var icke mera så 
stort som förr. Visserligen hade han emot bonom inga 
egentliga skäl till missnöje, men missnöjet infann sig 
ändå: det följde honom numera som hans tankars egna 
skugga. 

I första känslan af sin förlust beslöt han att begifva 
sig efter Ange till Frankrike — men hvar skulle han, 
ibland millioner, söka henne? 

Hans sinnesstämning undergräfde på öVie sätt allt 
mera friden i hans bröst, glädjen i hans lif. På Falks 
råd sökte han emellertid att förströ sig; men med bittra 
känslor infann han sig hos Fersen och hos sin egen mor, 
och sammanträffandet med Vauvenard på dessa ställen 
ökade ännu mera bans förbiltring. 

Redan tidigt på morgonen den 20 Juni, innan han 
ännu uppstigit ur sin bädd, inträdde Gustaf Kyhle till 
honom. Obeslutsamhet och nedslagenhet karakteriserade 
äfven denne; men derunder brannz icke ett sådant djup 
af vulkanisk egenskap, som hos Ankarsparre. 
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»Förlåt mig,» yttrade Gustaf, »att jag så tidigt stör 
dig; men jag kommer: från en sjukbädd med en bön, 
och jag är öfvertygad alt ditt goda bjerta ej vägrar alt 
uppfylla hvad jag har ätt framföra.» 

Ett dystert leende gled öfver Ankarsparres ansigte; de 
hågra dagar förat så milda och rena dragen hade nu 
fått ett bårdare och kallare uttryck. 

»Jag kommer från landshöfding Ros.» 

»Du besöker honom? Ha ha ha, ett vackert spel, 
kan jag tro: när Robert går ut genom porten, kryper 
du in genom fönstret — ha ha ha!» 

Gustaf såg frågande på honom. 

»Hur kan du på detta sätt misskänna mig?» 

Det låg ctl så förebrående uttryck i dessa ord, alt 
Anton tittade öfverraskad upp. 

»Du: känner alltför väl,» fortsatte Gustaf, »det låga 
spel; som egennyttan och intrigerna spelat med Hilde- 
gards och min lycka; jag vet att du är för ädel att 
gilla det. När jag säger att jag kommer från landshöf- 
ding Ros, har jag dermed icke sagt någonting som bör 
bos dig väcka ett missgynsamt omdöme om mig eller om 
någon annan. Det är sant att jag älskar Hildegard; 
men jag älskar äfven hennes far, såsom en son kan och 
bör älska en far. Ack ja, jag älskar honom,-och min 
tillgifvenhet utvecklar sig i samma mån som jag, i 
känslan af min egen olycka, lär mig inse hans! Du kan 
icke tro huru allvarligt han förebrår sig att ha tillin- 
tetgjort sin dotters förhoppningar. Hildegards sorg för- 
tär honom, och ändock iakttuger han fullkomlig tystnad 
beträffande de tvingande orsaker, som inverkade på hans 
beslut. Du vet att jag besökte honom för några dagar 
sedan — nå vål: jag har gjort det äfven sedermera, utan 
att ha träffat Hildegard annat än i faderns närvaro; 
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och jag kan försäkra dig, att jag icke ens: önskat träffa 
henne ensam: med handen på mitt hjerta bedyrar jag, alt 
dessa besök skett icke för hennes, utan endast för den 
gamles skull. Han behöfver en vän bredvid sin sida 
— skulle någon kunna klandra det? Ingen vet så väl 
som jag, att fiildegard är för alluid förlorad för mig; men 
jag har svurit att skänka henne all den vänskap, som 
jag ännu kan ega rättighet egna henne — det vill sä- 
ga: jag har svurit att vaka öfver hennes frid och lycka 
såsom en god broder. -Löjtnanten, hennes verklige bror, 
är för mycket upplagen af sina garnisonsbekantskaper, 
och är dessutom en alltför egoistisk rumlare, för att 
kunna ge sin syster den omvårdnad och det skydd, som 
hon nu så väl behöfver.» 

En suck häfde Ankarsparres bröst. Gustaf hade ej 


förloral mindre än han — och hvilken skilnad emellan 
dem! : 
»Jag tror dig. Men låt mig höra — hvad var det 


du egentligen ville säga? Du kom från landshöfdingens 
sjukbädd, yttrade du?» 

»Jag sade det. Hans son har ej på flera dagar varit 
hemma. Då jag i går afton besökte honom, beklagade 
han sig öfver sonens uteblifvande. Jag gjorde allt hvad 
jag förmådde för att trösta. Under tiden blef den gam- 
Je allt mera illamående. Läkare hemtades, och denne 
anbefallde att någon skulle vaka öfver "honom under 
natten; och då han ej tål att se någon annan omkring 
sig än Hildegard eller mig, erbjöd jag mitt bistånd. Det 
antogs. Gubben hade en temligen god natt; men då 
han talade, sysselsatte han sig ständigt med-Hildegards 
framtid, öfver hvilken han yttrade mycken oro.» 

»Men i hvad fall kan jag vara honom till någon tjenst 
— jag tyckte att du antydde det?» 


264 


»Du kan det.» 

»På hvad säll?» 

»Han önskar att få tala vid dig.» 

»Om sin dotter — nu genast ?» 

»Han är gammal och sjuk. Nu på morgonen är ban 
emellertid bättre än på flera dagar. Anton, stig upp 
och följ mig: du visade derigenom på samma gång en 
gammal man och en redlig vän en stor tjenst.» 

»Det är för tidigt.» 

»Alla timmar på dygnet är lika för den sjuke.» 

Och Anton var snart klädd, och åtföljd af Henrik, 
begaf han sig ut i sällskap med Gustaf. 


»Sapperment,» brummade vår veteran öfver det up- 
pehåll, som Fritz” ankomst förorsakat, »klockan 10 var 
hans excellens riksmarskalkens och grefvens ekipage be- 
faldt fram: om vi ej äro der innan 10, är allt förlo- 
radt. Herre, uppehåll er ej längre — låt oss skyn- 
da allt hvad skyndas kan!» 3 

Falk hörde honom ej: det gällde nu också Ankar- 
sparre och Ange. 

»Berätta, berätta!» uppmanade han Fritz. »Med din 
nybekomne farbror, den hederlige lotsen, steg du om- 
bord» . 

« « »och fann — hvarken» de Ja Vauvenard eller hans 
dotter. Hvad säger du derom?» 

»De voro kanske i hytten, i kajutan?» 

»Jag var öfverallt, men de funnos ej ombord.» 

»Besynnerligt! Vauvenard skulle således icke» . .. . 
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.. sicke ha fört henne till Frankrike: så förhåller det 
sig. Då ingen af besällningen misstänkte mig, allra 
belst i det vänliga förhållande hvari jag stod till min för- 
träfflige farbror, den snöhårige lotsen, fick jag snart veta, 
alt Vauvenard med sin dotter lemnat fartyget utanför 
Lidingön, utan att man likväl vidare kunde upplysa mig 
om hvarthön de tagit vägen.» 

»Man är således lika okunnig om». <. . 

»Lugna dig, har jag sagt. Du ser i mig en man med 
geni, begriper du; en man med hufvud, en man med 
stora naturgåfvor. - Försynen utrustade icke mig med 
bara husmanskost, kan jag förtro dig. Mitt förstånd 
är alltid rikt på ljusa idéer — men det vet du af gam- 
malt, icke sant? Sålunda återvände jag till staden: 
På vägen hade jag god tid att tänka mig före, och jag 
handlade genast derefter.» 

»Jag förtviflar af oro, parbleu! Herre, herres» ro- 
pade Cesar, »ni blir orsaken till hans excellens riksmar- 
skalkens och grefvens död, om ni längre uppehåller oss. 
För all del kom, kom! . . ; O, hvarför skulle ej baron 
Ankarsparre vara hemma! Himmel och afgrund ha sam- 
mansvurit sig emot mig» 

Och Cesar stampade af otålighet i golfvet med sitt trä- 
ben, under det han strök upp mustascherna såsom två 
spetsiga sylar, en på hvardera sidan om: den stora, kro- 
kiga örnnäsan. Äfven: Falks otålighet var stor; men 
Fritz hvarken ökade eller förändrade sina tankars fog- 
liga passgång. 

»Som jag sagt, jag handlade, sedan jag nemligen 
noga öfverlagt med mig sjelf. Hör: blott på mig: Då 
jag anlände till hufvudstaden, sadlade jag min häst — 
samma häst som jag red då jag första gången såg fröken 
Ange, med ett ord, min stolta smalbenta engländare, 
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såsom Gustaf plägar kalla den — och begaf mig af sam- 
ma väg som då.» 

»Fortfar !» : 

»När jag kom till Ladugårdslandet, böll jag in hästen 
på samma ställe, der jag också då i Gustafs sällskap höll 
in den, nemligen då jag med honom hade den lyckan 
att första gången få se skymten af fröken Ange. Der- 
efter fortsatte jag åter min väg snedt öfver Ladugårds- 
landstorget, följde Storgatan till Fredrikshof, och svängde 
sedan in på Djurgårdsvägen. När jag kom till det stäl- 
let — du känner ej den historien du, men jag förgäter 
den aldrig i mitt lif — när jag kom till det stället, der 
jag grep hennes slöja, gjorde jag med hästen samma rö- 
relse som då — förstår du . . samma rörelse — och 
grep i luften liksom efter någonting . . . ha ha ha! 
Min väg gick derefter längsåt Brunnsviken, förbi Djur- 
gårdsbrunn och till Ladugårdsgärdet. Jag hade nu lem- 
nat hästen friare tyglar, och lät den löpa något så när 
efter sitt eget förstånd, och jag tror nästan atl han be- 
grep mig, ty det var märkvärdigt att se, hur det ädla 
djuret stannade på samma ställe på gärdet, der fröken 
Vauvenard öfvergaf oss den der gången.» 

Fritz berättade detta med mycken liflighet; och för 
alt göra beskrifningen rätt åskådlig, hoppade han sjelf, 
då han talade om hästen och dess språng. 

»Kära du, skynda på — klockan är verkligen myc- 
ket.» 

»Komma vi för sent, herre, skall jag anklaga er in- 
för Gud och menniskor,. inföll åter Cesar — »sapper- 
ment, gör jag icke det!» 

»En stund besinnade jag mig och erinrade mig så 
godt jag kunde den väg hon då tog, satte sporrarne i 
hästen och lät det gå i samma riktning nästan med lösa 


267 


tyglar. Snart var jag vid det lilla landtstället Skug- 
gan. Här stannade min Pegasus. Jag hoppade af, gick 
in i byggnaderna, talade vid värden, vid hyresgästerna 
— nej, här fans ej den jag sökte. Då märkte jag till 
höger en liten väg, som ledde nedåt Wärtan. Beslu- 
ten att som en redlig medeltidsriddare ej lemna någon 
plats oundersökt, beträdde jag denna väg. Då» .. .. 
»Du tiger?» 


. »anlände jag till ett litet sommarnöje, uppbygdt 
mellan skogs- och bergshöjder ända vid stranden: det 
bette Alfinalund. Porten var stängd; det är någonting 
ovanligt på landet. Jag knackade på; En snäsig och 
elak käring mötte mig; men sedan hon väl fått syn på 
mig, slog hon, utan alt svara mig ett enda ord, porten 
i lås midt framför min näsa — och det är, medgif mig 
det, någonting ännu ovanligare på landet. Här, tänkte 
jag, finnas ugglor i mossen; här måste nödvändigt van- 
kas något atl uträtta för en ädel och dygdesam riddare, 
sådan som jag är. Alltid älskare af äfventyr, gaf jag 
mig nu necken på att ej släppa detta ifrån mig. Redan 
såg jag hur en ädel mö här suckade inspärrad, förföljd, 
och lofvade mig att blifva hennes befriare. För att be- 
draga pulverhexans uppmärksamhet, red jag först ifrån 
stället, men återvände till fots en annan stig öfver berg 
och backar.» : 

»Morbleu,» grälade Cesar, »jag går ensam härifrån! 
Ni glömmer excellensen, riksmarskalken» . . » 

»Dröj ännu ett ögonblick! 

Ett högt staket stängde utsigten öfver gården. För att 
dominera den, begaf jag mig upp på en af höjderna och 
vidare upp i ett träd . .. skratta ej du, förrän du får 
höra slutet. Ehuru min ställning var löjlig, så vann 
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jag dock mitt ändamål. Sjelf gömd i den lummiga ekens 
krena, såg jag . . . kan du gissa?» 

»Fröken Ange?» 

»Icke hon, men ändå ett stycke på väg.» 

»Var ej så hemlighetsfull» 

»Jag såg — löjtnant Ros.» 

»Är det möjligt?» 

»Jag tar ej mina ord tillbaka. Han satt på en bänk, 
med ryggen ål mig; och då han vände sig åt sidan, 
fann jag att han hade i handen en bok, öfver hvilken 
han jäspade med en garnisonsofficers hela trankilitet. 
Ännu en qvart salt jag qvar i trädet: då . . då» . 

Cesars otålighet hade oupphörligt tilltagit; och den 
process af lidelsefull oro, som jäste i hans själ, gaf sig 
nu luft på ett sätt, hvilket vittnade om den mest upp- 
drifna, häftiga sinnesstämning. Gubben ej blott brum- 
made numera, han grälade ordentligt; och om han un- 
der andra omständigheter skulle ha blifvit ett föremål 
för löje, var det nu omöjligt till och med för Fritz att 
ej gifva gehör åt hans enträgna yrkande. 

Fortsättande sitt samtal, hastade de ut. 
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SEXTONDE KAPITLET. 


Afskedet. 


Himlen var mörk och mulen; solen hade klädt sig i 
»säck och asko»; molnen utbredde sig såsom vattradt 
grålt siden mellan öster och vester. Man fruktade för 
regn, och ändock blef det intet regn. 

Excellensen Fersen hade nyss fulländat sin klädsel. 
Redan hade hans trotjenare Isberg knutit fast florsskär- 
pet omkring hans lif, och stod nu med den svarta fla- 
nellskappan på sin arm, färdig att aflägsna sig. 

Excellensens ställning i detta ögonblick höll likväl 
Isberg ännu qvar. Hans hufvud var lutadt, och de 
stora, furstliga ögonen skådade stilla och lugnt framför 
bonom. Med den venstra handen strök han tänkande 
de hvita lockarne något tillbaka från sin öppna, höga 
panna, under "det den högra armen förblef utsträckt i 
en till hälften böjd riktning emot Isberg, med ena fin- 
gret pekande på honom. Isberg blickade stillatigande 
på sin höge herre, afvaktande en befallning. 

»Folket,» säger du, är förbiltradt emot mig?» yttrade 
han slutligen. 

»Ja, ersexcellens!» 

»De anklaga mig för kronprinsens död?» 

»Man gör det, nådig herre! Ack, hör er tjenare 
blolt denna enda gång, och stanna hemma! Ett sjuk- 


270 3 
domsfall, en . . en tillfällig opasslighet skulle ju kun- 
nan . .. « 

Excellensen höjde" sitt hufvud och fästade en stadig 
blick på den talande; men armen sjönk ned till hans 
sida. 

»Du har tjenat mig länge och må gerna yttra dig.» 

»Nådig herre» .... 

»Bär in min kappa till min syster, grefvinnan, och 
säg till att man kör fram.» 

Isberg aflägsnade sig bugande. 

Några minuter sednare inträdde Fersen till sin syster. 
Då grefvinnan Piper fick se sin bror, reste hon sig upp 
ifrån det bord, vid hvilket hon var sysselsatt att för- 
segla ett bref, och gick honom till mötes. 

Båda två hade ett lidande utseende, liksom de under 
de sednare dagarne tärts af plågsamma aningar. 

»Du reser således?» frågade grefvinnan. 

»Har du ifrågasalt det?» 

»Icke ett ögonblick. Ehuru jag ej vet hvarföre, kän- 
ner jag mig orolig: jag erfar samma känsla, som om 
en långvarig, farlig resa förestod dig; men likväl, om 
du sjelf vacklade, skulle jag vara den första som uppma- 
nade dig att se folket i ögonen. Man bör icke säga, att 
en Fersen någonsin låtit skrämma sig af det enfaldiga 
pratet: vårt handlingssätt bör bevittna vår oskuld. Din 
fria, öppna, rena blick, min bror, skall snart öfvertyga 
folket om att du eger äfven ett frilt, öppet och rent 
hjerta: endast så skola våra fiender besegras.» 

»Kom i min famn, min syster!» 

Och de lutade sig hjertligt emot hvarandra. 

»En förfärlig dröm har i natt sysselsatt mina tankar!» 
sade Fersen derefter. 

»Ah,» utropade grefvinnan: »äfven jag» . « 
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»Jag tyckte att en likprocession vandrade fram öfver 
gatan här nedanföre. Den stannade ... jag vet ej rätt 
hvar . .. men vid altaret i en kyrka. En prest fram- 
trädde och läste begrafningsorden; med andakt börde 
jag på dem. Omsider frågade jag någon, hvem liket var; 
han såg förundrad på mig. 

”Fersen!” svarade han mig hånande. Tanken att öf- 
vervara min egen begrafning var plågsam; men jag kun- 
de ej aflägsna mig. I stället drogs jag närmare till al- 
taret, och då jag nalkades rundeln, tyckte jag att locket 
lyftades af och . .. det var en förskräcklig syn att se 
sitt eget lik. 

En qvart förgick. Då jag blickade upp, var jag en- 
sam i kyrkan; men en stund sednare såg jag längst fram 
vid kistans öfra ända en svartklädd qvinna: hennes ögon 
voro fulla af tårar, hennes utseende var förvandladt, 
hennes hår utslaget. Vet du hvilken det var?» 

»Ja, ja, jag vet det, ty jag bar haft samma dröm: 
det var jag!» 

»Du också?» 

Uppskakade af denna besynnerliga öfverensstämmelse 
i drömmar och tänkesätt, hvilade deras ögon forskande 
i hvarandra. De talade icke ett ord — hvad tänkte de? 

Man hörde i detsamma det dånande Jjudet af den på 
palatsets gård framrullande vagnen. 

Klockan slog på samma gång 10. 

Omedvetet utsträckte båda syskonen händerna emot 
hvarandra. Under det varma, trofasta handslag, som de 
nu gåfvo och emottogo, klappade deras hbjertan af ett 
oemotståndligt, lifligt intryck. 

Isberg inträdde. 

»Fäst fast flanellskappan » befallde Fersen. 

»Nådige herre!» bad Isberg. 
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»Har du ännu något att säga mig?» 

'» »Jag mottog. just nu detta bref från en okänd person.» 

»En: okänd 2» 

»Han hade knappast lemnat mig det, förrän han ha- 
stade bort.» 

Fersen öppnade skrifvelsen. 

Alltsom han läste: deri, blickade han med ett tillta- 
gande stolt förakt omkring sig. Biljetten innehöll en 
varning att ej begifva sig ut, emedan han kunde ha allt 
att frukta af folket. 

»Hvad innehåller brefvel?» frågade grefvinnan. 

»Brefvet,» svarade henne Fersen, fullkomligt lugn, 
»är skrifvel utaf en af mina fiender: man vill att jag 
genom "feg fruktan skall komprometlera min karakter 
inför nationen; men man känner mig icke.» 

Han närmade sig härunder det af grefvinnan nyss 
lemnade skrifbordet, der ett ljus brann, och antände skrif- 
velsen, hvarefter han med den största likgiltighet ka- 
stade den ifrån sig på golfvet, der den, förtärd af elden, 
snart slocknade. 

»Nådigaste herre!» började åter Isberg. 

»Du har ännu något som ligger dig om hjertat? Låt 
höra I» 

»Tvenne personer, som högt värdera ers excellens, vänta 
härute och anhålla om ett samtal med ers excellens.» 

»Kom, min syster » bad Fersen. 

Med henne vid sin hand, utträdde han i ett af de 
yltre rummen. De väntande voro inga andra än Falk 
och Fritz Holck. 

Falk framförde silt ärende. Han berättade hvad han 
visste om folkets sinnesstämning, om de misstankar och 
förvillelser, som blifvit utspridda ibland dem, och upp- 
manade i följd deraf Fersen att icke begifva sig ut. 
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Då ban slutade, vände sig Fersen åt sidan och visade 
på de familjporträtter, som prydde väggarne. 

»Kännen j dessa, mina herrar?» 

»Ers excellens» . . . . 

»Mina förfäder betrakta mig: hvad jag gör, se de; 
hvad jag säger, höra de. Rent och obefläckadt mottog 
jag deras sköldemärke, och jag måste äfven lemna det 
sådant ifrån mig. Se här». 

Han utsträckte handen mot ett stort, präktigt por- 
trätt, infattadt i en bred, rikt förgylld ram, prydd med 
greflig krona. 

»Se dessa drag väl ST som de skulle tillåta mig att 
vika från mina pligter? Ah, hvilket strängt, befallan- 
de, orubbligt lugn och allvar i detta ansigte! - Erinren 
j er den tilltänkta, vidtberäknade sammangaddningen 
1756, emot besvuren samhällslag, emot friheten? Inga 
böner förmådde rädda konspiratörerna: Brabe och Horn 
föllo. Min höge far kände ingen svaghet, då det gällde 
staten. Samma anda följde honom genom hela hans 
skiftesrika bana. Huru stolt framstod han icke i sitt 
fall 1766, och huru mäktig visade han sig icke åter 
1769, då ej mindre än tio riksråder tvungos alt lemna 
sina platser för hans inflytandet Ännu 1789 kämpade 
han — ensamt ett helt riddarhus — mot det våld, som 
Gustaf III ville genomföra emot Sveriges ridderskap. 
Min fars krafter svigtade aldrig, hans mod försvagades 
aldrig, och hans ära bleknade icke med hans lefnadssol: 
jag ärfde den, mina herrar. .. . O, min far,» och han 
sammanförde händerna i bedjande ställning emot por- 
trältet, »du skall ej rodna för mig hvarken i lifvet 
eller i döden! Du darrade icke för furstarne — skulle 
jag frukta för folken?» 
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Under det ban ännu talade, föll hans blick på ett 
oändligt intagande porträtt på en annan sida af rum- 
met: öfver dess ram strålade en kunglig krona. 

»Abh» . . . utropade han, men han tystnade ett ögon- 
blick. 

Falk såg den vändning hans uppmärksamhet och tan- 
kar togo, och han begagnade sig deraf. 

»Om er höge faders porträtt, ers excellens, lär oss 
huru mycket en ovanlig och utmärkt man förmår emot 
svaga furstar, kan man deremot lära sig af detta» — 
och Falk gjorde en rörelse mot det andra porträltet — 
ohuru svag den utmärktaste, om äfven af kunglig börd, 
är emot folket.» 

»Tyst» bad Fersen. 

Alla iakttogo "den djupaste tystnad — hvad kände, 
hvad tänkte han derunder? Det var en minuts andakts- 
stund i hans själ. 

»Ni har rält,» sade han slutligen: »hon föll för fol- 
kets arm; men folket var missledt, var orätlvist.» 

»Det är så äfven nu.» 

»Men vi lefva icke i Frankrike.» 

»Då stora känslor sätla nationerna i rörelse, äro alla 
folk fransmän.» 

Grefvinnan Piper hade med en tillgifven systers hela 
deltagande följt Fersens alla rörelser; ingen läste så väl 
som hon i hans själ: det kom sig deraf, att deras ka- 
rakterer voro skrifna med samma alfabet, ett alfabet 
hvars vokaler voro ett F, ett e, ett r, elt s, elt e, ett 2. 

»Din konungsliga vän, min bror,» anmärkte hon, »föll 
— -derföre att hon flydde. Fly — och du faller.» 

Porträttet, hvarpå de hade sina blickar fästade, var 
Marie Antoinettes. 
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Fersen utbredde sina armar och gjorde 'en rörelse, 
såsom till afsked åt porträtterna. 

»Farväll» hviskade han. 

Efter en stund rullade ekipaget förbi gubben Cesar, 
som, med hatten i hand, intagit sin plats vid porten. 

Ej ett ord kom öfver hans läppar, då vagnen bastade 
förbi; men en stor tår rullade utför hans blekgrå, ärriga 
kind. Då Fersen försvann ur hans åsyn, slog han ar- 
marne i kors öfver bröstet, och sänkte ögat mot marken. 
I denna ställning öfverraskades ban af Falk och Fritz. 

»Vi förmådde ingenting!» yttrade Falk. 

Gubben svarade ej. : 

»Nu måste du följa med mig,» anmärkte Fritz till 
Falk; »du måste det, så vida .... Men för fortgångs 
skull taga vi oss här ett par sadlade hästar: om en eller 
ett par timmar äro vi åter.» 

»Låtom oss då skynda!» 

Cesar hade ej öppnat sin mun; stillatigande van- 
drade han ännu elt slag kring palatsets gård. Då han 
åler stannade vid porten, sjönko armarne ned från bröstet. 

»Sapperment ,» mumlade han, »detta går ej an! Hit 
med min hatt, Greta, hit med hatten! Morbleu, hatten, 
säger jag dig!» — | 

»Hvarthän ?» frågade hon, öfverlemnande hufvudbona- 
den åt den redlige. . 

Han svarade intet, men tryckte hennes hand. 

Snart sprang porten i lås äfven efter honom. 
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SJUTTONDE KAPITLET. 


Stora Nygatan och Kornhamn. 


Hufvudstaden var i full rörelse; alla ville se den äl- 
skade aflidnes högtidliga sorglåg. Som en vänlig stjerna 
hade Carl August visat sig för Sverige, och folket hann 
endast alt hänrycka$ af den milda glans han spred om- 
kring sig, då på en gång stjernan sjönk ned i den eviga 
nattens mörker. Om han hunnit uppstiga på tbronen och 
utveckla sina politiska åsigter, skulle han, som hvarje 
annan, genom sina egna handlingar måhända småningom 
ha förlorat den gloria, hvarmed folket i sin ännu ej 
afsvalnade första hänförelse omgaf honom. Förhopp- 
ningarne helsa jublande hvarje uppgående sol; man tän- 
ker: i dag, ah, i dag skall vårt verk fallbordas, i dag 
«+ «Se hur ren och klar himlen är: i dag har vår lyc: 
kas ljus uppgåtvt! Men aftonen kommer, och våra för- 
hoppningar äro ännu ouppfyllda; moln hafva tågat öfver 
himlen och samlat sig vid horisontens rand till åska och 
oväder; vi hafva tröttnat under vårt arbete, elt arbete 
som ej gaf oss allt hvad vi drömde; "och den sol, som 
lofyade oss så mycket, nedgår, den som alla andra, lika 
löftesbrytande. Det steg vi ullagil såsom samhälle, så- 
som mensklighet, förmärka vi knappast, emedan en dag 
i verldshistorisk betydelse är icke en gång en sekund 
på den stora tidens urtafla; då deremot den för hvar och 
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en enskild, för hvarje individ är ett vigtigt och stort steg 
framåt — lill vår egen graf. Lifvet utvecklar sig icke i 
nationernas bröst lika fort, som det tändes och slocknar 
i den enskildes. Men just derföre, att vår och höst, 
lif och död, uppblomstring och förgängelse aflösa hvar- 
andra så snabbt inom oss, boppas och förvänta vi alltid 
så outsägligt mycket för hvarje nytt morgonskifte i 
verldshändelsernas gång, för att, då natten tillstundar, 
vår egen nalt, och då vi som lifligast ville se våra för- 
boppningar öfverlefva oss i det allmänna, desto djupare 
känna, att vi bedragit oss sjelfva på verlden. Vi for- 
dra för mycket, derföre missräkna vi oss ständigt. Det 
är emellertid dessa evigt inom generationerna återkom- 
mande, nyfödda ungdomliga och vidt spelande förhopp- 
ningar som lifva oss i våra sträfvanden, uppehålla oss i 
våra mödor; göra verlden kär och oss lyckliga, intill 
dess våra tid efter annan i illusionernas verld lidna ne- 
derlag och förluster småningom undervisa oss om att vi 
äro endast obetydliga grand i seklets stora timglas. Evig 
är derföre den sanning, alt endast ju mindre vi fordra, 
desto mera varder oss äfven gifvet. Carl August bort- 
gick i sin soluppgång; en hel verld af löften låg ännu, 
i folkets föreställningssätt, och drömde i hans krona; 
från hans furstliga thronkarm hade ännu icke förhopp- 
ningarnes genius vikit i det jublande folkets begrepp; 
han hade ännu icke hunnit ifrån det hänförande pro- 
grammet för sina handlingar, än mindre alt ingripa i 
nationens öden och uppträda såsom en afgörande skilje- 
domare mellan allas räll; vårdrömmarne om hvad han 
skulle blifva, om hvad han var, lågo ännu qvar i allas 
hbjertan i sin första, sin skönaste utveckling — några steg 
till på sin nybeträdda bana, och hvad hade han väl 
varit? Nu tecknar lofsången hans korta uppträdande 
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bland oss; då hade måhända missnöjet sopat igen spå- 
ren efter hans handlingar. Lycklig han, som ej hann 
öfverlefva sin berömmelses morgonstund, som stupade 
under det hans stjerna ännu stod klar och hög! 

Högtidsklädd strömmade hafvudstadens befolkning ut 
på gatorna, och i större och mindre sällskaper rörde sig 
alla från Norr till Söder. Med förstämda trummor upp- 
marscherade trupperna, klädda i sorgparad, och intogo 
sina anbefallda platser. Öfverallt hörde man lifliga, 
korta samtal och bittra anmärkningar, vittnande om 
den jäsande oro, den förbidansfulla spänning, hvari sin- 
nena voro försatta. På Norrbro hade redan stora grup- 
per bildat sig; men leende och tillfredsställelse strålade 
icke från någons ansfgte: i stället betraktade man hvar- 
andra med tvifvelaktiga, forskande blickar, skyggt och 
misstroget. Här skingrade sig en grupp, och der bil- 
dade sig en annan, under det att flera tågade af till 
Södermalm. 

En afdelning af bästgardet, jemte en större styrka af 
fotgardesregementerna, hade redan intagit sin plats på 
Riddarbustorget. 

Då excellensen Fersens vagn skred fram, för att utom 
Horns tull mottaga likprocessionen, lopp ett knotande 
sorl genom hopen. 

»Sinnesstämningen är hotande!» hviskade en unifor- 
merad högre embetsman till en civilklädd, i sin kappa 
väl inhöljd person; som med en betjent utan livré sökte 
att obemärkt följa folkets rörelser. 

»Tycker du det?» svarade han med en tvetydig fråga. 

»Hör du — man knotar öfverallt ?» 

»Har du någonsin stått invid kratern af en vulkan, 
ögonblicket före en eruption?» 

» Nej.» 
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»Ja så — icke jag heller.» 

»Hvad menar du då?» 

»Ingenting, alldeles ingenting.» 

Den civilklädde var ingen annan än . .. . men 
hvilken var han? 

Då ban slutade, hördes en trumhvirfvel från Gustaf 
Adolfs torg. 

»Hvad är det?» frågade den uniformerade. 

»Konungen reser till Haga.» 

»Nu — i dag? Hur är det möjligt?» 

Den i kappan insvepte höjde på axlarne. 

»Man har sagt honom, att det är mest öfverensstäm- 
mande med etiketten, att han der i ensamheten ut- 
tömmer sin sorg i dag: derigenom får också folket ut- 
trycka sin sorg utan kunglig närvaro.» 

De talandes blickar möttes härvid på ett betydelse- 
fullt sätt. 

»Såg du Fersen, då han reste?» 

»Nej: jag vände mig bort.» 

Blek och vanställd, med hatten nedtryckt i sin pan- 
na, hastade Cesar i detsamma förbi dem, så fort lräbe- 
net medgaf. 

»Knuffa icke omkull mig, god vän!» anmärkte den uni- 
formerade. 2 

»Sapperment!» mumlade gubben. 

Då Cesar kom öfver Norrbro, tog han af till höger 
åt Riddarhustorget. Utan att ge akt på folkhvimlet om- 
kring sig, styrde han kurs till Stora Nygatan. Längs 
denna gata strömmade folket i allt talrikare och broki- 
gare hopar; men som alla hade samma mål för sin van- 
dring, gick det framåt nästan af sig sjelf, utan oväsen- 
de. Försjunken inom egna smärtsamma begrundningar, 
fördes Cesar nästan medvetslöst fram af mängden. 
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»Se opp!» ljöd nu en röst öfver hans hufvud; och på 
samma gång kände han den varma imman af tvenne flå- 
sande hästar slå sig i ansigtet. Han var nära att-stö- 
tas omkull af tistelstången, och raglade några steg till- 
baka; men i detsamma sprang en karl fram ur hopen 
och gaf den oförsiglige ropande kusken ett slag med sin 
käpp öfver ryggen, så att denne höll in hästarne, blic- 
kande rädd omkring sig. 

Den körande var en enfaldig bonddräng från landet. 

Det oförmodade oväsende, som denna- episod framkal- 
lade, tystnade dock snart, då en man, med ett serdeles 
vördnadsvärdt utseende, reste sig upp i suffletten och 
förmanade folket till frediighet, med anhållan om ursäkt 
för sin oförsigtige körsven. 

Den talande var en äldre prest.. Hans figur var mer 
än vanligt reslig. Klädd i en rikt veckad svart em- 
betskaftan, afbröt deremot den hvita prestkragen på ett 
behagligt sätt. Då han talade till folket, höll han sin 
hatt af svart siden i handen, och så väl denna uppmärk- 
samhet, som ännu mera det milda allvar, hvilket af- 
speglade sig i hela hans väsende, intog till hans fördel. 
Ansigtet var något stort, men blekt. Ögonen uttryckte 
icke brinnande liflighet; 'men den godhet, som glänste 
i dem, var lugnande, värdig ochssegrande. Orden; 
ban yttrade, störtade icke blixtrande från bans läppar, 
men Jjödo så klara, så säkra, så varmt hänförande, alt 
sorlet. omkring honom snart bortdog. Det var någon- 
ting i hans bela gestalt, som man gerna såg, och någon- 
ling i hans ord; som man gerna hörde, och hans blotta 
närvaro egde en förmåga att öfvertyga, som var oemot- 
ståndlig. Man såg också här och der en och annan 
batt lyfta sig för denne: korsets utmärkte tjenare, och 
snart. lemnade man plats för bans åkdon alt köra vidare. 
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Läsaren känner att Ankarsparre egde en större landt- 
egendom kallad Johannisdal: den var belägen några mil 
söderut från hufvudstaden. Den vördnadsvärde talaren 
var ingen annan än prosten och kyrkoherden inom för- 
samlingen, doktor ”s”. 

Vid hans sida salt elt fruntimmer, ganska starkt bru- 
nett. Ehuru hon icke mera var ung, glänste mycken 
eld ur hennes ögon; men denna eld upplyste ett ansigte, 
hvari man läste lika mycken hjertlighet som qvinlig 
godhet. Hon var en slägtinge till doktorn; hennes 
namn var Bergner, officersenka. 

De hade inkommit till staden, för att öfvervara sorg- 
tåget. Vagnen körde in på gården i huset N:o 17. 

Cesar, som icke låtit uppehålla sig, hade emellertid 
hunnit till slutet af gatan, der Kornhamn tar vid. 

Hastigt liksom dånade marken under allas fötter. Ett 
ögonblick förut såg man en raket längst bort öfver sö- 
dra bergen orma sig upp bland skyarne, och nu skälfde 
husen för den långsamt och af ekot mellan bergen i oänd- 
lighet upprepade kungliga salut, som, affyrad från Kastell- 
bolmen, rullade med mäktig stämma öfver staden, sam- 
tidigt med den sorg, hvilken kyrktornen uttömde i djupa, 
väldiga ackorder, tonande från de af och an gnisslande 
klockornas malmtungor. Det var en åskkoncert gifven 
af kanoner och kyrktorn, ett reqviem värdigt en furste. 

Cesar stannade. På honom gjorde denna så till sä- 
gandes öfverjordiska jordbäfning till musik ett mäktigt, 
ett outsägligt intryck. Den erinrade honom om: hans 
ungdomstid, då han i stridens larm, under tallösa ska- 
rors härrop, skallande fältmusik och brakande kanonader, 
gick döden till mötes. Detta öfverraskande intryck -för- 
satte gubben i en ännu mera exalterad sinnesstämning, 
än han var redan förut. 

Svarta Handen. 43 
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»Sorgtåget drar nu in genom tullen!» yttrade en gran- 
ne bredvid honom. 

»Låtom oss stanna här!» genmälde en annan. 

Afven Cesar trodde det vara bäst att dröja på detta 
ställe. 

En stund förgick. Alla stodo stilla och väntade. 

»Ha ha ha skrattade en rå stämma helt nära intill 
honom. »Ser du pojkarne der: de ha fått sig en god 
plats de. Ha ha hal» 

Och talaren pekade med ena handen till venster om 
sig emot byggnaderna. Cesar följde anvisningen. 

Midt framför honom låg det ej mindre ryktbara, än 
vackra och prydliga huset med den öfverbyggda bal- 
kongen eller »burspråket», der drottning Christina tog 
lektioner af den utmärkte Cartesius, och der sedermera 
den lika frejdade erkebiskopen doktor Henrik Benzelius, 
ej mindre: flärdlös än fosterländsk, begrundat statens 
och kyrkans vigtigaste frågor. På sidan om det af ka- 
ryatider uppburna burspråket vexa trenne lindar: de upp: 
buro då sina lummiga kronor jemnhögt med balkongens 
fönster. . I dessa lindar hade pojkar uppklättrat. 

Midt emot dem utbredde sig hamnen, der sett talrikt 
antal af mälarskutor, med flagg och vimplar på half- 
stång, lågo förtöjda. — > 

Men Cesars uppmärksamhet drogs ifrån dessa taflor 
till balkongen, hvars alla fönster voro uppslagna. 

Hvad jär det som så fäster. hans uppmärksamhet? 
Se . . » han lutar sig fram . . .. ögonen vidga sig ... kin- 
derna blekna allt mera. 

Midt i balkongen, .med fönstren öppnade på alla si- 
dor, står Vauvenard. 

Från denna plats beherrskar han taflan under sig; in- 
genting kan der undgå honom. Från det kalla, jern- 
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hårda ansigtet flyger blicken såsom en -eldpil öfver det 
böljande hvimlet. Alltsom folkhopen rör sig än framåt 
eler tillbaka, böjer sig äfven Vauvenard än framåt och 
än tillbaka: det är 'som om han omedwetet skulle lyda 
samma intryck, som mängden under sina fötter. 

Kanonerna fortfara att dundra. Klockorna klämta. 
Folket sorlar. 

Men Cesar hör och ser ingenting utom Vauvenard. 
Allt hvad han förnimmer, förekommer honom nu som 
en underbar, vild och hemsk saga, som en scen från 
sjelfva underjorden, och de talrika skarorna — han sjelf 
inberäknad — tyckas honom liksom beherrskade utaf 
afgrundens egen furste. Vauvenard talar vid någon. 
Cesar igenkänner äfven denne: det är Robert. Nu ler 
Vauvenard. Detta leende förskräcker ännu mera Cesar: 
det flyger som ett hån öfver folkets hufvuden. Nu lyf- 
ter Vauvenard upp sin högra hand, och far med fingret 
pekande öfver allmänheten: handen är svart. Det är 
icke möjligt för Cesar att tydliggöra för sig sjelf det 
fasansvärdt obehagliga intryck ban dervid erfar: det är 
en afgrundsandes svarta trollspira, som rör sig öfver 
honom. Han vill hasta derifrån, men intrycket håller 
honom qvar; han känner sig förtrollad af det sataniska i 
sina egna tankar. 

Vauvenard hade för dagen byrt denna våning, och 
inbjudit flera af sitra bekanta, för att från denna plats 
ega en obehindrad anblick öfver tåget. Bland gästerna 
märkte man friberrinnan och Robert. 

»Ni är fåordig i dag, herr grefvel» utlät sig Robert. 

»Jag talar aldrig mer än jag beböfver.» 

vÄfven min mor är förstämdare än vanligt.» 

»Tycker ni det?» 
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Roberts anmärkning var icke utan skäl: både Vauve- 
npard och friherrinnan voro verkligen tystare än eljest. 
De kände att något vigtigt snart skulle hända; och oron, 
utgångens ovisshet, lade band på deras tunga. Brotts- 
liga beräkningar och fruktande osäkerhet äro lika tysta, 
som den varma kärleken och den sanna välgörenheten: 
alla ytterligheter möta hvarandra i vissa likheter. 

Friherrinnan nalkades Vauvenard. 

»Ni ser blek ut, min friherrinna!» yttrade han. 

»Gör jag? Jag skulle vilja tala vid er — men kan- 
ske någon hör oss?» 

»Var icke rädd.» 

Innan hon fortsatte, såg hon sig likväl försigtligt om- 
kring. 

»Tror ni på en hämnande makt i verlden ?» 

Vauvenards blick flög öfver folkhopen; först derefter 
fästade han den stadigt på henne. é 

»Visserligen, min friberrinna. Men hvarföre denna 
fråga ?» 

»Ni känner mina familjförhållanden. Jag har berät- 
tat för er hvilken förfärlig orättvisa som min stamfar 
begick emot den yngsta grenen af vår ält, då han ule- 
slutande tillerkände den äldre grenen hela sin ofantliga 
förmögenhet. Ni vet att jag tillhör den vanlottade, 
den föraktade, den kränkta grenen — säg mig, anser 
ni mig ega rält att hämnas, hämnas elt helt sekels orätt- 
visa ?» 

»Rält ?» 

»Kanske är detta ej dei lämpliga ordet?» 

»Hvarför icke? Uppriktigt taladt, vet jag egentligen 
ej riktigt, hvari menniskans rätt består. Jag skulle 
nästan vilja säga, att vi ha rätt till — ingenting. "Vi 
bafva icke rätt att födas eller dö när och hvar och på 
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hvad sätt vi vilja. Vi synas ha rätt att välja vår bana; 
men omständigheterna spela dervid en långt vigtigare rol, 
än vår fåfänga vill medgifva: de bestämma den, icke 
vi. Hvad hafva vi då rätt till? Till intet. Men just 
emedan vår rätt är så tvetydig, upphäfves af andra la- 
gar, lagar utom oss, antar jag för min del, att vi hafva 
rält till allt, som, noga betänkt, vi vilja och vi förmå. 
Vår rättighet ligger i vår kraft, i vår beslutsamhet, i 
vår lycka: jag har således rätt alt hämnas — om jag 
vill och om jag förmår.» 

»Ni lugnar mig mycket.» 

»Ha andra rättighet att begå en orättvisa emot oss, 
så ega vi likaledes rättighet alt göra detsamma emot 
dem. Samhället stiftar visserligen lagar, för alt före- 
komma alla orättvisor; men sjelfva lagarne äro oftast 
stora, af staten sanktionerade orättvisor. Var det ej sam- 
hället som berättigade er stamfar att begå en orättvisa 
emot er? Är det ej samhället som låter en äldre son 
födas till förmåner framför en yngre?» 

»Visserligen — men hämden, kan ej också den följas 
i spåret af en ny, en annan hämd?» 

»Hvarför icke — men hvad kan ni befara, min fri- 
herrinna ?» : 

»Jag fruktar, ack ja, jag gör det, jag fruktar för min 
son, för Robert.» 

»Åh?» 

»Ni erinrar er tilldragelsen i går afton uti paviljongen ?» 

»Nå väl?» 

»Till min förskräckelse infördes, som ni vet, Robert 
der af Konrad.» 

»Fäst er icke dervid: hvad som ej kan ändras, bör 
man glömma.v 
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sIcke, säger ni — 0, ni förstår ej ni hvad en mor 
känner, då det rör hennes son! Det var mig omöjligt 
att ej på ett lämpligt sätt börja elt samtal med honom 
derom.» 

»Hvad sade han då?» 

sFörstå min förskräckelse: han låtsade fullkomlig obe- 
kantskap med allt som der tilldrog sig. Hvad detta 
gyckel, denna förställning har plågat mig! Betänk om 
han, .. «> 

»Hvad menar ni?» 

»Betänk, om han redan rufvade på en plan ..+. 0, 
min gud, hvad denna tanke uppskrämmer mig . .. ruf- 
vade på en plan» .'.. 

»Var helt och hållet uppriktig emot mig.» 

»Ja, jag vill det: rufvade på en plan . .. att i sin 
ordning — hur förskräckligt vore det icke — äfven 
störta mig!» - 

»Ha ha ha!» hånlog Vauvenard. »Ni kan vara lugn: 
jag vet ett medel, som är tillräckligt att skydda er.» 

»Ni vel?» 

»Ni skall få lära känna det sedan» .... 

»Sedan ?» 

»Sedan allt, hvad vi nu erna göra, är afgjordt. . .. 
Men ni talade om hämden» .... 

»Här jag ej förstått er mening riktigt?» 

»Vill ni höra ett exempel?» 

»Hvarför icke!» 

Ett tvetydigt, besynnerligt, men segerhånande leende 
krökte Vauvenards tunna, bvassa läppar; med armarne 
i kors öfver bröstet, gick han ett slag på golfvet. Fri- 
herrinnan betraktade honom med girig, undrande nyfi- 
kenhet. Ju längre hans tystnad varade, desto lifligare 
följde hon honom med sin uppmärksamhet; hennes 
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vanliga stela väsende fick ett helt och hållet eget lif: 
det var som om en orm tjusat henne. Vauvenard hade 
till den grad lyckats indraga henne i sina egna tankars 
hvirfvelgång, alt hon numera kände sig uppskakad af 
den minsta rörelse eller föränderlighet hos honom. Lik- 
som en' qvist införlifvas med och drager sin näring af det 
träd, vid hvilket den ympas, så hade hennes svagare indi- 
vidualitet blifvit försatt i fullkomligt beroende af Vau- 
venards: för hvarje vindkåre, som skakade honom, dar- 
rade nu äfven hon. 

»I det nuvarande hultgrenska huset,» yttrade: Vauve- 
nard och stannade midt framför henne, »hade den kom- 
mission, i hvilken Fersens far presiderade såsom  ord- 
förande, sina sammanträden, då Brahe dömdes.» 

»Det är sant.» 

Man såg att en ny tankeförbindelse höll på att ut- 
bilda sig hos Vauvenard. 

»Fädernas missgerningar skola straffas,» fortsatte han, 
vallt intill tredje och fjerde led. Tror ni det vara möj- 
ligt att blicka in i den närmaste framtiden?» 

»Hvad vet jag?» Hon nästan skälfde af fruktan, då 
han såg på henne. 

»Hör ni sorlet omkring oss — hör ni? Det är ju 
hemskt, det är fasligt!» 

»Ja, ja!» 

»Ser ni hvilka häftiga, korta, eldiga ögonkast som 
hopen under oss kastar omkring sig, under mörka, ryn- 
kade pannor?» 

»Hvad betyder det — säg, säg?» 

»Hvad det betyder? Kanske intet, kanske mycket. 
Men hvad skulle ni tro om hämdens rättvisa, i den hän- 
delse att Fersen» . «++, 

»Ni förskräcker mig! Ni anar någonting?» 
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»Hör . «> tysty vn cc 

Liktåget hade tillryggalagt Hornsgatan, skurit fram 
snpedt öfver Södermalmstorg, och tog nu vägen öfver 
Röda Slussen åt Kornbamn. 

Från balkongen såg man det redan. 

Framför kronprinsens likvagn körde riksmarskalkens 
statsvagn, i all den ståt som vid dylika tillfällen är vanlig. 

Ett gräsligt hvisslande, ett ändlöst verop af förbit- 
tring, ett ohyggligt tjut af ovilja nådde i detta ögonblick 
friherrinnans öra. 

»Hvad är meningen med detta skrik?» frågade hon. 

»Vänta — vi få se.» 

Sorgtåget skred oupphörligt fram; i oroliga, böljande 
massor trängdes folket omkring det. Sorgen våndades 
kring den furstliga likkistan; förbannelsen skrek kring 
Fersens vagn. l 
« Denna vagn var rikt förgylld; alla sidor voro af ge- 
nomskinligt spegelglas; på taket hvilade en glänsande 
greflig krona. 

Fersen, vördnadsvärd för sin ålder, aktningsvärd för 
sitl embete, syntes genom spegelrutorna för alla. Aldrig 
hade hans utseende varit mera imposant, än i detta 
ögonblick. 

Hans ögon brunno af ovilja, af grämelse öfver det in- 
fama sätt, hvarmed man missfirmade honom i hans em- 
betsutöfning; på pannan hvilade ett moln af vrede; 
hans höga gestalt nästan vexte under intrycket af den 
känsla, som besjälade honom. 

Men oväsendet aftog icke, det ökades fasthellre. 

I de åldriga, ädla dragen stod förtrytelsen tecknad; det 
grå, kring axlarne i lätta lockar ringlande håret skaka- 
des af den ovilja, som han fåfängt sökte stänga inom 
silt bröst, 
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Hans blick flög framåt: han spanade efter, om ej de 
offentliga myndigheterna snart skulle göra sin skyldig- 
het och, genom att stäfja den tjutande ursinnighetens 
ilska, rödja plats åt honom och tåget. Men blicken 
flög som öfver ett kaos af fiendtligt stämda folkmassor, 
alla tillkännagifvande sitt hat och sin förbillring emot 
honom. 

Hvad gubben Cesar erfor, kan lättare tänkas än be- 
skrifvas. Högt ropade han sin herres namn; men ljudet 
försvann i den allmänna oviljan. Med kraftig arm sökte 
han bana sig väg fram till statsvagnen — men det var 
förgäfves: de från alla sidor påträngande massorna stötte 
honom tillbaka. 

Med gammaldags högsinthet, med stolt känsla af hvad 
som ålåg hans höga befattning, betraktade Fersen det 
allt mer och mer tilltagande, jäsande upproret omkring 
sig. Om ett bittert intryck sargade hans hjerta, ökade 
det endast 'hans känsla för det rätta. 

Ännu hade intet handgripligt anfall egt rum emot 
hans person; men allt tätare aflöste de stormande ut- 
brotten hvarandra, hat och hämd lyste ur allas blickar, 
oväsendet vexte till ytterlighet. 

Vagnen var nu under burspråket. 

Cesar blickade ditupp: Vauvenard lutade sig ut ges 
nom fönstret öfver Fersen. Fersen såg furierna omkring 
sig, men ej demonen öfver sig. 

Hvad Cesar nu varseblef, pressade ett anskri af fasa 
ur den gamle tjenarens redliga hjerta: han märkte ett 
hastigt, ett befallande tecken gifvas af Vauvenard — 
handen, hvarmed tecknet gafs, var svart — och på en 
gång, liksom ett smattrande regn ur en åsksky, haglade 
en störtskur kopparslantar och småstenar öfver stats- 
vagnen ifrån pojkarne, som tagit plats i lindarne jemte 
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balkongen, och vagnens glasfönster splittrades i bitar 
kring Fersens ansigte. 

Voro pojkarne besoldade af Vauvenard? 

En' förfärlig hvissling, ett uthållande infernaliskt tjut 
ålföljde detta kopparregn: det var som om afgrunden 
på en gång öppnat en ventil och utsläppt furiernas ge- 
nomträngande, luftskakande triumfrop. 

En sten hade träffat Fersens ansigte: näsan, nästan 
krossad, sprang i blod. I första ögonblicket reste han 
sig vredgad upp. 

»Kör,» ropade han till kusken, »kör! Spar icke hä- 
starne. — låt det gå undan!» 

Och kusken släppte ut det frustande spannet, och det 
bar af under ledningen af väl skötta tömmar. 

Ännuw blickade Fersen stolt och förtörnad omkring 
sig. Blodet strömmade utför hans ansigte; håret flad- 
drade snöhvilt kring hans panna.  Hästarne ilade fram- 
åt; folket skrek, än tumlande åt sidan, trampade af 
hästhofvarne, än trängande -Sig angripande tillhopa; 
stenregnet fortfor. 

»Mördare!» ropade en röst ur hopen. 

Och »mördare!» upprepades från alla håll. 

Faran var för stor för att trotsas. Fersen böjde sig 
ned i vagnen, för att så mycket som möjligt undvika 
de hvinande stenarne. 

Friherrinnan, som åsett hela scenen, var nära att 
svimma af fasa. 

bVatten, vatten!» bad hon. »Hvar är grefve de la 
Vauvenard ?» hviskade hon derefter. »Bed honom hafva 
godheten att komma hit!» 

Man sökte honom, men förgäfves: man såg honom 
icke mera på något ställe — han var borta. 

»Han: befann: sig likväl nyss här!» anmärkte hon. 
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Robert, som för en stund aflägsnat sig till en annan 
del af våningen, upplyste nu, att Vauvenard  begifvit 
sig ut för att söka lugna folket och rädda Fersen: 

»Hvilken ädel man!» utropade friherrinnan: 

»Ädel och beslutsam som en fransman!» anmärkte de 
öfrige. 

Och det var sant, Vauvenard hade verkligen begifvit 
sig ut. 

Fersen hade redan hunnit till Gråmunkegränden; han 
var nära att undkomma. 

»Vänd om spannhästarne,» ropade en röst ur folk- 
massan, »eljest slingrar han sig undan oss!» 

»Vänd om dem! tjöto hundrade stämmor i chorus. 
Och några lika vilda som beslutsamma karlar fattade 
tag i tyglarne och vände spannhästarne tversför vagnen. 
Det var ej mera möjligt att tränga framåt. 

Ett hurrarop helsade verkställarne af denna manö- 
ver, under det att den jäsande ilskan slängde stormande 
oqvädinsord, hätska förolämpningar, hånande hotelser, 
skränande hämdrop emot Fersen. 

»Ned med honom!» skrek man. »Till helvetet med 
honom!» 

Ett vedträd surrade öfver folkets hufvuden och träf- 
fade honom vid den högra tinningen, så att blodet 
strömmade öfver hans ansigte; han var nära att störta 
omkull. 

»Förrädare, bered dig att dö! ropade en hög röst i 
detsamma, och fattade i dörrvredet till: vagnen. 

Den hotande var en sjöman. 

Men just som han skulle skjuta upp dörren, stöttes 
Han tillbaka af en annan person, klädd i grå rock, med 
i pannan djupt nedtryckt hatt: 
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»Följ mig!» hviskade denne till Fersen, och fattade 
på samma gång tag om hans lif, för att draga honom 
ur vagnen. Men med ett hopp stod Fersen sjelf på ga- 
tan. Arm i arm skyndade den okände med Fersen upp 
i det angränsande hultgrenska huset. 

»Ah, är det ni?» yttrade Fersen, då de kommit upp- 
för trapporna. 

»Tyst — nämn ej mitt namn: då är ni förlorad!» 

Ni befarar» . . .. 

» » »allt! Vet ni i hvilket hus vi nu befinna oss?» 

»Nejl» 

»Det var här som er far dömde PErahe, Horn, Puke 
och Stålsvärd till döden.» 

»Min Gud!» 

»Det var här som mödrar och vänner tiggde om nåd 
för de dömde, utan att finna barmhertighet i er fars 
bröst.» 

»Rätltvise Himmel!» 

»Platsen är nu förvandlad till krog — in här: jag 
skall icke lemna er ur ögonsigle.» 

Den talande sköt dervid Fersen in i källarsalen. Han- 
den var svart. i 

Allt detta skedde inom mindre tid, än vi behöft för 
att berätta det. 

Redan stormade folket efter; och ett skallande tjut, 
fullt af förbannelser, ljöd från gatan. Fersen hastade 
genom det yttre källarrummet in i ett inre. Den grå 
rocken blandade sig i hopen. 

»Hvar är hans excellens grefve Fersen?» frågade en 
röst, qvinlig och späd. 

Den spörjande var Fru Bergner. Sedan doktor "s" 
stigit ur vagnen hos baron Ankarsparre, N:o 17, be- 
gaf fru Bergner sig öfver till en bekant, som bodde i 
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hultgrenska huset. Från ett fönster i en öfre våning åsåg 
hon hela skräckscenen. Hon skyndade nu ner, för att 
bispringa Fersen med sin hjelp. Tvenne soldater, anförda 
af en officer, hade redan placerat sig vid dörren; och 
då fru Bergner bad officeren följa sig in till Fersen, 
uppfyllde han genast hennes begäran. Excellensen igen- 
kände henne straxt. 

»Välkommen, min goda fru!» helsade Fersen henne 
vänligt. 

"I hvilken belägenhet finner jag ej ers excellens — 
min Gud! Man vill mörda er.» 

»Ack nej, min fru, det är ej så farligt: jag är oskyl- 
dig. Om ni kunde skaffa hit min betjening?» 

»Det är omöjligt: folksamlingen skall släppa mig hvar- 
ken ut eller in .... Hör — man talar derute ...« 
Tyst . . . bör ers excellens?» 

En röst förmanade verkligen folket der till ordning 
och laglydnad. 

»Del är general-adjutant Silfversparre som talar. Var 
god och bed honom komma hit in!» 

Då dörren öppnades, var salen full af folk; storman- 
de buller och orediga rop hördes från gatan och rum- 
met. Silfversparre inträdde; men efter ett kort, af om- 
ständigheterna förestafvadt tal, aflägsnade han sig åter. 
Knappast hade han lemnat platsen, förrän dörren ånyo 
med häftighet upprycktes, och en karl med ett vildt, 
rusigt' utseende störtade in med mot Fersen knutna 
näfvar. Folket hade våldsamt undanträngt den svaga 
vakten. : 

»Riksförrädare!» stönade mannen. 

»Dörren skall stå öppen: vi vilja se honom!» vrålade 
hopen. 

Vaktbafvande officeren sökte fåfängt att göra sig hörd. 
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En reslig kärl, klädd i grå rock, med hatten ned- 
tryckt i ansigtet, syntes öfver alla de andra. 

»C'est vous, coquin, röt han, »qui futes 
cause de la revolution francaisem 

Denna beskyllning blef signalen till nytt skrik och 
nya hotelser. 

Blodig, förstörd, med fasa och förakt tecknade i sitt 
ädla ansigte, stirrade Fersen öfver den rasande massan. 

»Märkte ni från hvilken denna grymma beskyllning 
kom?» frågade han, vänd till fru Bergner. 

»Var det icke från mannen med grå rocken?» 

»Det var ju han som förde mig hitupp'» 

»Jag tror nästan. Han har hitfört ers excellens med 
afsigt: han hatar er: han är er fiende. Känner ers ex- 
cellens honom ?» 

»Hvad skall jag tänka? .. . Det är förskräckligt!» 

Fersen han ej att yttra mera. 

»Tala svenska med den långa räfven! . .. Ja, grefve 
Fersen, ni har varit orsak till franska revolutionen!» 
ropade åter en häftig, ursinnig stämma.  »Ni vill göra 
detsamma också här!» 

»Det är er och ert anhang vi ha att tacka för kron- 
prinsens död: ni och er elaka syster ha förgifvit honom!» 

»Vi skola hämnas!» stönade man om hvarandra. 

»Hur vågar ni visa er för allmänhetens ögon, ni som 
beröfvat landet dess älskade kronprins, dess enda bopp, 
ni som alltid betraktat oss såsom pack, ni som med er 
högfärd alltid förolämpat oss?» 

»Er stund är kommen: ert hyckleri och ert högmod 
skola få sin lön» 

Liksom för att ge dessa ord ännu mera betydelse, 
klingade fönsterrutorna härunder i bitar kring Fersens 
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ansigte, krossade medelst stenar, som inslungades från 
gatan. 

Raseriet ökades; förbiltringen andades snabbare, våld- 
sammare; passionerna blossade hejdlöst. I allas ögon 
flammade hatet som en mordbrand: hämd och ilska hade 
besvurit hans undergång. 

Men med det rena samvetets lugn mötte Fersen de 
missledde. Det låg intet öfvermod i hans hållning, 
men en värdighet, som förkunnade huru skuldfri han 
var. Högt häfde sig hans bröst: han kände sett be- 
hof att andas ut; den varma, förpestade luft, som han 
inandades, ej mindre än de gräsliga, ärekränkande an- 
fallen, nästan qväfde honom. 

Man dömer mig orätt!» framställde han. »Jag är 
icke orsaken till kronprinsens död: vid underrättelsen 
om hans frånfälle utgöt jag bittra, bittra tårar.» 

»Krokodilstårar I» svarade man hånande. 

»Jag sörjer kronprinsen så djupt som någon, och skall 
sörja honom så länge jag lefver.» i 

»Ha ha ha, det där icke bli länge!» 

Med brinnande raseri störtade man öfver honom; 
Han vek undan; men en ' stark arm fattade tag i ho- 
nom, och ordensbandet rycktes från hans bröst. 


På gatan nedanföre var allt i uppror. 

»Bort med vakten!» skrek man från: alla sidor. 

»Tar man ej bort vakten, skall Fersen icke komma 
med lifvet ur husetl» 

»Bort med den!» 


296 


De fyra man af lifgardet till häst, som man posterat 
vid porten, blefvo af Silfversparre befallde att genast be- 
gifva sig derifrån. Nu var vägen öppen. Folket hur- 
rade; tumlande om hvarandra, trängdes man upp och 
ned i trapporna. Oredan var fullkomlig. É 

Inga authoriteter syntes till, utom Silfversparre, hvars 
slappa och ändamålslösa åtgärder icke allenast viltnade 
om hans egen obetydlighet, utan äfven om de hemliga 
afsigter, som ledde vederbörande. Det var en stals- 
kupp, planerad af ett politiskt parli på sidan om den all- 
männa ordningen, på sidan om deras egna åligganden 
såsom lagliga myndigheter. Man endast blundade — 
deri låg hela hemligheten — för hvarandra och för sig 
sjelfve. 

»Fersen . +. låt oss se Fersen!» väsnades man under 
tumultuariskt oljud. 

»Kasta ut honom genom fönstret — ut med honom!» 

»Ned med honom — ned, ned! Vi vilja hafva ho- 
nom — hit, hit!» 

Ett fönster i källarsalen öppnades, och ett ansigte, glö- 
dande af ilska och passioner, tittade ut. Ett ohyggligt 
skrik helsade honom från den nedanföre hvimlande 
massan. 

»Vräk ut Fersen genom fönstret! Hör, vi befalla er 
deruppe, vräk ut honom!» 

»Ni skall få honom ,» svarades deruppifrån, »men styc- 
ke för stycke. Akta er nu . . . se oppi 

Fersens värja utkastades härvid: den singlade och 
blänkte ett ögonblick i luften. 

»Hurra, hurra!» ljöd det från gatan. 

»Stycke för stycke, ut med Fersen!» 

»Ingen nåd med majestätsförbrytaren» 

»Ingen barmhertighet med furstemördaren!» 
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Åter tittade det röda ansiglet ut genom fönstret. 

»Ären j nöjda, om j erhållen hans ordensband?» frå- 
gade den hesa, vrålande stämman. 

»Ja, jal» tjöt man. 

» Här!» 

Serafimerordensbandet flög ut. 

Nu framträdde Silfversparre till fönstret, och han 
sökte öppna underhandlingar med folket; men man hör- 
de honom icke. 

»Mera, mera» skrek man. 

Fersen visade sig ett ögonblick. Hans utseende var 
förskräckligt, men hans anblick stäfjade icke, utan fast- 
hellre ökade raseriet. 

»Här är hans halt, hans kokard!» 

»Mera, mera, mera! Vi vilja hafva honom sjelf — 
mera, mera!» 

Man slets om Fersen deruppe; nu försvann han ur 
fönstret. = = 

»Här är bans florsskärp» hördes rösten deruppifrån. 

»Mera, mera, mera, meral» 

»Här är hans svarta flanellskappa!» 

Skådeplatsen var fasansvärd. Det ena efter det an- 
dra af dessa saker vräktes ut på gatan, och böljande af 
och an, grep folket med vild begärlighet efter hvad det 
sålunda erhöll. 

»Mera, mera, mera!» vrålade tusentals munnar. »Me- 
ra, meral» 

Ett annat ansigte tittade nu ut till dem; det var kallt 
som hatets, blekt som hämdens. 

»Här kommer Fersen sjelf!» ropade än med dof sten- 
thorsstämma. Under det han yttrade dessa ord for hans 
band öfver folkbopen, tills den slutligen böjde sig och 
pekade ned emot porten. Handen var svart. 

Svarta Handen. 44 
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Allas ögon riktades också genast åt det anvisade hål- 
let. Stödjande sig vid Silfversparres arm, syntes en 
med fladdrande, silfvergrått hår, i blod, sölad man, en 
reslig, i sönderrifoa kläder, med trasiga skjortärmar, 
illa tilltygad gubbe utträda ur huset. En blå kuskkappa 
med snören var vårdslöst kastad öfver hans axlar, utan 
att dölja det oerhördt skändliga sätt, hvarpå man miss- 
handlat honom. 

Det var Fersen. 

»Han kommer!» vrålade massan. 

Som kusk hade han fört den franska kungliga fa- 
miljen sitt blodiga öde till mötes, som kusk gick han 
också nu emot sitt egel — besynnerliga ödets paralleler! 

»Död öfver förrädaren!» ropade folket. Och Fersen 
dignade i detsamma ned under tyngden af de slag, som 
hveno öfver hans hufvud och axlar från höjda, säkert 
förda käppar och paraplyer. 

En skur af stenar följde härpå. En sten träffade : 
Silfversparre: han : blödde och släppte Fersen, som kull- 
kastades på gatan. I samma ögonblick störtade en gubbe 
fram. s 

»Sacer dieu!» framstötte han med en förtviflad mans 
hela kraft, och lyftade sin tjocka, grofva käpp emot alla 
dem, som åter ville angripa Fersen. »Tillbaka, ert usla 
pack, ert oförskämda gatslödder! Blygens j ej, j vrå- 
lande stockholmshundar! Hvad akten j, om j ej akten 
ålderdomen och ert eget fäderneslands ära! Stinkande 
ohyra, gemena slödder!» 

Det var Cesar som talade. 

»Är det alt fira,» fortfor han, »en älskad furstes lik- 
tåg med alt mörda bans förste tjenare? Är det svenskt 
det, att tusende anfalla en enda — och denne ende 
en vapenlös, orklös, i sin embetsutöfning stadd gubbe? 
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Är det svenskt det — åh, fy tusan, då vill jag ej vara 
svensk! Död och helvete öfver er! Blygens, fege po- 
merinkare, j skällande valpar! Sapperment, innan j 
mörden min herre, skolen j mörda bans tjenare!  Till- 
baka, pack» 

Träbenets oförväntade och modiga uppträdande åstad- 
kom en liten diversion. Vakthafvande officeren ”), som 
pligtenligt gjorde allt hvad han förmådde, trängdes emel- 
lertid- tillbaka; i stället lyckades det en annan, en en- 
skild ”'), att komma fram och upplyfta Fersen samt föra 
honom till torget, der garnisonstrupper voro uppställda. 


Fru Bergner hade uppbjudit hela sin omtanka, af 
deltagande för den olycklige: hon hade med sina egna 
kläder aftorkat det från ansigtet nedströmmande blodet, 
lifvat och stödt honom, afrådt honom att följa Silfver- 
sparre ul på gatan, mer än en gång ställt sig emellan 
den rasande hopen och Fersen: det var hon som ka- 
stade kappan öfver hans i trasor sönderrifna kläder, och 
ehuru sjelf marterad, svigtade hennes mod ej ett enda 
ögonblick. Slutligen hotade man att döda henne. 

»Jag är mor,» ropade hon, »jag har flera barn — 0, 
jag vill icke dö . .. rädda mig!» 

Ansträngningarne medtogo hennes krafter. Då Fersen 
begaf sig ut, sjönk hon afdånad tillbaka, och då hon 
slutligen återkom till sans, fann hon sig allena sittande 
midt på golfvet. 
+) Löjtnant Hammarsköld. 

”') Majoren baron Däben. 
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Allt var så tyst omkring benne. Från det yttre rum- 
met hördes ej mera något buller, och inga rop ljödo 
längre från gatan. Var väl Fersen räddad eller ..... 


Cesars uppträdande fängslade folkets uppmärksamhet 
blott ett ögonblick. "Snart undanträngde man honom, 
och hans ord bortdogo i de hvirflar af förnyade förban- 
nelser, som skakade luften. Fersen fördes af den räd- 
dande arm, som upptagit honom från gatan, rätt fram 
till Svea lifgardes leder, för att der söka skydd. Käp- 
par; paraplyer och stenar förföljde honom derunder. 
Halfdöd nådde han truppen. 

»Halfva min förmögenhet, gossar, tillhör er,» ropade 
han, ansträngande sina yttersta krafter, för att göra sig 
hörd, »om j rädden mitt lif» ”) 

Händelsen hade fört bonom till den afdelning, der 
Pistol stod. Dennes hjerta sved af grämelse, 'all se en 
gammal man så bebandlad. 

»Kamrater,» yttrade han till de närmast stående, »låt 
oss försvara excellensen'» De tvenne närmaste, jemte 
Pistol, omringade honom också genast och skyddade ho- 
nom mot den ursinniga, påträngande massan. 

Löjtnant Ros kommenderade denna truppafdelning. 
Äfven han erfor i sitt hjerta en känsla af ädelt uppror 
mot den likgiltiga slappbeten hos myndigheterna, och 
befallde på eget bevåg bajonelternas fällande. Ros hade 


”) Ur Crusenstolpes ”Morianen”. 
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väl varit med på Röda: Hornet, vid de då tilltänkta upp- 
viglingsförsöken, och kanske hade han, under Vauve- 
nards ledning, gått ännu längre; men då han såg sjelfva 
afsigten i all dess nakna låghet, i all dess blodiga. fasa, 
handlade han oförvilladt, såsom en ren känsla bjöd, så- 
som äran manade. ; 

Folket hejdade sig. Fersen hade varit räddad; men 
— 0 ve och blygd — Lowisin, befälhafvande major af 
gardet, hastade sjelf fram, befallde Pistol, jemte hans 
kamrater, att återvända i ledet, upplyftade med sin 
värja de närmaste bajonetterna, och kommenderade på 
axel gevär . . . förföljarne bemtade sitt rof midt i gar- 
dets leder! 

Hvad namn gaf samtiden åt detta Lowisins handlings- 
säll? Vi veta det icke; men det veta vi, alt han steg 
i graderna, och att han innan kort innehade en hög 
militärisk post inom den svenska arméen. Exemplet är 
nedslående för hvarje redlig man. Ingen konungagunst, 
ingen utnämning, ingen yltre utmärkelse förmådde lik- 
väl att begrafva den vanära, som för evigt fästade sig 
vid hans kokard: han dog med den. 

Vid rådhuset stod en högvext karl, med grå rock, 
väl igenknäppt ända under hakan, och hatten nedtryckt 
j pannan. Med föränderliga uttryck i sitt ansigte, hade 
han följt alla de omvexlande, skiftande tilldragelser, 
som mött Fersen alltifrån det han lemnade bultgrenska 
huset. Än spelade hälsk segerglädje i de kalla, isiga 
anletsdragen; än förmärkte man en tviflande fruktan. 
Men han rörde sig icke ur stället; orubblig betraktade 
han händelserna omkring sig. De drogo sig också, lik- 
som ledda af en osynlig, satanisk makt, allt närmare 
och närmare honom. 

Det var Vauvenard. 
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Ett stycke ifrån honom stod en i kappa insvept per- 
son, ett hufvud mindre än den förre. Äfven i hans 
bleka ansigte uttryckte sig lidelserna på ett ombytligt 
säll. Än flammade det till i hans anletsdrag, såsom 
om en segrande tillfredsställelse flugit med sitt bloss 
deröfver; än slocknade flamman der, som om eltt ogil- 
lapde missnöje utblåst dess låga. Han var civilt klädd. 

Det var Mannerheim. 

Såsom en dånande, våldsamt sjudande lavaflod väl- 
trade den skriande bopen emot det håll, der dessa stodo. 
Framföre dem fördes Fersen, ännu ej öfvergifven af 
Diben. 

Vauvenards hela utseende blixtrade i detta ögonblick. 
En graflik blekbet hvilade öfver Mannerheim. 

Den påströmmande massan skilde dem ännu mera 
ifrån hvarandra. 

Med ocrhörd ansträngning lyckades det Diäben alt 
släpa Fersen, förbi den i gevär stående stadsvakten, in 
uti vaktrummel.  Sjelf placerade han sig med ryggen 
mot dörren, uppbjudande alla sina krafter alt försvara 
sin post. Ära derföre också åt hans namn! 

Ännu hade ej blixten slocknat i Vauvenards ansigle: 
just nu glänste den till nästan högre än förut. Tyst 
vexlade han några ord med ett par nära intill sig stående 
personer. 

Ett förfärligt skri utbröt omedelbart derefter. Hurra- 
rop och svordomar, förbannelser och hånskralt ljödo, 
furielika skrän, från de om hvarandra, i den mest för- 
virrade oordning vältrande massorna.  Raseriet hade af- 
kastat sig alla band; hat och hämd tjöto såsom orkaner 
mellan de stormande, böljande hoparne. 

Man hade genom fönstret inträngt i vaktrummet och 
släpat Fersen med sig ut på rådhusgården. Man skym- 
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fade honom, man slog honom, man afref kläderna från 
hans kropp, håret, till och med svålen från hans huf- 
vud, költ så väl som skinn från hans ansigte. 

En karl hoppade upp på hans bröst — det knastrade 
till... . ban var icke mer. Ännu sedan lifvet utslock- 
nat, fortfor den okände med missbandlingarne. 

Ett hånskratt skallade i luften. 

Sjelfva mördarne fasade. 

»Detta bar gått för långt. Detär fasansvärdt — hvem 
hade kunnat förutse något sådant!» yttrade den i släng- 
kappan insvepte mannen med' sträng ovilja i sin röst 
och en uppsyn, som på ett talande sätt uttryckte hela 
hans afsky. t 

Det var Mannerbeim. 

»Hvem hade kunnat förutse något sådant!» upprepade 
i detsamma en karl, som hastade förbi bonom:. »När 
man ger spektakel,» tillade samma stämma, »bör pjesens 
slut icke vara obekant — åtminstone för regissören.» 

Mannerheim vände sig om med rynkad, mörk. panna. 

»Förfärligt!» utbrast han åter. »Den der var blodig 
om handen.» 

Den okände karlen försvann i folkhopen. Han var 
klädd i grå rock och hatt: det var Vauvenard. 
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ADERTONDE KAPITLET. 


Storkyrkbrinken. 


Med ilande fart, hastade tvenne ryttare öfver Ladu- 
gårdslandsbron gatan räll fram. Vid Blasiiholmen krökte 
de af in på fersiska palatsets kringbyggda gård. 

»Gud vare lof, att vi åter äro här!» anmärkte den 
ene, hoppande af hästen. 

»För tusan, det har ju ej gått någon nöd på oss; och 
för öfrigt bar vår expedition icke helt och hållet aflupit 
utan fördel!» genmälde den andre. 

»Du kan ha rätt; men min tid är dyrbar. . . . Hitåt 
någon I» 

En betjent hastade fram och mottog hästarne. 

De anlände ryttarne voro Falk och Fritz Holck, som 
nu hemkommo från sin ridt till Alfinalund, och åter- 
lemnade de ur fersiska stallet lånade springarne. 

»Men hvad har här passerat?» sporde Falk, anmär- 
kande den förskräckelse, som målade sig på allas an- 
sigten. Ingen syntes hafva tid att svara honom. Betje- 
ningen hastade fram och tillbaka, korsande hvarandra 
med ilande fart. 

Ett stycke ifrån dem märkte de då Cesar, sittande 
helt allena på en stor, släthuggen sten, bestämd till 
en trappa eller något dylikt. Han hade sträckt benen 
ifrån sig och knäppt båda händerna tillhopa öfver 
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kryckan till käppen, hvilken ban höll rätt upp och hed 
midt framför sig. - Hufvudet hängde framåtlutadt emel- 
lan armarne: Man kunde icke se ansigtet, utan blott 
den nakna hjessan, omringad af en fladdrande krans 
af gråa hår. 

»Gubben sofver!» mumlade Fritz. 

»Vak upp, min gamle vän!» tilltalade Falk honom, 
med handen på hans axel. 

Cesar stirrade upp. 

»Ha ha ha, hvad du ser rolig ut, din skallige mun- 
tergök!» .gycklade Fritz. . . . »Men hvad tusan — jag 
tror du gråter, din skälm! Ha ha ham 


En tår sipprade verkligen ned utför den förkrossade 
gamle mannens kind. 

»Hvad har händt? Något ledsamt, säg? Har du 
förlorat målföret? ... Ha — hvad vill det här betyda?» 
frågade Falk med tilltagande häftighet. 


Men gubben Cesar svarade ingenting; bars hufvud 
sjönk åter ned mellan armarne. 

I detsamma hastade en qvinna, klädd som piga, förbi 
dem, åtföljd af en karl i arbetsdrägt. De togo af genom 
en liten port åt bakgården. $ 

»Vänta, vänta, mina vänner!» ropade Falk efter dem. 

De stannade. » 

»Min gud, hvad ser jag!» 

Falk och Fritz tillkännagåfvo den största öfverrask- 
ning. 

»Förråd oss icke!» erinrade qvinnan. »Tyst. — vi 
måste rädda oss!» 

»J ären våra vänner!» fortsatte arbetskarlen. »Vil- 
jen j göra oss en tjenst, så följ oss på afstånd ned till 
stranden — kanske kan ert skydd behöfvas.» 
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Qvinnan var ingen annan än f. d. bhofmästarinnan, 
grefvinnan fru Eva Sofia Piper, född von Fersen. 

Huru underbart utfalla ej våra lotter ur ödets urna! 
Hade hon några tiotal tidigare mottagit det anbud; 
som hertigen af Östergötbland, genom sin höge broder 
Gustaf III, gjorde henne, skulle hon vid detta tillfälle 
ba kunnat sitta drottning af Sverige elier moder åt 
dess regerande konung — nu måste hon fly från hufvud- 
staden, förklädd till piga. 

Arbetskarlen vid hennes sida var baron Klinckow- 
ström, hennes systerson. 

Den tillgifne trotjenaren Ökar hade, så snart han 
såg all han ej förmådde uträlta något för sin herre och 
husbonde, riksmarskalken och grefven, hastat hem och 
underrättat grefvinnan om den timade olyckan, samt 
alt folket -högljudt -hotade att på samma sätt behandla 
äfven henne. Redan såg man också från palatsets fön- 
ster, huru den ena folkhopen efter den andra började 
silt tåg öfver Norrbro. Hon fattade ögonblickligt sitt 
beslut. Under vägen erhöllo Falk och Fritz erforderliga 
upplysningar. Vid hamnen stego de två förklädda i 
en fiskarbåt. 

Irrande flera dagar af och an, från strand till strand, 
från ö till ö, erhöllo de slutligen skydd på Waxholms 
fästning. 

Fersens öde upprörde Falk djupt. Han kände Vau- 
venards hatfullbet. Om äfven folkets förföljelse mot 
Fersen egentligen var en politisk konjunktursak, anade 
han att den oblidkeligt hårde mannen begagnat sig af 
den för sina ändamål. Ett offer hade således fallit. 
Denna framgång skulle nödvändigt göra Vauvenard än- 
nu dristigare och tilltagsnare, än han bitintills varit. 
Med dyster liflighet framstod för Falks själ tärningspelet 
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i paviljongen; och hans hjerta drogs krampaktigt till- 
bopa, vid föreställningen att Vauvenard möjligtvis skulle 
lyckas att fälla äfven sitt utsedda andra offer, A nkar- 
sparre. Om Falk i detta ögonblick egt något enda 
fullständigt lagligt skäl, i stöd hvaraf han kunnat angifva 
Vauvenard, hade han icke en enda minut dragit det i 
betänkande; men hans egen underkunnighet var hans en- 
da villne. Mot den hotande faran fans också ej någon 
annan sköld att uppställa, än hans eget förstånd, hans 
egel klokt beräknade handlingssätt. Han beslöt äfven alt 
ej försumma någonting. 

Då Falk och Fritz arm i arm lemnade Blasiiholmen, 
uppmarscherade trupper kring fersiska palatset, för att 
gifva det ett skydd, som man undandragit dess egare. 

Försjunkna i sina egna tankar, hade de båda vän- 
nerna hunnit öfver Norrbro. 

Tumultet hade nu fålt en annan karakter. Folket, 
som man, då det gällde endast Fersen, lemnat fria tyg- 
lar att rasa efter eget behag, bade, i och med denna 
bämd, rusat sig i dess vilda njutningar. Låt hyenan 
läppja blod, och hennes blodtörst vexer. Det är ena- 
handa med de råa passionerna: de fordra blod liksom 
revolutions-guillotinen, fordra mera ju mera de få. Mas- 
sorna stannade också icke vid Fersens lik: de rustade 
sig till nya angrepp, kräfvande nya offer; och redan 
hotades 'den bestående ordningen i mer än ett afseende. 
Silfversparre, jemte flera af de högsta myndigheterna, 
som, efter Fersens fall, allvarligt bemödade sig att åter- 
föra ordningen, blefvo af de en gång i rörelse satta 
folkmassorna behandlade med hånande förakt och krän- 
kande öfvervåld. 

Man afsände ett ilbud till Haga. Konungen återkom 
genast. Statsrådet sammanträdde, och de maktegande 
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vidlogo nu sådana militära åtgärder, som erfordrades 
för all i verklig machiavelistisk anda afsluta den trage- 
di, hvars hemliga machinister de sjelfve varit. 

Slottet spärrades och portarne besattes af flerdubbla 
vakter; kavalleri-chocker agerade längs gatorna; åtskilliga 
enskilda hus omgjordades af väpnad styrka. 

I Storkyrkbrinken, denna Stockholms revolutionsgata, 
uppställdes infanteritrupper, med befallning att skjuta 
skarpt. 3 

Falk tog för afgjordt, att han vid sin hemkomst skulle 
finna” Ankarsparre på hans rum, men ville först söka 
hos polisens chef utverka befallning, att några af dess 
underordnade finge, såsom obemärkt säkerhetsvakt un- 
der natten, omgifva huset N:o 17. Snart fick han också 
vela, att polismästaren var lill finnandes i brinken, 
hvarföre han jemte Fritz tog vägen ditåt. 

Icke: utan svårighet trängde man sig fram. 

Folket rasade, uppspeladt af fanatisk yra; oväsende 
och ohejdad oordning böljade fram och åter. Här stör- 
tade en halfnaken, af sin egen blodtörst rusig karl öfver 
en ensam ryttare; der förföljde en annan med dragen 
sabel en förskräckt flyende. Man skrek och svor, man 
bad och tiggde; skoningslöst kämpade man om hvar- 
andra. 

Falk och Fritz voro nu framme. 

I backen, nedanföre Storkyrkan, framryckte i detsam- 
ma en division af gardet, anförd af löjtnant Ros. På 
venstra flygeln stod Pistol, med geväret på axeln. 

Falk lyckades att få tala med polismästaren; men 
denne afslog hans begäran på ett så bestämdt sätt, att 
det ej lönade mödan att göra något ytterligare försök. 
Då också Falk ej kunde uppgifva några verkliga skäl 
för sin anhållan, har man ej orsak att klandra afslaget, 
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Något måste dock göras. 

»Jag vill tala vid Pistol: ban, om ingen annan, skall 
bli min säkerhetsvakt.» 

Men det var omöjligt alt i detta ögonblick få tala vid 
honom; han bad derföre Fritz dröja qvar på stället och 
ej lemna Pistol ur ögonsigte, medan han ginge hem 
för alt träffa Ankarsparre. 

Sagdt och gjordt. 


Då Falk hann ned till Stora Nygatan, mötte honom 
Rikissa och Lenå, kommande band i hand från Söder. 

»Det är bra illa, att du icke skall förstå mig riktigt,» 
yttrade Lena — »ack, jag vet ej, men jag tycker alt 
jag skulle ha så mycket att säga dig, om du blott .. ++ 
Men hur var det nu ...jo, ser du, det vari åtla da- 
gar som jag icke fick en enda blund i mina ögon, så 
mycket tänkte jag; för se, du skall veta du, att det inte 
är småsaker all gå sta och gifta sig inte. Men så tyckte 
jag alt det blef så grufligt tråkigt der hemma, och alt 
det skulle bli ändå tråkigare, om Pistol gick och gifte 
sig med en annan: det kunde jag ej lida för min död 
du — nej, det var alldeles omöjligt — och så» . . . 

I Lenas ansigte uttryckte sig, under det bon talade, 
mycket mera godhet och mildhet, än man akt bitintills 
kunnat spåra deri. Det beböfves blott en sul för att 
bortljaga natten, blott en stråle för atl skingra mörkret; 
det behöfves också blott en enda god tanke i själen, för 
all upplysa oss om det rätta, blott en enda varm och 
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ren känsla i vårt hjerta, för alt komma det alt klappa 
för det goda. En sann kärlek är en sådan tanke i vår 
själ, en sådan känsla i vårt hjerta. 

Den rödblommiga, friska, lifliga, uppnästa Lena, 
eljest lättsinnig, saknande alla bätlre sympathier, hitin- 
tills lefvande, om icke inom sjelfva brottets afskyvärdaste 
tummelplats, dock inom en af dess uslaste och smutsi- 
gaste förgårdar, strålade nu af glädje i sitt bröst, glad- 
des af ett bestämdt beslut alt hädanefter lefva för en 
mans lycka och derigenom skapa sin egen. 

»Jag har aldrig känt mig så lycklig som nu,» fortfor 
hon, »aldrig! Men jag har också gålt igenom hvart- 
enda ord, som Pistol sa” mig — du tror mig kanske 
icke ?» 

Rikissa var blekare än vanligt; men hon svarade in- 
genting, hon blott hörde och följde med. 

»Han vill tala vid en prest du — åhja, hvarföre icke? 
Det skall bli roligt nog att få språka med en sådan en gång 
— ah, blott jag icke hissnar, om han lägger sin hand 
på mitt hufvud; jag fruktar för det. Vet du, det skall 
bli en besynnerlig dag, alt få höra Fader vår riktigt lä- 
sas öfver sig; jag begriper mig icke, men jag längtar 
just derefter. På mången god dag har jag ej knäppt 
'ibop händerna — men, ser du, när jag hade fatlat mitt 
beslut angående Pistul, då gjorde jag det; och jag kun- 
de knappast låta bli att svära till af förtrytelse, all jag 
« « » hvad tycker du väl . .. att jag icke kunde läsa en en- 
da bön, vet du — kan du tro det, jag hade glömt bort 
dem: allihopa. Skam till sägandes, köpte jag mig — 
förstås utan alt mor och morbror fick nys derom — en 
liten bönbok: den är så liten och nätt du; jag bär den 
här i barmen, förstår du.» 

Rikissa blott stirrade på henne. 
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»Ack, om du ej vore så der tokig, Rikissa, hvad det 
skulle glädja mig; ty se'n jag kom på de här giftastan- 
karne, är ändå du den enda som jag riktigt kan med. 
Lika mycket dock — se blott icke så ledsen ut du: när 
jag är så här lätt till sinnes, vill jag att alla ska” vara 
så med. Du skall få bo hos oss du: du skall få en egen 
blomsterparterr, ty Pistol flyttar till landet han, må du 
veta. . . . Men låt oss skynda på nu: Jag har lofvat ho- 
nom svar i dag — för se, det är den tjugonde i dag — 
och det skall han också ha med. Gud tröste mig, om 
han ej får svar: han skulle i desperation-kunna förnya 
kapitulationen, och se det vill jag icke numera — be- 
vars derifrån! Kantänka, liksom man icke skulle kunna 
lefva utan att tjena kongl. majestät och kronan! . 
Men det var rätt det» . . . och Lena stannade funder- 
sam midt i sitt tal . :-. »Ja ja,» utropade hon derefter 
med den lifligaste sinnesstämning, »detl måste ske — ack 
ja, Pistol skall tycka om det! . . : Vänta mig här ett 
ögonblick du.» 

Rikissa lydde. Lena sprang in i en guldsmedsbod på 
sidan. Falk bade, utan att fästa sig vid någon af de 
talande, hastat förbi in i buset N:o 17. Lena trädde 
nästan på samma gång ut från boden, som Falk återkom 
från ankarsparreska huset. 

Men hvilken olikhet i deras utseende: Falk var blek, 
rädd och uppskrämd öfver den oförväntade underrättel- 
sen, alt Anton och Henrik ännu icke synts till alltse- 
dan de på morgonen lemnade hemmet — om möjligt ly- 
ste deremot Lenas ansigte af ännu högre tillfredsstäl- 
lelse med sig sjelf än förut. 

Emellan hennes fingrar glimmade en guldring, upp- 
lyftad mot Rikissa. 

»Ser du — sel» ropade hon. »Är den icke vacker? 
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Vid åsynen af ringen spratt Rikissa till. Var det 
något ljuft hopp eller något sorgligt minne, eller kanske 
båda delarne, som för benne fästade sig vid hvarje 
ring? 

»Hvar i himlens namn kan Anton vara?» mumlade 
Falk för sig sjelf. »Skulle man ha lockat honom i någon 
snara, hvilket undgåll mig? Kanske han redan .... 
Ha, jag måste ... men hvad måste jag? Söka honom 
— ja, ja, söka honom! - Hvilken förfärlig belägenhet I» 

Med stora steg hastade ban fram på ena sidan om 
gatan; på den andra ilade äfven Rikissa och Lena 
framåt. De skyndade alla tre åt samma mål. 

»Hvad Pistol skall bli glad!» meddelade sig Lena till 
Rikissa. »Tror du icke att han tycker bäst om, i fall 
jag ej säger ett enda ord, utan stillatigande trycker rin- 
gen på hans finger? Det var en god tanke, den här 
med ringen. - Gud, så tillssig han skall bli, ty han hål- 
ler af mig, vet du, båller af mig, och det med besked 
ändå. Jag lofvar att också hålla af honom rätt grund- 
ligt, det bar jag svurit på, och Lena med.» 

Ehuru på olika sidor om gatan, rörde sig så väl Lena 
och Rikissa som Falk med lika skyndsamhet framåt. 

Falk var mörk i sill sinne, och detta mörker afpreg- 
lade sig i bela hans gestalt. 

Lena jublade under inflytandet af för henne helt och 
hållet nya tankar och föreställningar. 

Rikissa var tyst; man kunde också säga, att hela hen- 
nes utseende uttryckte den djupaste tystnad. 

»Tror du icke att jag skall ta mig bra nog ut som 
brud du? Tror du icke det, stackars Rikissa?» 

Lena erfor en besynnerlig känsla under sin arm: det 
var Rikissa, som vid denna fråga medvetslöst skakades 
af en lätt ryckning. 
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»Du kan aldrig bli brud du, lilla Rikissa,» fortfor 
Lena, »för se, man får lof att ha förståndet med sig, 
om man skall kunna gifta sig. ... Men hvad säger jag 
nu ... Jo du, nog skall krans och krona kläda mig all- 
tid — hvad menar du? Då jag var barn, kantänka, så 
planterade jag en liten myrten — du vet den der stora 
derhemma, som står i min kammare. Nu skall den få 
tjenstgöra, minsann, som krona på min hedersdag — 
bör den inte det? Du kan just binda kransen du, eller 
hvad? Liten galenskap i brudsmycket skadar väl ej 
heller ?» 

En kort stunds tystnad inträdde. Men Lena, en gång 
lifvad" af ett ämne, slutade icke lält. 

Frisk, rörlig och stark, en äkta stockholmsk' gatflic- 
ka, tröttnade hon icke gerna med någonting, vare sig i 
det ena eller andra, förrän hon somnade; så länge hon 
orkade stå och gå, orkade hon också att prata. 

»Jag förmår icke begripa du, hur jag kan känna mig så 
road af en enda föreställning: jag, som alltid ansett gif- 
tas för en dumhet, tänker nu bara derpå. Det är för- 
underligt du; men så der äro vi. Jag kan icke tänka 
mig, att Pistol skulle tillhöra någon annan — månne 
det icke är det som gör att jag nu tycker så mycket om 
honom? I alla fall, sak samma hvad skälet beträffar, 
min skall han bli, och jag skall äfven bli bans: jag bar 
föresalt mig det nu, och du vet att hvad jag föresäller 
mig, det går jag äfven i botten med.» 

På en gång krökte Rikissa, Lena och Falk af upp- 
för Storkyrkbrinken. 

»Hu, så mycket folk» korsade Lena sig. 

Glad hastade hon uppför backen. 
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Trupperna hade redan skjutit flera varnande salfvor 
med löst krut längs brinken, utan att boparne hejdade 
sig. Ett kort uppehåll anbefalldes nu, hvarunder autho- 
rileterna tillkännagåfvo, att, derest folket ej genast aäf- 
lägsnade sig, skulle skarpa skott användas. 

Folket svarade med ett stenregn, åtföljdt af hånskrat- 
tande, vildt, föraktande gny. 

»Gif akt!» kommenderade löjtnant Ros. 

Soldaterna stodo orörliga, färdiga att lyda det första 
kommandot; men högste befälhafvaren på stället gaf 
en vink med handen, antydande att man ännu borde 
dröja. 

Fritz Holck begagnade sig af detta ögonblick för att 
begära löjtnantlens tillstånd att tala ett par ord med Pi- 
stol, hvilket bifölls. 

Då han närmade sig intill gardisten, märkte han alt 
en karl, under 'den allmänna oredan, vexlade några ord 
med honom samt derefter aflägsnade sig ett par steg. 

Som vi veta, var Pistols kapitulationstid slut redan 
på morgonen denna dag; men då han lofvade sig ett 
stort nöje af att deltaga i den förestående paraden, er- 
höll "han tillstånd dertill, allra helst som hans nummer 
vid kompaniet ännu icke var besalt. Så, som dagens 
händelser likväl utvecklat sig, ångrade han redan att 
han ej genast lemnal kompaniet; först efter slutad exer- 
cis, eller sedan truppen aftackats, kunde han nu begifva 
sig derifrån. 

»Pistol'» yttrade Fritz. 

Lystringsordet, ehuru ganska sakta uttaladt, nådde 
hans öra. Elan såg upp. 

Falk vill tala vid dig!» 

»Godt, jag står till hans tjenst. Men tala saktare: vi 
äro ej ensamme.» 
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Han blinkade dervid med ögonen, liksom för att un- 
derstödja sina ord. 

»Har du sett till baron Ankarsparre ?» 

»För all del, icke så högt!» 

»Hvarför det?» 

»Såg ni ej karlen, som nyss aflägsnade sig?» 

» Nej.» 

»Det var Konrad.» 

»Nåå, hvad bryr jag mig om honom?» 

»Det är sant, ni vet ingenting. Lika mycket, jag 
tror ej alt han hörde något.» 

Pistol yttrade sig med hviskande försigtighet; men, 
rädd att i alla fall blifva hörd, började han ett annat 
ämne. 

»Det är ohyggligt,» sade han, »att vid sådana bär till- 
fällen vara soldat — och jag, mitt arma nöt,» tillade 
han, »som kunnat slippa ifrån alltsammans i morgse! 
Men man slutar ingenting, förrän man begåll någon 
dumhet. Ni kan ej tro, herre, hur orolig jag känner 
mig; det förestår mig visst något ledsamt, ack ja! Men 
hvad är väl alt göra — jag bar lefvat som en kra- ” 
båtylagsten 

»Gif akt» kommenderade åter löjlnant Ros.  Trup- 
pen rätade sig. 

»Eld rotvis!» började han åter. 

fan kommenderade med långa pauser emellan, för 
att gifva folket tid att draga sig tillbaka, i fall det 
ville. 

Fritz Holck drog sig åt sidan. Konrad deremot, som 
stod helt nära truppen, lutade sig nu fram till Pistols 
kamrat i ledet, en gammal krogkund till honom. 

Han hade nere i brinken sett en person söka armbo- 
ga >ig fram mellan hopen, hvilken han genast igenkände 
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såsom en, den han hatade med hela en rå menniskas 
oförsvagade kraft. 

En förfärlig tanke flög genom hans själ. 

»Han — ja, det är han... ah, om jag nu egde ett 
gevär!» 

Han var nära att rycka ett från den närmaste solda- 
ten, men hejdade sig. 

»Skjut den der,» hviskade han till karlen i ledet, »den 
der i blåa kappan och fina kastorbatten, och» . ... 

»Färdigt gevär!» befallde löjtnanten med hög, ljudelig 
röst, utdragande långsamt hvarje ord. 

»Hvad ger du mig då?» hviskade Konrads krogkund 
tillbaka, under det han lade geväret till ögat. 

»Hälften af allt hvad jag eger och har.» 

»Ett dyrt lifi» hviskade karlen i ledet knappast hör- 
bart.  »Hvem är det ?» 

»Min hätskaste fiende, Ank»... 

»Eld !» kommenderade Ros. 

Första rotens skott brunno af. 

Ett hemskt skri ljöd från hopens sida. Mannen i 
blåa kappan och kastorhatten raglade ett par steg åt 
sidan. 

»Han föll!» 

»Tyst I» 

Men hvad har inträffat? Pistol, som stod på flygeln 
i första ledet, hade äfven verkställt de af officeren an- 
befallda tempo. Redan låg också hans gevär vid ögat. 
Det var för honom en plågsam känsla att skjuta på fol- 
ket, och han hade haft hjerta att lossa skoltet i luf- 
ten; men van vid lydnad, vågade ban icke Han lade 
an i högen, och redan låg fingret vid trycket, fär- 
digt att vid första kommando med en enda lätt rö- 
relse sända döden i någons bröst. Det gick en kall 
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kåre öfver hans rygg: Pistol var ej mera samme karl 
som förr. 

Men hvad ser han? En svindel är nära att gripa 
honom. 

Midt i skottlinjen, midt för gevärets riktkorn, varse- 
blir han Lena. 

»Eld!» 

Skottet smällde. 

Lena och Rikissa, inkomna i folkbopen, utan att veta 
eller förstå hvarom fråga var, följde tätt efter Falk, som 
med kraftig arm arbetade sig fram. Falk sjelf hade 
glömt all försigtighet, efter underrältelsen att Ankar- 
sparre ännu icke var hemkommen. Då befälhafvaren 
kommenderade till eld, skingrade sig folket framför dem, 
och de blefvo de främste. 

Pistol sänkte geväret, då Lena föll. 

Hvilken smärta erfor han icke! Han hade ej träffat 
Lena alltsedan deras öfverenskommelse; men desto mera 
hade han tänkt på henne och längtat efter den tjugonde, 
då han skulle erhålla hennes svar. Med hänförande sjelf- 
behag hade han redan i tankarne njutit af de dagar, 
som, vid hennes sida och under andra bättre och fria 
förhållanden, skulle uppgå för honom; han hade i så 
ljusa färger sett sig förvandlad till en bergad och aktad 
familjefar, att det lif, hvilket han hitintills fört, blef ho- 
nom mer och mer afskyvärdt. De förvandlingar till det 
goda, som kärleken framkallar, underhållas och utveck- 
las ännu mera af hoppet om kärlekens verklighet. Le- 
nas och Pistols tillgifvenhet för hvarandra hade slagit 
rötter i dyn af hvarjehanda lättsinniga, för att icke säga 
brottsliga, förhållanden. Väl kände han, huru han dag- 
ligen liksom höjde sig derur; men ju lifligare han gjorde 
sig reda derföre, desto innerligare förstod han äfven, 


318 


all han icke skulle lyckas att fullkomligt skilja sig ifrån 
sitt äldre lefverne, om han icke äfven lyckades att 
rycka henne med sig in på den bättre banan. Lena 
måste följa honom eller han stanna qvar hos henne. 
Hon var bans hjertas enda minne: hjertats hela historia 
knöt sig kring henne. Men han hoppades alltjemt det 
bästa, stolt öfver den smekande tanken, att hans ord, 
hans kärlek skulle förvandla äfven henne. WVi ha också 
sett med hvilka känslor Lena sökte honom. 

Och huru återsåg han henne? 

Ögonblicket, då han fick se henne och då hon föll, 
var ett och detsamma. »Hon kom för att gifva mig silt 
ja,» var den första lanke han tänkte, »och hon stupade 
för min kula!» Hade han kunnat gråta blod, ban hade 
gjort det. 

Med afsky för sill yrke och sig sjelf, kastade han ge- 
väret ifrån sig, och under en paroxysm af verklig van- 
sinnighet, sprang han fram midtför truppen. 

»Kamraler,» ropade han, »min kapitulationstid är slut 
— skjul mig!» 

Förvånade blickade befälet och ledet på honom. 

»Ni ser förundrade på mig, kamrater? Gör dock som 
jag säger! Jag har skjutit min brud, min fästmö — 
skjut nu också mig: min tid är ute!» 

Elden fortfor rotvis. 

Hastigt skyndade han ned till det tumultuariska fol- 
ket, och upplyftade Lena på sina armar. 

»Skjut mig,» ropade han till kamraterna, »skjut mig! 
Ah, så här vill jag dö — ha ha hal» 

Alla stodo öfverraskade. 

Med flickan på sina armar, återvände han till trup- 
pen. 
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»Jag har mördat henne,» yttrade han på det mest öf- 
vergifna sätt, »mördat henne, då bon kom för att gifva 
mig förlofningsringen! Se här: hon: har ringen i sin 
hand — ser ni?» 

Elden fortfor skott efter skott. 

»Ha ha ha, ni undviker att skjuta på mig; men jag 
undvek icke att skjuta henne! Kamrater, har ni hjerta 
i ert bröst, så består ni mig en kula: jag begär intet an- 
nat afsked från er och från kompaniet.» 

Han böjde ena knät på gatan framför truppen, och 
lutade Lenas hufvud mot det andra. 

»Se.- så, nu är jag färdig — fyr!» 

På befälets vink upphörde elden. 

Tilldragelsen verkade mäktigt äfven. på folket: deras 
nyss så högljudda, vilda tjut upphörde af sig sjelf; upp- 
märksamheten fästade sig rörd och stillatigande på Pistol. 

»Tyst,» utropade hän och sprang upp — »hennes 
hjerta klappar .... ser ni, rodnaden börjar återkomma 
på hennes kinder! . « « Evige Gud, bröstet häfver sig 
—' hon andas . . . . skulle hon icke vara dödi» 

Med ett språng var han åter uppe med-henne, och 
med ett annat bastade han derifrån och ned till rakstu- 
gan i Gråmunkegränden. 

Unter denna tilldragelse, mindre rörande på papperet 
än i verkligheten; syntes alla slagna al bestörtning, öf- 
verraskade af den råe krigarens hejdlösa sorg. 

Konrad var likväl den siste. som märkte olyckan; 
halet fästade bans ögon ofrånvändt på Ank ...:- 

»Skottet träffade — se, han faller, faller!» bviskade 
kamraten, som afskjutit geväret. »Kom ihåg ditt löftet» 

Rikissa hade skyndat fram till föremålet för deras 
samtal, genast hon såg honom vackla. 

»Du -har ej träffat honom; han kommer sig åter!» 
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»Jag är säker på kulan; han faller nu . . . nu... 
nu»... 

»Han har blott fått en hastigt öfvergående kontusion — 
du ser, der kommer han .... För fan, det är ju icke 
ens han: det är Falk — fördömda likhet!» 

»Skock tunnor tusan! Nå, hur går det med ditt 
löfte» 

»Pah !» 

»Du ger mig väl en sup?» 

Först nu varseblef Konrad händelsen med Pistol och 
Lena; men då Falk, äfvensom Fritz Holeck och Rikissa, 
närmade sig honom, drog han sig tillbaka; han var ej 
vid sinnesstämning alt vilja sammanträffa med dem. 
Ensam och sluten, dyster och förstämd, aflägsnade han 
sig längs Westerlånggatan. 

Orsaken till Konrads ensamma vandring var brist på 
lugn och ro. Den afgörande, af honom hitintills så län- 
ge efterlängtade hämdens dag var inne, och alltsom 
ögonblicket nalkades, intogs han af en känsla, midnalt- 
ligt högtidlig. Han hade som en tyst, häpnande åskå- 
dare följt Fersens mord; blod hade runnit, och det var 
honom som om en.droppe deraf fallit brännande ned 
i hans bröst. Det fans någonting ganska kontraste- 
rande hos Konrad. Så snart han fick planera för sig 
sjelf, tänka och verka efter sitt eget hufvud, med elt 
ord, egde en yttre sysselsältning, öfverensstämmande 
med hans förstånd, var han listig, någon gång fyn- 
dig, oftast beslutsam, aldrig grubblande; men så snart 
han nödgades gå andras ärender, försjönk han gerna i 
ell slags dåsigt vemod, hvarur han ej förmådde slita sig. 
Utan att kunna frigöra sig från Vauvenards öfverläg- 
senhet, förtröt den bonom. Hans karakter egde i grun- 
den mycken feghet, och hans förtrytelse var måhända 
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ingenling annat än fruktan att slutligen blifva den som 
lemnades i sticket. Så länge han handlade helt och 
hållet på egen hand, visste ban huru mycket han våga- 
de, men icke nu, då han blindt följde Vauvenards' le- 
dande finger. Oro och misströstan infunno sig äfven ju 
mera han betraktade sin ställning. Alltemellanåt glim- 
made icke destomindre hämdpassionen till inom honom 
och lifvade hans slappa sinnen. Då Fersen stupade, 
tänkte han på Ankarsparre; och från denna stund sökte 
han honom öfverallt bland de rörliga folkmassorna med 
rofgiriga ögon: tillfället hade varit ganska passande för 
hans afsigter. Så anlände han till Storkyrkbrinken. En 
handvändning trodde han sig se Ankarsparre, och han 
jublade redan, i den föreställningen att det var han som 
föll. Vi veta med hvilken satanisk envishet Konrad 
hållit sig fast vid sitt beslut, att icke låta någon annan 
dela hämden med sig; men då han lejde gardisten, var 
gardisten i hans sold: kulan följde hans vink, och om 
ej hans finger höll trycket, var det dock hans vilja som 
lade fingret dit och ögat till kornet. Hans vyer voro 
ej vidsträckta, men han var konseqvent i en sak: i sitt 
hat. Vauvenard var den bildade, erfarne verldsmannen, 
som, oberäknadt den styrka han deraf erhöll, äfven hade 
för sina planer att tillgå salongs-konsiderationernas för- 
finade ressurser, då Konrad endast var en man ur ho- 
pen, galans son, som i sin tjenande ställning aldrig för- 
måtl höja sig till någon sjelfständighet, allra minst i 
moraliskt afseende. Vid de passioner, som lifvade ho- 
nom, lådade derföre alltid en viss låghet, måhända äf- 
ven framkallad af en öfver honom ständigt hvilande, 
lättare befarad möjlighet att drabbas af det straff, hvar- 
med samhället långt förr når den svagare, mindre väl 
lottade, än hvarje annan. 
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I Storkyrkbrinken hade han först vändt sig till Pi- 
stol med förfrågan efter Ankarsparre; men denne hade 
afvisat honom helt kort och godt. 

Pistol, som nästan tyckte sig se på honom de tankar, 
hvilka sysselsatte hans oroliga hufvud, ville ej all han 
skulle höra hvad Fritz Holck hade att säga, hvarföre 
han bad denne att tala sakta, då samtalet öppnades dem 
emellan. 

»Jag har språkat med Pistol» yttrade Fritz Holck till 
Falk. 

»Nåå ?» 

»Det är bäst du söker honom sjelf. Jag känner ju 
icke alla de omständigheter, hvari ni stå till hvarandra, 
lika litet som den sak, hvarom egentligen är fråga.» 

»Du har rätt; men» . ...« 

Han stannade, 

»Ha, jag är alldeles förbryllad öfver Ankarsparres 
frånvaro! Fördömdt att jag icke i nalt, då jag hemkom 
från balen, genast besökte honom och meddelade ho- 
nom allt! Om nu någon olycka händer eller kanske har 
hbändt, är jag orsaken dertill.» 

»Men ; i himlens namn, hvad betyder då allt detta?» 

»Du skall få veta det en annan gång; nu är ej tid 
att meddela dig alla de korssande omständigheter, ur 
hvilka en hotande, ' förfärlig olycka utspringer. - Men 
icke desto mindre kan du gagna mig. Jag bekom nyss 
den underrättelsen, att grefve Vauvenard har några 
vänner samlade hos sig i huset med burspråket vid Korn- 
hamn — du känner ju Vauvenard ?» 

»Tillräckligt för att kunna göra honom elt besök.» 

»Godt! Visa mig då den tjensten och begif dig dit 
— törhända har man på något sätt narrat Anton till 
sig. Hör efter, se efter, med ett ord, gör allt hvad du 
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kan för att få reda derpå — förstås likväl utan alt nå- 
gon märker din afsigt.» 

»Lita på mig: jag är, som du väl vet, en fin diplo- 
mat.» 

»Jag går nu till Pistol, men beger mig derifrån hem; 
och så snart du erfarit, om Anton är eller icke är hos 
Vauvenard, kommer du ju ofördröjligen efter till mig 
— du gör ju det?» 

»Var förvissad derom.» 

De skildes åt. 

Falk skyndade ned till rakstugan och träffade Pistol, 
upptagen af öm omsorg om Lena. 

»Hon lefver, hon lefver — hurra, hurra!» ropade Pi- 
stol, utom sig af glädje, då han fick se Falk. »Kom 
bit, skall ni få se, herre — kom, kom!» 

Lenas barm häfde sig; man väntade hvarje stund att 
hon skulle slå upp ögonen. 

Skottet hade träffat venstra sidan, utan att likväl vara 
dödande. 

»Hon rodnar, hon ler, hon hör att jag är här!» jublade 
Pistol. Hans fröjd var obeskriflig, och likväl borttor- 
kade han med rockärmen helt oförmärkt en tår: det 
var den första glädjetår han fällt i sitt lif. 

Då Lena slutligen uppslog ögat, stirrade hon en stund 
omkring sig; men återkommen till sig sjelf, utsträckte 
hon handen och räckte åt Pistol sin ring, hvilken ingen 
förmått fråntaga henne. Ringen åtföljdes af en blick, 
som talande förklarade hennes innersta tankar. 

Med ofrånvändt deltagande följde Rikissa hennes min- 
sta rörelser. Sedan Falk talat vid Pistol, aflägsnade 
han sig. 
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'NITTONDE KAPITLET. 


Samtalet, Vägguret, 


Sedan det kungliga liktåget passerat förbi det hus, 
der Vauvenard, jemte sällskap, uppehöll sig, kände sig 
hvar och en obehagligt uppskakad af det skräckfulla upp- 
träde man åseltt. 

Vauvenards "frånvaro och spådom höllo på ett be- 
synnerligt sätt friherrinnans tankar spända och exal- 
»terade. 

Sällskapet var nästan upplöst, emedan hvar och en 
drog sig tillbaka för sig sjelf, fruktande den underrät- 
telse, som man om Fersens öde hvarje ögonblick vän- 
tade skulle slå ned. Om han också icke egde några 
vänner bland de närvarande, utan flertalet af dem ult- 
gjordes af hans politiska motståndare, var dock hans 
blodiga, af stenregnet förföljda, bland de hvimlande 
folkmassorna hastigt försvinnande gestalt en syn som 
ingaf bäfvan. 

En knapp timma gick förbi. Vauvenard inträdde 
derefter. 

Ett kallt, hånande allvar hvilade på hans läppar, och 

' ett dödslugn utbredde sig öfver hans panna. 
»Nåå?» mötte man honom frågande från alla sidor. 
Vauvenard log. 


325 


Ingen utom friherrinnan förstod detta löje. 

»Han är räddad?» ropade de andra gladt. Endast 
friherrinnan ryste; hon anade hvad svar han skulle 
gifva. i 

»Han är död!» genmälde Vauvenard lika kort och be- 
slämdt, och nalkades benne. 

»Död !» återljöd det i rummet, under det man för- 
stämdt såg på hvarandra. 

Då Vauvenard närmade sig friherrinnan, vågade hon 
icke möta hans blickar. 

»Ni erinrar er hvad jag spådde?» anmärkte han. 

Hon svarade med ett tyst framhviskadt ja. 

»Allt bar inträffat som jag föreställde mig det.» 

»Ert förutseende och er köld uppskrämma mig lika 
mycket båda delarne. Men ni sökte ju rädda honom, 
herr grefve?» 

»Jag gjorde allt hvad jag kunde.» 

Hon svarade henom icke; samtalet höll på att dö bort. 
Ändtligen slog hon upp silt öga och fästade det stadigt 
på honom. ; 

»Tror ni på en Gud?» sporde hon i detsamma. 

»En ganska egen fråga,» återtog Vauvenard — »hvem 
tror ej på en Gud? Skulle ni tvifla, min friberrinna?» 
»Icke det, ack nej; men låt mig böra edra tankar.» 

»Ni börjar grubbla: jag har grubblat ut. Det liggeri ' 
sakens nälur, min fru, alt hvarje tänkande måste grubbla 
en period af sitt lif. Så vida ni fordrar det, skall jag 
helt oförbehållsamt säga er mina tankar.» 

»Det är det jag önskar.» 

»Om ni blickar omkring er, ser ni bur verlden i allt 
utvecklar sig, för alt sent omsider åter sjunka tillbaka. 
Det är ju riktigt?» 

»Onekligt.» 
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»ilur allt blomstrar upp och dör, hur allt arbetar 
sig upp till en viss höjd, för att derefter sjunka i graf- 
ven, i natlen.» 

»Deri har ni rätt» 

»Ni kan icke tro att Gud sitter på en thron, som en 
verldslig konung, i en himmel liksom i en tbronsal, 
och med Frälsaren på sin högra hand, liksom en monark 
med en spira — ni kan ej vara så barnslig ?» 

»Herr grefve, ni sårar mina känslor!» 

»Jag tiger genast, om ni behagar.» 

»Fortfar, fortfar!» 

»Gud är hela skapelsen, min fru.» 

»Ni tror då på honom? Jag andas åter!» 

»Jag har ju sagt det.» 

»Gud är hela skapelsen, sade ni » ., Sluta icke — 
forlsält » ; 

»Men jast derföre, alt Gud är skapelsen, är också 
jag en del af Gud. Jag ville nästan säga, att skapel- 
sens lifsftunktioner agera såsom lungorna i vårt bröst: 
dermed menar jag, alt en evig utandning af gudomligt 
lifvande, skapande kraft eger rum, hvilket i sin ord- 
ning äfven förutsätter, för att så uttrycka mig, en mot- 
svarande inandning deraf. - Missförstå mig. ej. Då den 
gudomliga lifskraften strömmar ut,suppblomstra, ut- 
veckla och gestalta sig verldens oändliga fenomener om- 
kring oss; då den återgår, försvinna desamma igen. Så 
framkallas vi sjelfva och så bortgå vi äfven. Vi utgå 
ur det gudomliga, och försvinna i det.» 

»Vi äro då ingenting i och för oss sjelfva?» 

»Hvarför icke? Visserligen äro vi ej isolerade kraf- 
ter eller rättare fristående maschiner, slafvande under 
en fremmande lag, hvars ändamål vi icke en gång full- 
komligt begripa; men i dess ställe äro vi sjelfva delar 


af denna högre lag, momenter af den högsta eviga har- 
monien, icke endast svaga, arma beläten af Gud, utan 
länkar i den kedja af oändlig gudomlighet, som genom- 
löper tingen. I känslan af denna gudomliga börd, hand- 
lar jag fri och oberoende, vetande mig». +... 

»Icke wmera!» bad friherrinnan. »Ah, jag förstår er: 
vi äro sjelfva vårt samvete, vår eviga försyn, vår nåd 
och rättfärdighet, vår barmhertighet och försoning!» 

»Ni förskräckes derföre? Mig lugnar denna åsigt gan- 
ska mycket. Hvad vi äro, äro vi till följe af vår egen 
gudomlighet, till följe af oss sjelfva.» 

»Ni tror således icke på någon dom, något straff?» 

»Det gudomliga kan icke straffa det gudomliga.» 

»Ni tror icke på något evigt lif efter detta?» 

»Jag har aldrig förnekat det.» 

»Ieke likväl så, alt vår andliga individualitet skall 
öfverlefva oss, njuta belöning eller varda straffad?» 

» Vi, som allt annat, försvinna i det evigt gudomliga.» 

»Del är en tröstlös lära.» 

Vauvenard böjde sig närmare intill henne och lade 
sin band förtroligt på hennes. I detsamma hviskade 
han sakta, med en dragning på munnen: 

»Hvad har då ni, min frihberrinna, att förlora der- 
uppe?» 

Liksom stungen af en orm, drog hon sin hand: till- 
haka; men hon såg icke upp: Hans ord gjorde ett starkt 
intryck på henne. VWVauvenard reste sig deremot, gjorde 
en hastig vändning på klacken, och aflägsnade sig till 
en annan del af sällskapet, der konversationen åter bör- 
jat qvickna vid. Man hade inhemtat nya underrättelser 
från gatan. 

»Jag följde,» yttrade sig en af dem; »Fersen ända in- 
till hans sista ögonblick.» 
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»Berälta oss omständigheterna dervid!'» uppmanade 
man bonom, och han efterkom deras önskan. 

»Det var en person,» tillade han slutligen, »som fram- 
för allt tilldrog sig min uppmärksamhet, och hvilken 
— åtminstone som det föreföll mig — tycktes, om icke 
just leda flera af de värsta, de häftigaste, de mest fiendtligt 
stämda mot Fersen, likväl ganska mycket bidraga till 
hans ohyggliga slut.» 

»Och det var?» 

»Jag såg honom på ålskilliga platser, öfverallt der fol- 
ket var i den största rörelse, vildast uppspelt. Han var 
klädd i grå rock.» 

»Hur såg han ut? Tror du att man kan lyckas få 
reda på honom?» 

»Svårt all säga. Han hade på hufvudet en hatt med 
stora, vida brätten. Som den var djupt nedtryckt, såg 
man ej mycket af antelsdragen.» 

»Du kände icke igen honom ?» 

»Jag såg honom blott en gång i ansigtel; men det var 
allenast ett enda kort ögonblick. Liksom en vind, för- 
svann han åter bland folket.» 

»Nåå?» 

»Han var blek, mycket blek.» 

Vauvenard stannade midt framför den talande. På 
något afstånd hade han hört hela samtalet. 

»Såg icke ni honom äfven, herr grefve?» 

»En man med grå rock . . . jo, jag tror väl» 

»Han var blek, betydligt blek.» h 

»Ganska riktigt — jag såg verkligen honom. Han 
bade svart hår, som stack fram under den i pannan 
djupt nedtryckta hatten.» 

»Det är sanning. En gång märkte jag honom småle 
nästan afgrundslikt.» 
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»Precist — jag såg det äfven.» 

»Och ni kände icke igen honom?» inföll en annan af 
sällskapet. 

»Ej för min del,» genmälde Vauvenard — »men kan- 
ske ni?» 

»Jag såg för litet af hans ansigte för alt kunna fästa 
dragen i mitt minne.» 

»Erinrar du dig ingen, som han liknade?» 

Man väntade nyfiket och med tyst uppmärksamhet på 
svaret. 

»Jag vet en,» sade Vauvenard, »som han hade myc- 
ket tycke af.» 

»Hvem, hvem, hvem?» ropade man. 

»Han hade i sanning ett obeskrifligt tycke af» . . . 

Af?» 

s af mig.» 

Vauvenard brast härvid ut i eit skratt, och alla in- 
stämde deri. Detta skämt återgaf sällskapet en gladare 
ton, som ännu mera ökades under det man intog sin 
middag och. med fyllda glas. tryckte hvarandra till hö- 
ger och venster. 

Endast öfver friherrinnan hvilade ett. mörkt moln, som 
intet skämt tycktes förmå skingra. Dagen gick. Mot 
aftonen anlände Fritz Holck. Alltid glad och pratsam, 
var han en serdeles välkommen gäst; man mottog ho- 
nom också med öppna armar och fulla glas. Utan att 
bortglömma afsigten med sitt besök, nemligen alt ut- 
spana om Ankarsparre var. der eller synts till under 
dagens lopp, blandade han sig bland vännerna, skäm- 
tande än om det ena, än om det andra. Politik var 
icke Fritz” sak. 

»Hvad säger herr grefyen om våra fruntimmer ?» frå- 


gade han Vauvenard. 
Svarta Handen. 46 
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»De äro förtjusande!» svarade denne. »De äro blyg- 
samma och oskuldsfulla, utan att vara tråkiga. Dyg- 
den bär här en glänsande furstekrona på ljusa lockar; 
i Frankrike bär den en myrthenkrona: här beherrskar 
den oss; der står den alltid suckande vid en bröllopspall.» 

»Är det möjligt? Skulle dygden,» anmärkte Fritz, 
»ej ega lika värde öfverallt? Jag anser qvinnans dygd 
såsom ett spegelklart fönster, hvarigenom strålarne af 
Guds sol bryta sig in i hennes hjerta. Man eger ej rätt 
att misskänna någon: det minsta man andas på rutan, 
är den befläckad. Ni får ej af artighet, herr grefve, 
mot mina landsmäninnor, nedsätta edra egna.» 

»Frilz har blifvit en moralpredikant'» ropade man. 
»Lefve Fritz!» 

Och man drack hans skål. 

»Jag gör mig en ära af att försvara det ogifta täcka 
könet i hela verlden» återtog Fritz. »Om fruarne dere- 
mot,» tillade han efter en kort paus, »må man prata 
hvad man behagar — rutan är utslagen.» 

»Du försvarar könet, men har aldrig älskat!» anmärkte 
Robert, som i dag var mera talför än vanligt. 

»Hvem vet? Kärleken är en våning: den har sin 
förstuga, der hvar och en får stå och knacka på så myc- 
ket han behagar; den har sin sal, der man får buga och 
stryka på foten för den dyrkade; den har sitt förmak, 
der man får sitta ned och komplimentera föremålet — 
det är sanning, att ingen har sett mig på något af dessa 
ställen. Men kärleken har också sin sängkammare — 
och hvem vet .. . den är någon gång så belägen, alt 
man, för alt komma dit, ej behöfver passera den öfriga 
delen af våningen.» 

»Du är en stor skälm, Fritz, en stor skalk, en äkta 
hofman!» 
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»Säg icke det: jag har aldrig varil på hofvet. Der 
måste man vara en gud eller en åsna, för all ej falla. 
Bror har ju ej fallit der ?» 

»Alltid glad och rolig. Skål, Fritz» 

»Om jag gjorde en längre resa, skulle jag icke vilja 
ha något trefligare ressällskap än bror Fritz.» 

»Bra synd att du då ej kommer dig till att göra en 
sådan. Hvad felas dig för att resa till Rom och åter- 
kommas so. 

»Kapitaler, kapitaler i» 

»Res på kapitalet af spillrorna utaf din redan för- 
störda förmögenhet: det tror jag är tillräckligt för oss 
båda två. Och skulle din kassa då taga slut, kan du 
alltid påräkna min.» 

När Fritz fick munhuggas, glömde han gerna hela 
verlden, och så gick det äfven nu. 

»Jag vill icke sätta ned någon,» pralade han, »men 
kommen hit, hit, och sätten ned er sjelfva!  Bålen ry- 
ker — ell glas, kamrater!» 

Aftonen försvann snart; nallen tillstundade. 

Vauvenard träffade friherrinnan. 

»Klockan går på elfva!» hviskade han till henne. 

»Elfva — 0, min gud!» 

»Stunden är ione . . . ni fruktar ?» 

Hennes lemmar skälfde af en spasmodisk darrning. 

»Ni måste vara glad och lugn, min fru, eljest kan ni 
blottställa er.» 

Hon sökte att beherrska sig; men i detsamma fattade 
han henne i armen. 

»Ni hör urets Kknäppningar!» sade ban. 

Hon spratt åter till. 

»Erinra er hvad nästa timma skänker er.» 

» Aho 
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»Ni är då vid målet; besegra derföre hvarje svaghet.» 

»Hvyad bör jag göra? Jag rår icke för att milt hjerta 
ej är härdadt och hårdt som ert.» 

»Jag skall lära er ett medel, hvarigenom ni kan här- 
da er.» 

»Ni är förundransvärd. Hade jag ert lugn — ack 
himmel!» 

»Haf godheten och tag plats i denna stol.» 

»Som ni vill.» 

»Så der . . . nu vänder jag den så, alt ni har klockan 
midt emot er.» 

« »Hvad är er afsigt?» 

»Följ blott milt råd. Var nu god och se på kloc- 
kan.» 

»Nå väl?» 

»Bibehåll nu denna ställning — haf ögonen oupphör- 
ligt riktade på väggurel — gif noga akt på minutvisa- 
rens gång — följ pendelns minsta svängningar — tänk 
på hvad som derunder verkställes för er räkning, n. b. 
på annat håll.» 

»Ni dödar mig!» 

»Ingen fara. Tänk på hvad jag säger, och besinna 
all när klockan slår 11, eller så der omkring, så .. 
SÄNG el sla N 

»Så ?» 

»Ser ni hur pendeln svänger sig?» 

»Ja.» r 

»Ser ni hur minulvisaren rör sig — hör ni hur det 
knäpper i verket — märker ni bur tiden skrider framåt, 
och förstår ni ej hur händelserna följa i dess fotspår? 
Förlora ej uret ur sigle, och jag bedyrar er, alt ni små- 
ningom skall finna ett lugn, som kommer att förundra 
er sjelf. Jag ställer mig emellertid här bakom er stol.» 
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Vauvenards ord verkade alltid mäktigt på henne; det 
var något oemotståndligt uti dem, som hon icke kunde 
förklara, endast hängifva sig åt. Hennes tankar, hennes 
själ, hela bennes väsende fästade sig också nu vid det 
resliga vågguret. När man öfverlemnar sig åt betrak- 
tandet af något visst föremål med mer än vanlig upp- 
märksamhet, träder gemenligen det eljest verkande, lug- 
na förståndet i bakgrunden, och imagination börjar jägta 
oss med sina ocgentligheter. Fixera ett föremål stadigt, 
och detta föremål skall få lif för din inbillning och an- 
taga olika karakter, alltefter som dina tankar för ögon- 
blicket ega det. Detta inträffade äfven med friherrinnan. 
Då Vauvenard underrättade henne om att klockan led 
mot 11, visste hon alltför väl hvad han dermed mena- 
de, visste det så mycket bältre, som hon hela dagen, ju 
närmare det skred emot aftonen, ofrånvändt haft sina 
tankar fästade derpå. För henne var detta klockslag, 
och hvad dermod inbegreps, af den största, af den oänd- 
ligaste vigt. I verldsligt afseende var det en betydande, 
en från hennes stamfaders tid genom ett sekel fortgån- 
gen orältvisa, hvilken nu skulle blifva hämnad; enskildt 
för henne och hennes efterkommande, innebar det en så 
stor förändring, att hon knappast vågade tänka sig den, än 
mindre hoppas på en lycklig utgång; i moraliskt afseen- 
de . . . i det fallet blundade hon allra helst. Hon följde 
nu Vauvenards sednaste paradox, och fästade sina blic- 
kar vid uret. Till en början såg hon ingenting annat 
än en vanlig hög träställning, utsirad med åtskilliga bas- 
reliefer, försedd med förgyllda kanter och dito huf, 
hvari klockan var infattad.. Men i samma mon hon för- 
sjönk i åskådandet, började visionerna sitt spel. Snart 
tyckte hon aut vägguret var ett på benne blickande döds- 
ansigte, blekt och hvill, som närmade sig henne, allt- 
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jemt med ett oupphörligt tick tack markerande sin 
gång. Det var döden, som i tidens skepnad nalkades 
henne. Hennes hjerta darrade, men drogs allt mer och 
mer alt följa den fasliga skepnadens utseende och. rö- 
relser. 

Öfvergångarne i hvarje öfverspändt drömmande till- 
stånd äro lika hastiga som omotiverade. 

Dödsskepnaden försvann efter en stund, och i stället 
stod hennes styfsons, Antons, gestalt framför henne. 
Det var han som nu. nalkades, hans bleka ansigle som 
nu stirrade på henne. Endast fasan för hvad hon tyckte 
sig se, uppehöll hennes mod. 

»Hvarföre hatar du mig?» trodde hon sig höra ge- 
stalten fråga. 

Hennes läppar egde intet ord till svar, men blickar- 
ne förmådde ej skilja sig från den bemska synen; ofrån- 
vändt betraktade hon den. 

Gestalten närmade sig. Hvarje bloddroppe på hen- 
nes kind sjönk tillbaka till hennes hjerta. 

Nu ulsträckte den tvenne armar emot henne; hon 
tyckte att skepnaden anropade henne om kärlek, om 
barmhertighet. 

Hon var på väg att springa upp från platsen, der 
hon satt, men förmådde ej röra sig ur stället; intrycket 
af bennes egen föreställning hade helt och hållet bemäk- 
tigat sig henne. 

I denna öfverspänning förändrade sig åter synen. 

Urtaflan föreföll henne nu som en trollcirkel, inom 
hvilken hennes önskningar, hennes egna äregiriga pla- 
ner voro inskrifna. 

Siffrorna påminde henne huru enkla hennes önsknin- 
gar till en början varit, men huru de sedermera mång- 
dubblats, 3 
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Tankarne stannade vid 11. Det gick nästan omkring 
i hennes hufvud. 

Af de två svarta ettorna, som tillsammans bildade ' 
timsiffran, blefvo snart två svartklädda, om Antons lif 
rafflande masker. 

Hon hörde tärningarne rulla: ou tystnade de åter. 

»Han skall falla för mig!» fordrade den ene. 

»För mig!» ljöd doft i hennes öra från den andre. 


1 detsamma såg hon buru en blank dolk, ett glän- 
sande mordvapen, hållet af en osynlig hand, sköt fram 
ur midten af trolleirkeln: det var minutvisaren. 

Dolkspetsen rörde sig omkring cirkeln: den hade så 
brådtom, som om den ej egt tid att spilla ett enda ögon- 
blick. 

Hon följde den med snabba, häftiga, korta blickar, 
liksom bon ej velat förlora någon enda af dess minutli- 
ga rörelser. 

Härunder lutade bon sig framåt; hennes mun nästan 
vidgade sig, bennes ögon slirrade — det var någonting 
högst fasansvärdt att se henne i detta exalterade till- 
stånd. 

Lif och död tycktes bero af hvarje visarens rörelse. 

Tyst! 

Nu knäppte det i uret. 

»Död !» ropade hon och sprang upp från stolen. 

Nej, nej, Vauvenard, jag vill icke, jag samtycker 
icke, jag förbjuder er! Ni bar bedragit mig, narrat 
mig, förledt mig! Förfärlige man, ni uppoffrar min 
själs frid för edra egna hemska planer! Bort från mi- 
na ögon, bort! Jag afskyr er, jag förbannar er!» 

Hon var alldeles utom sig. 
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Men till hvem talade hon? Till Vauvenard ? 

Vauvenard var ej mera hos henne: - han var redan 
borta. Då hon märkte alt han ej längre stod bakom 
henne, sjönk hon med ett lätt utrop af förtviflan till- 
baka i stolen. 
. Det var hennes lycka, att Vauvenard, då han aflägs- 
nade sig, stängt dörren till det rum, som innehades af 
de unga, glada vännerna, hvilka, samlade kring bålen i 
ett rum på sidan, skrattade och gycklade bort aftonen. 
Ingen af dem hade hört henne. 
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TJUGONDE KAPITLET. 


Hvilken hade hämden träffat? 


Upp "och ned vandrade Falk i Ankarsparres stora, 
öde våning; en sådan tomhet hade han aldrig erfarit 
som nu. Bekymrad öfver att ej veta hvarthän Anton 
tagit vägen, var han äfven bekymrad öfver sin egen 
oförsigtighet alt ej, med bekantskap om den fara som 
hängde öfver vännens hufvud, ha vidtagit bättre och sä- 
krare försiglighetsmått, än hvad som skett. Omständighe- 
terna hade dock gjort, att han till en del ej sjelf rådde der- 
före: polismästaren hade vägrat honom det bistånd, som 
han påräknat, och Ankarsparre hade under hela dagen 
ej stålt alt träffa. Om blott Anton befunnit sig hemma, 
hade det varit bäst alt genast lemna hufvudstaden och 
för en tid uppehålla sig på någon af landtegendomarne; 
nu kunde han ej göra annat, än anbefalla betjenin- 
gen att från 11 på aftonen bevaka husets alla ingångar, 
hvarjemte han vidtalat Pistol att intaga den förnämsta 
vakten vid sjelfva hufvudingången. För att ej tilldraga 
sina anordningar en onödig uppmärksamhet, ville han 
ej tidigare utsälta posterna. 

Klockan var redan ganska långt framskriden. Med 
oro afvaktade han Fritz) Holcks återkomst; men äfven 
han dröjde. 
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Emellertid anbefallde han, att trenne hästar skulle 
sadlas och hållas i beredskap på gården. 

Doft återljödo hans steg i de tomma rummen. Än 
vred han nästan af förtviflan sina händer, än stannade 
han vid fönstren och blickade ut på den allt folktommare 
vordna galan. 

Oförmodadt ser ban tvenne personer nalkas. Hans 
bjerta slår häftigt. 

Är det Anton och Henrik eller de två maskerade 
personerna, som rafflade om den förstnämndes lif i pa- 
viljongen ? 

Uppmärksamt följer han deras steg... Det allt mer och 
mer inbrytande skumrasket hindrar bonom att från sin 
plats urskilja de kommande. Men på en gång ser han 
nu äfven en annan ensam vandrare laga vägen åt Stora 
Nygatan från Gråmunkegränden, och en fjerde anlända 
söder ifrån. Men hvad röra dessa honom i detta ögon- 
blick: han har redan på gången uli de första igenkänt 
Anton och Henrik. 

Glad hastar han dem till mötes. Lycklig af återse- 
endet, sluter han Anton i sina armar. Under det hans 
själ jublade som högst, passerade följande utanför fön- 
stren: 

Mannen, som kom från Gråmunkegränden, och den, 
som anlände söder ifrån, sammanträffade vid porten till 
huset N:o 17. 

Då de uppslogo kappkragen, stodo der tvenne svarta 
masker midt emot hvarandra och blickade en stund tysta 
på hvarann. 

»Klockan är 111» sade den ene. 

»Icke ännu, men snart.» 

»Har ni nyckeln?» 

»Jag har den.» 
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»Lål oss då gå.» 

»Försigtigli» 

»Följ mig: jag är bekant med rum och trappor här i 
huset.» 

»Är ni beredd på allt?» 

»Var lugn: jag är beredd.» 

Och båda maskerna hastade nu tysta och försigtiga 
in i förstugan, trapporna uppföre, ej stannande förrän 
i Konrads rum. 

En stund derefter intlogo beljeningen och Pistol sina 
af Falk anvisade platser utanför portarne. 

»Begif dig ned till hästarne på gården,» befallde Falk 
Henrik, »och vänta oss der.» 

Gossen aflägsnade sig. 

»IHvad jag längtat efter dig!» utropade Falk, vänd till 
Anton. »IHvad din frånvaro oroat mig!» 

»Jag är trötl,» svarade Anton — »låt mig få hvila 
ell ögonblick!» 

Han tog plats i en soffa. "Falk betraktade med oro 
den förändring hans ansigte undergålt. 

»Du är sjuk, mycket sjuk!» 

»Hvilken fasansfull dag — Fersen, Fersen!» klagade 
Anton. »Ja, jag är sjuk: underrättelsen om hans död 
har uppskakat mig, tillintetgjort mig!  Hvarföre var jag 
icke hemma — kanske hade jag kunnat rädda honom !» 

»Lål mig veta bvar du uppehållit dig!» 

»Hos landshöfding Ros. Gustaf Kyhle besökte mig 
redan tidigt i morgse och bad mig följa sig dit.» 

»Jag har sökt dig öfverallt.» 

»Ditkommen, var det omöjligt att på flera timmar få 
tala vid den gamle, emedan han insomnat och iugen 
ville väcka honom: jag måste vänta.» 

»Hvad önskade han?» 


340 


»Hildegards öde ligger honom om hjertat.  Han'ån- 
grar nu sitt samtycke till partiet med Robert, och än- 
modade mig, såsom en gång blifvande flickans svåger, 
all vaka öfver hennes framtid såsom en god bror. . . 
Ah, jag mår ganska illa!» 

»Huru?» 

»Här, här .. . lägg handen hit, skall du få känna.» 

»Blodet är i stark rörelse.» 

»Det är samma ställe, der löjtnant Ros sårade mig un- 
der duellen.» 

»fvad säger du?» 

»Jag känner mig matt och svag. . . . Hvar var jag 
nu .... Det var rätt. Naturligtvis åtog jag mig alt 
blifva Hildegard en god bror. Den gamle förtäljde oss 
äfven hvad som förmått honom att lofva Robert flickan. 
Du skall få höra: det är en ny gemen historia. . . . Men 
jag tror jag knappast kan fortsätta: det svider till ibland 
så våldsamt i bröstet.» 

» Der 

»Alideles! Låt mig få andas uti» 

Han drog djupt efter andan. Några ljus brunno i 
rummet; Falk tog ett och lyste på vännen. Ansigtet 
uttryckte ett starkt, djupt lidande. 

»Din belägenhet är oroande.» 

»Säg icke det: det sticker bloit till här så smärtsamt 
emellanåt. Mitt samtal med landshöfding Ros drog ut 
på tiden. Gubben hade mycket att säga, och talade 
långsamt. Då jag skulle aflägsna mig, märkte jag att 
man med allehanda svepskäl sökte uppehålla mig; jag 
läste ängslan och förskräckelse i allas anletsdrag. Jag 
förundrade mig deröfver, men förmådde ej förklara skä- 
let. Du vet hur retlig jag blifvit på de sednare da- 
garne. Ju mera man undvek. att säga orsaken, desto 
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mera uppjagade man mina mörka föreställningar. Jag 
insåg att man hade något oroande att berätta mig, men 
alt man ej gerna ville fram dermed. Gustaf Kyhle tog 
sent omsider till ordet. ij 

”Fersen” +. .« . började: han. 

Den olycksbådande stämma, hvarmed han tilltalade 
mig, satte allt mitt blod i jäshing. Pulsarne slogo; det 
stack till här. 

”Fersen” . ... stammade han: åter. 

Jag kände ännu en ryckning i sidan. Denna ryck- 
ning har sedan icke vikit bort: den har tilltagit. 

”Säg ut!” bad jag. ”Någon olycka bar händt?” 

”Fersen är mördad!” fortfor han. 

Det vore fåfängt att beskrifva hvad jag erfor vid den- 
na underrättelse. Benen svigtade under mig; en skym- 
ning utbredde sig för mina ögon. Oförmögen att tän- 
ka, sjönk jag ned i en soffa. Småningom förtäljde man 
allt som passerat. Min första tanke var att hasta hem; 
men man öfverlalade mig att stanna qvar, och jag måd- 
de, i sanning, så illa att jag följde rådet.» ! 

»Den ena ledsamheten drar den andra med sig!» yttra- 
de Falk och kunde knappast dölja inom sig det bekym- 
mer, som trängde in på honom. 

»Jag. behöfver endast hvila, och blir nog snart bra 
igen.» 

»Nej, nej,» anmärkte Falk, »ieke i natt: vi måste uti» 

»Omöjligt — hvarthän? Jag har talat vid läkaren, 
som besöker Ros: han anbefallde mig en lugn natt, så 
vida jag ej vill riskera att det svagt läkta värjstynget 
åter skall bryta upp.» : 

»Då Ange bortfördes — du vet hur upprörd du då 
var — erför du ju ingen plågsam känsla i ditt bröst?» 

»Jag har ej velat nämna derom; men»... = 


» Men?» 

»Äfven då kände jag smärtsamma stickningar i si- 
dan.» 

Falk var utom sig af bekymmer, men sökte dölja det, 
för alt icke ännu mera uppskaka Anton. 'Han hade öf- 
verenskommil all invänta Frilz; men tiden gick, och han 
infann sig icke. 

»Du vill hvila dig?» började Falk, som ej längre vå- 
gade fördröja det samtal han nödgades inleda. 

»Jag känner behof deraf.» 

»Du måste veta en sak: Ange är ännu i Sverige.» 

Anton sprang upp: hans öga glänste till, som om en 
sol på en gång blifvil uppkastad ur hans hjerta. 

»]I Sverige?» 

Den bleka hyn gick öfver i rödt. 

»Tag icke så häftigt vid dig: kom ihåg att du ej är 
frisk.» 

»Frisk — jo, jo! . .. Hon är i Sverige, säger du! Hvar? 
«+» Ah, jag känner helsa och krafter återkomma! Hennes 
namn är lif af mitt lif, hennes närvaro glädjen i min 
glädje, hennes kärlek blomman af min sällhets skönaste 
drömmer! . .. Hvarför tiger du? Hvar fins hon? Hon 
är här .. . här?» 

»Du förskräcker mig. Din blossande häftighet skall 
upprifva ditt bröstsår: kinderna skifta mellan iskyla och 
feberrodnad. Jag ber, lugna dig!» 

»Men förklara mig då endast hvar Ange fins?» 

»Jag vill säga dig allt, blott du ger dig ett enda 
ögonblicks ro.» 

»Ange, Angel» ropade Ankarsparre. 

Ögonen blixtrade derunder allt högre, pannan betäck- 
tes af en mörk rodnad, ett drag af befallande stolthet 
uttryckte sig i hela hans väsende. 
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»Du är förfärlig, Anton: du uppjagar dina passioner 
till/brinnande vrede. För öfrigt, du lemnar mig ju ej 
tid att sluta.» 

»Angel» utropade ban ännu en gång. »IHivar är hon? 
Hvarför talar du icke?» 

Hänförd af sin brinnande, blinda lidelse, stampade 
han af otålighet i golfvet. Falk hade aldrig sett honom 
sådan. Men de sednare dagarnes fasor hade aflöst hvar- 
andra så hastigt, ingripit så vulkaniskt djupt i hans själ, 
och qvarlemnat sådana spår af misstro och förtviflan, att 
han ej mera var densamme som förr. Vauvenard hade 
lyckats rubba hans förtroende till verlden. Länge hade 
han motstått pestsmittan af dennes mörka ande, påtryc- 
ket af hans intriger — men Ange bortfördes, och på en 
gång slocknade stjernorna på hans himmel; och då äf- 
ven Fersen derefter bortrycktes på ett fasansvärdt sätt, 
utbredde sig nattens mörker öfver hans själ. Lik en 
ensam storm, skakade hans ande nu sina vingar öfver 
en verld i ruiner; och hoppets irrbilder voro numera 
endast meteorsken, som kastade sin hemska, blåble- 
ka glans in i hans själ, hans väsens vordna eviga åsk- 
nalt. 

Falk förstod hans inre belägenhet, och beklagade 
honom. 

»Hör mig endast lugnt, och du skall få veta allti» 
bad Falk. 

Det var sönderslitande att se den blick, som Anton 
kastade på vännen. 

»Ange, Ange» hviskade han. 

I det lidande, beklagansvärda tillstånd, hvari han 
befann sig, var hon hans enda tanke. 

»Fritz Holck,» fortför Falk, »har lyckats utspana hen- 
nes vistelseort.» 
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»Plåga mig ej längre! Jag ber dig blott om ett enda 
ord: hvar fins hon? Kanske här i mina egna rum?... 
Du svarar ingenting? Förstår du ej att din tystnad upp- 
rör mig på ell säll, atl jag ej längre är herre öfver 
mig sjelf!» 

Han var det icke heller. 

»Således,» fortfor han, »hvar fins hon?» 

Det hjelpte ej, Falk måste genast förklara det. 

»Vid Alfinalund!» sade han. »Jag har varit der i 
dag, har sett och talat vid benne, ehuru det ej var utan 
sina svårigheter att komma så långt.» 

Öfvergångarne i Antons ansigte, i hans rörelser, i 
bans ord, allt villnade om alt icke blolt hans själ, utan 
äfven. hans kropp, led af et tilltagande: ondt.  Un- 
der det Falk talade, sjönk hvarje bloddroppe ned från 
hans kind, och hans band for med en snabb, ofrivillig 
rörelse upp till den sidan af bröstet, öfver hvilken han 
beklagat sig. Falk sjelf bleknade till, af rädsla för hans 
lidande utseende, och hastade fram för all stödja ho- 
nom. 

»Du är sjukare än du vill säga mig!» yttrade han, 

»Ack nej! « . . Hon är således på Alfinalund? Min 
gud, jag skall då snart återse henne!» 

»Du skall få del — men för all del sansa dig!» 

»Låt oss skynda dit!» 

»Orkar du rida?» 

»Till Ange?  Tvifla - ej derpå. Om vägen äfven 
ginge öfver alper, ledde den blott till henne, jag flöge 
den!» 

Falk kastade en forskande blick ut genom fönstret; 
men der var mörkt, han såg ingen. 

»Frilz dröjer,» yttrade han — »vi måste invänta ho- 
nom.» - 
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»Hvarföre uppskjuta? Få vi ej tillräckligt väntande spa- 
na efter vår sällhet, utan alt göra det äfven då den vin- 
kar oss?» 

»Ange vill befria sig ur sin fars våld, emedan han 
ej utöfvar sina faderliga förbindelser på ett sält, att hon 
längre kan underkasta sig hans välde.» 

»Det är rätt.» 

»Vi ha lofvat att förskaffa henne en lämplig tillflykts- 
ort, t. ex. Johannisdal» 

»Bra — jag gillar deti» 

»Vi ha vidare utfäst oss att lägga till i natt mellan 
12 och £ med en båt utanför hennes fönster. På en 
repstege nedstiger hon i båten.» 

»Låt oss icke försumma: tiden! - Mina armar skola 
mottaga henne.» A : 

»Klockan är ännu icke 11. Du. vet kanske ej, alt 
Vauvenard vill tvinga Ange att gifta sig med Ros?» 

» Ha!» 

»Löjtnant Ros har också dagligen besökt henne.» 

»Vid himlen, jag stannar ej längre här: jag måste ut 
«ut! Luften vill qväfva mig härinne; ett centnertungt 
qval trycker mitt hjerta; hvarje längre dröjsmål skulle 
döda mig. Om du ej följer mig, går jag ensam!» 

Falk insåg att det var fåfängt att uppehålla: bonom 
längre. Ännu en gång kastade han ögat ut på gatan, 
men förgäfves: Fritz syntes icke till. Under samtalet 
hade Antons lidelsefulla ifver, hans nerfretliga sinne- 
lag och hans sjukliga belägenhet upptagit och smärtat 
Falk till den grad, att han för tillfället glömt den blo- 
digt botande olycka, som med hvarje ögonblick nalka- 
des dem. Men desto mera förskräckande återkom nu 
tanken -derpå.  Bleknande såg han att klockan redan var 
på slaget 11. 

Svarta Handen. 47 
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Man skulle kanske kunna förebrå Falk, att han icke 
tillräckligt lugnt och noga sjelf öfvervägt sin ställning, 
att han icke bordt lemna huset, utan på stället afvakta 
den annalkande faran; men han hade lärt känna Vau- 
venard, och insåg att man lika litet kunde beräkna de 
ytterliga medel, hvaraf han möjligtvis kunde begagna sig, 
som den köld och djerfhet, hvarmed han utförde sina 
beslut. Hellre således än att våga en direkt strid med 
en sådan man, helst då det gällde ett så högt spel, bor- 
de man lemna platsen. Dertill kom nu äfven, att man, 
för att befria Ange ur hans händer, icke kunde välja en 
bättre tidpunkt, än då Vauvenard med säkerhet var sys- 
selsatt på annat håll. 

I detsamma knäppte det i uret. Falk spratt till. 

»Kom, kom!» ropade han. »Vi måste skynda oss: 
stunden är dyrbar!» : 

»Skynda oss — ja, ja! Ange väntar!» 

Då Ankarsparre skulle taga ut steget mot dörren, 
vacklade han. 

»Tag mig under armen!» bad Falk. 

Men Ankarsparre stannade och drog djupt efter an- 
dan. Med handen lagd på sitt bröst, erinrade han Falk 
att släcka ljusen. Detta verkställdes; det blef mörkt i 
rummet. 

Hvar är du?» 

»Här.» 

»Låt oss gålv 

»Jag går.» 

»Du har ju din hatt?» 

»Min hatt — nej!» 

»Kappan?» 

»Jag vill söka reda på den — natten är sval.» 

»Ange tör behöfva den.» 


347 


»Hvad Här är mörkt!» 

»Himlen är mulen.» 

»Tjocka moln hafva hela dagen betäckt den.» 
»För vårt ändamål är den förträfflig.» 

»Deri har du rätt.» 

»Jag går förut.» 

Inom ett ögonblick är jag efter. Dröj dernere.» 


Under det detta passerade i salen, skredo två svart- 
klädda personer sakta trappan utföre från Konrads rum. 

Den ene höll en blindlykta i handen: dess sken spred 
ett hemskt ljus öfver de mörka figurerna. 

Nu stannade de vid salsdörren. 

»Hör ni någon ?» frågade den ene. 


»Nej.» 

»Har ni nyckeln?» 

»Ja.n i 
»Hela huset är tyst — alla sofva. Låt oss öppna!» 
Nu hördes steg inifrån närma sig intill dörren. 
»Tyst . . . någon kommer.» 


»Förskräcks ej: det är nu för sent att draga oss till- 
baka. Måhända är det han?» 

Dessa få ord vexlades med all den försigtighet, som 
deras belägenhet fordrade. 
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I detsamma öppnades inifrån dörren, och en af vän- 
nerna utträdde i förstugan, under det den andre ännu 
var sysselsatt alt påtaga sig kappa och hatt. 

Hvilkendera af dem var det som utträdde i förstu- 
gan — hvilken var det som ännu fans qvar inuti rum- 
met? 

Då dörren öppnades, lyste en ljusglimt till från för- 
stugan. Ett hjertskakande anskri hördes i detsamma; 
derefter förnam man buru någonting stupade omkull 
först emot dörren och sedan ned på stenläggningen. 

Hvad hade händt? 

Den af vännerna, som ännu befann sig i rummet, lyss- 
nade med häpnad till anskriket. Bäfvande af fruktan, 
vände hän blicken mot dörren, och slagen af fasa, för- 
mådde ban knappast röra sig från stället. Ett anskri 
störtade äfven ur hans bröst. Våldsamt qväfvande sina 
känslor, hastade han ut. 

Då han slog upp dörren, hörde han snabba, skyndan- 
de steg försvinna iden nedre trappan, och stönandet af 
en döendes sista suck från någon, på hvars kröpp han 
i den mörka förstugan böll på att falla omkull; då ban 
tog ut steget framåt. 

Han böjde sig ned . « - handen fick tag uti ett lik. 

Olyckan är en Briareus: den slår sina offer med hun- 
drade armar. 

Inbillningskraftens: mäktiga gudom. omgifves af tven- 
ne genier, med två höjda, två sänkta vingar: skönhets- 
sinnet och vansinnet. "Den kastar sig i den förras ar- 
mar, och eviga verk, med nya tankars skimrande mor- 
gonrodnad glänsande öfver hvarje tinne, och altaren med 
rökoffer åt Herran uppstå ur intet; den kastar sig i 
den sednares, och gudatemplen i våra hjertan ramla till 
grus, och förtviflan och vanvett hånskratta öfver de 
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instörtade hvalfbågarne. Ingjulande sin anda i harmoni- 
ska former, lyckliggör den oss; verkande i oreguliera 
öfverdrifter, bedrager den oss, ty den upprör afgrunden 
i vårt bröst, åskan i vår själ. 

Den ene vännen böjde här knä vid den andre vän- 
nens döda stoft. | 

Om mörkret tillåtit oss att betrakta den öfverlefvan- 
des anlete, skulle vi dragit oss rädda tillbaka för de 
strider, som ett till den högsta öfverdrift uppjagadt qval, 
eldadt af inbillningens brinnande glöd, der stridde. 

Intet ord gick ifrån hans mun; men sinnesrörelserna 
arbetade med demonisk kraft inom honom, och ådrorna 
flätade sig såsom blåa, svällande band om hvarandra på 
hans tinningar: Pulsarne slogo, hjertat klappade; båda 
tycktes vilja bryta sina svaga fängselband, 

Han upplyftade vännen, bar honom in, lade honom 
på en soffa, undersökte hans pulsar, uppknäppte hans 
kläder, lyssnade till bjertats slag: fåfängt bopp — de; 
döde vakna icke upp. 

Mannen kan kämpa, anstränga sig, arbeta, uppoffra 
allt; men den outsägliga, djupa smärtan bryter hans kraf- 
ter. Mannen beherrskas gerna af förståndet, af viljanz 
men när dessa duka under, och ensamt känslan lik em 
brusande orkan bemäktigar sig honom, är han förbi. 

Låtom oss' draga täckelset öfver den smärtsamma 
strid, som vänskapen kämpade vid den dödes bädd. j 

En qvart, en halftimma förgiek: på en gång bäfvade 
elt utrop från den förtviflades läppar — 

»Ånge!» 

Och han störtade ut i den öde, kalla natten. d 

Hvilken hade hämden träffat? 
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TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 


Burspråket. 


Pistol hade troget uppfyllt sitt löfte och infunnit sig 
en stund före 11 vid porten. 

Under denna dag hade han erfarit så mycket, erfarit 
huru varmt han verkligen älskade Lena, huru innerligt 
hans öden voro beroende af hennes, än mera, huru un- 
derbart Guds finger är styrande med öfverallt; Skottet, 
som han afsköt på henne, ansåg han såsom en ond makts 
frestelse, och de vilda qval, som derpå följde, såsom 
försmak af helvetets plågor, ifrån hvilka likväl hennes 
så underbara återuppvaknande: slutligen räddat honom: 
Till hans glädje var äfven hon annorlunda nu än förut. 
Kärleken hade redan börjat förädla hennes hjerta, och 
tilldragelsen med skottet fullbordade verket; ty att, så- 
som hon, först falla för sin älskades hand, för att se- 
dan åter uppvakna i hans armar, var ett underverk, som 
böjde hennes knän i stoftet och lade hennes händer till- 
hopa till en tacksägelsebön. 

Pistol hade fört henne hem till modern; och han 
funderade nu endast på att så snart som möjligt äfven 
få henne derifrån, i 

Han hade tagit plats på afledaren vid portgången. 
Spanande blickade han emellanåt omkring sig, men han 
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förmärkte ingen. Han hade emellertid lofvat att sitta 
qvar på sin post, och det kunde ej komma i fråga att 
han skulle bryta sitt löfte. 

Hastigt springer porten upp bakom honom, och tvenne 
maskerade personer störta ut. Han utsträcker sin hand 
och griper en utaf dem i bröstet. Den andre försvann. 

»Släpp mig, släpp mig!» ropade den gripne halfhögt, 
slående omkring sig med armarne. 

»Hvem är du? Hvad gör du här?» utbrast Pistol 
och afryckte bonom masken. . .. »Ah, för fan, är det 
du, Konrad!» 

»För all del; tala ej så högt! Släpp mig!» 

Och Pistol släppte sitt tag. 

»Hvad har du gjort? Dina ögon gnistra, din hand 
darrar.» 

Konrads alla lemmar skälfde verkligen. 

»Tyst! Kom, kom!» 

»Hvarlhän?» 

»Härifrån, långt, långt härifrån!» 

»Jag släpper dig ej härifrån: jag är satt på post här.» 

»Vill du förråda mig, mig, Lenas giftoman?» 

»Himmel och afgrund! Mitt dumma nöt, hvarför 
åtog jag mig denna post!» 

»Följ mig, men genast — kom, kom! Sitter du qvar 
här, skall man taga dig för hufvudet. Kom, kom!» 

»Hvad säger du?» Och Pistol följde, blickande rädd 
tillbaka, liksom hade han sjelf gjort något ondt. 

De hastade fram. 

»Hvart ernar du dig? Till Röda Hornet?» 

»Icke i natt, nej, nej! Det är för ljust der : . här 
. . öfverallt. Jag vill dit, der det är mörkare än mörkret.» 

»Låt mig veta hvad du gjort?» 

»Ha ha ha!» 
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sDu'skrattar? Jag förstår dig. Falk har sagt mig 
«+. «+ Ah, den som blott vore långt, långt ifrån dig! 
Man skall misstänka dig, man skall gripa dig — du 
är olycklig!» 

»Var icke rädd: jag har höga herrar, mäktiga män, 
som hålla mig. ryggen fri. För öfrigt, utan bevis kom- 
mer man ingen väg, och jag vel att du ej uppträder 
emot mig. Jag har bjelpt dig många gånger jag, och 
Lena med.» 

»Men om man. kallar mig, om jag blir ålagd att 
gå ed?» 

»Då skall du svära falskt. Ha ha ha — icke sant, 
du svär falskt?» 

»Det är hemskt — och jag . , « barmbertige Gud... 
jag som nyss tänkte på helt annat! Ve mig, jag är 
smidd vid förderfyeti» 

»Stilla, stilla: jag iror att någon förföljer oss. Ser 
du ingenting der . . derborta ?» 

»Du är uppskrämd: allt är tyst på galan.» 

»Kommer ingen der? Ser du ... det rör sig ... 
det vidgar sig! ... Hu — håll mig i handen» 

Pistol fattade hans hand, men stötte den genast 
ifrån sig. 

»Undan med den: du bar blod på handen! 

»Blod + . blod! Ha ha ha, vi skola tvätta bort det! 
Hans blod, vet du, rann så varmt, så varmt... . Kom, 
kom!» 

De hade nu hunnit fram till Kornhamn. 

Från fönstren på sidan om ' platsen lyste ett klart, 
flammande sken; våningen der var upplyst. 

Man hörde ett gladt, skallande skratt derifrån. 

Hör du — hör du!» anmärkte Konrad. 
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Skräckgestalter spökade för hans inbillning; han njöt 
i detta ögonblick af alla starka motsatser. 

»Hur herrligt låter det icke alt höra folket deruppe 
skratta öfver våra hufvuden! Låtom oss dröja här en 
stund: deras glädje svalkar mig, deras skratt lugnar 
mig — jag hade lust att skratta med. Vill du?» 

»Tyst . . stilla: jag känner igen rösterna. . .. Hvad 
— jag tror att de tala om dig? Hört» 

Pistol och Konrad stannade nedanför burspråket. 


Låtom oss som hastigast blicka in bland Vauvenards 
gäster. 

Friherrinnan salt ännu försjunken inom sig sjelf; hon 
hade ej vågat röra sig från stället, emedan hvarje det 
minsta buller nästan förskräckte henne. Det var för 
henne en lång evighet som försvann, intill den stund 
Vauvenard åter inträdde. Då hon fick se honom, lyfte 
hon långsamt upp hufvudet och fästade en pröfvande 
blick på hans ansigte: der hvilade samma uttryck, som 
då han lemnade henne. Men om denna oföränderlighet 
i hans anletsdrag kunde missleda andra, missledde den 
icke mera henne: bakom de kalla dragen märkte hon 
någonting grymt, ungefärligen som om karakteren af 
en tiger der skulle stuckit fram. 

»Ni är lydig mina råd, min friherrinna,» yttrade 
han, då han närmade sig henne: »med den trognaste 
uppmärksamhet sitter ni ännu och studerar verldens 
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öden i urskifvans och visarens gång. Hvad hafva de 
förtrott er?» 

Hon' hörde ej hans ord, så odeladt uppmärksam blic- 
kade hon på honom: hon ville läsa sitt öde i hans an- 
sigte. 

»Ni ser på mig?» 

En hastig rysning skakade hennes leder. 

»Nåå?» sporde hon. Hennes själ var upptagen af 
blott ett enda ämne. »Nåå?» 

Läpparne bleknade under denna tvetydiga fråga. 

»Ni vill således att jag skall tala?» 

»Ja, jal» 

Hon yttrade dessa ord nästan mekaniskt; hon var ej 
olik en talande automat. é 

»Luta då hit ert öra!» bad han. För de ord, som han 
nu hviskade till henne, utbredde sig en dödsblek skift- 
ning öfver hennes hy. Då han åter drog sitt hufvud 
tillbaka ifrån hennes, knäppte hon tillhopa sina händer 
och "betäckte ansigtet. 

Under det allt detta passerade i yttre rummet, fros- 
sade man af infall, lättsinnig glädje och flygtigt skämt 
några rum derifrån. Fritz Holck hade helt och hållet 
bortglömt sitt af Falk förtrodda uppdrag; också insåg 
han hvarken dess vigt eller värde. Indragen i den lif- 
liga hvirfveln af ett gladt lag, var det svårt att skilja 
sig derifrån, intilldess det blef omöjligt. Glädjen — 
glädjen vid bålen, glädjen bland drickande bröder — 
fängslar till en början med band af doftande, leende 
blommor; men dessa blommor förvandlas snart till län- 
kar i den boja, hvilken innan kort gör oss till glädjens 
slafvar. > Löjtnant Ros, som nu äfven tillkommit, hade 
hundrade nya historier att uppfriska kamratskapet med; 
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den ena anekdoten aflöste den andra, det ena skämtet 
knöt sig i det andra. 

Då Vauvenard nu inträdde till de upprymda, vilja vi 
återgå till Pistol och Konrad på gatan. 


Man hade öppnat fönstren till burspråket, så alt 
hvarje ord, som der talades, hördes ganska väl ner. ; 

»Tyst,» hviskade Konrad till sin kamrat: »de tala 
om mig . . om . . OM» . .. . « | i 

»Konrad,» ljöd det uppifrån — »den skälmen var ju 
förlofvad med henne? ... Berätta oss det der, Robert, 
och sitt icke och blott dra på munnen! Du tycks vilja 
antyda, att du vet någonting, och tiger likväl. Du är 
en skalbagge, min bror, utan flygvingar, försedd bara 
med trådlika fenor, med hvilka du också ej någonsin 
kan lyfta dig upp från jorden, upp till'oss i lifvets högre 
regioner.» 

På Roberts utstående ansigtsknotor brann en varm 
glöd, och de eljest matta ögonen glänste af ett besyn- 
nerligt uttryck. Han visste — att han visste något. 

»Skall jag berätta er; jag,» yttrade han, »mina hem- 
ligheter? Det vore väl tusan!» 

Robert hade druckit betydligt; han stapplade allt 
emellanåt på orden. 

»Den' stymparen Konrad,» fortfor ban, var förlofvad 
med Rikissa, som ni vet; och ehuru han ser ut som 
en mandrill, så låtsade hon ändå hålla af honom. Det 
var en kärlek på sätt och vis det der, som stack mig 
i-ögonen, ty flickan var vacker som en dag.» 
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bDu hör» hviskade Konrad till Pistol, och kramade 
dervid dennes hand med spasmodisk styrka. 
»Tyst — låt oss höra vidare» 


»Som sagdt är,» fortsatte åter Robert, »jag började att 
slå mina figurer, eller kroklinjer om ni så vill, för 
den lilla dufungen; men .... Jag ber er allra ödmju- 
kast — jag tror ni skrattar redan ?» 

»Alldeles icke — fortfar, fortfar!» ropade hans om- 
gifning. »Du är bögst intressant.» 

»Om ni drar på munnen, era skalkar, slutar jag på 
ögonblicket. Historien är ingenting att skralta åt, skall 
jag säga.» l 

»Till ordningen, till ordningen!» skrek man ånyo om- 
kring honom. 

»Under det jag så der en tid bortåt spånslog omkring 
henne, märkte jag snart att hon hyste en viss, jag vill 
nästan säga omedveten, böjelse för Anton. Aha, tänkte 
jag, här fins ugglor i mossen. Lyckan söker mannen, 
men ni ska” få höra hur mannen också sökte lyckan.» 

Der Konrad stod, föll en klar stråle på hans ansigte 
ut" genom : fönstret, hvarigenom Pistol kunde se, med 
hvilket feberartadt intresse han följde hvarje ord: 

»Du darrar!» hviskade han till honom. 

»Jag fryser och brinner på samma gång!» genmälde 
Konrad. 

Hans läppar svällde, hans ögon gnistrade, riktade 
upp emot burspråket. 

»Ni anser mig för enfaldig,» återtog Robert; omen ni 
ska fånsevin aa 

»Tvertom, du är ett snille, ett ljus, en uppgående 
morgonstjerna i österlanden! Fortfar bara! Du har 
hitintills saknat tillfälle att visa verlden hvad du duger: 


357 


till; men kommer tid, kommer råd.” Profeterna erkän- 
nas, om icke förr, sedan de äro döde.» 

Denna komplimang smickrade Robert, och han rätade 
upp sin åbäkliga figur. 

»Jag har åtminstone en talang, som ingen kan beröfva 
mig.» 

»Du är blygsam, Robert: du har flera tålanger än 
du vet af; men det kommer sig deraf, att trädet icke 
sjelf kan räkna sina frukter.» 

»Den talang jag menar,» vidtog han, »är att kunna 
härma andras stilar.» 

»Det är ju det vi påstå: du är ett snille. Den, som 
kan skrifva vår Herres namn lika bra som han sjelf, 
är ingenling mindre än vår Herre. Vidare!» 

»Bror Anton» .. . « 2 

»Baron Anton, menar du?» 

..okan minsann ej skrifva likare sig sjelf, än jag; 
jag skulle kunna visa er prof derpå» — - 

»Och nu kom denna din talang — en talang som 
den enfaldige Plato icke upptagit bland de sköna kon- 
sterna — dig väl till pass?» i 

vSäkert. I Antons namn skref jag små kärleksbil- 
jetter till benne, och jag blef icke utan svar, ska ni 
veta. Jag hade — förstås allt skriftligen — anmodat 
henne alt anse en liten låda, som stod på vinden, såsom 
vårt gemensamma postkontor. Afton och morgon vex- 
Jade vi på detta sätt bref med hvarandra. Det var tref- 
liga stunder det der, må ni tro. På det Anton likväl 
ej skulle komma underfund med min lilla kärleksintrig, 
hade jag i hans namn skrifvit och .bedt henne iakttaga 
den största försigtighet, »och alt ej någonsin muntligen 
tala om vårt förhållande: som skäl dertill uppgaf jag ...- 
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en billig fruktan för min far. Var jag ej slipad kan- 
ske?» 

»Hvem kunde väl ha trott dig vara en så stor skälm !» 

Robert grinade af sjelfbehag; men under honom, un- 
der burspråket, brann en sprängmina i Konrads bröst. 

»Död och helvete» hväste dennes sammanpressade, 
blåbleka läppar. 

»Du är en äkta skalk,» skrålade man omkring Ro- 
bert, »en fullflätad intrigmakare, en riktig genibaddare! 
Men ditt ljus skall icke längre skina under ena skäppo: 
vi skola gå ut i verlden, Robert, och förkunna din ära. 
Fortsätt !» 

»Jag hade tagit en ring från Anton.» 

Det var nästan omöjligt för Konrad att längre iakt- 
taga tystnad; hans läppar öppnade sig, under det han 
lutade hufvudet tillbaka uppåt. 

»Tagit?» upprepade . man deruppe. 

Ni förundrar er deröfver; men det var nödvändigt, 
för alt riktigt öfvertyga Rikissa om att brefven kommo 
från Anton. Nå väl, jag sände henne den, och . 
och . . . och» . 

Krampaktigt knöto sig Konrads knytnäfvar. 

- . »och en afton låg hennes kammarnyckel i vårt lilla 
postkontor.» 

Konrads gestalt vexte, till den grad verkade uppro- 
ret i hans själ på hans yttre menniska. Hans bröst 
höjde sig häftigt och hastigt upp och ned; ett våldsamt 
ulbrott tycktes vara i antågande. q 

»Sluta icke» påminde man Robert. 

Men Robert stod tyst, liksom han ville tänka sig före. 

»Du tiger, din erkekompositör! Ut med ordet! Skål, 
Robert, så går det bättre att tala Och de tömde ett 
glas med honom, 
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»Slutet var dumt, derföre tiger jag» återtog han. 
pJag infann mig, förstås, hos henne och fann allting 
mörkt som i en säck; men gud vet bur det var, Rikissa 
målte ha känt igen mig, och med sitt skrik väckte hona 
upp huset. Förskräckt svepte jag kappan omkring mig, 
skyndade ut och fann Anton vid dörren, tillkallad na- 
turligtvis af skriket.» 

»En rolig historia!» ropade en af dryckeslaget. 

»Går an!» mumlade en annan. : 

»Du har rätt, slutet var dumt,» utfor en tredje: »du 
hade ju nu ställt till det sju resor värre för dig. Jag 
föreställer mig hvilket uppseende ditt äfventyr skulle 
göra inom familjen » 

»Pah,» anmärkte Robert, »mig misstänkte man aldrig.» 

»Huru?» ; 

»Man tog. den för hufvudet, som man fann vid hen- 
nes bädd.» 

»Anton ?» 

»Ja, ja, Anton ja!» 

Man skrattade öfver laget. 

»Och Konrad och flickan ?» ; 

»Flickan blef galen, och Konrad går ogift ännu i dag. 
Ha ha ham 

Berättelsen gjorde olika intryck på vännerna. Hade 
ej dryckesglaset interfolierat den, skulle måhända ej nå- 
gon af dem ha skänkt den sitt bifall; Nu skrattade en, 
och de öfriga skrattade med för sällskaps skull. 

Robert hade aldrig egt några renare, ädlare känslor. 
Redan från barnaåren sin mors gullgosse, hade hon 
tidigt bortskämt honom. Annu ganska ung, hemföll 
han under afundens dåliga böjelser, och dessa förqväfde 
alla i hjertat befintliga goda frön, innan de hunno ut- 
veckla sig. Han var en vext, hvars stam knutit sig 
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redan. vid marken till en missvext; och då hans mor 
omsider märkte det, var. det för sent att förbättra ho- 
nom. - Hon beklagade honom, men älskade honom kan- 
ske ännu mera, emedan. hon såg att han nu behöfde 
hennes kärlek, såsom den enda vid hvilken ban kunde 
stödja sig och ega skäl att fordra. Då hon ej i mora- 
liskt afseende trodde sig om att göra något serdeles för 
honom, beslöt hon att desto ifrigare arbeta för hans väl 
i yttre hänseende. Vi hafva redan sett i hvilka vidt 
utseende planer detta inledde henne. 

Då Robert slutat sin historia, vägde han med glaset 
i handen fram och åter, sjelfförnöjd öfver det bifall han 
framkallat. 

»Du är en slipad fågel du!» yttrade en af vännerna. 
»Dig tar man ej på samma qvist som man sätter dig.» 

»Jag är, jag är». . .. började Robert leende. 

« »en usel skurk!» förtsalte en stark, djup basstämma 
under burspråket. 

Förskräckt af detta oförmodade tillägg, tappade han 
glaset. 

Ett vildt hånande skratt ljöd på samma gång äfven 
nedifrån gatan. 

Ögonblickligt lutade vännerna sig ut genom fönstret, 
men de upptäckte ingenting. 

Tilldragelsen föranledde emellertid ett ögonblick af 
allvar., Sensmoralen var riktig. 

På Fritz gjorde den likväl ett-helt annat intryck... På 
en gång återkom han till sig sjelf från sitt alltför lång- 
variga glädjerus. 

»Min beskickning!» tänkte ban inom sig. »Ah, jag - 
måste hasta härifrån! . . : Hvad är klockan?» 

» Half tolf.» 

»Min gud, det är för sent» 
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Det var också verkligen för sent; ty i detsamma upp- 
slogs dörren mellan förstugan och salen, och Henrik in- 
störtade blek och förtviflad. 

»Ett mord, ett mord!» ropade han. 

»Är du galen, pojke — hvad menar du?» 

Han förklarade sig närmare. Alla blickade, fulla af 
öfverraskning, på hvarandra. Man beslöt att genast be- 
gifva sig till ankarsparreska buset, för att se buru det 
stod till der, och vidtaga tjenliga mått och steg. 

Men Fritz Holck hade redan bastat före dem: han 
anade nu hvad alla de balfqvädna ord, som Falk kastat 
omkring, betydde, och kände inom sig, att han illa 
uppfyllt hvad han lofvat. 

Vauvenard 'hade ej rört sig ur stället, under det alla 
hvimlade förvirrade om hvarandra. 

»Jag vill hoppas,» yttrade ban slutligen, »att Henriks 
berättelse måtte befipnas ogrundad; bekräftar den sig 
likväl, är det en mensklig sak att dö, likaså väl som att 
lefva. Men låtom oss då, innan vi skiljas åt; dricka ett 
glas med den enda arflagerskan till ankarsparreska för- 
mögenhbeten . . 

Min friberrinna! 

Och med arftagaren till den baronliga platsen i sam- 
hället',.3.< 

Herr baron!» 

Friherrinnan sköt AE ifrån sig; men Robert tömde 
sill i botten. 

»Ni är förskräcklig!» Hviskade bon till Vauvenard. 
»Ser ni icke,» tillade hon: »det är blod ända upp till 
randen af ert glas!» 

Med krökta läppar tömde Vauvenard icke desto min- 
dre glaset i botten. 


Svarta Handen. 48 
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TJUGUANDRA KAPITLET. 


Svarta handen. 


Då en händelse af historisk betydelse skakar elt land 
eller upprör ett folk, bortdör intrycket af det. enskil- 
da familjelifvets. sorger och olyckor, utan att tilldraga 
sig den allmännare uppmärksamheten; men fördenskull 
är det också i skuggan af sådana tilldragelser som de 
enskilda intrigerna säkrast smyga till sitt mål. Då stor- 
men skakar naturen, hör man ej den ensamma skogs- 
fågelns klagan; men det är då som rofdjurets öga, med 
högre glans än eljest, spanar efter sitt rof. Friden och 
ordningen inom samhället äro som Guds klara, strålande 
dag inom naturen: brottet skyggar tillbaka för de förra, 
rofdjuret gömmer sig i snåret för den sednare. 

Vauvenard var för mycket son af den första franska 
revolutionen, för att ej veta huru man borde anlägga 
en plan. 

Fersens ohyggliga mord upprörde nationens ädlare 
tänkesätt, och kastade sin blodiga skugga öfver den ti- 
dens politiska personer, ehuru de icke allenast under 
sjelfva händelsens gång, utan äfven sedermera, lika 
theaterns maschinister, aldrig syntes på scenen, utan 
utestängdes från den, till och med af polisprotokoller- 
nas papperskulisser. 
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Mordet i huset N:o 17 tilldrog sig föga uppseende, 
såsom en sak af underordnad vigt i den allmänna upp- 
ståndelsen. 

Ålta dagar hade försvunnit. E 

Flera vänner och bekanta, och ett ej mindre antal 
andra närboende, samlade sig småningom i de yttre 
rummen af Ankarsparres våning. Alla iakttogo en djup 
tystnad, då dubbeldörrarne till ett inre rum gingo upp. 

Det var nu ordnadt till likrum. 

Väggarne voro behängda med svart kläde, öfversål- 
ladt af silfverstjernor. På en hög, svartklädd katafalk 
stod en kista, upplyst af trearmade kandelabrar. Det 
strålande ljusskenet föll med lugn flamma på den dödes 
ansigte. Döden, understödd af årstidens värma, hade 
redan börjat sina härjningar. 

Vid kistans öfra ända stod Robert, klädd i djup sorg-: 
drägt. Med tysta, sakta steg skredo de tillstädeskomna 
genom likrummet, nyfiket betraktande den aflidne och 
den prakt, hvirmed hans stilla, sista bädd var smyckad. 

Så förgick en timma, kanske halfannan, hvarunder 
Robert troget qvarstod, ett sörjande monument, vid den 
för alltid afsomnades sida. Folkets antal aftog omsider, 
och slutligen befann han sig helt allena qvar. Med en 
skygg eller snarare rädd blick på liket, aflägsnade han 
sig nu äfven sjelf. 

I salen uppehöl!o sig dock ännu tvenne personer. Då 
Robert med nedlutadt bufftud passerade genom rummet, 
vågaderde knappast andas, för att ej blifva bemärkta. 

»Nu är det vår tur!» hviskade den ene. 

»Du känner vilkoret, hvarunder jag följt dig hit.» 

»Hindra mig blott icke längre: jag lofvar att vara 
lugn.» 

»Och att. aflägsna dig så snart du fått se honom?» 
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»Jag lofvar allt, allt — släpp mig blott!» 

Det var Pistol och Konrad som samtalade. Konrad 
slet sig i detsamma lös ifrån Pistol och störtade in. 

Hans utseende var bekymmersamt: äfven i hans an- 
sigte tycktes döden på dessa dagar börjat sina härjnin- 
gar — och ändock, det var icke döden som härjat der, 
det var samvetet. 

Konrad hade älskat Rikissa med en häftig naturs 
hela styrka. Ju mera han, till följd af ett mindre in- 
tagande utseende, blef tillbakasatt, stundom bemött med 
förakt af det täcka könet, desto mera koncentrerade sig 
elden inom honom. Hans högmod, eller kanske rättare 
fåfänga, bjöd honom att söka vinna en den täckaste flic- 
ka bland de täcka, för att dymedelst visa de andra ett 
slags håämd. Det lyckades honom äfven: han vann 
Rikissa. O, huru stolt och lycklig kände ban sig icke! 
Öfvermodigt blickade han redan omkring sig, och nu 
thronade föraktet i sin ordning på hans panna. Läsaren 
känner den händelse, hvilken, likt ett annat jordskalf, 
instörlade hans sällhets drömda verld. Han hade sett 
Anton vid hennes bädd — och svor en förfärlig, en 
blodig hämd. 

Han utförde den äfven; men ännu droppade blodet 
varmt från hans hand, ännu ljöd den rosslande dödssuc- 
ken i hans öra, då han på en gång erfor den nedstöt- 
tes oskuld, än mera, erfor atl den, hvars ärenden han 
nästan gålt, var den Raon skyldige. 

Aldrig har ett brott återrullat med ett förfärligare 
åskslag öfver den brottsliges eget hufvud, än det gjorde 
här; aldrig har samvetet kastat sig med gräsligare före- 
bråelser öfver någon arm syndare, än här; aldrig bar 
en hämnare drabbats värre af försynens egen hämd, än 
han. 
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Hans raseri var också gränslöst. Söndersliten emel- 
lan tanken på en ny, ännu ”blodigare hämd emot den 
verkligt skyldige och samvetets till bättring och ånger 
kallande stämma, bevakades han af Pistol, intill dess 
hans fysiska krafter aftogo och med dem passionerna 
började lägga sig. Hans utseende bar också vittnesbörd 
om stridens egenskap. En blyfärgad blekbet hade lä- 
gral sig öfver hans ansigte; dyster och fåordig, fram- 
stötte han oafbrutet säckar. Magrare med hvarje dag, 
tynade han bort liksom under inflytandet af en smyg- 
feber. 

Sådan stannade Konrad vid den dödes katafalk. 

Icke tänkte han på alt hinnas af samhällets straffande 
arm; tvertom, det fans ögonblick, då han sjelf ville an- 
gifva sig, för all i och med detsamma nedrycka hela 
den byggnad af lycka, som på grundfoten af hans brott 
nu liksom af sig sjelf uppvexte med gyllne tinnar om- 
kring Robert. 

Han insåg all hans medbrottslige icke skulle våga 
angilfva honom, och att han således ej hade något 
all frukta; men i sjelfva sömnen hånlog ban mer än 
en gång, under drömmen att genom sin angifvelse för- 
vandla deras segerfröjd till ett blodigt straffande ne- 
derlag. 

Om ej Pistol vakat öfyer honom, hade han äfven 
verkställt det. I 

»Låt oss vänta, tills vi träffa Falki» yttrade alltid 
Pistol med lugnande röst. 

Men Falk träffades icke, och samvetet tärde Konrad, 
intill dess hans vilda mod var tömdt. 

Med en utbrunnen vulkan i sitt bröst, böjde han 
knä vid den mördades bädd.  Ihåligt stirrade han på 
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det af dödens hand redan märkta ansigtet. Han ville 
tala, men läpparne nekade honom sin tjenst. 

»Här, här,» sade han slutligen, »här träffade jag» 

Pistol vände sig bort ifrån honom. 

» Vill du lyfta på svepningen, skall du få se det sjelf.» 

»Låt den döde vara i fred» erinrade Pistol. 

Konrad sänkte sin redan höjda band. 

»Kunde jag lika väl sända lif in i hans hjerta, som 
jag sände döden deri'» suckade ban. 

»Du har väl sett nog nu — låt oss gå, innan man 
öfverraskar oss här.» 

»Gå?» frågade Konrad förundrad, liksom han icke 
tänkt derpå. = 7 

»Ja, låt oss gå; det är tid dértill.» 

»Var icke grym, Pistol» bad Konrad. »Skulle jag 
ej få ligga här, här på mina knän, och tigga om 
nåd? Är icke min rätta plats här?» 

Det var sorgligt all höra hans klagande, bedjande 
röst. 

» Vi måste gå: man kan komma.» 

»Så låt dem då komma: jag har ett ord jag att säga 
dem, som: skall slå dem med förskräckelse, som skall 
jaga dem på flykten — skulle jag icke få ligga här?» 

Pistol visste ej bvad han borde göra. 

»Det faller mig någonting in,» anmärkte Konrad: 
»länk . . . om ban icke vorågdöd . . . om han blott sof 

« om han blott drömde?» 

I detsamma hördes röster på afstånd. Rädd för upp- 
träden, hvilkas följder icke kunde beräknas, fattade Pi- 
stol tag i Konrads arm och lyfte honom upp från 
golfvet. 

»Du måste följa mig!» yttrade han med befallande 
beslutsamhet.  »Gällde det endast dig, skulle du gerna 
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få gå hvart du behagade; men tänk på din syster, tänk 
på Lena, äfvensom på Rikissa och på mig. Du vill väl 
icke blottställa oss? . . . Så der — kom!» 

När Pistol talade reson, var Konrad van alt lyda; 
framför allt hade han vant sig dervid de sednare dagarne. 
Han beredde sig att följa. 

Men fotstegen i rummet bredvid hade närmat sig allt 
mer och mer, och redan hördes: röster tala helt nära 
dörren — det var för sent att undkomma. 

Förlägen blickade Pistol omkring sig. 

»Hitåt!» befallde han Konrad. 

De svarta klädesdraperierna, som betäckte rummets 
väggar, voro fästade i djupa veck äfven framför de icke 
mindre djupa fönsternischerna. 

Pistol upplyfte ett af dessa draperier; der bakom 
kunde ingen upptäcka dem. 

»Om du vågar röra dig ur stället, eller i den hän- 
delse du ej är så tyst som muren, svär jag att med ett 
enda slag krossa armar och ben på dig!» hotade Pistol. 
»Tänk på Lenå och Rikissa, och på mig också!» tillade 
han derefter med mildare uttryck. 

Konrad svarade intet, men blickade skygg och rädd 
på sin öfverman. ; 

Nu knarrade dubbeldörrarne. 

Man hörde tvenne personer inträda. 

De talade icke mera; I rummet herrskade en tystnad 
så djup som i ett grafchor. 

Pistol såg ut mellan kanterna af tvenne mot hvar- 
andra fästade tygstycken. 7 

Hans blick mötte först en kall, reslig, smärt, dyster 
gestalt, hvars öga hvilade med likgiltigt förakt på den 
döde: det var Vauvenard: 
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Vid: hans sida invid kistan knäböjde en intagande 
jungfrugestalt, ännu i sin ungdoms skönaste vår: På 
det ställe, der Konrad nyss, tryckt under samvetsqvalens 
förebråelser, vred sina händer, sammanknäppte den re- 
na, oskuldshvita sorgen nu sina till bön. Den bedjande 
var Ange. 

Hon hade förgäfves väntat att genom Falk och Anton 
blifva befriad ur sin fars våld: ingendera af dem infann 
sig, ehuru man lofvat det. I stället blef hon några da- 
gar sednare af sin egen far förd — till Antons likkista. 
Vi förbigå hennes sorg: liksom sensitivan, drog den sig 
tillbaka inom sig sjelf. 

En annan känsla utbildade sig desto lifligare hos 
henne och som hon fåfängt sökte att kufva; den till- 
vexte, trots hennes förskräckelse för densamma, trots 
hennes bemödande att slita den ur sitt bjerta, tillvexte 
tills den helt och hållet beherrskade henne, tills hon, 
styrd af den, oemöotståndligt afskydde sin egen far. 

Under det hennes händer ännu voro knäppta tillhopa 
och hennes läppar rörde sig bedjande, voro ögonen ofrån- 
vändt fästade på den dödes anletsdrag. 

Hastigt sprang hon upp från sin knäböjda ställning. 
Hennes utseende lifvades, hon stod der full af hög in- 
gifvelse, af skön inspiration. Förundrad såg Vauvenard 
på henne. 

»Det här är icke Anton,» "ropade hon, »det är icke 
Ankarsparre — nej, det här är icke han!» 

-Hvarken Pistol eller Konrad undgick det elektriska 
inflytandet af detta oförmodade utrop; men den ofrivil- 
liga känsla, som genomlopp dem och framkallade en 
lätt. rörelse, märktes likväl hvarken af Vauvenard el- 
ler Ange: den förre uppskakades sjelf af hennes ord, 
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och den sednare var alltför mycket upptagen af sin egen 
tankegång. 

»Icke?» mumlade Vauvenard, med ett tvetydigt, öf- 
verraskadt utseende — han hade ej väntat en sådan än- 
märkning. 

»Vid himlen, nej! Detta är Falk och icke Ankar- 
sparre! Det är ganska tydligt — se, sel» 

»O möjligt! Mina sinnen kunna icke dåras!» 

Pistol lade sin tunga hand på Konrad, för att erinra 
honom att han måste beherrska sig. 

»Det är icke mitt öga som ser: det är min själ, 
mitt hjerta, min kärlek!» fortfor Ange. -»Mina ögon 
kunna misstaga sig, men icke min kärlek. . .. Ah nej, 
Ankarsparre lefver: det är Falk som du dödat!» 

Vauvenard tvekade blott ett ögonblick. Öfvertygel- 
sen, alt det var Ankarsparre som hvilade på katafalken, 
uttryckte sig åter alltför väl i den säkerhet och lugna 
bestämdhet, som thronade på hans panna. 

»Förvilla dig icke: det är han och ingen annan!» yt- 
trade han derefter kallt, och kastade med detsamma upp 
hörnet af den hvita svepduk, som betäckte liket. 

»Se sjelf!» tillade han och pekade på bröstet. 

Med en onämnbar smärta stirrade Ange på den döde. 
Vid åsynen af hans nakna bröst fasade till och med Pi- 
stol och Konrad. r 

»Ser du korset — ser du de tvenne öfver hvarandra 
lagda värjorna? Du har ju sjelf sett dem en gång förut. 
Märket är ju riktigt — du inser att jag redan under- 
sökt mitt offer.» 

Hon svarade intet, men hennes bufvud sjönk ned. 

Tätt nedanföre korset syntes tvenne djupa dolkstyng. 

Vid åsynen af dem höjde sig Konrad upp, för att se 
bättre, ehuru han på samma gång skakades af häpnad 
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och förfäran. Pistol tryckte honom ned, och han be- 
tvang sin själs starka rörelse. 

Vauvenard kastade nu åter liktäcket öfver den döde, 
och gjorde en befallande rörelse åt Ange att aflägsna 
sig med honom. 

Hon såg på honom; hennes hufvud höjde sig. 

»Icke än, min far,» sade hon — »vänta!» 

Hjertat, denna hos qvinnan eviga källa till nytt lif, 
urladdade nya krafter i hennes själ. Den stolthet, hvar- 
med hon blickade på Vauvenard, verkade underbart äf- 
ven på honom. S 

»Väpnta, min far,» fortfor Ange: »jag har ett löfte att 
afgifva, innan ni lemnar denna plats» Hon yttrade 
dessa få ord med nästan samma bestämdhet och köld, 
som om Vauvenard sjelf talat. 

Sjelfmant afkastade hon nu täcket ifrån den dödes 
bröst. 

»Du ser dessa märken, min far,» sade hon, »du ser 
detta kors och dessa tvenne korslagda värjor. Förmod- 
ligen var: det vid dem som du svor hans död — och du 
bar ju hållit ditt löfte, eller huru?» 

Vauvenard svarade intet; han mätte henne med ett 
stadigt ögonkast. 

»Välan, betrakta också dessa tvenne ännu blodiga 
dolk- eller värjstyng, och hör nu äfven det löfte, som jag 
svär att hålla.» 

Ange höll sin högra hand upplyftad, med två fingrar 
utsträckta öfver sitt hufvud. Lik en af sina egna fan- 
tasier hänförd besvärjerska, stod hon der. 

»Jag svär,» fortfor hon, »vid detta nu kallnade bröst, 
att vara honom lika trogen i döden, som jag var det i 
lifvet! "I en stund af lycklig kärlek gaf jag bonom sjelf 
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detta löfte: nu, i smärtans stund, förnyar jag det vid 
hans likbädd!» 

Den eld, som brann i hennes öga, eller som allt mer 
och mer började utveckla sig deri, verkade mäktigt på 
Vauvenard; han hade aldrig sett henne på en gång så 
lugn och så varm. 

Håll!» ropade han. 

»Emellan oss, min far,» återtog Ange, »hafva nu alla 
band brustit. Jag är väl endast en svag flicka; men då 
ni dödade min kärlek, dödade ni äfven den mildrande 
känsla i mitt bröst, som ingaf mig vördnad för er vilja. 
Nu är det tomt här i min barm, och jag känner att 
samma fasta beslutsamhet finnes i min själ och att sam- 
ma kalla blod flyter i mina ådror, som hos er. Från 
denna stund skiljas våra vägar, och ingenting i verlden 
skall kunna åter förena dem. Min vilja trotsar er! Ni 
bar djerft trampat samhällets lagar, moralens skönaste 
bud, mensklighetens heligaste pligter, under edra fötter; 
men om ni hitintills lyckats alt obesegrad och okufvad 
fylla måttet af er blodiga bana, så har det härflutit deraf; 
all ni ståll emot personer, som ni känt, men hvilka 
icke känt er. - Kom dock nu ihåg, att äfven jag är en 
Vauvenard, och från detta ögonblick skall ni finna er 
egen dotter i. ledet midt emot er, i det led der ni plä- 
gar räkna edrå fiender. Låt se om ni också då; öga 
mot öga med mig, har lika mycken köld, lika mycken 
ihärdighet, lika okufligt mod som bitintills. Ni vill 
gifta mig med Ros — er plan är lika förkastlig som 
föraktlig!» 

Ange förvånade på det högsta '"Vauvenard; hennes 
yttrande var en djerfhet, som var oförväntad. Slagen 
af öfverraskning, fattades han af en vrede, som endast 
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väntade ett lägligt tillfälle att utbryta. Med förtrytelse 
nalkades han henne. 

»Kom mig ej närmare!» befallde hon. »Ni är en 
brottslig, i blod sölad man, hvars åsyn kommer mitt 
eget blod att sjuda, och hvars beröring befläckar mig. 
Tillbaka!» 

Vauvenards ansigtsmuskler skälfde för påtrycket af 
den häftighet, som kokade i hans bröst. 

»Viker ni icke tillbaka ifrån mig, vill ni lvinga mig 
att längre följa edra fjät, vill ni förmå mig att ens för- 
draga er skyddsling Ros, svär jag, med min hand lagd 
på de dödande sår, med hvilka ni nedstött en ädel 
man, att jag skall vädja emot er till samhällets försva- 
rande, värnande arm, och söka skydd emot edra för- 
följelser bakom lagarnes sköld! Ni har sagt att corsi- 
kanskt blod flyter i edra ådror — hvad flyter då i 
mina? I min förlust af den jag högl älskade, i mina 
qval öfver all ega en sådan far som ni, känner jag mig 
modig som en lejoninna. Det enda heliga, jag numera 
eger i verlden, är min sorg — kom den icke för nära, 
ty” fastän endast en flicka, skola inga medel blifva obe- 
gagnade för atl försvara den. — Tillbaka!» 

Vauvenard hade med afsigt sjelf fört henne till detta 
rum, för att på en gång nedslå hvarje motspänstighet 
från hennes sida och böja henne under sin vilja, eme- 
dan han visste, att en djup smärta plägar förkrossa äfven 
den starkaste.” Wan fann till sin förtrytelse, att han 
misstagit sig. Men den arma Ange, sjelf hänförd af 
sin sorgs öfverdrift, visste icke ännu till hvilka ylter- 
ligheter han kunde gå. 

Lik ett retadt vilddjur, stod han inför benne. 

»Du trotsar,» sade han med flammande ord, »trotsar! 
Trotsa lika gerna boasormen öfver ditt hufvud!» 


Åt sn 


Så 3 
ÖA 


373 


Han kunde knappast tala af våldsam bäftighet. 

»Du svär alt slita dina förbindelser till mig — jol- 
ler! Jag svär, all du inom tjugufyra timmar skall till- 
höra Ros, skall på dina knvän bedja mig om varkund- 
samhet !» 

»Aldrig — vid den Evige, aldrig!» 

»IHa ha ha bål» 

Detta håvskratt rullade med fasa öfver Anges hjerta. 

»Del är rält, min dotter,» fortfor han vidare, »rätt 
all du vill angifva din far: jag gillar det, berömmer 
det! Gack och angif mig! Hvilken dotterlig fröjd, då 
du ser din fars bufvud blöda för bödeln, ser hufvudet 
rulla som en boll utför stupstocken: då skall du känna 
dig lycklig, då skall ditt hjerta klappa af glädje, din 
själ jubla af sällhet. Men bör, milt barn: på det du 
riktigt må uppskatta din tillfredsställelse, angil mig ej 
endast för hvad du nu vet, du skall få veta mera — 
vänta, vänta blott ett ögonblick!» 

Isande lugnt föllo hans ord från läppar som brunno. 

Anges bröst häfde sig — hvarthän vände sig Vauve- 
nards tankar? : 

Den blick, som han fästade på heune, förlamade 
henne. 

Med celtt bånlöje afdrog han den svarta handsken från 
sin bögra band, och kastade den på likkistan. 

»Se här!» yttrade ban och utsträckte banden emot 
henne. »Kan du förklara de ärr, som du finner här?» 

Ange kastade förundrade och frågande blickar från 
banden på hans ansigte, och från ansigtet åter tillbaka 
på handen. ; 

»Du begriper dem icke: jag vill förklara dig dem. 
Då ett fartyg förliser, tro sjömännen att det går igen, 
att det med dimmiga dukar, med ett skrof bygdt af 
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hufvudskallar och med en besättning af vålnader, nat- 
telid sväfvar öfver verldshafvets djup: sådane skepp 
kallar man dödskepp. En del fåkunnige anse sagan 
för en dikt, och hånle i sill skägg åt de lättrognes in- 
billning: den är emellertid ingen dikt, utan en san- 
ning. På samhällslifvets haf skrida flere än ett sådant 
dödskepp, bygdt af qval, inredt af förnedringar, rodt 
af vålnader, af döde som lefva, eller af lefvande som 
äro döde; och fartygen äro ... galererna.» 

Han lutade sig fram och liksom hväste ut detta ord. 

»Men. det är icke slut der. - På det att hin håle ej 
må förlora någon enda af de hedervärde lifdömde, 
har samhället tagit lega hos honom och brännmärker 
dem för tid och evighet i hans namn och med hans 
sköldemärke. Man adlar på det sältet . . . för helvetet. 

Afgrundsandar, jag ärar er, ty j tagen ändå blott 
hvad som är ert; men samhället , samhället, sådant det nu 
är, förbannar jag, emedan det skjuter ifrån sig hvad 
det icke rår om: menniskan!» 

Ormar ljusa någon gång: brottet gör det äfven. Ofri- 
villigt drages man ned i afgrunden, blott man kommit 
inom dess hvirfvel. Ange bortrycktes liksom af en 
oförklarlig magnetisk kraft; hennes fot närmade hen- 
ne intill Vauvenard, ehuru hennes hjerta bäfvade till- 
baka af obehag och afsky. Men Vauvenard utsträckte 
sin hand afvisande emot henne. 

»Tillbaka» ropade han. »Det är nu min ordning alt 
tillrättavisa dig. I min afklädda förnedring, i min nakna, 
ohöljda uselhet, känner jag mig likväl för stolt all sme- 
kas af din medömkan. Mellan oss måste allt blifva 
klart — kanske har jag, genom att förliga hvem och 
hvad jag är, alltför länge underlåtit alt kedja fast dig 
vid min sida. Du är stolt öfver din dygd; men jag 
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skall visa dig, att en stark. ande, äfven med. kains- 
märket på sin panna, kan befalla. Låt oss se huru 
mycket som återstår af ditt mod, då du känner vidden 
af din fars brottslighet — låt oss se huruvida du eller 
jag skall ligga bedjande på knä inför hvarandra!» 

Anges mod var förbi; hvad hon fålt veta, hade redan 
fullkomligt nedgjort henne: tanken, alt hennes far var 
en galerslaf, qväfde på en gång hvarje gnista af egen 
fåfänga och eget sjelfförtroende: 

Deremot svällde Vauvenards mod ännu högre: 

Vid den barmhertige Guden, tyst, tystr Jag ber 
er, sluta!» 

»Bed hellre forsen stanna i sin gång! : Nej, jag skall 
tala: talet öppnar min lefnads pulsåder, och dess svarta 
blod skall rulla öfver din själs snöhvita drägt, och du 
skall förfäras för dig, för mig, för verlden! Trotsande 
ville du trampa mig i stoftet; men du visste icke på 
hvad jordmån du stod. Barn, reta icke din far! 
Du -tror att en engel skall möta dig ur hans brott; 
men en demon springer dig i stället till mötes. Jag 
har icke förmålt alt med godhet binda dig vid mig: 
min lefnads blodiga händelser skola nu slå sig omkring 
dig, såsom ormen slog sig omkring Laokoon, och trycka 
ned dig till mina fötter.» 

I den tanken att förödmjuka dottern med faderns la- 
ster låg någonting nylt infernaliskt, som behagade Vau- 
venard: det syntes af den förfärligt demoniska glädje, 
som strålade från hans stolta panna och hans djerf- 
va öga. 

Den arma Ange kände huru hennes själ sönderslets; 
men det fans ej något vapen till hennes försvar: dar- 
rande böjde hon sitt hufvud för det omutliga ödet, som 
rullade öfver henne. 
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o»Min far var född corsikanare'» återlog Vauvenard. 
»Ånnu medan jag var barn, lemnade han sin födelse- 
ort; jag känner ej orsaken dertill. Han slog sig ner i 
trakten af S:t Menehould, och förde en ganska lysande 
stat; huru han sattes i tillfälle att göra det, vet jag 
alltför väl. > Vissa tider på året, då hofvet vär samladt 
i Paris, inflyttade vi dit. 

I S:t Menehould kallade sig min far Drouet; i Paris 
Duroitl. I S:t Menehould egde min far ett högt anse- 
ende, ty der var han from, religiös, välgörande och 
ärlig emot alla; i Paris var ban ingendera delen. I 
S:t Menehould var han ett verkligt dygdemönster, be- 
römde goda seder och förbannade alla laster, men fram- 
för allt spelarens; i Paris hade han sjelf organiserat ett 
spelhus, det ryktbaraste på sin tid. Så uppvexte jag. 
Marie Antoinelle "älskade spel: min far blef tillkallad 
för att ordna en spelklubb; jag blef anställd som bankör 
vid den. Befattningen var indrägtlig, då man visste 
att sköta sig, och jag hade lärt mig det af min far. 

Vid denna tid blef jag kär; min kärlek var brinnan- 
de. Under mina besök på slottet, upptäckte jag en 
flicka, skön, ung, intagande: hon var i drottningens 
tjenst. " Jag svor all ega henne; men för alt nå detta 
mil, ville jag bli rik, och min djerfhet såsom spelare 
och bankör tilltog. Hvad jag vann, insalte jag hos 
min far. Redan egde jag så mycket, atl jag kunde 
erbjuda Marie Catherine — flickan hette så — min 
hand. Äfven hon älskade mig ömt; med eldiga för- 
hoppningar drömde vi endast om lycka. Hastigt ville 
jag vinna den. En dag — drottningen ropade ”va la 
banque” — beslöt jag att på en gång bli millionär; och 
jag var det, var det verkligen ett enda ögonblick, då 
jag helt hastigt kände min hand fastspikad af en dolk- 
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spets vid bordskifvan. Håret reste sig på mitt hufvud; 
hjertat upphörde att slå i mitt bröst; blodet rann kring 
handen. Fersen, vid den tiden drottningens gunstling, 
som märkt mitt sätt alt spela, hade, för att afslöja be- 
drägeriet, på detta sätt naglat fast min hand. Upptäckt, 
kunde jag ej mera räddas. Dagen efter blef jag införd 
i ett af sloltsrummen. För att bele mig och förlusta sig 
på min bekostnad, tillställde man en löjlig rättegångsscen, 
der hela hofvet var församladt. Fersen anklagade mig 
såsom falsk spelare; drottningen hånade mig; konungen 
sjelf fällde min dom; hofvet begabbade mig. De plågor 
jag kände kunna endast helvetets andar beskrifva. Då 
jag lemnade salen, såg jag Marie Catherine i en fön- 
sternisch.. Hon var blek som döden — var det af sorg 
eller af förakt? Anländ till galererna, brännmärkte 
man ej endast min skuldra, utan — det var en extra 
välvilja zaf mina vänner på hofvet — äfven denna hand, 
som Fersen genomborrat, med hvilken jag spelat falskt. 
Då jag kände det glödheta jernet sveda min hud, svor 
mitt bjerla med ännu glödhetare jernläppar hämd.. Och 
jag har hållit ord. Efter ett par år lyckades jag rym- 
ma från Bicétre. Jag återvände till hemmet under mit 
rätta namn Drouet. Min far var död; hans förmögen- 
het till större delen skingrad. Icke desto mindre var 
ännu hans namn aktadt der, och jag tillgodonjöt åt- 
skilliga fördelar deraf. Jag uppsökte åter Marie Ca- 
therine; jag bjöd henne min hand, handen med galer- 
märket. Med en tår i silt öga, bortstötte hon mig: 
hon älskade, men föraktade mig. Jag såg hvilken lyc- 
ka som skulle kunnat blifva min, och med känslan af 
hvad jag förlorat vexte hat och bitterhet: - Jag förnyade 
min ed att hämnas. Då utbrast franska revolutionen. 
Nationens pulsar slogo åter; ur djupet] af ett länge 
Svarta Handen, 49" 
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förtryckt folks hjerta dånåde domsbasunen, utkräfvande 
rältvisa af de larfver, som lekt på maktens höjder. 
Huru stolt, buru gladt, huru lyckligt andades ej min 
själ eld i en verld af uppror! Det var en ny skapelse- 
historia: ideernas skapelsehistoria. Hela den gamla 
samfundsinrättningen, med sitt depraverade slägte, sina 
sofistiska lagar, sina usla, menskligheten kränkande 
stlånds- och skrå-kathegorier, ramlade på en gång in, icke 
till en ruin, det hade varit för litet, utan till ett chaos; 
och öfver : detta chaos sväfvade folkets, d. v. s. Guds, 
nyskapade ande. Verldens skapelsehistoria börjar med 
ett paradis, folkens göra det äfven. Det politiska lif- 
vets, samhällslärornas paradis utgöres af de republikan- 
ska grundsatserna, och tvenne tankar, kärlek och frihet, 
lustvandra der, ett kommande, bältre slägtes, en till- 
stundande tids, en ny bibels Adam och Eva. Det var 
en tid för mig; hänförd af den, hänfördes andra af mig. 
Alla sinnen andades uppror, alla hjertan stodo i ljus 
låga. 

För att ega en plats i staten, sökte och erhöll jag 
postmästarebefattningen i S:t Menehould. Vid samma 
tid blef jag bekant med din mor: vauvenardska godsen 
stötte intill S:t Menehould. Hennes far hade deltagit i 
'en legitimistisk konspiration emot nationalförsamlingen. 
Han blef upptäckt, och skulle ba blifvit dömd till dö- 
den, om det ej lyckats mig att låta honom undkomma 
och fly öfver gränsen. Då vi skildes åt, lemnade han 
mig ett köpebref på sina egendomar, för att förekom- 
ma konfiskation: meningen var, att jag blott skulle för- 
valta dem. Han erhöll min motförbindelse, hvarigenom 
hans eganderält, under vanliga förhållanden, var tryg- 
gad. Ifrån den första stund, då min fot beträdde vau- 
venardska arfgodsen, var likväl mitt beslut fattadt, att 
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aldrig frånträda dem. Jag träffade din mor: det var 
din fars önskan att hon skulle följa efter honom. Ännu 
var jag icke betänkt att genom någon förening mellan 
henne och mig förskaffa mig eganderätten till godsen; 
men då hennes fars flykt blef bekant, grep man henne 
såsom misstänkt. Vid samma tid blef jag vald till folk- 
ombud: för Marne-departementet. Mitt inflytande ökar 
des, min röst betydde något: bennes lif och död berod- 
de icke obetydligt af mig. Hon valde lifvet och skänkte 
mig sin hand. Verlden visste dock icke ännu, att 
Drouets hustru var en fröken de la Vauvenard; vi 
ville afvakta tiden. Ännu fortfor jag att sköta post- 
mästarebefattningen, emedan den lade orten i mina 
händer. -- Förhållandet emellan din mor och mig var 
icke fullkomligt godt: hennes aristokratiska sympathier 
fördrogo icke mina demokratiska, lika litet som mina 
fördrogo hennes; för öfrigt hade jag älskat redan en 
gång, kunde ej älska mera. Emellertid bar hon snart 
en pant af vårt äktenskap under silt hjerta, och tan- 
ken att hon skulle skänka mig en son lifvade och gladde 
mig. Ynglingahjertats kärlek hade slocknat, faderskär- 
leken uppvexte på dess utbrända grund. Mina enskil- 
da lefnadsplaner flögo högt, såsom alla dristiga sinnens 
under revolutionsepoken; målet för 'mina sträfvanden 
egde ingen gräns; friheten vidgade oupphörligt synfäl- 
tet. Med brinnande äregirighet omfattade jag tanken 
att få en son, en arfvinge af mitt namn och min verk- 
samhet, af den ryktbarhet, som jag kände mig ega 
kraft att förvärfva. För att blifva bättre vårdad, inflyt- 
tade din mor till Varennes, der jag i den lägre sta- 
den helt nära bron hyrt en liten ensam gård, lämplig 
för behofvet — jag trodde ej då, att denna bro skulle er- 
hålla en icke mindre historisk märkvärdighet, än för 
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mig enskildt blifva af så oändligt betydelsefull vigt. 
Men verldshändelserna hade mognat, och skördedagen 
var inne; det politiska lifvets stjerna hade darrat redan 
länge nog i en morgonrodnad af blod, och uppgick nu 
på en gång. Jag befann mig sjelf i S:t Menehould. Det 
var afton.  Oförmodadt tilldrog sig en ovanligt konstru- 
erad berlinare, som inkörde på min gård för att om- 
byta hästar, min uppmärksamhet. Vagnens storlek, de 
resandes utseende, hästarnes antal, allt antydde något 
besynnerligt. Jag undersökte passet: det innehöll en 
befallning af konungen, utskrifven af utrikesministern 
Montmorin sjelf, och gällde för en baronessa von Korf, 
med två barn, en sällskapsdam, en kammartjenare, 
kusk, två kammarjungfrur, två betjenter o. s. v. Under 
det jag ännu var sysselsatt med denna undersökning, 
tillade en beltjent ut genom vagnsfönstret. Vid åsynen 
af hans ansigte var eWt glädjeskri af hämd och hat nära 
att flyga öfver mina läppar.:- Men jag teg, för att få en- 
sam skörda frukten af min upptäckt, ensam njuta af min 
hämd. Jag hade upptagit i milt-hus en gosse, som 
gick och gällde för min son, emedan jag behandlade 
honom sålunda; det var en pålitlig, bra pojke, som jag 
högt värderade. Jag sände honom i all hemlighet till 
Varennes, för att uppmana några af mina vänner att 
hasta fäderneslandet- och mig till hjelp. Då berlinaren 
lemnade postgården, satte jag mig till häst och följde 
den. Natten kom, det blef allt mörkare och mörkare. 
Anländ till Varennes, tog jag in hos min hustru. Por- 
ten till hennes hus låg alldeles bredvid bron, eller vid 
det torn, uppbygdt på ett tjockt, mörkt och trångt hvalf, 
som åtskiljer den öfre och nedre staden. Din mor var 
illamående.  Oroad häröfver, beslöt jag att på detta 
ställe afvakta berlinaren. Platsen var också förträfflig: 
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vagnen skulle nödvändigt passera hvalfvet och bron, 
Försigtigtvis lät jag kullkasta en kärra med åtskilliga 
husgerådssaker på bron, för att stänga passagen. I en 
besynnerlig sinnesstämning vandrade jag mellan din sju- 
ka mor och min post. Slutligen anlände berlinaren; 
nästan i samma ögonblick äfven min fosterson med de 
reqvirerade vännerna, till antalet fem å sex. Vårt an- 
fall skedde raskt och beslutsamt; och inom ett ögon- 
blick hade vi arresterat hela den kungliga familjen: ty 
baronessan von Korf var ingen annan än Marie Antoi- 
nette, och betjenten var konungen sjelf, som förklädd er- 
nade rymma landet. Ludvig förbjöd att bruka våld 
emot oss; men han var knappast bortförd, förrän nå- 
gra af hans förklädda betjening med vild häftighet dro- 
go sina vapen och anföllo oss. Striden var kort, men 
hetsig. Min fosterson blef nedstött; hans hämderop 
trängde till mitt öra; jag hastade fram. Bland de stri- 
dande hade jag upptäckt Fersen. Värjan brann af mitt 
eget hat. Jag hade nu framför mig samme man, som 
förorsakat mig så många sömnlösa nätter, namnlösa qval, 
nederlag i bjertat, och evigt brännmärkt min skuldra 
och min hand. Redan höjde sig min värja öfver ho- 
nom, då smärtan af ett värjstyng betog mig alla kraf- 
ter, ell värjstyng hvilket genomborrade samma hand; 
som Fersen förut genomborrat, som lagen, en af kung- 
lig lättsinnighet dikterad lag, brännmärkt. Vid bron 
stod en påle: värjstynget fastnaglade min hand vid den: 
Ab, det sjuder ännu i mina ådror, då jag erinrar mig 
denna stund! Men nattens gräsliga tilldragelser voro 
ännu ej slutade. Korsfäst vid pålen, blickande på min 
fostersons lik, föraktade jag att ropa om bjelp: i stället 
nedkallade jag himlens förbannelse öfver mina fiender. 
När mina vänner slutligen saknade och frigjorde mig; 
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erfor jag att de kungliga personerna blifvit förda till 
kommunens prokurator och redan voro bevakade af natio- 
nalgardister. Jag var nöjd dermed och begaf mig till min 
hustru. Men hvad mötte mig der! En narr af konun- 
gens följe hade, i den förmodan att man infört och nu 
höll den kungliga familjen der fängslad, inträngt till 
den sjuka med blottadt, blodigt vapen, hotande med 
öfvervåld derest man ej genast utlemnade den. Ett 
slaganfall angrep -dervid din mors redan försvagade lem- 
mar. Under paroxysmen födde hon en son: han var 
död. Det var i detta ögonblick jag anlände, och möt- 
te, då jag inträdde, den fremmande, som, sjelf för- 
skräckt öfver den sönderslitande scen hans ursinnighet 
framkallat, nu hastade derifrån. Endast en handvänd- 
ning såg jag honom, men tillräckligt dock för att al- 
drig glömma hans utseende. Jag skyndade in och mot- 
tog med vansinnig sorg min dödfödde son. Med honom 
slocknade mitt hjertas sista hopp, och blott hatet åter- 
stod mig. Läkarne försäkrade mig, att barnet träffats 
af den slagattack, som anfallit modern. Den fremmande 
mannen med värjan — i hvilken jag äfven igenkänt sam- 
me person, som fastspikat mig vid'stolpen, sedan han förut 
dödat min fosterson — sköflade således också a!l min 
fadersfröjd, ännu innan den fått utveckla hela sill in- 
flytande hos mig. . För hvad jag led finnes ej uttryck, 
och dock var måttet ännu ej fullt. I mina lidanden 
förglömde jag mig sjelf och min sårade hand. Din mor 
återkom till sans. Hon märkte buru blodet fläckat ned 
barnets linda, och betraktade dervid min hand. Intill 
dess, så väl som sedan, alltifrån den stund jag bränn- 
märktes, har en svart handske betläckt den. Utan be- 
sinning afryckte jag bandsken, för att undersöka såret. 
Hon bjelpte mig dervid — men hvilket hemskt ÖögOon- 
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blick, då hon med en fasa, som stelnade hennes anleis- 
drag, bortstölte min hand! Nu först erinrade jag mig 
min oförsigtighet: hon hade upptäckt — galermär- 
ket. Ifrån denna stund var allt hopp om ett lyckli= 
gare förhållande emellan henne och mig förbi. Hvad 
hade jag icke förlorat på en enda natt! Med den åter 
uppgående dagen börjar andra afdelningen af mitt lif: 
hämdens. Såsom valdt folkombud för Marne-departe= 
mentet, intog jag min plats i konventet. Revolutionen 
utvecklade allt mer och mer sina med min själ besläg= 
tade elementer.  Guillotinen upprestes: det var altaret 
i frihetens stora, fosterländska tempel; och jag var en 
af dess tempeltjenare: Jag längtade efter att få offra 
mina fienders hufvuden, och ehuru långsamt, kom äf- 
ven den dagen. Monarkien föll tillhopa såsom ett far- 
ligt bländverk: monarken blef dess första offer. Det var 
en dag af tillfredsställelse, då jag såsom konventsleda- 
mot fick uttala de orden: jag dömer honom till döden! 7) 
Den 21 Jan. 1793 föll Ludvig. Länge dröjde det icke, 
förrän Marie Antoinette följde honom. Deras hof hade 
redan långt förut blifvit bortsopadt, dels från Frankri- 
kes jord, dels från jorden i allmänhet. Då Marie An- 
toinettes hufvud föll, stod jag helt nära guillotinen. 
Knappt bade det fallit, förrän en ung, reslig man, som 
stått helt nära vid min sida, hastade ifrån mig och fram 


") Drouet yttrade vid detta tillfälle: ”Ludvig har för- 
svurit sig emot staten; såsom en följd af hans för- 
räderi, hafva strömmar af medborgares blod flutit; 
han har öppnat rikets portar för fienden, hvilken 
utbredt död och uselhet i landet. Så många miss- 
gerningar emot en nation, som öfverhopat honom 
med välgerningar, kunna blott försonas med hans 
blod. Jag dömer honom till döden.” 
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till guillotinen, idoppande en hvit näsduk i hennes blod. 
På min vink arresterades han genast. Inspärrad un- 
dersöktes han. noga. Jag igenkände i honom densam- 
me som nedstötte min fosterson, mördade i sin mors 
sköte min son, och som genomstack min hand. Hans 
rätla namn var omöjligt att då utleta; men vid under- 
sökningen fann man ett märke, tecknadt på venstra si- 
dan af bröstet, bestående af elt kors och tvenne öfver 
hvarandra lagda värjor. Mannen lyckades att rymma; 
men jag svor att finna honom — och jag fann honom: 
du har sjelf hulpit till dermed. Jag anade, än mera, 
jag var öfvertygad om att den jag sökte var Ankar- 
sparre. Närmare tjugu års skilsmessa hade dock förän- 
drat honom mycket. För att göra mig säker, måste 
hans bröst undersökas: dertill begagnades du. Endast 
få ord återstå mig ou: att tillägga. Din morfar, grefve 
de la Vauvenard, dog utrikes, utan att någonsin återse 
sitt fädernesland. Med de rättigheter jag egde uppträdde 
jag såsom hans ende arfvinge. Några år efter din fö- 
delse dog din mor. Äfven hon ville någon gång eman- 
cipera sig ur min jernhand; men den var benne öfver- 
mäktig. Slutligen insåg och erkände bon mitt välde, 
och bekant med min beslutsamma vilja, min oböjliga 
karakter, voro. hennes sista ord en bön eller en be- 
fallning till dig att lyda mig, Under sin lefnads sed- 
naste år kände hon min historia och de hämdplaner, 
som hvälfde. sig i mitt hufvud: för att i tid äfven in- 
viga digi dem, gaf jag dig, en födelsedag, en liten ring, 
i hvars karneol jag låtit inrista det svenska ordet: häm d. 
Det var en lek, men äfven i mina lekar drömde jag om 
alt en dag besöka Sverige. Snart förändrades Frankri- 
kes utseende: revolutionen sprängdes; Napoleon tillba- 
katrängde frihetens mäns; jakobinismen upplöstes. . Jag 
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lemnade' fäderneslandet, och "hvart jag kom i Europa, 
moltog man mig väl, såsom en grefve de la Vauvenard, 
emigrant. Men friheten, jemlikheten,'  broderligheten 
kunna ännu hoppas. Ehuru under fremmande namn, 
eger verlden ännu en liten helig, okuflig falang af jako- 
biner, som aldrig skola glömma hvad de äro skyldiga 
menniskoslägtet: jag är en ibland dem.» 

Vauvenard hade yltrat sig utan någon paus; hans 
minnen rullade såsom en enda oafbruten stark ström 
öfver hans läppar. Men alltsom ämnet var häftigare, 
vildare, starkare, var hans utseende det äfven: hans 
yttre återspeglade alla förändringar i berättelsen. Än 
bleknade hans ansigte; än färgades det af förbittrin- 
gens eld; än hvilade liksom en afgrund af mörker i hans 
djupa, dystra blickar; än flammade de; liksom lifvade 
af gnistor ur en svart härd. Ange följde honom med 
lika spänd uppmärksamhet. Hon, såsom ban, kände 
sig än värmd, än isad af köld; ämnet rörde henne allt- 
för nära, för alt icke draga henne med sig. De korta, 
bestämda periodbyggnaderna i det språk, som han be- 
gagnade sig af, ökade dess kraft. Det energiskt förän- 
derliga uttrycket i ansigtet, som mimiskt-målande lik- 
som objektiviserade hans ord, gaf det hela ett lif, en 
ensembel, hvars inflytande ganska få skulle ha motstått, 
Äfven Pistol och Konrad hade med olika, ständigt skif- 
tande sinnesrörelser följt de på hvarandra snabbt rul- 
lande svallvågorna af hans tal: mycket, som de hitintills 
icke förstått, blef dem nu klart. 

Vauvenard teg stilla ett ögonblick. På en botten af 
mycken smärta i hans ansigte glimmade ett kallt löje: 
det var en vintersols bitande stråle på en mark som 
frusit till is midt under ett vulkaniskt uppror. 

Ange var tyst; hon egde ej något enda ord att säga. 
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»Gack ut,» började nu åter Vauvenard, »gack ut till 
källarhvalfven i stadens rådhus ”), eller sänk dina blic- 
kar hit» — och han pekade på: katafalken — »och du 
skall, här eller der, se buru din far, huru Vauvenard 
hämnas, . .. Och nu,» tillade han med ännu högre röst, 
»nu känner du mig: nu återstår endast all historien slu- 
tas på elt värdigt sätt — och hvad vore väl värdigare; 
än att du öfverlemnade mig i rättvisans händer, att 
dottern utlemnade fadern? Ha ha ha, det vore i san- 
ning ett slut på min blodiga, brokiga bana, som skulle 
glädja mig, emedan det, mer än något annat, skulle be- 
kräfta min tro, alt bin håle bar sill finger äfven i det 
oskyldigaste hjerta. Skynda dig, Ange, sedan du nu 
vet allt, skynda dig och hemta fångknektarne: jag skall 
ej vika från stället, utan vänta dem här. . . . Du dröjer? 
Hvarföre ej öfverlemna din far, den brottslige, bränn- 
märkte galerslafven, åt Sveriges bödlar?» 

Ange var icke mera mäktig sig sjelf. 

»Frukta ingenting, min far: din dotter skall cj förråda 
dig — hellre dödar jag mig sjelf!» 

»Jag förstår: din egen ära förbjuder dig att förråda 
mig: du blyges alt ha en galerslaf till far. Sådan är 
menniskans dygd! Hon kan döda sig sjelf, men ej blotta 
sin förnedring, ej visa sin blygd.» N 

Vauvenard slog armarne i kors öfver bröstet och be- 
traktade stillatigande Ange. En stund förgick; den var 
ej mindre plågsam än de föregående. 

Nu är allt rent och klart oss emellan,» vidtog åter 
Vauvenard, »ty du vet hvem- och hvad jag är. Hör 
mig vidare: Vill du åter blifva min dotter, Ange, vill 
du det, och jag lofvar dig att du skall få det bällre 


+) Fersens lik undanskaffades dit. 
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hädanefter än hitintills, emedan jag nu icke eger någon- 
ting mera att hämnas. Den bana af blodiga handlin- 
gar, som jag hade att gå, är slut, och en annan vid- 
tager: triumfens och fridens. Med stolthet har jag mer 
än en gång betraktat dig och njutil af den känslan att 
du är min dotter — och tro mig, jag icke blott vill, 
utan skall äfven göra dig lycklig, endast du lyder mig. 
Svara mig derföre uppriktigt: vill du åter blifva min 
lydiga Ange, min dotter ?» 
Ange såg på honom. 
»Betrakta din kärlek till Ankarsparre såsom en dröm, 
hvilken nu försvunnit, emedan du vaknat; betrakta den 
som en vårmorgon, hvilken endast till en tid strör fri- 
ska daggperlor i våra sinnen, utveeklar rodnande blom- 
mor i våra bjerlan, och smeker oss med susande vår- 
vindars behag; betrakta den som en illusion — och 
hvad är det som vi ej nödgas betrakta som illusioner? 
Hela lifvet är en lång kedja af aftagande illusioner; 
med hvarje steg, vi taga, nedtrampa vi just de blom- 
mor, som vi vilja gripa. Vi inbilla oss att lifvet är 
en blomma, en ros: det är blott en bloddroppe, vuxen 
på en för minsta vind gungande stängel. Ifrån den 
stund den utvecklat sig, eger den blott ett ändamål, det 
att försvinna, alt dunsta bort. Slå alla barnsliga griller 
ur hågen, Ange! "Verlden är ett stort bedrägeri; den 
liknar min hand: den är brännmärkt, men mörkret, 
natten i de fåkunniges själ gömmer bedrägeriet, liksom 
denna svarta handske gömmer märket på min hand.» 
Och under det han talade, pådrog han åter handsken. 
Ange utbrast i gråt. 
Ännu en gång betraktade Vauvenard henne. Hennes 
smärta grep äfven honom; han kände ett behof att lugna 
henne och åter draga henne till sig: hon var ändå den 
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enda veka planta, som: naturen gifvit honom att skydda 
och vårda. 

»Låt mig upprulla för dig,» fortfor ban, »en flik af 
den; framtid, som jag lofvat oss båda. Under: de år, 
jag irrat omkring Europa, har min förmögenhet betyd- 
ligt bopsmält, allra helst som jag icke förmådde rädda 
allt, då jag lemnade Frankrike. Här i Sverige har jag 
emellertid funnit icke allenast en ny guldgrufva, utan, 
hvad jag förmodar, äfven en ny verkningskrets, efter 
de förändrade politiska förhållanden, som med Carl Au- 
gusts' död måste göra sig gällande. Lyckas min plan, 
skall en lysande framtid vänta dig. Hitintills bar du 
lefvat som en irrande, fri hind: du måste nu, du som 
jag, känna ett behof af frid och lugn, af huslig lycka. 
Lyd blott mig, och jag ger dig det. Jag nämnde att 
jag funnit en guldgrufva — ja, jag har det. Rikedom 
är en: mäktig häfstång i en klok mans hand; men vill 
man intaga en säker ställning inom ett fremmande land; 
måste man förbinda sig med dess familjer: denna regel 
är en aristokratisk sanning, hvilken erfarenheten lärt 
mig. Som demokrat ville jag ej underkasta mig Napo- 
leons militärvälde: jag emigrerade, och har sedan dess 
inom de aristokratiska kretsarne arbetat mera för demo- 
kratien än förut. Omständigheterna förändra icke alltid 
mannen, utan mannen bör fasthellre sjelf förändra om- 
ständigheterna, och lyckas säkrast deri, om han på ett 
klokt sätt förstår att ikläda sig omständigheternas egen 
drägt., Det är det som vi böra göra här; eljest måste 
vi stå ensamma. Familjerna skola alltid mottaga oss med 
öppna armar. Hör min plan: Du och din bror»... 

»Min bror?» 

»Jag skall gifva dig en bror.» 

Ange begrep honom icke. 
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. »ni måste gifta er: du med Ros, han med .... Men 
jag vill genast göra allt klart för dig; jag eger ej mera 
någon hemlighet, som jag behöfver dölja för dig. Dröj 
här ett ögonblick!» 

Vauvenard aflägsnade sig; då han återkom, förde han 
friherrinnan vid sin hand. J 

»Ange känner allt,» yttrade han: »vi kunna inför 
henne tala fullkomligt oförbehållsamt.» 

Denna uppgift öfverensstämde ej med sanningen, eme- 
dan Ange kände ingenting om Vauvenards ställning till 
friherrinnan, hvarföre också hon, icke mindre än fri- 
berrinnan, blickade öfverraskad på honom. 

Min frihberrinna,» fortsatte han, »jag har infört er 
här, på det alt ni ännu en gång må betrakta er son.» 

Friherrinnan kände sig illamående; en svindel var 
nära att gripa henne. 

»Ni har säkert icke ännu, min fru, glömt de förbin- 
delser, i hvilka ni står till mig?» 

»Min gud, nej, nej!» 

»Ni torde erinra er, att ni en gång ville uppoffra 
allt, allt som ni egde. -Detl är väl sant, att ni då ej 
egde så mycket som nu, men ni ville dock uppoffra 
allt.» 

»Jag nekar ej dertill.» 

»Ni ville till och med uppoffra ert lif.» 

»Ack ja . . . . Men hvad menar ni, herr grefve?» 

Ni svor då, min fru, vid allt heligt, som ni visste, 
att uppfylla hvarje fordran, som jag kunde fram- 
ställa.» 

»Det är sanning; och ännu i denna stund» . . . 

vÄfven er samvetsfrid.» 

»Min gud, ja — ack, den har jag redan uppoffrat!» 

»Ert hela lif.» 
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»Befall: jag är icke mera mig sjelf.» 

»Edra löften måste nu vara af mera bindande egenskap, 
än vid den tid då ni gaf mig dem: ni vet huru myc- 
ket mera jag nu gjort för er, än då.» 

»Hvad fordrar ni, min grefve — begär och jag sam- 
tycker.» 

Vauvenard var icke mera häftig och passionerad; han 
var fullkomligt lugn. Sinnesrörelserna beherrskades all- 
tid af hans vilja: hans vilja var den okufliga makt, 
bvarmed han ständigt dominerade sig sjelf, så väl som 
andra. 

»Ni tiger — ert utseende bebådar något ondt . . . 
hvad fordrar ni, herr grefve, säg?» 

»Er hand; min fru» 

Friherrinnan och Ange stirrade öfverraskade på ho- 
nom; ingendera visste om de förstodo honom riktigt. 

»Hvad — min hand ?». 

»Er hand, min fru, ja! Eller, om ni vill, ert hjerta!» 
Och han utsträckte sin hand emot henne. 

»Den handen?» Och hon blickade derpå. »Ha, den 
är ju svart, min herre! Och»... . Hon sade ej mera, 
men hennes öga vände sig betydelsefullt emot den döde 
i kistan. 

Vauvenards läppar kröktes. 

»Min fru,» sade han, »denna katafalk är det svarta 
altare, vid hvilket vi båda två måste böja knä och suc- 
ka: jag fatlig syndig menniska, som med synd född är, 
jemväl sedan i alla mina lifsdagar . . . och så vidare, 
min fru.» 

Friberrinnan vågade icke blicka upp i hans öga; hon 
visste huru demonerna deri beherrskade henne. 

»Ni är en stolt, djerf, drislig ande, min fru. Ni 
är icke en vanlig svag qgvinna: ni har ännu ungdom 
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och snille nog för att ingripa i verlden. Ensam skall 
ni ej förmå det, ty för qvinnan ensam äro alla portar 
till handling och verksamhet, af större medborgerligt. 
värde, stängda: vill ni ännu betyda något — och ni 
bar i flera än ett afseende rättighet dertill — måste 
ni gifta er.» 

»Jag har en son, min grefvet» 

»Han är allt hvad han kan bli: han är baron. I 
bara sanden vexer ingen gröda.» 


Han hade rätt, hon kände det. 


pVåra själar äro skapade för hvarandra, och stödjande 
hvarann, skall samhället snart märka, att tvenne starka 
andar knutit förbund. Vår verksamhet skall öppna nya 
fält för vår äregirighet, och våra framgångar blifva 
våra barns behållning. Robert, i sig sjelf intet, skall 
genom oss blifva mycket. Lagern hänger icke för all- 
tid qvar i eröfrarens lockar, utan faller äfven på dem, 
som vandra i hans fotspår. Ni älskar Robert: gör 
också då något verkligt för honom; ännu har ni blott 
handlat för er sjelf, utan alt ensam förmå begagna er 
af vinsten.» : 

Hans ord anslogo hennes svaga sida; hon lyssnade 
på honom. 

»Robert,» fortfor Vauvenard, »känner vår hemlighet; 
»ni vet det.» 

»Ja.» 

»Han skall upptäcka er.» 

»Ni tror det?» 

»Jag är öfvertygad derom, och ni är det äfven sjelf. 
Endast den baronliga titeln är den arma behållning, 
som tillfaller honom: er tillfaller: allt det reela, hela 
ankarsparreska förmögenheten. Det är något olika; min 


392 


fru; och var öfvertygad om att han snart skall se skil- 
naden med förstoringsglas.» 
" oMen jag ernar ej glömma honom.» 

oMan defver icke gerna af nåder, ifall någon annan 
möjlighet finnes. Bortskämd ifrån början, som han va- 
rit, har ban nu förlorat äfven aktningen för er; och 
ni bar sjelf visat bonom . . . hvilken väg han bör gå, 
för att, som ni, hinna målet.» 

»Barmhertige Gudil» 

»Ni behöfver en man vid er sida, för att skydda er.» 

Hon såg upp i hans öga: det föreföll henne som om 
en svart stjerna deri vidgade sig och inneslöt henne i 
sin underbara, dunkla glans. 


På Vauvenards panna thronade i: detta ögonblick en 
stolthet, inför hvilken hon sänkte sitt hufvud. 

I er fruktan förgäter ni också en annan person, 
min fru.» 

»Jag — hvilken?» 

»Han känner alla edra hemligheter.» 

»Han — hvem?» 

»Det ligger i hans makt att blåsa bort er från jor- 
den, när han behagar.» 

»Hvem menar ni — Konrad?» 

»Konrad är icke farlig: honom kan ni förakta. Hans 
bat egde inga ögon; blind följde han sin blinda genius.» 

Hade ej Pistol hållit sin hand så stadigt på Konrads 
skuldra, skulle han, lika blind som Vauvenard beskrif- 
vil honom, rusat fram. 

»Falk ?» | 

»Nej, nej!» 

»Men huru förklara hans försvinnande? Det oroar 
mig.» 
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»Bekymra er ej derom: han kan icke skada er. För- 
modligen insåg han, att han ej hade något att beställa 
här, så snart hans beskyddare och vän var död. Kan- 
ske har han begifvit sig till något af de ankarsparreska 
godsen, för att berga åt sig hvad bergas kan. Honom 
behöfver ni ej frukta; han vet ingenting. Men den jag 
menar» . . +. 

»Förklara er då! . . . Åh, ni dödar mig: ni upp- 
skrämmer spöken ur hvarje vrå omkring migt Hvem 
skulle känna» . ... 

»Hvarje dag, ni lefver, är en nåd af honom.» 

»Eviga Försyn!» 

»Hvarje glädje, som lifvet tillför er, är en skänk af 
honom.» 

»Förskona mig! . . . Hvem menar ni?» 

»Mig sjelf, min förs 

Vauvenard hade på ett förskräckligt sätt underhållit 
de närvarandes exaltation. 

»Hvad var det som ni fordrade af mig? Mitt hufvud 
värker . ... Säg, hvad var det?» 

NRuyckard besvarade icke bennes fråga; håå fort- 
satte som förut: 

»Det är af mig, min fru, som ni hvarje stund ni 
lefver ånyo får allt hvad ni eger: lif, heder, anseende, 
egendom.» 

»Min Gud!» 

»Än mera: äfven er sons anseende, min fru. Ni får 
det, emedan jag kunde beröfva er och honom detsamma 
hvarje ögonblick, om jag förrådde er.» 

»Oändliga Försyn, i hvilka händer har jag fallit!» 

»Lugna er, min fru: ni har fallit i en persons händer, 
som vill er väl» 

»Ni är mitt förebrående, grymt sargande samvete.» ' 

Svarta Handen. 50 
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Jag är den ende, märk, den ende som kan lug- 
na det.» 

»Och ni fordrar?» 

»Er hand.» 

»Tag den — här, här!» 

»Svär ert bifall vid denna likkista!» 

»Jag svär!» 

Vauvenard utförde henne mera död än lefyande. 

»Jag har nu gifvit dig, yttrade han till Ange, då 
han återkom, »en bror: Robert; äfven han skall gifta 
sig. Kom!» tillade han derefter. 

Ange följde honom som ett lydigt barn. 

Rummet var nu tomt; det var icke tid för Pistol 
och Konrad att dröja ett enda ögonblick. 

»Kom!» hviskade Pistol; och Konrad följde. 

Utan att säga ett ord, utan att våga blicka till- 
baka, bunno de gatan. För Pistols tankar spökade tu- 
sende olika syner, den ena värre än den andra. Det 
var helt annorlunda med Konrad. 

»Besynnerligt,» yttrade denne: »jag känner mig så 
glad, så nöjd, så lugn!» 

»Huru?» 

Innan jag hörde Vauvenard du, stod jag så svart 
inför mina egna ögon, att jag afskydde mig. Nu har 
jag sett en, som är svartare än jag, och derigenom är 
det mig som om jag skulle ha ljusnat litet. Hvad sä- 
ger du?» 

»Vill du följa mitt råd?» 

»Gerna.» 

»Helt och hållet, oinskränkt?» 

»Jag lofvar det.» : 

»Då lofvar jag dig, att du med tiden skall blifva ännu 
hvitare och renare och ljusare.» 
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»Du lofvar det?» 

»Ja, om du gör hvad jag vill.» 

»Säg — jag lyder.» 

»Du skall nedlägga din krogrörelse: det är en helvetes- 
rörelse.» 

»Men min syster?» 

»Hon tycker om den, jag vet det, ty gamla kröger- 
skor äro alltid hin håles farmödrar. Du har ju gått 
till nattvarden?» 

»Visserligen, men icke på länge.» 

»Du mins det i alla fall. Nå, jag gick helt nyligen 
jag, då jag lemnade kompaniet. Vid nattvardsdisken du 
blir man delaktig af Christi lekamen och blod — du 
vet ju det?» | 

»Alldeles.» 

»Vid krogdisken blir man delaktig af djefvulens leka- 
men och blod; och vill du bli en annan karl, än du är, 
så upphör alt vara altarprest i hin håles tjenst — du 
upphör ju dermed?» 

»Nå väl, här är min bänd.» li 

»Vi flytta ut till landet: du tar din syster och jag 
tar Lena med mig.» 

»På landet ja! Man skall andas så friskt och lält 
der, säger man.» 

»Kommer sig deraf, att här mellan de hopträngda bur 
sen se vi så litet af himlen; men derute på landet ser 
man den hel och hållen.» 

»Det är sant det.» 

»Vi köpa oss ett hemman eller så, och försöka att 
bli två bra bönder. Det fins ingenting som gör en så 
glad och nöjd med sig sjelf, som om man arbetar dug- 
tigt. Få vi goda grödor, blir det alltid ett bevis, att 
Gud har förlåtit oss allt ondt, som vi hitintills gjort. 
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Och Rikissa följer med. På landet skall hon säkert få 
silt förstånd igen, ty. landet lär ha det med sig, att 
menniskor, som äro stora dårar i städerna, bli för- 
ståndiga bara de komma ifrån dem.» 

»Tror du att hon skall kunna återfå silt förstånd? 
Om det vore möjligt!» 

»Allting är möjligt 'här i verlden. . .. Det är bra 
illa, att man ej kan få reda på herr Falk — om jag en- 
dast finge tala vid honom: ban skulle råda oss han. Jag 
kan just fundera ihjel mig, hvar han tagit hus, och 
ändå står milt förstånd stilla. Säkert i alla fall, alt vi 
skola slå oss ner i trakten af Johannisdal . .. du kän- 
ner ju Johannisdal?» 

»Om jag känner det — jag är nästan barnfödd der. 
Men hvarföre skola vi vända oss dit ?» 

»Der skall finnas en så god, dugtig och bra prest — 
kanske känner du honom också?» 

»Doklor ”s" — ack ja, det är en ädel och förträfflig 
man! Du ser bältre än jag . . . ja, ja, låt oss flytta 
dit! Nu förstår jag din mening.» 

»Hvar sjelfva torfvan, der vi bo, ligger, kan vara 
lika mycket; ty se, det är icke den som gör allt, utan 
det är andan, som är med och när. Icke förtby skola 
vi gå klokt tillväga, så att vi ej blottställa oss. Låt 
mig styra om det der: jag skall nog se mig för, jag.» 

Under dylika samtal återkommo de till Röda Hornet, 
som nu blifvit ett helt annat ställe än förut. Till glädje 
för Lena, sattes Pistols plan snart i verkställighet; och 
ehuru Konrads syster till en början brummade emot, 
gaf hon slutligen med sig, då hon såg att saken, trots 
hennes mening, gick sin gilla gång. 
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TJUGUTREDJE KAPITLET. 


Auktionen, 


Då Ankarsparres död annonserades, infann sig dok- 
tor ”s" från Johannisdal hos friherrinnan. I Johannis- 
dals kyrkoarkiv fans från nära ett sekel tillbaka, eller 
ända från den tid då öfverste Soldan grundlade fidei- 
kommisset och uppbyggde kyrkan, ett dokument beva- 
radt, i följe hvaraf kyrkan ännu i dag egde ganska stora 
förmåner, emedan det lagligen tillskyndade den betyd- 
liga inkomster af flera hemman, eljest tillhörande fidei- 
kommisset. Men detta” bestämmande var icke allt, om 
det äfven utgjorde den förnämsta och vigtligaste drif- 
fjedern att presterskapet och församlingen alltid ansågo 
det såsom kyrkans yppersta inkomstkälla, och aldrig ur- 
aktläto att, i hvad på dem kunde ankomma, bevaka 
och upprätthålla dess föreskrifter. Redan i första afdel- 
ningen af denna berättelse anförde vi ett moment ur 
detta dokument, hvilket egentligen icke var något annat 
än öfverste Soldans testamente. 

Törhända vi här böra återupprepa detsamma, lem- 
nande åt läsarens eget goda minne att erinra sig, under 
hvilka omständigheter det blifvit dikteradt. 

»På det en stark och redlig aånda;» läste man der, 
»må fortlefva inom familjen, på det son efter son, dot- 
ter efter dotter, arfvinge efter arfvinge, alltid måge 


398 


erinra sig den, ur hvars hand de emottagit allt det goda, 
som Försynen förlänat dem, vill jag, såsom förbehåll för 
egandet, ytterligare anbefalla, det man, vid äktenskaps 
ingående, alltid skall förrätta ceremonien på Johannisdal, 
och att vigseln försiggår uti den sednast i grafkapellet 
nedsalte dödes närvaro, på sätt att dess likkista intar en 
serskild värdig plats nära altaret; börandes dervid så 
tillgå, att vigselförrättaren, före aktens början, tillspör- 
jer den döde, om han gillar äktenskapet: tiger den döde, 
anses det såsom bifall. Iakttaga mina efterkommande 
dessa föreskrifter, skall min välsignelse följa dem allt 
intill den sednaste tid. 

För verkställandet häraf anslår jag till kyrka, för- 
samling, prest,» 0. s. Vv. 

Det skulle gagna till ingenting att här börja en dis- 
kussion om det mer eller mindre vare sig rimliga eller 
hedniska i detta moment; nog af, det var ett faktum, 
som församlingens alla prester under loppet af nära ett 
helt sekel tolererat; vare sig derföre, att de ansågo sa- 
ken såsom fullkomligt oskyldig, eller derföre, att de 
funno frågan, i sin vilkorliga analogi med anslaget 
till kyrkan, af så fördelaktig egenskap för densamma 
och sig, alt de läto orthodoxien stryka segel för om- 
ständigheterna. Hvar och en förstod alltför väl, att testa- 
tors afsigt icke var någon annan, än alt ingifva sina efter- 
kommande aktning för förfäderna och skänka dessa ett 
moraliskt godt inflytande ännu öfver de lefvande; sjelfva 
andan i stipulationen kunde således icke stå i strid med 
den christna dogmen. Hvad serskildt kyrkolagen an-. 
gick, rubbades den i intet afseende, då den döde, äfven 
betraktad såsom ett slags giftoman, aldrig kunde prote- 
stera emot någon förbindelse. Allt nog, saken fördrogs; 
än mera, församlingens presterskap hade i alla tider 


399 


gjort allt för alt icke låta ceremonien råka i glömska. 
I sådant afseende resonerade man ganska verldsligt: man 
förmodade nemligen, att, derest man uraktläte att bevaka 
och söka upprätthålla testamentets föreskrifter i ett 
fall, skulle det med tiden kunna förfalla äfven i ett an- 
nat, eller i det som rörde kyrkans inkomster. I sjelfva 
handlingen stod ej på något ställe bestämdt föreskrifvet, 
alt familjens ättlingar företrädesvis borde begrafvas i 
grafkapellet vid Johannisdal; men andan deri var tydlig. 
Så snart också någon af familjens hufvudmän bortföll, 
inställde sig alltid församlingens pastor, erinrande om 
det soldanska testamentet. 

Ej heller doktor ”s” uraktlät detta. 

Friherrinnan hade ej något emot att Ankarsparre in- 
tog sin plats i familjgrafven; tvertom, ansåg hon det 
ganska naturligt. Anton var den siste ättlingen af den 
från Soldan nedgående manliga linjen, och det låg nä- 
stan i hennes intresse att visa denna grens sista descen- 
dent all den hyllande gärd af uppmärksamhet, som hon 
förmådde, då hon nu gick att, med den qvinliga linjens 
arfsanspråk, inträda i familjens alla rättigheter. Den 
delaktighet i Vauvenards brott, hvarmed hon belastat 
sitt samvete, tärde som en giftdroppe omkring sig. För 
alt, så mycket hon kunde, försona det, eller åtminstone 
draga en hinna, om äfven aldrig så skör och tunn, 
deröfver, lofvade hon i djupet af sin själ att egna den 
bortgångnes minne all möjlig ära. En tyst förbannelse 
öfver stamfaderns orättvisa hade led från led fortgått 
inom den: qvinliga linjen: friherrinnan var den sista 
länk i denna kedja af förbannelser. Nu öfvertagande 
hela den ofantliga förmögenheten — ett herrligt resul- 
tat af hans verksamhet — tänkte hon äfven på ett för- 
soningsoffer åt Soldans minne: hon beslöt icke allenast 
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en revidering af alla hans möjligtvis efterlemnade pap- 
per, för att i dem efterspana den gamles minsta tankar 
och, i händelse någon kunde finnas, som icke ännu 
blifvit uppfylld, ofördröjligen sätta den i verket; ännu 
mera, hans aristokratiska lynne hade väl kommit till 
henne endast såsom en saga, men hon ville äfven skän= 
ka den en hyllning öfverensstärhmände så väl med den 
rikedom hon nu egde; som i allmänhet med ättefaderns 
karakter: hon anbefallde derföre uppresandet af ett mos 
nument till hans berömmelse i parken vid Johannisdal. 
Hon förstod alltför väl, att den ära, hon skänkte sina 
förfäder, äfven skulle kasta sin glans öfver henne. 

Med stor pomp ock ståt blef Ankarsparre nedsatt i 
familjgrafvern. 

Vauvenards anspråk på hennes hand var en molné 
fläck icke utan sin blixt och åska, som fördunklande 
uppgick på hennes himmel; men hon kunde icke und- 
vika den: 

Anbudet egde dock äfven sina fördelar: Vauvenard 
var en 'djerf, erfaren, snillrik, karaktersfast, mångsidigt 
bildad man; han var dessutom grefve. Och hon sjelf? 
2» Två sådana förenade konstellationer skulle alltid 
kunna uppgå med en glans rivaliserande med de för- 
nämsta. Förbindelsen med honom betryggade henne 
derjemte nästan fullkomligt emot alla efterräkningar 
med afseende på Antons dödssätt. 

Det låg i Vauvenards lynne att ej uppskjuta till mor- 
gondagen, hvad som kunde göras i dag: en vecka efter 
begrafningen  eklaterades äfven deras förlofning. Men 
om han i detta fall handlade beslutsamt, betedde han 
sig besinningsfullt och lugnt i ett annat afseende. Fri- 
herrinnan var född den 14 September: man öfverens- 
kom att deras bröllop då borde firas. Men hennes 
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önskan, att Robert och Hildegard, Ange och Ros på sam- 
ma gång skulle vigas, afböjde Vauvenard, emedan han 
dels ännu icke var fullkomligt säker på Ange, dels 
också föresätt sig att endast småningom bryta sig in i 
familjerna. Den politiska bana, som han redan bade i 
kikaren, och hvilken vid ett tillstundande tbronföljare- 
val kunde blifva af ganska stor vigt, erfordrade fester 
och högtider i hans hus. Väl érnade han med största 
enkelhet och utan allt prål fira sitt eget bröllop; men 
deremot ville han utveckla så mycket mera lysande prakt 
vid de andras, för att derunder söka indraga den sven- 
ska politikens utmärktare parlimän i sin cirkel, ty enligt 
Vätvenards ordbok, voro fester och intriger liktydiga. 
Friberrinnan gillade hans åsigt, och man uppsköt till 
vintern de båda yngre parens förening. 

Knappt hann ryktet om friherrinnans och Vauvenards 
tilltänkta förbindelse till Johannisdal, förrän hon erböll 
ett nytt besök af doktor ”s": hans resa gällde denna 
gång det här ofvanföre blend momentet i Soldans 
testamente. Och ehuru hon icke kunde dölja för sig 
sjelf en viss fasa att liksom tillspörja Anton, hvars 
dödssätt hon hade sig så väl bekant, ännu i hans grift; 
om silt äktenskap red hans egen mördare, insåg hon 
nödvändigheten att underkasta sig det, för att icke, ge- 
nom ett i ögonen fallande vägrande svar, tilldraga sig 
en uppmärksamhet, som kunde föranleda obehagliga 
samtal och misstankar. Hennes samtycke föreskrefs lik- 
väl ej uteslutande af sådana beräkningar: hon betrakta- 
de äfven sitt bifall såsom ett ännu ytterligare försonings- 
offer, egnadt stamfadern, och såsom en penitens, hvil- 
ken hon var skyldig Anton. "Hon trodde emellertid, att 
Vauvenard icke på några vilkor skulle underkasta sig 
en ceremoni, som af honom måste synas meningslös, 
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kanske till och med löjlig. Då hon för egen del suc- 
kande samtyckte att ställa sig stamfaderns befallning 
till efterrättelse, förbehöll hon sig likväl, att man ej 
borde nämna någonting derom för Vauvenard, utan låta 
ceremonien blifva för honom en öfverraskning. 

Doktorn medgaf detta förbehåll, och Vauvenard för- 
blef okunnig om öfverenskommelsen. Han erfor endast, 
att friherrinnan ville att vigseln skulle ske i Johannis- 
dals landskyrka, och medgaf det gerna, så mycket hell- 
re som han önskade att den måtte försiggå utan allt 
uppseende. 

För utredningen af ankarsparreska boet åtgick en 
längre tid. Man hade öfverenskommit att bortauktio- 
nera alla de lösören, som funnos i huset N:o 17, kanske 
för att så mycket som möjligt aflägsna hvarje minne af 
den bortgångne; och då auktionen kunde verkställas 
utan att för öfrigt alla affärer ännu voro uppgjorda, 
blef den följaktligen utlyst. 

Ryktet om Ankarsparres hastiga öh sorgliga bort- 
gång hade emellertid spridt sig.  Friherrinnan och Ro- 
bert skydde intet tillfälle att visa sin sorg deröfver; 
de till och med sökte sådana. 

Bortauktionerandet af ett så rikt, så praktfullt ung- 
karlsbo, som Ankarsparres, jemte de omständigheter 
hvilka föranledt detsamma, lockade mycket folk. Äfven 
friherrinnan och Robert, djupt sorgklädda, infunno sig. 

Bland Antons vänner märkte man endast Fritz Holck 
och Gustaf Kyhle. Doktor "s”, en af Antons äldsta 
lärare, tillstädeskom likaledes. 

»Hvilken oförmodad, sorglig händelse!» yttrade Fritz. 
»Jag, som eljest skrattar så gerna, har under-en hel 
månad ej fått ett löje på mina läppar!» 

Man var nu i medio af Juli, 
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»Jag anklagar mig nästan som skyldig,» fortfor han, 
»till denna olyckliga +tilldragelse, emedan om jag, såsom 
jag lofvade Falk, ej fördröjt mig hos grefve Vauvenard, 
utan hastat tillbaka till honom, hade troligtvis den för- 
färliga händelsen ej inträffat.o 

»Du besökte således Vauvenard?» 

»Ack ja!» 

»Och Vauvenard var hemma?» frågade Gustaf. 

Han befann sig hela aftonen i yltre rummet hos fri- 
herrinnan. Jag var i de inre med Robert, Ros 0. 3. V.» 

Gustaf teg. 

»Herren ger och Herren tar!» utlät sig doktor ”s”. 
»Förklaringen ligger deruppe i den Högstes hand: när 
det behagar honom, skall allt varda oss klart.» 

Robert infann sig hos de samtalande. 

»Auktionen går förträffligt!» utlät han sig med för- 
nöjd uppsyn. 

»Det gläder dig?» 

»Anser du det så underligt?» 

»Icke det: du är arfvinge du.» 

»Vi samtalade, herr baron,» inföll doktor en »om 
er brors sorgliga bortgång. D 

»Jaså . . . åhja . . . ja, det var ju förskräckligt» sva- 
rade Hero Robert. »Men hvem förmår hjelpa det 
nu! Min salig bror och jag» «. .. 

»Man har ännu icke fått någon spaning på den brotts- 
lige ?» 

»Omöjligt; och Gud skall veta, att vi gjort allt hvad 
en menniska kan göra. Vi ha talat vido:. . >: 

»Förundransvärdt! Man ej ens misstänker någon?» 

Robert sköt tillbaka hufvudet och antog ett mystiskt 
utseende. 

»Icke utan!» mumlade han. 
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»Hvad — man misstänker någon?» 

Vännerna blefvo uppmärksamma. 

»Ni skall förvåna er.» 

- »Låt oss höra!» 

»Man har sagt alt min bror och jag ej voro vänner. 

»Du?» Man såg förvånad på honom. 

»Att jag hatade honom.» 

»Hvart syftar du?» 

»Att jag önskade hans död.» 

Robert kästade en vigtig blick omkring sig; hans om- 
gifning stod såsom på nålar. 

»Men män har bedragit sig. Jag älskade Anton högt: 
det var han som ej älskåde mig. Deremot fästade Han 
sig vid en annan, er oskyld.» 

»Säg ut din tanke» 

»Deéet är ej allt guld som glimmar.» 

»Men» . ... i 

»Vänskap blir lätt fiendskap: då förtroendet går öf- 
ver en viss gräns, arbetar det på sin egen undergång.» 

»Du kastar omkring dig med fraser — låt oss Höra 
din méning. Hvem misstänker du?» 

vJag vill säga det . . . kom hit!» 

De aflågsnade sig något åt sidan ifrån det talrikt för- 
samlade folket. 

»Har ni ej saknat någon, alltifrån den dag Anton föll?» 

»Du menar?» 

»Jag menar Falk.» 

»Hvad säger du» 

»Skulle det. vara tänkbart!» 

»Förlåt mig, mina herrar,» böfjade doktorn: »med all 
åktning för herr barons omdöme, och utan att kunna 
förklara orsaken till herr Falks besynnerliga försvin- 
nande, bjuder mig mitt samvete att försvara honom. 
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Falk ej allenast värderade och älskade högt och varmt 
baron Anton, utan var en lika redlig som rättsint tän- 
kande man. Båda två uppvexte under mina ögon och 
konfirmerades af mig på samma gång; och jag känner 
bådas oegennyttliga vänskap, bådas fromma hjertan och 
innerliga tillgifvenhet. Falk kunde ha gått i döden för 
sin vän, men aldrig dödat honom.» 

Ni bar rätt, herr doktor,» tillade Fritz: »också jag 
har mer än en gång varit i tillfälle att se prof på Falks 
uppoffrande vänskap.» 

»Äfven jag kände honom,» inföll Gustaf: »han var lika 
redlig som samvetsgrann.» 

»Men hans försvinnande?» anmärkte Robert. 

»Det är obegripligt, må så vara; men ett angrepp från 
hans sida emot Anton är . . . moraliskt omöjligt.» 

Detta varma försvar för Falk tycktes icke smaka 
Robert. 

Hvar och en har sin tanke!» erinrade han. »Men, 
mina herrar, ert förmenande kan likväl numera icke 
förhindra Falks arresterande, så snart han uppträder: 
polisorder äro derom redan utfärdade.» 

»Det är samvetslöst!» yttrade Gustaf. 

»Vill man då på hvad vilkor som helst göra honom 
till den brottslige?» frågade Fritz. 

»Jag skall tala vid myndigheterna!» fortsatte Gustaf; 

»Det är för sent: jag bar redan talat vid dem.» 

Doktor ”s” sade intet, men han följde samtalet noga. 

Auktionen hade emellertid gått sin gång. En betjent 
anmodade nu Robert alt infinna sig hos friherrinnan, 
som uppehöll sig i ett rum innanför salen. Han af- 
lägsnade sig. 

I detsamma uppropades af klubbföraren en af trä gjord 
grupp, föreställande sömnens genius, "vid hvars sida 
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dödens bild stod i vakande ställning. Arbetet var gam- 
malt, och bilderna, målade i flera bjerta färger, voro 
något skadade. Värdet var obetydligt. 

»Tio riksdaler,» började utroparen, »tio riksdaler 
dar första. andra Folkitjord SR SY imtet bud”. Pio 
riksdaler! En god vara... tio riksdaler!» 

Församlingen var tyst; ingen syntes spekulera på den 
uppropade artikeln. Mannen sänkte priset; men alla 
iakttogo tystnad. 

Klubbföraren hade uppklifvit på ett bord, och bred- 
vid hans sida upplyftades de saker, som gingo under 
klubban. Varorna syntes derigenom af alla, äfven af 
de mest aflägsne. Mg 

»Behagas inte?» fortfor åter utroparen. . . . »Allta riks- 
daler «+. första . . andra .. tredje gången. . .. Pass 
på slag: åtta riksdaler . . . .. Intet bud? . .. Atta riks- 
daler!» 

»Bjudet!» hördes nu en röst längst bort från dörren. 

Den stämma, hvarmed anbudet gjordes, var så egen, 
alt alla vände sig om, för att efterse från hvem den kom. 

Rösten var svag, ovanligt svag, men darrade af stark 
rörelse, under ansträngningen att få fram ordet. 

Man skulle ha trott det vara en döende, som i sin 
sista stund ännu bemödade sig att ropa ett ord af vigt 
för bans hjerta till de närvarande. 

Rösten var på samma gång graflik och häftig. 

I det ögonblick allas ögon vände sig emot honom, 
höjde han, ehuru långsamt och matt, upp sin ena hand 
öfver folkhopen, liksom för att göra sig bemärkt. 

»Anbudet var milt, mitt!» erinrade han med sönder- 
slitande ansträngning. 

Det blef en allmän, djup tystnad i rummet, så öfver- 
raskades man af den okändes utseende. Han var lång, 
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smärt, mager, nästan rankig. Hans hufvud lutade ned- 
böjdt framåt; hjessan var kal, endast något ljust hår 
käntade hufvudet med fransar på sidorna; hans ansigte 
var insjunket och gulblekt; kring ögonen, hvilka lågo 
djupt insjunkna, syntes blyblåa ringar; kindknotorna voro 
utstående; i sin ena hand höll han en käpp, vid hvil- 
ken han stödde sig; lemmarne skälfde af svaghet eller 
ålder, man kunde ej säga hvilketdera. 

»Jag tycker mig känna igen den der,» anmärkte Gu- 
staf.— »hvem är han?» 

»Är det icke» . . . . tillade Fritz, men fortsatte ej sin 
mening. 

Äfven doktor ”s" fästade sin blick på den förtärda 
gestalten. 

»Skulle jag kunna misstaga mig?» yttrade han. »Lå- 
tom oss tala vid honom.» 

Och han, Gustaf och Fritz trängde nu fram till 
dörren. 

Äfven Robert och friherrinnan blickade förundrade åt 
samma båll. 

»I himlens -namn, hvilken är den fremmande?» utro- 
pade friherrinnan. 

En stor oro. borrade sig ned i hennes bröst. 

»Jag känner honom, och ändock» . . .. 

»Är det en vålnad eller en menniska?» 

»Har grafven stött honom ifrån sig, eller står ban 
vid dess rand, färdig att nedstiga i dess djup?» 

»Tyst, min mor: jag vet hvilken det är — åtminstone 
gissar jag.» 

»Din hy skiftar färg — säg mig, hvem är mannen?» 

»Vänta här ett ögonblick!» 

Och han började nu att armbåga sig fram genom det 
tätt sammanpackade folket. 
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Namnet ?» frågade klubbföraren. 

Ingen svarade. 

»Hvilkens var det sista ropet?» sporde nu äfven auk- 
iions-kommissarien. 

Alla voro tysta. 

Robert fortfor att tränga sig fram; men det var icke 
lätt, emedan folket stod packadt, man vid man, en tätt 
sluten kolonn. 

Då han hörde att frågorna förblefvo obesvarade, öf- 
verföll honom en synbar ängslan. Flera än en gång 
rörde sig hans läppar, men utan att något ord kom öf- 
ver dem. 

»Årrestera honom!» ropade han slutligen. 

»Hvilken . . . hvilken?» spordes till höger och venster: 

»Honom, som inropade gruppen!» 

»Arrestera honom . . . arrestera honom!» ljöd nu från 
alla båll. 

Liflig rörelse och oreda uppstod dervid bland folket. 

»Hvar är han?. . . Arrestera honom! . . . Hvar är 
han?» skrek man om hvarandra. 

»Han är borta,» svarades från dörren — »bortal» 

»Hans namn?» återtog kommissarien. »Namnet på 
den, som inropade. trägruppen här? . .. Hvem var 
det ?» 

»Var god och anteckna mig!» bad doktor ”s", som i 
detsamma inkom från förstugan. 

Kommissarien tog det för godt och antecknade hans 
namn. Auktionen fortsattes. 

Robert och doktorn möttes. 

»Såg ni?» frågade Robert andtruten. »Såg ni?» 

»Hvar ... hvem?» sporde doktorn. »Jag förstår ej 
hvad herr baron menar?» 

Hans kind var blek. 
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Såg ni icke mannen, som inropade den der gruppen ?a 

»Naturligtvis såg jag.» 

»Kände ni igen honom?» 

»Om jag kände igen honom?» 

Allvar och bekymmer tecknade sig i doktorns bleka 
ansigte. 

»Hvart tog han vägen?» 

»Jag märkte det ej.» 

»Hvar äro Fritz och Gustaf?» 

»De lemnade mig nyss. ... Men ni är upprörd, herr 
baron ?» 

»Jag kan knappast tänka redigt.» 

»Hvarför icke?» 

»Emedan han undgick mig.» 

»Hvilken ?» 

»Mannen, som inropade gruppen.» — 

»Hvilken var han då?» 2; 

»Han skulle arresteras.» 

»Hvarföre ?» 

»Hvilken — 'hvarföre! Det var ju Falk.» 

»Han? Det var en gubbe, herr baron. Såg ni ej 
hans kala hjessa?» 

»Visserligen — men ändå» . . .. 

»Hur kan en gubbe vara Falk och Falk vara en gub- 
be? Ni misstar er, herr baron!» 

»Tror ni det? I sanning, jag kan ej förklara det sjelf; 
men det var en likhet» . . » - 

. »och' ändå en olikhet, menar ni: så tyckte äf- 

ven jag.» . 

»Ni säger att det icke var Falk?» 

»Jag säger ingenting, emedan jag ej vet hvad jag 
skall säga.» ” 

pDet förefaller mig alldeles obegripligt.» 

Svarta Handen. 51 
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»Hvilket — det obegripliga? Deri instämmer jag 
med er: det är verkligen obegripligt.» 

Sysselsatta hvar och en med sina tankar, skildes de 
ifrån hvarandra. Doktorn, som öfvertagit inropet på 
gruppen; anhöll att genast utfå den, hvilket äfven be- 
viljades. 

Då Robert återkom till sin mor, fann han henne myc- 
ket upprörd. 

»Du kände igen honom?» hviskade hon frågande. 

»Det var hin håle sjelf, eller också Falk!» svarade 
han. 

»Jag nästan fruktar, alt det var den förre!» återtog 
friherrinnan. 

»Kanske» genmälde Robert. »Men låt oss ej vidare 
tänka derpå!» 

Vauvenard hade icke infunnit sig i sjelfva auktions- 
rummen; men för alt vara till hands, i bändelse det 
skulle påfordras, uppehöll han sig i Ankarsparres ar- 
betsrum. 

Papper, bläck och penna lågo som vanligt på det stora 
skrifbordet midt i rummet. Länge gick han af och an 
utan någon sysselsättning. Vauvenard älskade arbete, 
och snart stannade ban vid skrifbordet, med blicken 
fästad på skrifmaterieln. Utan någon bestämd afsigt, 
tog ban en penna och pröfvade den på papperet: den 
gick väl. Hans ögon glänste till dervid, och hastigt 
sköt han stolen tillbaka och tog plats i den. 

»Käre vänner!» skref han. »Här utveckla händelser- 
na sig raskt och hurtigt. I mitt sednaste bref berät- 
tade jag er kronprinsens död och partiernas ställning: 
sedan dess hafva affärerna åter tagit ett jätlesteg framåt. 
Fersen har, vid ett gatupplopp, fallit ett blodigt offer 
för politiken af 1809, Med detta fall, och hvilket var 
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ganska lätt att förutse, är det gamla hofpartiets infly- 
tande vid tillstundande thronföljareval helt och hållet 
tillintetgjordt. ”Wasafamiljen har således ej något att 
hoppas: Mannerheimarne äro ensamt herrar af fältet. 
Jag är nöjd med ställningen: deras framgång skall in- 
söfva dem — målte de endast ostördt få öfverlåta sig 
åt sin säkerhet! Vill man slå dem, och det måste vi 
vilja, böra vi icke höja någon ny fana, förrän de fullkom- 
ligt insomnat under triumfbågen af sina inbillade segrar. 
Ingen är svagare, än då han efter en framgång lägger 
ifrån sig sina vapen: den sofvande jätten kan nedgöras 
af ett barn. Jag skall framdeles meddela er min plan. 

Framgångarne spinna ännu också min egen lyckas 
tråd; men förutseende klokhet tvinnar den, och mod 
och djerfhet trampa rullen. Instundande höst nemligen 
gifter jag mig här i Stockholm, och blir derigenom 
oinskränkt disponent öfver en ansenlig, ej mindre än 
furstlig förmögenhet. Jag skall veta att begagna den, 
alt skaffa mig inträde i de herrskande politiska kotte- 
rierna, och dristigt och lugnt gå mitt mål till mötes. 
Aldrig hafva mina förhoppningar varit större än nu; 
men de hafva också aldrig hvilat på så säkra förutsätt- 
ningar, som de nu göra. Jag har öfvervunnit alla svå- 
righeter, rullat — må denna metafor tillåtas mig — 
klippor ur min väg: den är nu fri och öppen. Invigd 
i det svenska familjelifvet, är jag ej längre fremling 
här: bekant med dagens politiska mysterier, skall in- 
genting undgå min uppmärksamhet. Först nu inser 
jag, att jag skall kunna verka med framgång, att min 
mission icke skall blifva utan sina stora följder. En 
sublim känsla strömmar i denna stund genom min själ: 
jag känner nemligen mina framgångars värde, ser redan 
de samhällsvigtiga resultater, som af dem skola härflyta, 


412 


vet alt jag under loppet af min återstående bana skall 
framkalla verk, som ännu om sekler böra vittna, att 
verlden en gång trampades af en Vauvenard. Förlåt 
mig, käre vänner, min enthusiasm; men utan enthusiasm 
skulle intet uträttas: enthusiasmen är för samhället, för 
menniskan hvad elden är i härden, hvad den forsande 
strömmen är för vattenqvarnen, hvad vingarne äro för 
fågeln. Menskligheten går framåt, samhällslifvet utveck- 
lar sig, folken syfödas blott så länge enthusiasmens eld 
brinner med ofördunklad låga i våra bjertan. 

En blodig hand kan ej åstadkomma rena verk, har 
man sagt. Till en tid trodde jag det, och jag var nära 
att förtvina af sorg. Med bitter harm i mitt bröst kän- 
de jag mig mer än en gång färdig. att lägga under guil- 
lotinen min ... svarta hand, för att göra mig qvitt 
densamma. Men de gamla tecknens tider äro försvunna: 
allt öfvertygar mig nu, att verldens nya ordning just 
måste grundläggas af en blodig, af en svart hand. 

Jag har aldrig känt mig modigare och starkare att 
spela en sådan rol, än i närvarande stund.» 

Då han slutat dessa rader, sköt han stolen från bor- 
det och kastade pennan ifrån sig. 

Hans stolta, djerfya utseende viltnade, att han i detta 
ögonblick besjälades af en hög och mäktig enthusiasm. 
Han uppreste sig från bordet och gick ett par hvarf 
kring rummet; hans gång var fast och beslutsam. Helt 
visst bodde i hans bröst en stark och mäktig ande, som 
lifligt kände alla de svårigheter han öfvervunnit, och 
med framgångens visshet nu utstakade de djerfvaste pla- 
ner, utan att hans själs flykt stördes af tanken på några 
omöjligheter. Lycklig han! ..:. 
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TJUGUFJERDE KAPITLET. 5 


Johannisdal. 


De tafior, som nyss prunkat färglagda af sommarens 
saftiga, svällande, rika pensel, förvandlas af höstens allt 
mer och mer till nakna konturteckningar, kala penn- 
ritningar. Våren och hoppet likna hvarandra: med fulla 
händer strö de rosor och liljor omkring sig; hösten och 
minnet likna hvarandra: de inberga vårens och hoppets 
skatter och löften i sitt herbarium. Det susar en sång 
i trädens höstliga kronor: af jord är du kommen, till 
jord skall du åter varda; och de frostbitna, snart gull- 
gula bladen falla suckande ned. I de svarta vågornas 
rullande gång emot strandens öde klippa hör man en 
klagande röst ur naturens hjerta sörjande förkunna den 
försvunna sommarens tid. OÖOfverallt, hvart du blickar, 
träder den började förgängelsens verksamhet fram emot 
dig. 

Hösten är kommen; September är inne. 

Johannisdal är ett af Södermanlands herrligaste herre- 
säten. Dess egor sträcka sig vida omkring, omvexlan- 
de i oändliga förändringar, än intagande, leende och 
fruktbara, än sublima, storartade, vilda. På en uti ins 
sjöns klara, mångvikiga vatten utskjutande, löfklädd ud- 
de höjer sig dess kyrka, byggd i ädel och enkel stil. 


414 


sjelfva udden, hvarpå den är belägen, utgör kyrkogår- 
den. Några bösshåll åt sidan om templet ligger, med 
utsigten öfver sjön, prestbostället. Sällan har en ordets 
tjenare bebott en plats, som talar så till hjertat om 
skönheten i Guds underbara skapelse, som denna. Ut- 
sigten är vidsträckt. Mellan små, lummiga holmar, på 
hvilka dagens stråle alltid blickar med välbeheg, mellan 
stränder än stupande i djerfva precipicer ned i den rul- 
lande vågen, än gladt smekande ögat med odlade fält 
eller fagra, hvitstammiga björkdungar, flyger blicken 
vesterut, hvarje afton njutande åsynen af en förklaran- 
de solnedgång. 

Bakom kyrkoherdebostället utbreder sig den mörka 
linjen af Jobannisdals park. Genom dess höga och dy- 
stra alléer har ett sekel framgålt. WVördnadsvärdt höja 
sig de åldriga träden, utbredande sina lummiga, svala 
kronor öfver en plats af oändlig tystnad. 

Längst bort på andra sidan parken resa sig tinnarne 
af Johannisdals byggnader, såsom fyrbåkar öfver ett haf 
af de sekelgamla trädens, lika mörkgröna böljor, fram 
och åter långsamt rullande kronor. 

Det var här som öfverste Soldan, en vid svärdet upp- 
vuxen stolt krigare, grundlade för sina efterkommande 
ett ihflytånde, som, oaktadt dess aristokratiska väsende 
och syftemål, hos en och hvar ingaf vördnad och akt- 
ning för det allvar och praktiskt lugna förstånd, hvar- 
med det blifvit utfördt och hvarom det ännu vittnade; 
det var här som hån i sin misanthropiska, från verlden 
skilda, ensamma ålderdom ville utsträcka sin hand äfven 
öfver gränsen äf sill eget lif, för alt till och med liksom 
ur sin egen graf ännu gifva lagar ål sina efterträdare. 
Det vär också här som friherrinnan nu, med anledning 
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just af detta ättefaderns sednaste bemödande, skulle räc- 
ka Vauvenard sin hand. 

Låtom oss inträda hos doktor ”s"”. Sjelf synes han 
icke till i det vanliga mottagningsrummet, en stor sa- 
long med fönstren åt parken; men vid dörren stå tven- 
ne personer, den ene med en framstående martialisk 
hållning och en figur lika starkt byggd som ståtlig. 
Pannan var bred och kraftig, blicken full af mod. Hans 
ställning var rak och hurtig, sådan som en soldats ge- 
menligen är. Den andre var en mindre man, nu nå- 
got hopkrympt, med ett kontemplatift utseende. Hans 
ansigte var lugnt, nästan modfäldt; ögonlocken betäckte 
ögonen, som om han varit sysselsatt med inre betrak- 
telser. Hans armar, höjda uppåt, hvilade med knäppta 
bänder på bröstet, som då och då oroligt höjde sig upp 
och ned. Emellanåt rörde sig hans läppar, liksom då 
man läser tyst. 

Med hvarandra vexlade de intet ord. 

Efter en stund öppnades dörren, och doktor ”s" in- 
trädde, klädd i full presterlig skrud. 

»God dag, mina vänner!» helsade han dem. »Hjert- 
ligen god dag!» 

»Gud bevare nådig doktorn!» besvarade honom man- 
nen med den martialiska hållningen. 

Den andre teg, men gjorde en djup bugning. 

»Herr doktorn,» fortsatte den förre, »har gifvit oss 
order att infinna oss här; och sanningen all säga, vi 

lyda gerna herr doktorn, ty vi känna att vi må väl 
deraf.» 

Hans öppna blick vittnade om att Kan” talade hvad 
han tänkte. 

»Det eger sin riktighet, mina vänner, att jag bedt er 
infinna er här. J ären väl beredde på att jag, ifall det 
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nödvändigt påkallas, begagnar mig af de upplysningar, 
som j gifvit mig? Säg mig uppriktigt er Menng och 
jag skall rätta mig derefter.» 

»Vi äro beredde på allt, herr doktor. Hvad vi be- 
rättat, är sant; man skall hädanefter aldrig träffa på 
oss med någonting som kan väcka ert missnöje.» 

»Himlen bevare oss derifrån!» suckade den andre. 
»Måtte den stofte Guden kunna förlåta allt ondt, som 
jag redan gjort!» 

Den talande syntes innerligt genomträngd af sin bön. 

»Herrans nåd är lika stor som hans makt. Lefi ån- 
ger och Guds fruktan, vandra i förbättring och arbete, 
och du skall småningom finna hvad du söker, lugn i 
din själ.» 

»Herr doktorn befaller ingenting mera?» 

»Gack ner till de öfriga och vänta mig; jag skall ej 
dröja länge.» 

De gingo. 

Mannen med den martialiska hållningen var Pistol, 
och hans kamrat var Konrad. Sedan den förre lemnat 
gardet, hade båda två, åtföljda af de sina, utflyttat till 
landet, enligt den förut uppgjorda planen. 

På ett stort bord i rummet lågo en mängd papper upp- 
lagda. En del af dem voro ännu uppslagna, vittnande 
om att man helt nyligen varit sysselsatt med dem. På si- 
dan bredvid stod den grupp af sömnens och dödens genius, 
hvilken inropades af den besynerlige obekante vid auk- 
tionen, eburu doktor ”s” sedan öfvertog inropet, då den 
andre ej sjelf anmälde sig, utan så plötsligen försvann. 

Läsaren känner gruppen från första afdelningen af 
denna berättelse. Att doktorn egde sig bekant den hem- 
liga mekanism, hvarigenom bilderna kunde skiljas åt, 
fann man deraf, att den inre löngömman emellan dem 
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nu stod öppen. De papper och handlingar, som deri för- 
ut befunnits, voro desamma som nu hvilade på bordet. 

Det var framför dem som doktor ”s” stannade. 

»Hvilken oändligt beräknande vishet i allt!» sade han: 
»Hvilket beroende mellan det ena och det andra! Hvil- 
ken kedja af utur hvarandra vexande lagar! Hvarje 
tanke, hvarje bandling, hvarje sak är en puppa, hvarur 
en ny tanke, en ny handling, en ny sak springer. En 
evigt fortlöpande syllogism går genom verlden. Hvar- 
före? För sanningens skull, för beviset om Guds stän- 
digt fortfarande rättvisa på jorden. 

Grandet är ett viltnesbörd i naturen på fjällhöjdens 
omätliga storhet: fjället åter är ett intyg, som stadfäster 
grandets ringhet; men båda förkunna oss: Herre, Herre, 
din ordning är stor! 

Dessa papper, dessa allvarliga och ömma meddelan- 
den inom en familj, led efter led, under loppet af ett 
sekel, huru obetydliga äro de icke i sig sjelfve, och 
ändock leda de steg för steg, bestyrkande att han» . +» » - 

Han tystnade ett ögonblick. 

»Är han?» fortsatte han derefter. »Ja, han är det, 
och han skall varda det!» 

Han gick ett hvarf öfver rummet. 

»Arma, förvillade menniskor! J äflens som om denna 
jordens goda vore ert enda och högsta mål och väl; j be- 
gripen ögonblicket, men ieke det eviga, som ligger bak- 
om det; uti stundens synrör fixeren j er lefnads inbil- 
Jade lycka, men sen icke buru förgängelsen blickar fram 
öfver dess axel! Allt måste varda stoft, för att uppstå 
ur stoftet. 

Emellan det förgångna och det kommande tron j er 
stå. på en oberoende, sjelfständig, egen plats — fåfänga 
inbillning! Det förgångna hinner er, då j minst anen 
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det, och det kommande undgån j icke: i godt och ondt ären 
j arfvingar af det förra, redo skyldige inför det sednare. 

Häfderna tala till oss genom våra fäder, gifva oss vid 
vår ingång i verlden sitt testamente, befalla oss att läsa 
och lära, skilja mellan det rätta och orätta, samt handla 
värdigt en högre, den högsta lagen. 

Men "egoisten bryter sig sin egen väg, och de döda 
resa sig ur griften, och domens och straffets stund är 
inne.  Outgrundliga Försyn, jag böjer mig i stoftet in- 
för dig!» 6 

Under det djupa, andaktsfulla lugn, hvarmed han ut- 
sade dessa ord, öppnades dörren sakta, och ett svart- 
lockigt fruntimmer, åtföljdt af en annan person, infann 
sig i rummet. Vi återse i det brunetta fruntimret enkefru 
Bergner, hvilken, såsom en nära anhörig till doktorn, fö- 
restod hans hushåll. Den andre var församlingens kantor. 

»Klockan är långt framskriden,» anmärkte fru Berg- 
ner; »kanske är det tid att vi begifva oss ned till 
kyrkan ?» 

Doktorn kastade blicken på vägguret. 

»Ännu kunna vi dröja en stund.» 

Fru Bergner intog en plats vid fönstret, blickande ut 
öfver parken. 

»Allt är ju i ordning, fader klockare?» frågade dok- 
torn bonom. 

»Allt,» svarade han, »är ordnadt såsom herr doktorn 
befallt.» 

»Har något fremmande, obehörigt folk infunnit sig?» 

»Ingen: man tror allmänt att högtidligheten skall bli 
om söndag, och derför så» . ... 

»Vänta mig nere vid kyrkan, och se ännu en gång 
till, att ingenting är försummadt; jag skall snart kom- 
ma efter.» 
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Kantorn aflägsnade sig. 

»Hvilken underbar, besynnerlig känsla jag erfar,» sade 
doktorn derefter, »då jag denna gång tänker beträda Her- 
rans hus! Mina steg hafva hitintills aldrig varit lättare, än 
då jag vandrat dit — och nu . . . . Måtte Himlen leda 
allt till det bästa!» 

»De komma, de komma!» afbröt honom fru Bergner. 
»Se dit!» 

Vägen mellan slottet och prestgården gick genom par- 
ken. Då doktorn kastade sina ögon i den riktning fru 
Bergner angaf, såg ban några ekipager långsamt skrida 
fram, närmande sig kyrkvägen. 

»I Herrans namn, låtom oss då gå!» yttrade han. 


Ekipagerna stannade vid kyrkporten. I det första 
åkte Vauvenard med sin brud, friherrinnan. Hans 
bjerta klappade friskt, hans själ lifvades af ljusa fram- 
tidsdrömmär, han tycktes ung på nytt. Hans gång var 
lätt och dristig, bans rörelser behagliga; det kalla och 
bånande uttrycket i hans ansigte hade vikit bort, åtmin- 
stone för tillfället. Deremot hvilade ett tungt qval öf- 
ver henne; dunkla aningar och mörka föreställningar 
sväfvade framför bennes öga. Kring hennes själ töck- 
nade ett moln, och i detta moln ritade ett svart finger 
bilder och syner, som hon icke förmådde förklara: ju 
mera hon bemödade sig att tyda dem, desto dunklare 
och bemskare blefvo de för henne. Af det svarta ritan- 
de fingret blef då en svart hand, och det föreföll henne 
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att det var Vauvenards, och hon fasade. Kontrasten 
dem emellan framstod tydligt, då han lyftade henne ur 
vagnen och förde henne in på kyrkogården. 

I de öfriga vagnarne sutto Ange och Hildegard, Ro- 
bert, Ros, jemte några åf deras intimare vänner. Dok- 
tor ”s” mottog dem, och tåget satte sig i rörelse emot 
kyrkan. Ange och Hildegard gingo hand i hand, såsom 
två offerlamm, hvita såsom tvenne dufvor. Dem följde 
Robert och Ros. 

Hildegards öde var redan från längre tid tillbaka 
afgjordt, och sedan nu Robert öfvertagit Ankarsparres 
plats i samhället, var det så mycket mera oåterkalleligt. 
Anges förhållande till Ros stod ännu på samma punkt 
som förr. Vauvenard, hvars sol nu alltjemt var i sti- 
gande, behandlade henne med mera faderlig mildhet än 
förut; kanske bidrog dertill äfven, att han ej mera egde 
någon hemlighet för henne. Han uppmuntrade Ros att 
genom hjertlighet och artighet söka vinna hennes tycke, 
och öfverlemnade resten åt framtiden. 

Då det lilla fåtaliga tåget krökte om en utskjutande 
del af kyrkmuren, såg man en flicka sittande vid ett 
grafkors: det var Rikissa. 

Rikissas svårmod tilltog alltifrån den stund, då Lena 
meddelade henne sina giftermålsplaner och trohjertad 
kärlek började lysa i dennas öga. Lenas glädje och ord 
anslogo en djupt liggande, likstämd sträng i Rikissas 
inre, hvilken, alltsom Lena meddelsamt förtäljde sina 
förhoppningar, darrade som ett eko genom hennes hjerta. 
Vansinnets irrbilder, som så länge gycklat för hennes 
sinne, sammansmälte nu till en enda, och denna enda 
bild fullkomnades ju mer hon följde utvecklingen af 
Lenas och Pistols ömma förhållande. Hon egde en vän, 
blomman, kejsarkronan, och hennes tillgifvenhet för den 
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blef dagligen större och större. Först sedan hon utflyt- 
tat till landet, nådde henne ryktet om Ankarsparres 
frånfälle. Vid samma tid vissnade äfven kejsarkronan. 
»Han är död,» suckade hon, »men han skall uppstå 
ifrån de döda och bemta mig!» Menade hon blomman, 
menade hon den följande våren, då hennes vän, bloms= 
man, åter skulle uppspira ur jorden? Då Lena och Pi- 
stol firade sitt bröllop, fick bon bivista gudstjensten. 
Från denna stund blef kyrkogården hennes älsklingsplats, 
och hennes tankar sysselsatte sig ständigt med hennes 
väns, blommans, begrafningsakt. Äfven nu var förhål- 
landet sådant. 

Då tåget passerade förbi, talade bon sakta för sig 
sjelf: 

»En skofvel jord till . . . så der ja: nu hvilar du godt 
och drömmer om mig .:... Tyst» Och hon lutade örat 
ned till jorden, liksom för att lyssna. »Drömmer du 
verkligen om mig? Du svarar mig icke? ... Jag för- 
står . . . ja, ja, jag förstår: det är dager ännu, men då 
det blir natt, då ja! Om midnattstid varder ett an- 
skri: si, brudgummen kommer; går ut emot honom! 
Ja, jag går ut emot honom! Då stå alla jungfrur upp 
och reda sina lampor till: min lampa är redan tillredd; 
och då draga sig de gröna sparlakanen tillbaka, och 
marken öppnar sig, och brudgummen hemtar mig. Va- 
ker fördenskull, ty j veten hvarken dag eller stund, då 
brudgummen varder kommande. . . . Men hvar är min 
ring? Jag har en gång haft den på milt finger. . . 
Det är sant, han ålertog den, han bär den sjelf. Men 
jag får den tillbaka, då stunden är innel» 

Ros stötte på Robert. 

»Ser du dilt verk?» anmärkte han och visade på Ri- 
kissa, »Jag kommer ihåg historien, du berättade oss.» 
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Robert drog ögonbrynen tillhopa; han kände vid den- 
na erinran en obehaglig ryckning i bröstet. Med bort- 
vändt ansigte passerade han förbi. 

»Den arma, stackars Rikissa!» hviskade Hildegard. 

»Lycklig hon!» svarade Ange. 

Tåget inträdde i templet. I detsamma tonade från 
orgeln en glad, hurtig och rask brudmarsch; detta är 
vanligt på landet. De snabba, friska tonerna lifvade 
älla. Vauvenard, som anmärkt friherrinnans sorgbund- 
na sinnesstämning, begagnade detta tillfälle att, sjelf 
hänförd af det steg han nu uttog, hviska några upp- 
muntrande ord till henne; och ettdera att hon kände 
sig anslagen af dem, eller att hon fann sig böra antaga 
ett gladare yttre, nog af, hon log och blickade vänligt 
omkring sig. Deltastegrade ännu högre Vauvenards mod. 

På en gång tystnade musiken: brudparet stod redan 
framför altaret. 


Rikissa hade följt efter tåget in i kyrkan; så snart 
bon inkommit, slötos kyrkportarne igen bakom henne. 
Hon stannade på gången och blickade förundrad om- 
kring sig. 

Kyrkan var en korskyrka, med tvenne ingångspor- 
tar: den ena midt emot altaret; den andra, genom hvil- 
ken tåget inträdde, midt emot sakristian. Öfver den 
förra, längst ned i kyrkan, utsköt en läktare, hvarpå 
orgelverket var uppstäldt. 

Något ovanligt syntes icke till, utom att en katafalk, 
öfverdragen med svart kläde, stod på sidan om altaret, 
och ett i veck fallande draperi, fästadt vid kanten af 
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orgelläktaren, undangömde den nedersta delen af kyr- 
kan. Denna sednaste omständighet undgick all serskild 
uppmärksamhet, då deremot friherrinnan med en icke 
obetydlig fruktan och förskräckelse sänkte ögat på kata- 
falken — endast hon visste hvad som förestod. 

Den glada brudmarschen slutade; allt var tyst i kyr- 
kan. Tystnaden betyder olika på olika ställen: vid graf- 
vens rand betyder den död och uppståndelse, i templet 
bön och andakt. Vid grafven står den med lian i sin 
hand, med två sänkta, två höjda vingar; i templet bö- 
jer den sitt knä, med öfver bröstet korslagda armar och 
mot himlen höjda blickar. En tystnad af djup, mäk- 
tig betydelse intog äfven nu de närvarande. Endast uti 
Vauvenards i verldens vilda tvekamp alltför mycket in- 
dragna själ klingade ännu de lekande, yra, dallrande 
tonerna af den nyss upphörda brudmarschen; men desto 
våldsammare grepo honom derföre äfven de toner, som, 
vid ett tecken af doktorns hand, i detta ögonblick rul- 
Jade såsom en dånande, dyster flod af smärta och qval 
genom hvalfven. 

Öfverraskad vände han sig om, och med häpnad följ- 
de hans stirrande blick den syn, som visade sig, då i 
detsamma de nedanför orgelläktaren hängande draperi- 
erna delade sig åt sidorna, och en procession, sorgklädd, 
allvarlig och dystert högtidlig, långsamt framskred deri- 
från, bärande en likkista. 

»Hvad vill detta betyda?» mumlade Vauvenard; men 
man svarade honom icke, emedan alla voro upptagna af 
det oförmodade och öfverraskande i synen, 

I detta ögonblick skakades sjelfva templets resliga 
murar af de i tornet befintliga, nu i gång satta kloc- 
korna, ur hvilkas vida, af och an gungande malmrund- 
lar starka, brusande tonböljor svallade. 
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Friherrinnan kände sig underbart stämd. En lätt 
svindel drog sin brokiga trollcirkel kring hennes själ; 
blickarne sänktes ofrivilligt mot golfvet. Hon måste 
stödja sig mot altarrunden, för att ej svigta. Det fö- 
reföll henne som om hennes stamfar nalkats ur sin hun- 
draåriga grift, och att den förbannelse, som uttalats öf- 
ver den yngre grenen af familjen, nu sväfvade med 
isiga vingar, såsom en kall vindfläkt ur griften, öfver 
hennes hjerta. Men synen förändrades. Nu såg hon Ån- 
tons blodiga gestalt närma sig. Hon tyckte alt han fö- 
rebrående visade på sitt sargade bröst. Hon var nära 
alt förlora sin faltning. 

Vauvenards ögon vidgade sig — var hans bröllopsdag 
också en begrafningsdag? 

Med skälfvande förundran vände han sig till doktorn; 
men i dennes lugna, allvarliga, marmorbleka anlete för- 
mådde ban ej läsa någon förklaring. 

Processionen närmade sig allt mer och mer, under 
det orgeln och klockorna dånade templets sorg. 

Kistan uppställdes i detta ögonblick på katafalken. 
Bland de bärande fann man Gustaf Kyhle och Fritz 
Holck, så väl som Pistol och Konrad. Äfven sjelfva 
kistan var ej obekant för Vauvenard: om det icke var 
densamma, hvari Anton blifvit begrafven, var den åt- 
minstone fullkomligt lik dermed. 


Äfven Ange igenkände den. Hennes hjerta pressades 
tillsammans af smärtsam spänning. Hon tog ett steg 
framåt. 

Roberts blick hyilade på modern; han visste icke 
hvad han skulle tänka. Han såg huru hon darrade, 
och äfven han kände en rörelse af förskräckelse skaka 
sina leder. : 
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Då friherrinnan märkte Konrads närvaro, försvunno 
på en gång alla de hemska irrbilder, som försväfvat hen- 
ne, och i hennes bröst återljöd nu Vauvenards fråga: 
hvad vill delta betyda? ; 

Hildegard hade ögon blott för Gustaf Kyhle.  Alltse- 
dan hennes far, som åter tillfrisknat, ehuru han ej för- 
mådde lemna hemmet, icke mera behöfde hans personli- 
ga hjelp, hade hon ej sammanträffat med honom. Hon 
märkte icke de af ständigt tillvexande häpnad bleknan- 
de ansigtena omkring sig; hon såg endast honom, som 
hon älskade, som hennes själ tillhörde. Hon var en 
suck af varm och mild ömhet midt i eit skådespel af 
tragiska elementer. 

I Vauvenards ådror sjöd blodet med vild kraft. Om 
någon herkulisk styrka fans i hans själ, fattades han i 
denna stund af en brand, sådan som om han varit be- 
klädd med Nessi eldklädning. 

Denna kista . .. Konrad .. . Åntons vänner . ... 
och allt detta nu, på hans bröllopsdag! 

Dessa halfva, vid ett snabbt försvinnande blixtsken, 
i själen sedda tankar korsade hvarandra med jägtande 
flygt i hans hufvud. 

Hans ögon lyste af en förfärlig eld; en konvulsivisk 
vrede elektriserade hans väsende; hufvudet vände sig oro- 
ligt, men med okufligt herrskarevälde, åt alla sidor. 
Om ej en känsla af aktning för stället och tillfället åter- 
hållit honom, skulle ingen makt förmått hejda utbrottet 
af hans raseri. 7 

»Hvad är detta? Jag befaller dig, säg!» hviskade han 
till friherrinnan och fattade, häftigt kramande, hennes 
hand. 

Hon svarade ingenting; tilldragelsen hade alltför starkt 
gripit "henne sjelf. 

Svarta Handen. 52 
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Locket lyftades nu af kistan. 

Allas ögon voro riktade på liket. Man igenkände 
det: det var dödsblekt, men såg icke förtärdt och här- 
jadt ut. 

Ange var full af sorg; hennes bjerta hade stannat för 
ett ögonblick. 

Det var en stund af den största öfverraskning. Kyrko- 
herden framträdde derunder. 

Den stilla, vänliga, fromma mildhet, som med glan- 
sen af ett sjunkande aftonskimmer strömmade från 
hans ögon, det värdiga allvaret i hans skick och vä- 
sende, den öppna och undergifna andakt, som lyste från 
-hans panna, tilldrogo honom allas uppmärksamhet. 

Han talade. 

Orden ljödo så klara, så säkra, så varmt hänförande; 
behaget i hans stämma gjorde ett lifligt intryck. 

Han ingick i en kort karakteristik öfver Soldan, be- 
skref huru familjens stora förmögenhet blifvit af honom 
samlad, omtalade de händelser, som först i ättefaderns 
hjerta och sedan i hans testamentariska beslut sprängt 
familjens tvenne arftagande linjer, lagt välsignelsen i 
den enas vågskål och förbannelsen i den andras. Han 
öfvergick derefter till den närvarande stundens betydel- 
se, betraktade den såsom det vigtigaste momentet i fa- 
miljens historia, alldenstund den yngre grenen nu in- 
wädde i den äldres rättigbeter, och uppläste derefter 
det moment i testamentet, som anbefallde den redan 
af läsaren bekanta ceremonien. 

Alla hörde honom med intresse, till och med Vau- 
venard. Genom friherrinnan kände han väl redan det 
hufvudsakligaste, men icke så fullständigt och icke hel- 
ler belyst på samma sätt som nu. 
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Upproret inom honom lade sig äfven, då han börja- 
de inse orsaken till processionen. 

Sinnesstämningen var icke desto mindre högtidlig, 
nästan högtidligare än förut. - Det var ett helt sekels sön- 
derslitande familjehistoria, som talade till de närvaran- 
de ur de dödes hvalf. 

Åter vände sig nu allas ögon mot kistan. 

Man förstod alltför väl, att den hädangångne ej skulle 
kunna lägga något hinder emot Vauvenards och friher- 
rinnans äktenskap, och likväl kände man sig besyn- 
nerlig till mods vid tanken att derom tillspörja den 
döde. 

Doktorn bade slutat sin framställning; man väntade 
på hvad som skulle följa. Tystnaden var graflik: man 
tycktes frukta något ovanligt. 

Naturlagarne äro enkla 'och förnuftiga, exaltationen 
hos menniskan öfverdrifver dem oftast. Den uppspela- 
de inbillningen stannar ej vid gränserna för det möjliga, 
utan springer öfver dem och in på ett gebit af myste- 
rier och dunkel, hvarur ingen Ariadnetråd leder. Odöd- 
lighetskänslan i vår egen ande famlar gerna efter odöd- 
liga andar utom oss. I våra tankars skymning, i skym- 
ningen omkring oss, hvimlar icke sällan ett öfvertroiskt 
andeskåderi: det gjorde så äfven nu. 

Man böjde sig framåt, ögonen vidgade sig stirrande, 
läpparne rörde sig, liksom beredde de sig till ett utrop 
af. öfverraskning. 

Friherrinnan var förvandlad till en bildstol, som i 
sin ställning och sitt utseende erinrade om en af ånger 
och ruelse tärd, innerst i sitt hjerta uppskakad synder- 
ska, hvilken i spänd väntan afbidar sin sista dom: dög 
eller nåd. 
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Vauvenard tycktes äfven bort af den väl icke uttala- 
de, men af alla så omedvetet kända, mäktigt hänföran- 
de öfyerspända sinnesstämningen. 

Ingendera af dem kunde undertrycka obehaget af den 
känslan att liksom erhålla hvarandra af den, hvars un- 
dergång de framkallat. 

Det var omöjligt för dem båda två att nu draga sig 
tillbaka; men den oro och plåga de kände voro sådana, 
att de säkert eljest gerna gjort det. 

Man tyckte sig se huru liket rörde sig, huru det an- 
dades, huru en lätt rodnad färgade dess kinder. Man 
vågade icke andas, man var helt och hållet blott öga. 

Ännu iakttog doktor ”s” tystnad. 'Var det med afsigt 
som han dröjde, på det att det underbara i tillfället 
skulle få tid att rätt djupt intränga i hvars och ens fö- 
reställningssätt? Nu höjde han sin hand: det var som 
om en eldgnista sprungit genom församlingen — ögonblic- 
ket var inne. Handen utsträcktes, liksom i besvärjan- 
de, manande afsigt; man följde denna rörelse. 

»I Guds Faders, Sons och den Helige Andes namn» 

. började han. 

Dessa högtidliga ord ljödo så oändligt betydelsefulla 
öfver svallet af de upprörda känslorna. 

Man trodde sig stå vid en nyss aflidens bädd, ännu 
med ögonen frågande hvarandra, om den döde... var 
död eller icke. 

Tankarne stodo stilla: stundens oförklarliga välde hade, 
likt en besvärjande ande, lagt den i sina band. 

. frågar jag dig, Anton Ankarsparre» .... fort- 
salte doktorn. 

Hans röst ljöd med en orgels rena klang, och ändock 
hörde man huru på djupet af densamma liksom darrade 
ett varmt klappande bjerta. 
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- . . »samtycker du,» fortfor han vidare, »till det äkta 
förbund, som grefve de la Vauvenard i detta ögonblick 
ernar ingå med».... 

Man hörde ej mera hans ord, så voro alla fästade vid 
den döde, på hvars stelnade läppar man väntade sig se 
lif och rörelse. 

De förhållanden, hvari en och hvar stod till den hä- 
dangångne, kunna motivera den hänförelse de erforo. 

Vauvenard hade mer än en gång trotsat de lefvande: 
nu stod han till doms inför en död, hvars bröst han 
genomborrat; och det kalla löjet försvann ifrån hans 
läppar. 

Friherrinnan stödde sig ännu vid altarrunden; men 
ehuru hon ej vågade blicka på någon omkring sig, för- 
mådde hon icke draga sina ögon från liket. Äfven hon 
tyckte att dess bleka, iskalla anletsdrag rörde sig, att 
kinden skiftade i en lätt skugga af rödt. 

Doktorns fråga var slutad; ännu vibrerade dess si- 
sta tonfall i hvarje hjerta. 

I detsamma skar sig ett anskri fram öfver allas läp- 
par; förskräckelsen jagade den sista bloddroppan från 
hvarje kind; fasan sammanpressade hvarje bröst. 

Den döde reste sig upp i sin kista, och ett på dok- 
torns framställning vägrande svar bäfvade genom templet. 

Friherrinnan sjönk ned vid altarfoten. Vauvenärd 
drog sig ett steg tillbaka; hans hufvud höjde sig, i hans 
ögon lyste en lång, klar blixt. 

Robert ville icke tro sina ögon; han for med handen 
öfver dem, liksom för att stryka bort en dimma. 

Ange ville hasta fram; men hon vacklade och fattade 
tag i en af bänkarne på sidan. 

»Bedrägeri! förräderi!» ropade Vauvenard och skar 
tänderna gnisslande tillhopa. 
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Lik en ensam lugn stjerna i den stormande natten, 
hvilade doktor ”s” öga öfver den scen, som tilldrog sig 
omkring honom. 

»Icke något bedrägeri, intet förräderi, herr grefvel» 
talade han. »Likheten mellan baron Anton Ankarsparre 
och Falk missledde mördaren — eller mördarne, och 
bar sedan missledt oss alla. Vill ni hafva vittnen derpå, 
så se här . . . och han visade på dem, som omgåfvo 
katafalken. »Fordrar ni skriftliga intyg, så kan jag äf- 
ven prestera sådana, och är sjelf beredd att såsom kyr- 
kans tjenare utfärda hvad i det fallet kan erfordras.» 

Hvad var Vauvenard i detta ögonblick? Genom en 
lång, rastlöst orolig lefnad bade han rullat uppför dess 
höjder en klippa af brott, och nu, då han trodde sig 
hunnit målet, trodde att banan låg öppen och fri, föll 
på en gång klippan förkrossande tillbaka på honom sjelf. 

Raseriet är vansinnets syster. Ännu vid afgrundens 
rand befaller det oss att uttaga steget, och vi störta ned 
i bråddjupet. Det känner ingen öfvermakt, vet icke af 
några gränser: dess ögon äro blinda, förståndet har för- 
svunnitl; men sinnena brinna af en eld, i hvars lågor vis- 
hetens tempel inom oss sammanstörtar till ruiner. Vauve- 
-nard hade njutit fröjden af sin hämd, en hämd som 
irotsat alla straff, besegrat alla hinder och redan flätat 
den blodiga segerkronan i hans lockar — och nu stod 
han på en gång slagen och tillintetgjord. Hans uppsyn 
fördystrades, ansigtsfärgen skiftade i blått, blodet hade 
sjunkit tillbaka till hjertat. 

Inom honom rasade en storm af vilda passioner, un- 
der det han tyckte sig sjunka allt djupare och djupare. 
Hans fötter liksom saknade allt stöd: det föreföll honom 
som om jorden öppnat sig under dem, och att en högre, 
allsmäktig band nedstött honom i ett bottenlöst svalg. 
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Hastigt hördes ett fint, skärande hvisslande mellan 
hans tänder. Blodet rusade åter tillbaka till ansigtet; 
en blind svindel grep hans sinne, hjertat klappade med 
våldsam häftighet, bröstet: häfde sig, ådrorna spändes 
blågula på pannan, ögongloberna vidgade sig och öfver- 
spunnos liksom af ett nät utaf fina blodstrimmor. 

Doktorn såg den förfärliga kris, som arbetade inom 
honom, och började frukta ett uppträde, hvilket kunde 
ohelga templet. 

»Herr grefve,» sade han och trädde honom närmare, 
»lugna er! Om ni tillåter det, önskade jag att få tala 
med er mellan fyra ögon?» 

»Tillbaka,» ropade Vauvehard — »nalkas mig icke» 

Doktorn lade sin band på hans skuldra. 

»Jag anbåller att få tala med er ensamt» bad åter 
doktorn. / 

»Himmel och helvete,» stönade Vauvenard, »hvad ni 
bar att säga, säg det högt!» 

»Hvad jag har att säga, herr grefve, är förfördelande, 
djupt kränkande för er — låtom oss gå afsides!» 

»Ha ha hat» bånskrattade Vauvenard. 

»Ni är .. . men jag vill allra belst tala vid er en- 
skildt . . . ni äro... > 

»Hvad jag är och hvem jag är, står icke skrifvet i er 
bibel, herre! Förkunna emellertid hvad ni känner, för- 
kunna det högt, ropa gerna ut det med domsbasunens 
röst: jag är icke van att blekna för den.» 

»Ni befinner er på ett heligt rum, herr grefve, och 
vi böra ömsesidigt sansa oss, för alt icke öfverskrida 
det tillbörliga. - Vet emellertid, att jag numera känner 
tillräckligt af er lefnad, för att kunna tvinga er att från- 
träda de förhoppningar, med hvilka ni inställt er här: 
Men jag vet äfven den försonande pligt mitt embete 
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innebär. I visst afseende står kyrkan bredvid staten: sta- 
ten straffar, kyrkan förlåter. Men ni måste också sjelf 
inse, att ni står vid en skiljeväg i ert lif, inse att jag 
känner er, att edra egna gerningar binda er vid ert 
förderf, så vida ni ej förändrar er bana. Låt mig hvi- 
ska ett ord i ert öra, jag ber er derom! Om jag utta- 
lar det högt, hemfaller ni under lagarnes skymfande 
straff.» 

Och han lutade sig emot Vauvenard. 

»Ni är en mördare,» hviskade han, »men omgifven 
af män, som ej vilja blottställa er! 

Ni är en brännmärkt, förrymd galerslafi» tillade 
han. »Men frukta ingenting af ossi» 

Utom Vauvenard hörde ingen dessa ord; men på ho- 
nom verkade de med kraften af en ögonblicklig slag- 
attack. Mellan de blekblåa, skälfvande läpparne fram- 
glimmade de snöhvita tänderna; näsborrarne vidgade sig 
nästan frustande; håret reste sig. / 

Alla stodo slagna af häpnad vid anblicken af de ha- 
stiga, våldsamt skakande förändringarne hos honom. 

För friberrinnan hade förboppningarnes nyss så glän- 
sande sol sjunkit ned i en svart natt. Hon kände en 
kallsvett bada sin kropp, kände huru hjertat nästan 
upphörde att klappa, utan alt hon förmådde röra sig 
från stället eller uttala ett ord. Robert, afundsam och 
feg, förbannade i sin själ hela verlden, äfven sin mor, 
emedan han tyckte sig förrådd till och med af henne. 
Han förstod hvarken Vauvenards eller hennes lidande; 
han ansåg sig vara den som förlorade mest af alla. 

Uti Anges hjerta strålade en skär morgongryning; men 
hon visste icke ännu huru den verld skulle komma att se 
ut, öfver hvilken den uppgick, om den skulle förvandla 
sig till ett paradis af kärlek eller en afgrund af förluster. 
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Stolthet, trots, förakt, hån och vild beslutsamhet af- 
speglade sig nästan på en gång i Vauvenards ansigte: 
Hat och hämd, djupa och oblidkeliga som i en corsika- 
nares själ, brinnande som hos en fransman, fyllde hans 
bröst med en eld, osläcklig såsom Tartarens. Med ett 
raseri, numera utan alla tyglar, drog han sig tillbaka; 
en konvulsivisk ryckning skälfde genom: hans leder; läp- 
parne darrade. 

Med en rörelse, hastig som en tanke, for handen in- 
nanför bröstfickan. 

»Hämd, hämd,» vrålade han, »hämd !» 

En dolk blixtrade i hans hand. Ögat hvilade, liksom 
fastnagladt, på Anton, som nu rest sig upp ur kistan 
och afkastat sig likdrägten. 

Beslutsamt störtade Vauvenard nu öfver honom. Man 
hade ej anat denna oförsonliga djerfhet; alla stodo öf- 
verraskade; man nästan gömde sina ansigten i händer- 
na, för att slippa se den ohyggliga scenen. Ange kun- 
de ej hindra sig att blunda till; hon såg ingen rädd- 
ning. Ett hånleende gled öfver Roberts drag. Ett nytt 
utrop af fasa ljöd i kyrkan. 

Man hörde huru en person tumlade omkull på: golf- 
vet, hörde ett dödsskri darra genom templet, en ed lju- 
da från snart stumma läppar. 

Vauvenard hade hastat fram till den upphöjning, hvar- 
på Ankarsparre stod, för att med väpnad arm kasta sig 
öfver honom. Ett par steg voro redan uttagna; men 
allt var mörkt omkring honom: det enda, som han såg 
i mörkret, var Ankarsparre, föremålet för hans hat. 
Då han nådde trappstegen till upphöjningen och tog ut 
steget, förlorade han jemnvigten och föll. I fallet ut- 
sträckte han högra handen, för att taga emot sig, sam- 
ma hand — den svarta "handen — uti hvilken dolken 
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glänste. Vapnéts spets vände sig uppåt, och i fallet ge- 
nomborrade den hans eget bröst. 

Då man märkte hvad som inträffat, närmade sig kyr- 
koherden altaret, der han böjde sina knän och samman- 
knäppte händerna. 

Efter en stund bortbars Vauvenard i samma kista, 
hvaruti Ankarsparre inburits. 


När Robert såg att allt var förloradt, skyndade han 
fram till sin mor och förde henne utur kyrkan och till- 
baka i vagnen. 

»Kör!» befallde han kusken. 

Vägen gick genom parken. 

Den händelse, till hvilken han varit vittne, Vauve- 
nards fall, Antons återuppträdande samt känslan af ett 
ohjelpligt nederlag, åstadkom en tomhet i hans bröst, 
full af köld och bitterhet. Ej ett ord kom från hans 
mun; men hans pulsar klappade hastigt, munnen var 
sammanpressad, käkarne nästan såsom smidda tillhopa: 

Midt i parken på en öppen plats syntes en hög ställ- 
ning, öfverdragen med lärft. Friberrinnans befallning, 
att uppresa ättefaderns, den gamle öfverste Soldans, mo- 
nument, hade blifvit utförd med en skyndsamhet, att det 
skulle vara färdigt till hennes bröllopsdag. Man hade 
för öfrigt anordnat så, att det borde aftäckas straxt 
efter ceremoniens slut, då vagnarne på återfärden pas- 
serade förbi platsen. Och när folket, som var pla- 
ceradt der, nu såg friberrinnans vagn komma, föll 
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omhänget, och monumentet "framstod. Det var en väl ar- 
betad marmorbild i kroppslig storlek, uppställd på en 
ohuggen piedestal af granit. 

Bobert kände sin familjhistoria. 

Då han fick se sin stamfars allvarliga, marmorkalla 
anletsdrag, drog sig hans hjerta tillhopa af hat. 

»Det är din förbannelse,» tänkte han, »som ännu efter 
elt helt århundrade förföljer oss!» 

Om han hade haft en lefvande person framför sig, 
skulle det troligtvis ha stannat vid denna tanke; men 
nu var det endast en marmorstaty. 

»Och vi — min mor och jag — vi skulle resa dig 
en ärestod, egna dig en hyllning, som inför efterverlden 
skulle vittna om vår egen blygd . . . ha ha hal» 

Robert kände sig allt modigare och modigare. 

»Jag vill kasta din förbannelse tillbaka i grafven, och 
störta dig, såsom du har störtat oss. Ned med>dig!» 

Friberrinnan hade ännu ej återkommit till sig sjelf, 
hon märkte således icke att något ovanligt försiggick hos 
Robert. 

Vagnen hade just nu hunnit fram till monumentet. 

»Stanna!» ropade Robert till kusken. 

Vagnen stannade. 

När friberrinnan såg upp, varseblef hon Roberts: be- 
synnerliga utseende; men hon hann icke att yttra sig, 
förrän ban hoppade ur vagnen. 

»Hvad ernar du göra?» sporde hon förundrad. 

Orörligt blickade han på henne. 

»Sätt dig upp igen, Robert, och låt oss skynda bär- 
ifrån!» 

»Icke än: jag har något att uträtta här, innan jag en 
gång för alla lemnar detta ställe; af så många sorger 
för oss.» 


436 


Det var någonting vauvenardskt i det sätt, hvarpå 
han vände sig emot henne. l 

»Ser ni den der bysten ?» frågade han. 

»Nå väl?» 

Ni har låtit uppresa den.» 

»Hvad vill du säga dermed?» 

Att vi ega rätt att taga bort den igen.» 

Han var lugn och kall. 

»Du skulle vilja . .. . Nej, nej! Kom, och vi fara!» 

Afunden har en enda son, hatet, och sonen är snart 
öfvermäktig sin moder. - Redan långt förut hade det 
hviskat till Robert: böj knä för mig, och jag ger dig 
all den rikedom du önskar dig! Och han hade böjt knä 
och ett ögonblick känt behaget af att betyda något. 
Men ögonblicket försvann, och han trodde sig nu mera 
fattig, än någonsin förut. 

Ur grafven hade den makt uppstigit, som beröfvat 
honom allt, och hatet vände sig äfven emot grafven: 
ältefadern var dess representant. 

Hans bjerta klappade häfligt och oroligt, pulsarne 
slogo med våldsam fart; men hyn var blek och gulaktig, 
och ögat stirrade kallt. 

»Kom!» bad modern. 

»Om ett ögonblick — ej förr!» 

Friherrinnan hade aldrig sett honom sådan; hon kän- 
de sig ängslig af den envisa bestämdhet, hvarmed han 
vägrade att uppfylla hennes önskan. 

Långsamt aflägsnade han sig ifrån henne och nalka- 
des bysten. Modern, hvars ömhet för Robert var hen- 
nes vackraste sida, nedsteg äfven ur vagnen och följde 
honom. Då han framkom till piedestalen, stannade 
Robert och lade armarne i kors öfver bröstet. 

»Det är således du,» talade han för sig sjelf, »som 
störtat en del af din egen familj i det usla elände, hvari 
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vi sucka — du, som med en gräslig, skyhög; himmels- 
skriande orättvisa tillbakasatt och undertryckt oss — 
du, som med din förkastelsedom bundit oss vid Ixions- 
bjulet af förderf och sönderslitande hat» 

»Robert, Robert!» bad friherrinnan. »Hvarföre dessa 
ord — det är ju en marmorstod, till hvilken du talar» 

»Så är det, min mor: af marmor var han, då han 
fällde vår dom; af marmor är ban ännu!» 

»Dina ord uppröra mig — för all del, kom!» 

»Rör mig icke! Honom, vår förste fiende, hvars fi- 
endtligheter gått led från led och ned till oss, honom 
når icke min hämd; men detta minne, detta monument 
hinnes af min hand, och jag skall se det falla till mina 
fötter!» S 

»Min Gud, Robert, hvad vill du göra? ... Ah; nal- 
kas honom icke — stör ej de döde: himlens makter be- 
skydda dem! Du älskar din mar; ja, du måste älska 
mig, ty jag har för din skull offrat allt, allt — bör 
derföre hvad jag ber dig: kom, kom!» 

Hon fattade i hans band, för att föra honom med sig; 
men med hårdhet stötte han henne tillbaka. Ett af svag 
modersömhet bortsmekt barn blir en dålig och elak son. 
Dignande stödde hon sig mot ett närstående träd. 

Robert hoppade upp på piedestalen, och grep med 
båda händer fast i marmorstoden. 

Han skakade den — bysten rörde sig. 

Friherrinnan skälfde af ångest. Den missaktning han 
nyss visat henne förnärmade djupt alla hennes ömmaste 
känslor; men då hon nu såg honom och ättefaderns snö- 
hvita, stela gestalt liksom brottande med hvarandra an- 
sigte mot ansigte, föreföll det henne som om ban: käm- 
pade en dödsstrid med en vålnad uppstigen ur under-- 
jorden, och hennes styrka återkom. Med moderskär- 
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lekens ännu oförsvagade krafter ilade hon fram till hös 
nom. 

Åter skakade Robert stoden — den vacklade — den 
förlorade jemnvigten . .« . den föll. Man hörde ett an- 
skri och ett rosslande på samma gång. 

Anskriet ljöd ur friherrinnans modershjerta; rosslan- 
det kom från Roberts bröst. 

Då marmorstatyn förlorade sitt fäste, föll den fram- 
stupa ned öfver Robert och krossade hans hufvud emot 
granilfoten. 

Med bonom dog öfverste Soldans sista manliga ätt- 
ling af den qvinliga linjen. 

Då de öfriga gästerna, som först en stund sednare 
än friherrinnan och Robert lemnade kyrkan, anlände 
till stället, funno de en mor försänkt i den qvalfullaste 
sorg vid sin sons lik. 


Kyrkan var redan tom och portarne stängda. Månen 
uppgick, septembermånen. Den snöhvita strålen från 
dess klara silfverlampa föll in genom templets höghvälf- 
da fönster: det var en glänsande hvit dager, som ut- 
bredde sitt skimmer öfver föremålen. Månen är andar- 
nes sol. Dess matta sken väcker icke en verld till lif, 
rörelse och prakt; men vägledda af dess stilla stråle, 
sväfva drömmarne med sakta vingar kring jorden, flyger 
längtan suckande till sitt mål, letar hoppet efter höga 
under, eller upptäcker inbillningen dunkla uppenbarel- 
ser. Det är ej en färgskiftande, brokig, äfventyrlig 
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österländsk saga som går upp med månen: det är en le- 
gend, full af mysticism, rik på oförklarliga underverk. 
Skuggorna bilda sig till höga, dystra göthiska hvalf, i 
hvilka kärleken hviskar, tron suckar och hoppet ber. I 
dessa stunder af månsken böjer icke menniskan under 
sitt välde andarne, utan det är dessa som böja henne un- 
der sig. Ju enklare vår uppfattning är, desto lättare 
hänföras vi af naturens egen magi. 

I den tunna, bleka dager, som strömmade från må- 
nen och upplyste templets inre, vandrade längs kors- 
gången en skugga. Den rörde sig så lätt framåt, alt 
man kunnat tro den sväfva på vingar. 

Skuggan var ingen annan än Rikissa. 

»Det var här,» sade hon, »som han uppstod, som hans 
öga fästade sig på mig. Han kom för att hemta mig 
— ja, ja, han har nu endast gått förut: jag skall följa 
honom! 

Ringen glänste på hans finger — hvad det gladde 
mig! Det var min förlofningsring.» l 

Då hon tystnade, tillkännagaf en hastig rörelse en 
väckt, oförmodad öfverraskning. I detsamma böjde hon 
sig ned. För den genom fönstret infallande månstrålen 
glänste någonting på golfvet, som hon med lifligt in- 
tresse upptog. 

»Det är ringen,» utropade hon, full af glädje — »min 
Gud, det är ringen! Det är ej mera en dröm således 
att han varit här: det är en sanning!» 

Ringen hade fallit af Antons finger och blifvit qvarlig- 
gande. , 

»Nu kommer jag ihåg sagan om ringen,» fortfor hon: 
»jag älskade någon, en ljus, vacker skepnad, med glän- 
sande lockar . . . ack ja, jag mins alt jag älskade honom! 

Men älskade han också mig? 
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En natt — det var verkligen natt — den ljusa ge- 
stalten nalkades mig, jag öppnade mina armar . . 2Ög 
då förvandlade han sig till en svart, kolsvart ande! 

Då jag vaknade ur min dröm, var den glittrande rin- 
gen försvunnen från mitt finger, och en mörk, tung, bly- 
tung ring af jern hvilade kring mitt hufvud. 

En röst sade, alt jag skulle sjunga och dansa, be- 
rätta sagor och skratta. Och jag har sjungit ett århun- 
drade, och berältat sagor ett annat. 

Och rösten sade, att engeln skulle besöka mig och se 
om mig, och den har kommit till mig: än har jag selt 
den i hans öga, än i gestalten af en blomma. 

När allt. åter var godt, skulle han hemta mig Lill sig, 
och då skulle, såsom en gång förut, den vackra ringen 
åter glänsa på milt finger. 

Nu glänser den der . . . ack, hur den glänser! 

Tyst... . någon nalkas! ... Det susar . . det suc- 
kar! . .. Det är han!» 

I månskenet trodde hon sig se en ljus skepnad röra sig. 

»Hans ansigte strålar — men hans panna är mörk, 
Ack, om jag kunde smeka molnet från hans panna! 

Han vinkar mig icke till sig, han ropar mig icke hel- 
ler .... . Min Gud, skjuter han mig ifrån sig!» 

: Hon lutade bekymrad bufvudet i sin hand. 

»Men jag skall draga mig ifrån honom; jag skall göm- 
ma mig för bonom; han skall icke få se mig!» 

Och hon drog sig allt längre och längre bort från 
altaret. 

»Häruppe skall han icke se mig, men jag skall se ho- 
nom.» 

Hon uppgick på läktaren. Framför orgelverket stod 
en stol; hon sätte sig på den. 
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»Der är ban åter . . . hans öga börjar att Ile. ... 
Tyst — glänsa icke tvenne hvita, klara vingar vid hans 
skuldra? .. . Ack, de vexa, de bli allt större och 
störret . . . Han nalkas — han vinkar mig! . .. Men 
han ropar mig icke» 

I detsamma lutade hon sig tillbaka och lade ofrivil- 
ligt sin arm på orgelverkets tangenter. Några hastigt 
försvinnande toner dallrade genom hvailfvet. 

»Han kallar mig!» utropade hon och sprang upp från 
sin plats. »Jag kommer . . . kommer !» 

Och hon sjönk åter ned på stolen. 

Morgonen derpå, då klockaren besökte kyrkan, fann 
han henne död vid orgeln. På fingret glimmade An- 
tons ring, och det ännu öppna, ehuru stelnade ögat stir- 
rade på altaret. 

Var det väl Christusbarnet på altartaflan som, be- 
lyst af månens sken, föresväfvat hennes inbillning un- 
der nattens svärmeri? 

Då man lemnade kyrkan aftonen förut, hade bön, 
som tagit plats i ett undangömdt hörn, blifvit instängd, 
utan att någon anade det. 


Innan denna berättelse afslutas, äro vi skyldige läsa- 
ren några upplysningar. Likheten mellan Anton Ankar- 
sparre och Falk missledde Vauvenard och Konrad, då 
de utförde sin blodiga plan. Denna likhet, som fram- 
för allt var ovanlig och öfverraskande, då deras ansig- 
ten voro i hvila, blef fullkomlig, när döden lade sin 

Svarta Handen, Hr 
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kalla hand på Falk. Af alla deras vänner var Ange 
den enda, som ett ögonblick trodde att ett misstag egde 
rum; men då Vauvenard visade märket på bröstet, för- 
svann hennes sista hopp: hon visste icke-hon, att detta 
märke bars af båda vännerna. Antons sednaste samtal med 
Falk vittnade icke allenast om en uppskakad, orolig, 
feberartad sinnesstämning hos den förre, utan äfven om 
en undergräfd helsa, ett fysiskt ondt, som hvarje ögon- 
blick hotade att utbryta. Falks mord upprörde honom 
ännu mera. När han, med Anges namn på sina läppar; 
hbastade ifrån bonom, var hans afsigt att skynda till Al- 
finalund och der räcka henne den räddande hand, som 
Falk lofvat henne. Utan all besinning; redan på det 
högsta angripen af det tilltagande onda; störtade han ut 
i natten. Liksom försatt i ett förvirrande, rusigt till- 
stånd, passerade han den ena gatan efter den andra, 
tills han sent omsider vanmäktig och sanslös sjönk ned 
utanför en port på en af Ladugårdslandets aflägsnaste 
gator. En midt i natten hemkommande arbetare hitta- 
de. honom der. Det beskedliga folket, till hvilket han 
infördes, skänkte honom all den vård och eftersyn, som 
kunde åstadkommas. I hans kläder funno de hans plån- 
bok, hvarigenom tillräckliga medel icke saknades.” Di- 
striktets fattigvårdsläkare, hos hvilken man anmälde sa- 
ken, skänkte patienten all den hjelp, som hans serdeles 
bekymmersamma belägenhet påfordrade och vetenskapen 
förmådde åstadkomma. Man ernade äfven anmäla för- 
hållandet hos polisen; men: vid närmare besinning öfver- 
enskom man att ej göra det, förrän den sjuke blefve åter- 
ställd till helsan. I hänseende till den villervalla, hvari 
de flesta förhållanden befunno sig, så väl med anledning 
af Fersens mord, som folkets förhbandvarande jäsande 
oro och i sammanhang dermed pågående polisundersök> 
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ningar, var detta beslut en försigtighet, som kanske en- 
samt räddade hans lif. - Det värjstyng, hvilket ban erhöll 
i duellen med Ros, ville åter bryta upp, på samma 
gång som en häftig febersjukdom höll honom vid sängen 
i ett fullkomligt yrande tillstånd. Efter en tre å fy- 
ra veckor började han återkomma till helsa; men än- 
nu voro föremålen omkring honom insvepta i ett töcken, 
som ej ville skingra sig, och folket, som skötte honom; 
kände ännu icke hvilken han var. ' Men dvalan skulle 
snart upphöra. En dag fick han tillfälligtvis tag uti en 
tidning. Blickande här och der i den, stannade ban 
vid en annons, hvari han såg att all lösegendom i hans 
eget hus utbjöds på offentlig auktion. Öfverraskad deraf, 
bad han värdfolket förskaffa sig upplysning huru det 
förhöll sig. Då mannen, som utgick i ärendet, återkom, 
berättade ban att baron Anton Ankarsparre var död 
och begrafven, samt att slägtingarne redan tagit arf ef- 
ter honom, äfvensom att auktionen nyss var börjad, så- 
som utlyst till den dagen. Förgäfves bemödade man sig 
nu att bålla honom qvar vid bädden. Svag och sjuk, 
vanställd och förtärd, vacklande och klen, begaf han 
sig, stödd vid en krycka, till sitt eget hem. Under sjukdo- 
men, som varit åtföljd af en nästan oupphörligt fortsatt, 
okuflig bufvudvärk', bade han förlorat: större delen af 
silt hår. Så inträdde han i auktionsrummet; och när 
han såg att man just då var sysselsatt med försäljandet 
af den grupp, hvari ban visste sina dyrbaraste papper för- 
varade, höjde han sin röst för att inropa dem och före- 
komma deras förskingring. Vi veta att doktor ”s", 
jemte Gustaf och Fritz, genast trädde emot honom. Snart 
insågo de att en förfärlig tragedi här var spelad, ehuru 
de ännu icke kunde förklara den. För att draga Anton 
ifrån skådeplatsen, hvilket för öfrigt” hans belägenhet 
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fordrade, och för att dessutom icke förhasta sig, utån 
noga öfverlägga med hvarandra, innan man handlade, 
beslöt man att genast skaffa bort honom, hvarföre han 
äfven med doktorns vagn ögonblickligt afsändes till Jo- 
hannisdal, der han inlogerades i prestgården. Ungefär 
vid samma tid inträffade äfven Pistol och Konrad, och 
det dröjde icke länge, innan man var inne på förklarin- 
garnes gebit, då sakens alla omständigheter snart utveck- 
lade sig för deras ögon. 

Ankarsparre protesterade med orubblig bestämdhet 
emot alla lagliga åtgärder. Länge var man också osä- 
ker, huru man borde behandla ämnet. Slutligen före- 
slog doktorn, att man skulle begagna sig af friberrinnans 
och Vauvenards bröllopsakt, och vidare det sätt, som 
han ansåg lämpligast för att lösa knuten, hvilket också 
genast antogs, och hvars följder läsaren redan känner. 

Vauvenard föll just i det ögonblick då han, full af 
den största sjelfförtröstan, ernade njuta frukterna af sin 
lefnads brottsliga sträfvanden, föll för sin egen hand, 
så som den förbhärdade brottslingen, så som det inkar- 
nerade brottet alltid borde falla; men äfven öfver hans 
graf, liksom öfver den oskyldiges, den godes och den 
dygdiges, blomstrade; marken, lekte vindarne och logo 
himlens stjernor. Guds nåd är stor! ... 

Händelsernas tragiska slut efterlemnade ett långvarigt 
smärtsamt intryck hos Ange och Anton; men dynin- 
garne lade sig, och i de lugnade sinnena speglade sig 
åler en klar och ren sol. Först efter ett års förlopp 
firade de älskande sitt bröllop. De strider, som de 
kämpat för hvarandras egande, ökade nu dess värde, 
smyckadt af det husliga hemmets frid och sällhet. Län- 
ge omgifna af svek och trolösbet, hade deras trohet 
räddat sig, och de njöto af dess skönaste segrar, då 
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de nu blickade i hvarandras ögon, sjönko till hvarandras 
hjertan. 

»Till åminnelse af vår första bekantskap, » yttrade An- 
karsparre dervid till Ange, »skall jag uppresa ett tempel 
på någon af dina favoritplatser — du erinrar dig kanske 
alt jag en gång lofvade dig det?» 

»Det är sanning; men du har ju redan gjort det.» 

»Jag — nej.» 

»Hafva då icke våra hjertan upprest det bästa tem- 
plet i vårt eget hem? Låt oss vara nöjda med det: du 
kan ej resa något, som blir mig kärare och dyrbarare.» 

Det stannade dervid. 4 

Aftonen före deras bröllop saknade Ankarsparre Ange. 
Han sökte och fann henne på kyrkogården. 

Stödd mot en ännu grönskande, ung lind, stod hon 
der, icke en förtviflad Niobe, men en mild, orörlig, god 
genius, lutad öfver Rikissas graf, betraktande en blom- 
ma, nyss planterad på den. 

Vid hennes sida stod en liten vattenkanna. 

»Du kände aldrig Rikissa du!» yttrade hon till An- 
karsparre, då han nalkades, böjande dervid sitt hufvud 
öfver till hans skuldra. 

»Skulle jag icke känna henne! Ack jo, jag beklagar 
henne djupt.» 

»Men du känner kanske ändå icke en sak?» 

»Hvad menar du?» 

»Utan förståndet är verlden endast en chaotisk massa 
af hvarandra korsande och motsägande fragmenter.» 

»Du vill säga att hon saknade det — nå väl, i sådant 
fall kände ju äfven jag henne.» 

»Förståndet är den spegel, inom hvars ram så väl den 
inre som yttre naturen sammansmälter till en helgjuten 
harmonisk bild.» 
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»Jag vill ej bestrida det; men» «+... 

»Men då denna spegel faller sönder, faller äfven bil- 
den i stycken, och dess olika delar grina i ofulländade, 
förvirrade drag emot oss.» 

»Detta var förbållandet med Rikissa.» 

»Riktigt! Men du vet troligtvis ej den egentliga or- 
saken till denna hennes olycka?» 

»Icke ?» 

»Du vet kanske ej. att du sjelf var saker dertill?» 

»Du öfverraskar mig — jag?» 

»Hon älskade dig: det var kärleken som sönderslog 
hennes själs skönaste spegel, jag menar förståndet. Hon 
trödde alu du älskade benne så, som hon älskade dig 

. men fann sig bedragen.» 

»Och Robert?» 

»Var de straffande makternas redskap, var den blinda 
kärlekens Nemesis, tillfälligheternas råa kraft. Sjelfva 
saken har jag fått veta af Pistol och Lena, ehuru jag 
betraktar den på mitt eget sätt.» 

»Arma flicka!» 

»Unoder sitt lif egde hon icke förmåga att åter till ett 
helt sammanfoga det af kärlekens hand krossade förslån- 
det; men hvad kärleken förstörde, har döden nu helat. 
Under en ruin af fantastiska irrbilder arbetade dock 
alltid hos: henne förståndet att återvinna sitt välde, men 
förgäfves. Beklaga henne, Anton: jag offrar hennes 
minne en blomma, en kejsarkrona, till hvilken bennes af 
verlden aldrig förstådda kärlek på ett så rörande sätt slut- 
ligen tog sin drömmande, aldrig klart medvetna tillflykt.» 

»Du offrar henne en blomma — hvarför icke.en tår ?» 

De passerade i detsamma förbi ett svart kors, men 
hvarpå man icke fann något namn, som tillkännagaf 
hvilken det tillhörde. 
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Min tår egnar jag detta korsi» hviskade hon med 
en djup suck. t 

Korset var upprest på Vauvenards graf. 

På de lyckligas bröllopsdag aftäcktes i Johannisdals 
park en ny staty, upprest af Ankarsparre till ättefaderns 
minne, och ingen hand bemödade sig nu att nedrycka 
den från piedestalen; men samma dag upphäfde han 
äfven det moment i den gamles testamente, som före- 


.skref den alltför hedniska ceremonien i kyrkan. sedan 


han likväl förut bekräftat alla de rättigheter, som för- 
samlingen, i sammanhang med omberörde paragraf, hil- 
intills tillgodonjutit. Denna åtgärd föranleddes hufvud- 
sakligast till följe af kyrkoherdens föreställningar, med 
anledning af Vauvenards blodiga fall. 

Falk bibehöll sitt rum i familjens graf. Genom sin 
död hade han räddat sin vän och blifvit en dyrbar med- 
lem af familjen. Ankarsparre var mera poesi, Falk 
mera prosa; den förre var mera känsla och hjerta, den 
sednare mera förstånd och praktisk handling. Förstån- 
det och prosån gingo uti honom under i striden för att 
rädda poesien och hjertat. Det är sällan detta sker, 
men inträffar icke desto mindre någon gång. 

Friherrinnans förtviflan öfver Roberts död var stor; 
kanske ökades den äfven af samvetsförebråelser. Hon 
öfvergaf Stockholm och bosatte sig i Norrland. En 
dyster melankoli tärde långsamt hennes lif. Sedan Hil- 
degard var fri från sitt löfte till Robert, fans intet hin- 
der för hennes och Gustafs förening. De utflyttade till 
hans egendom vid Målarens stränder. En varm och ren 
kärlek, jemte en skön och intagande natur, förlyckliga- 
de deras lif. Landshöfdingen uppehöll sig hos dem, 
tills döden snart kallade honom till en annan bättre 
verld. Ros förblef ungkarl. Konrad försjönk allt mer 
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och mer i religiösa grubblerier: i våra dagar skulle man 
kallat honom för en läsare. Pistol och Lena blefvo ett 
lyckligt par. 

Utom de äf regeringen redan vidtagna åtgärder till 
framdragande och blottande af orsakerna till den oro; 
hvarigenom det allmänna och enskilda lugnet blifvit stördt 
den 20 Juni, ingingo riksmarskalken grefve A. v. Fer- 
sens efterlefvande syskon, fru grefvinnan Piper, född 
Fersen, och öfverstekammarherren F. v. Fersen, med en 
skrifvelse till konungen, hvari de anhböllo, alt alla efter 
deras broder befintliga handlingar och dokumenter måtte 
blifva förseglade, för att sedan offentligen öppnas, samt 
att, då fru grefvinnan af allmänna rösten erfarit, det 
äfven hon misstänktes för medvetande af den på blotta 
gissningar grundade brottslighet, hvarmedelst kronprin- 
sen skulle till lifvet tagit skada, hennes förhållande 
måtte, genom anhbefalld nödig undersökning, på det strän- 
gaste granskas, för att få omständigheterna fullkomligt 
utredda och hennes oskuld erkänd. Regeringen bevil- 
jade denna ansökan, och protokollerna af den 5 Nov. 
1810 rättfärdigade icke allenast henne, utan äfven den 
på öppen gata våldförde och slutligen på ett så fasans- 
värdt sätt mördade riksmarskalken A. v. Fersen. Un- 
der loppet af undersökningen uppehöll sig grefvinnan 
Piper på Waxholms fästning. Då bon lemnade denna 
tillflyktsort, uppreste hon det monument till åminnelse af 
sin bror, hvarom förordet till denna berättelse handlar. 

Gubben Cesar dog på sin post vid fersiska palatset. 

Mindre nöjaktiga äro de protokoller, som fördes vid 
Stockholms stads serskildt förordnade kämnärsrätt för 
undersökningen af sjelfva gatupplopet, då mordet be- 
gicks. De lemna stora luckor för historieforskaren att 
fylla. 


 — O-ÅÅrÅkrm m mn 
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Äfven fru Bergner uppträdde der såsom vittne. 

De här omtalade grefve Fersens enskilda bref, skrif- 
ter, handlingar, m. m., förvarades först i riksarkivet, 
hvarefter de öfverlemnades till en serskild kommission, 
som, i närvaro af rikets ständers dåvarande justitie-om- 
budsman, baron Mannerheim, öppnade och noga genom- 
såg dem. Baron Mannerheim var således den förste 
som insåg och offentligt erkände grefve Fersens oskuld. 


SLUT PÅ SEDNARE DELEN. 


— 222990 Q-C€004— 


Post Scriptum. 


Större delen af detta arbete var redan utlemnad i bok- 
handeln, då författaren anlände till hufvudstaden. 

Dagen efter sedan han såsom resande blifvit annonserad 
i tidningarne, knackade det på dörren, der 'han bodde, och 
en betjent, klädd i grönt livré med röda snodder i söm- 
marne, inträdde och öfverlemnade ett bref. 

Brefvet var af följande innehåll: 

”Min herre! Ett fruntimmer, som intresserar sig för 
er, önskar träffa er i morgon klockan 10 på förmiddagen, 
så vida er tid tillåter er att egna henne ett ögonblick. 
Adressen är” . ... 

Under skrifvelsen fang intet namn. Då jag såg mig om 
för att tillspörja betjenten derom, var ban redan borta. 

Alt försumma ett sådant besök, är icke i min smak. 
På utsatt tid begaf jag mig utaf till det likaledes utsatta 
stället. 

Huset, hvari jag inträdde, var vackert, uppgången rym- 
lig. Då deux-battangerna öppnades, befann jog mig uti en 
högst elegant salong. 

Bland de många, ganska utmärkta taflor, som prydde 
väggarne, tilldrog sig framför allt ett porträtt min upp- 
märksambhet. 

Dess utseende var serdeles originelt. Utan att egentli- 
gen vara vackert, egde det en ädel, öppen, manlig och 
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frisk karakter. I ögonen låg så mycken eld, att jag nä- 
sten tyckte dem lefvande; på pannan hvilade så mycken 
stolthet, att det väckte min beundran; mellan ögonbrynen 
blixtrade en djerfhet, som icke syntes frukta för någonting. 

Tätt under detta porträtt hängde ett gevär, ett utmärkt 
arbete, sådant som brukades : under Carl. XII:s tid. Att 
geväret icke var gjordt i Sverige, syntes alltför. väl. 

Jag bade ännu min uppmärksamhet fästad på porträt- 
tet, då jag hörde: att dörren öppnades bakom mig. 

När jag vände mig om, var ett utrop af glad öfver- 
raskning nära att flyga öfver mina läppar. 

Framför mig stod nemligen samma intagande äldre frun- 
timmer, som i parken vid Löfsta lemnade mig origihal- 
handlingarne till den nu afslutade berättelsen om Svarta 
Handen. 

Hon nalkades mig vänligt. 

”Nå väl,” yttrade bon, ”ni väntade ej att återfinna 
mig här?” 

”] sanning, jog gjorde det icke. Ni vistas således vid 
Löfsta endast om somrarne?” 

»Vid Löfsta? Nej, jag har aldrig bott der. Då vi träffade 
hvarandra, var jag, alldeles som ni sjelf, blott resande på 
stället. Jag har icke en gång nöjet att känna egendo- 
mens nuvarande egare eller vara känd af honom.” 

»”Ni tycktes dock, då jag hade äran att första gången $0 er, 
såsom en lifligt intresserad, nära anhörig, försvara Fersen ?” 

”Det är sant; men man bör kunna försvara en ädel 
man, äfven om man icke är hans 'slägtinge, till och med 
om man icke i allt tänker lika med honom. Emellertid 
måste jag medgilva, alt jag kände excellensen grefve Fer- 
sen mycket väl, att” . .»« 

Hon besinnade sig en stund. 

»Men låt oss tala om något annat!” 
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”Ni synes "vilja undvika att beröra” er egen lefnadshi- 
storia?” 

Vid denna anmärkning såg jag en lätt färgskiftning i 
hennes anletsdrag. 

”Ja, ja?” svarade bon med en suck. ”Vi känna hvar- 
andra ännu icke tillräckligt: den dag kan dock komma, då 
Jag «akte 

Hon tystnade än en gång. 

”Som sagdt är;” fortfor hon; ”låt 'oss gömma det äm- 
net till längre fram. . .. Nå,” tillade bon vidare, ”ni 7 
har nu slutat Svarta Handen?” 

”Och står i detta ögonblick « . . framför min domarinna.” 

Hon mätte mig med en allvarlig, frågande blick. 

”Ni berättigar mig således att yttra mina tankar?” 

”Oinskränkt, fullkomligt! — Rättvisan är aldrig elak, 
den är mild; derför älskar jag den högre än allt annat.” 

”Kom då!” — Och hon införde mig i ett inre rum. 

Hvad hon yttrade, hör icke hit; men jag har lagt hen- 
nes ord på mitt sinne. De hade en stor förtjenst, den 
att icke minska min aktning för henne, utan att öka den. 

Jag bade också icke förlorat hennes. 

”Detta porträtt tilldrog sig er uppmärksamhet,” yttrade 
min värdinna, då vi åter utträdde i salongen — ”hvad 
säger ni om det?” 

”Alt jag sett få ansigten, som så intagit mig till sin 
fördel." Det är långt ifrån att vara skönt, men är ärligt, 
manligt, kraftigt, fullt af lif och uttryck.  Dragen före- 
falla mig till och med något grofva, men synas mig icke 
dess mindre sammansmälta till en typ af svensk ridderlig- 
het, sådan som jag tänker mig den under Gustaf II Adolfs 
eller Carl XII:s tid. Har jag orätt?” - 

”Långt derifrån! Jag har också låtit uppsätta porträt- 
tet här för er skull;” 6 
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”För min skull?” 5 
”Hvarföre förundrar det er? Jag ville höra edra tankar.” 
”Ni har hört dem.” 

”Och nu önskar ni att af mig få veta hvilken konter- 
fejet tillhört?” 

”Om ni behagar.” 

”Har ni studerat Sveriges historia under Ulrika Eleono- 
ras och Fredrik 1:s tid?” 

Något.” : 

”En af mina förfäder har efterlemnat åtskilliga anteck- 
ningar från den tiden, och hvilka icke äro utan sitt in=- 
tresse. Ni ler — tänker ni kanske redan på en ny ro= 
man?” 

Hon gissade verkligen rätt. 

”Ni känner helt säkert åren 1740, 41, 42, 43 och 
de vigtiga händelser, som då egde rum; inom det nordliga 
Europa, framför allt inom Sverige? Ni erinrar er Sinclairs: 
död, den-af kejsarinnan Anna lyckligt genomförda revolu- 
tionen i Ryssland, svenska arméens fölttåg i Finland, 
Dalupproret. samt slutligen Lewenhaupts och Buddenbrocks 
död? Dessa momenter äro ju intressanta — icke sant?” 

”Onekligen.” 

”Skulle ni vilja läsa de anteckningar, hvarom jag nyss 
nämnde ?” S 

Hon afvaktade ej något svar, utan begaf sig in i sina 
inre rum. Då hon återkom, lemnade hon mig ett till 
vidden icke obetydligt manuskript. 

”Och ni tillåter mig” . . . » 

. ”att skrifva en roman,” inföll hon leende — ”ja, 
min herre!” 

Under det hon talade, kastade jag min blick på omsla- 
get kring manuskriptet. Jag läste: 

Skarpskytten eller Hvita Hästen. 
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”Hvita hästen?” upprepade jag betänkligt. 

Min värdinna log åter. 

”Ah,” skämtade hon, ”ni tyckes icke vara mycket hem- 
ma i fäderneslandets historiag. Under den tid, hvarom vi 
här talat, och som detta manuskript närmare beskrifver, 
fans i Stockholm, under gamla Rådbuset, ett fängelse af 
fullkomligt lika svår beskaffenhet, söm något af dem, hvil- 
ka Spaniens eller Italiens inqvisitioner egt. Detta fän- 
gelse, min berre, kallades Hvita Hästen. Man vet ej ett 
enda exempel på att någon delingvent förmålt att i tjugu- 
fyra timmar utbärda tortyren der, förrän” .... 

”Ni afbryter er?” 

”Läs manuskriptet, och ni skall sjelf kunna fortsätta 
meningen.” 

Jag erihrade mig nu, att jag icke fått veta hvilken por- 
trättet föreställde, och påminde derom. 

”Då jag väntade er hit, upphängde jag det,” svarade 
bön, ”för att se om det skulle tilldraga sig er uppmärk- 
samhet och anslå ert sinne. I den händelse det gjorde 
det, var min mening alt lemna er manuskriptet — och 
nu bar ni redan erhållit det. Ni finner således att jag är 
Höjd. Porträttet är skarpskytten.” 

”Och geväret?” 

”Kallade ban sjelf för den säkra döden. Ni ser nu 
att er roman alltid kan erhålla en passande titel. Om ni 
tillåter, skall jag gerna öfversända till er så väl porträttet 
som geväret, på det ni må blifva i tillfälle att studera 
det förra och, om ni behagar, pröfva det sednare, för att 
sjelf se, om det förtjenar sitt namn eller icke.” 


Då jag var färdig att aflägsna mig, uppmanade hon mig 
att vid lediga tillfällen besöka henne. 
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Ni vill ha ämnen till romaner,” yttrade hon: ”kom då 
ihåg, att jag sjelf genomlefvat en — men derom framde=- 


Då jag hemkom, började jag genast med de erbållna 
handlingarne; och om läsaren icke blifvit helt och hållet 
uttröltad af Svarta Handen, skall det ej dröja länge, 
innan jag öfverlemnar i dessthänder en romantisk bear- 
betning af det nu erhållna manuskriptet. 
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RÄTTELSER. 


Förra delen. 
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